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Het Belgisch Staatsblad van 13 juni 2016 bevat
twee uitgaven, met als volgnummers 160 en 161.

Le Moniteur belge du 13 juin 2016 comporte
deux éditions, qui portent les numéros 160 et 161.

INHOUD

Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

18 DECEMBER 2015. — Wet tot waarborging van de duurzaamheid
en het sociale karakter van de aanvullende pensioenen en tot
versterking van het aanvullende karakter ten opzichte van de
rustpensioenen. — Duitse vertaling, bl. 36066.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

18. DEZEMBER 2015 — Gesetz zur Gewährleistung der Dauerhaftigkeit und des sozialen Charakters der
ergänzenden Altersversorgung sowie zur Verstärkung des ergänzenden Charakters in Bezug auf die Ruhestands-
pensionen — Deutsche Übersetzung, S. 36066.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

18 DECEMBER 2015. — Wet betreffende de assimilatie van een
periode van non-activiteit van bepaalde leden van de geïntegreerde
politie voor de loopbaanvoorwaarde om met vervroegd pensioen te
vertrekken, betreffende de cumulatie met een pensioen van de publieke
sector, betreffende het gewaarborgd inkomen voor bejaarden en
betreffende de pensioenen van het vliegend personeel van de burger-
lijke luchtvaart. — Duitse vertaling, bl. 36074.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Intérieur

18 DECEMBRE 2015. — Loi visant à garantir la pérennité et le
caractère social des pensions complémentaires et visant à renforcer le
caractère complémentaire par rapport aux pensions de
retraite. — Traduction allemande, p. 36066.

Service public fédéral Intérieur

18 DECEMBRE 2015. — Loi en matière d’assimilation d’une période
de non-activité de certains membres de la police intégrée pour la
condition de carrière pour partir en pension anticipée, en matière de
cumul avec une pension du secteur public, en matière de revenu
garanti aux personnes âgées, et en matière de pensions du personnel
navigant de l’aviation civile. — Traduction allemande, p. 36074.
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Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

18. DEZEMBER 2015 — Gesetz über die Gleichsetzung eines Zeitraums der Inaktivität bestimmter Mitglieder der
integrierten Polizei im Hinblick auf die Erfüllung der Laufbahnbedingung für die Inanspruchnahme des Vorruhestands,
über den gleichzeitigen Bezug einer Pension des öffentlichen Sektors, über das garantierte Einkommen für Betagte und
über Pensionen des Flugpersonals der Zivilluftfahrt — Deutsche Übersetzung, S. 36075.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

22 MEI 2014. — Koninklijk besluit tot regeling van de melding van
feiten die een misdaad of een wanbedrijf opleveren, begaan door een
persoon die een functie uitoefent zoals bedoeld in de wet
van 10 april 1990 tot regeling van de private en bijzondere
veiligheid. — Duitse vertaling, bl. 36076.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

22. MAI 2014 — Königlicher Erlass zur Regelung der Mitteilung der ein Verbrechen oder eine Straftat darstellenden
Taten, die von einer Person verübt worden sind, die eine im Gesetz vom 10. April 1990 zur Regelung der privaten und
besonderen Sicherheit erwähnte Funktion ausübt — Deutsche Übersetzung, S. 36076.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

29 JUNI 2014. — Koninklijk besluit tot bepaling van de beroepen of
activiteiten die niet beschouwd worden als activiteiten zoals bedoeld in
artikel 1 van de wet van 10 april 1990 tot regeling van de bijzondere en
private veiligheid. — Duitse vertaling, bl. 36078.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

29. JUNI 2014 — Königlicher Erlass zur Bestimmung der Berufe oder Tätigkeiten, die nicht als eine in Artikel 1 des
Gesetzes vom 10. April 1990 zur Regelung der privaten und besonderen Sicherheit erwähnte Tätigkeit angesehen
werden — Deutsche Übersetzung, S. 36078.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

8 SEPTEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
aangepaste interventieprocedure in uitvoering van artikel 6, tweede lid
van het koninklijk besluit van 10 november 2012 tot vaststelling van de
minimale voorwaarden van de snelste adequate hulp en van de
adequate middelen. — Duitse vertaling, bl. 36079.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

8. SEPTEMBER 2014 — Ministerieller Erlass zur Festlegung des angepassten Einsatzverfahrens, in Ausführung von
Artikel 6 Absatz 2 des Königlichen Erlasses vom 10. November 2012 zur Festlegung der Mindestbedingungen für die
schnellstmögliche angemessene Hilfe und der angemessenen Mittel — Deutsche Übersetzung, S. 36079.

Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister

25 JULI 1989. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de wijze
waarop personeelsleden van de federale ministeries overgaan naar de
Gemeenschaps- en Gewestregeringen en naar het Verenigd College van
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie. — Officieuze
coördinatie in het Duits, bl. 36080.

Föderaler Öffentlicher Dienst Kanzlei des Premierministers

25. JULI 1989 — Königlicher Erlass zur Festlegung der Modalitäten der Übertragung von Mitgliedern des Personals
der Föderalministerien an die Gemeinschafts- und Regionalregierungen und an das Vereinigte Kollegium der
Gemeinsamen Gemeinschaftskommission — Inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache, S. 36081.

Service public fédéral Intérieur

22 MAI 2014. — Arrêté royal réglant la communication des faits qui
constituent un crime ou un délit commis par une personne exerçant une
fonction visée par la loi du 10 avril 1990 réglementant la sécurité privé
et particulière. — Traduction allemande, p. 36076.

Service public fédéral Intérieur

29 JUIN 2014. — Arrêté royal relatif aux professions ou activités qui
ne sont pas considérées comme activités visées à l’article 1er de la loi
du 10 avril 1990 réglementant la sécurité privée et particulière. —
Traduction allemande, p. 36078.

Service public fédéral Intérieur

8 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté ministériel déterminant la procédure
d’intervention adéquate en exécution de l’article 6, alinéa 2, de l’arrêté
royal du 10 novembre 2012 déterminant les conditions minimales de
l’aide adéquate la plus rapide et les moyens adéquats. — Traduction
allemande, p. 36079.

Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre

25 JUILLET 1989. — Arrêté royal déterminant les modalités de
transfert de membres du personnel des ministères fédéraux aux
Gouvernements des Communautés et des Régions et au Collège réuni
de la Commission communautaire commune. — Coordination
officieuse en langue allemande, p. 36080.

36058 BELGISCH STAATSBLAD — 14.06.2016 — MONITEUR BELGE



Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

1 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collect ieve arbeidsovereenkomst
van 3 september 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de
schoonmaak, tot wijziging van de collectieve arbeidsovereenkomst
van 24 november 2005 betreffende het bedrag en de toekennings- en
uitkeringsmodaliteiten van de aanvullende voordelen ten laste van het
″Sociaal Fonds voor de schoonmaak- en ontsmettingsondernemingen″,
bl. 36086.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

1 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collect ieve arbeidsovereenkomst
van 17 juni 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de scheikundige
nijverheid, betreffende het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag
vanaf 60 jaar, bl. 36087.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

1 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collect ieve arbeidsovereenkomst
van 20 oktober 2015, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
vlasbereiding, betreffende de vormingsinitiatieven voor de risicogroepen,
bl. 36089.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

1 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 18 juni 2015,
gesloten in het Paritair Comité voor het hotelbedrijf, betreffende de
verlenging van de collectieve arbeidsovereenkomst van 13 januari 2014
betreffende de inspanningen ten voordele van de personen die behoren
tot de risicogroepen, bl. 36091.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

1 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collect ieve arbeidsovereenkomst
van 18 september 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de
ondernemingen van technische land- en tuinbouwwerken, betreffende
de inspanningen ten voordele van de risicogroepen voor het jaar 2015,
bl. 36092.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

22 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collect ieve arbeidsovereenkomst
van 18 juni 2015, gesloten in het Paritair Comité voor het hotelbedrijf,
tot wijziging van artikel 12 van de collectieve arbeidsovereenkomst van
13 januari 2014 betreffende het statuut van de syndicale afvaardiging,
bl. 36094.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

13 MEI 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collect ieve arbeidsovereenkomst
van 16 september 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de
scheikundige nijverheid, betreffende de eindejaarspremie,
bl. 36095.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

13 MEI 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collect ieve arbeidsovereenkomst
van 16 september 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de
scheikundige nijverheid, betreffende de werkzekerheid,
bl. 36098.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

13 MEI 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 18 juni 2015,
gesloten in het Paritair Comité voor het hotelbedrijf, betreffende de
Vlaamse aanmoedigingspremies, bl. 36099.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

1er AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 3 septembre 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le nettoyage, modifiant la convention
collective de travail du 24 novembre 2005 relative au montant et aux
modalités d’octroi et de liquidation des avantages complémentaires à
charge du ″Fonds social pour les entreprises de nettoyage et de
désinfection″, p. 36086.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

1er AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 17 juin 2015, conclue au sein de la Commission
paritaire de l’industrie chimique, relative au régime de chômage avec
complément d’entreprise à partir de 60 ans, p. 36087.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

1er AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 20 octobre 2015, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de la préparation du lin, relative aux
initiatives de formation pour les groupes à risque, p. 36089.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

1er AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 18 juin 2015, conclue au sein de la Commission
paritaire de l’industrie hôtelière, relative à la prolongation de la
convention collective de travail du 13 janvier 2014 relative aux efforts en
faveur des personnes appartenant aux groupes à risque, p. 36091.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

1er AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 18 septembre 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les entreprises de travaux techniques
agricoles et horticoles, relative aux efforts en faveur des personnes
appartenant aux groupes à risque pour l’année 2015, p. 36092.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

22 AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 18 juin 2015, conclue au sein de la Commission
paritaire de l’industrie hôtelière, modifiant l’article 12 de la convention
collective de travail du 13 janvier 2014 relative au statut de la délégation
syndicale, p. 36094.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

13 MAI 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 16 septembre 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire de l’industrie chimique, relative à la prime de fin
d’année, p. 36095.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

13 MAI 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 16 septembre 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire de l’industrie chimique, relative à la sécurité
d’emploi, p. 36098.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

13 MAI 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 18 juin 2015, conclue au sein de la Commission
paritaire de l’industrie hôtelière, relative aux primes d’encouragement
flamandes, p. 36099.
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

13 MEI 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 26 juni 2015,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de middelgrote
levensmiddelenbedrijven, betreffende het recht op uitkeringen voor
landingsbanen, bl. 36101.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

2 JUNI 2016. — Ministerieel besluit tot goedkeuring van het
reglement met de toekenningsregels voor de premies, tegemoetkomin-
gen en voordelen die kunnen worden verleend door de Gemeenschap-
pelijke sociale dienst van de Dienst voor de bijzondere
socialezekerheidsstelsels, bl. 36102.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Duitstalige Gemeenschap

Deutschsprachige Gemeinschaft

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

25. APRIL 2016 — Dekret über Maßnahmen im Beschäftigungsbereich TITEL, S. 36106.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

25 APRIL 2016. — Decreet houdende maatregelen inzake
werkgelegenheid, bl. 36128.

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

12 MEI 2016. — Besluit van de Waalse Regering houdende oprichting
van het bosreservaat “Das Hohnbachtal” te Hergenrath (Kelmis) en tot
vaststelling van zijn bijzonder beheersplan, bl. 36141.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

12. MAI 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Errichtung des Forstschutzgebiets ″Das Hohnbachtal″ in
Hergenrath (Kelmis) und zur Festlegung seines Sonderbewirtschaftungsplans, S. 36140.

Waalse Overheidsdienst

12 MEI 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot oprichting van het
domaniale natuurreservaat “Das Hohnbachtal” te Neu-Moresnet en
Hergenrath (Kelmis), bl. 36146.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

12. MAI 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets
″Das Hohnbachtal″ in Neu-Moresnet und Hergenrath (Kelmis), S. 36144.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

13 MAI 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 26 juin 2015, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les moyennes entreprises d’alimentation,
relative au droit aux allocations pour un emploi de fin de carrière,
p. 36101.

Service public fédéral Sécurité sociale

2 JUIN 2016. — Arrêté ministériel portant approbation du règlement
contenant les règles d’octroi des primes, interventions et avantages qui
peuvent être accordés par le Service social collectif de l’Office des
régimes particuliers de sécurité sociale, p. 36102.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté germanophone

Ministère de la Communauté germanophone

25 AVRIL 2016. — Décret portant des mesures en matière d’Emploi,
p. 36117.

Région wallonne

Service public de Wallonie

12 MAI 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon créant la réserve
forestière « Das Hohnbachtal » à Hergenrath (La Calamine) et
établissant son plan particulier de gestion, p. 36139.

Service public de Wallonie

12 MAI 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon créant la réserve
naturelle domaniale « Das Hohnbachtal » à Neu-Moresnet et
Hergenrath (La Calamine), p. 36143.
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Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

26 MEI 2016. — Besluit tot wijziging van de besluiten
van 19 juli 1990 van de Brusselse Hoofdstedelijke executieve betref-
fende de verkrijging door de gemeenten van verlaten gebouwen,
van 12 februari 1998 van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
houdende organisatie van de vernieuwing of de sloop gevolgd door de
heropbouw van onroerende goederen van de gemeenten en van de
openbare centra voor maatschappelijk welzijn, van 27 mei 2010 van de
Brusselse Hoofdstedelijke Regering tot uitvoering van de ordonnantie
van 28 januari 2010 houdende organisatie van de stedelijke
herwaardering, bl. 36150.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

2 JUNI 2016. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
houdende wijziging van de prijzen voor het vervoer van reizigers op
het net van het stads- en streekvervoer van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, bl. 36152.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Hoofdcommissaris van politie. — Hernieuwing van het mandaat,
bl. 36158.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Korpschef van de lokale politie : Vrijwillig beëindigen mandaat,
bl. 36158.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

2 JUNI 2016. — Beslissing van het Federaal Agentschap voor de
Veiligheid van de Voedselketen tot intrekking van de erkenning van
analyselaboratoria in samenhang met zijn controleopdrachten,
bl. 36159.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

6 JUNI 2016. — Beslissing van het Federaal Agentschap voor de
Veiligheid van de Voedselketen tot erkenning van analyselaboratoria in
samenhang met zijn controleopdrachten, bl. 36159.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Internationaal Vlaanderen

20 MEI 2016. — Vervanging van een branddeskundige in de
Technische Commissie Brandveiligheid voor het Toeristische logies en
Toerisme voor allen verblijven, bl. 36160.

Vlaamse overheid

Kabinet van de Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en
Sport

20 MEI 2016. — Benoeming van een kabinetschef, bl. 36161.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

26 MAI 2016. — Arrêté modifiant les arrêtés du 19 juillet 1990 de
l’exécutif de la Région de Bruxelles-Capitale relatif à l’acquisition par
les communes d’immeubles abandonnés, du 12 février 1998 du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale organique de la
rénovation ou de la démolition suivie de la reconstruction d’immeubles
des communes et des centres publics d’aide sociale, du 27 mai 2010 du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale portant exécution de
l’ordonnance du 28 janvier 2010 organique de la revitalisation urbaine,
p. 36150.

Région de Bruxelles-Capitale

2 JUIN 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale portant modification des prix du transport des voyageurs sur
le réseau des transports urbains et régionaux de la Région de
Bruxelles-Capitale, p. 36152.

Autres arrêtés

Service public fédéral Intérieur

Commissaire divisionnaire de police. — Renouvellement de mandat,
p. 36158.

Service public fédéral Intérieur

Chef de corps de la police locale : Fin volontaire du mandat, p. 36158.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

2 JUIN 2016. — Décision de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la
Chaîne alimentaire portant retrait de l’agrément de laboratoires
d’analyse dans le cadre de ses missions de contrôle, p. 36159.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

6 JUIN 2016. — Décision de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la
Chaîne alimentaire portant agrément de laboratoires d’analyse dans le
cadre de ses missions de contrôle, p. 36159.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Internationaal Vlaanderen

20 MEI 2016. — Vervanging van een branddeskundige in de
Technische Commissie Brandveiligheid voor het Toeristische logies en
Toerisme voor allen verblijven, bl. 36160.

Vlaamse overheid

Kabinet van de Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en
Sport

20 MEI 2016. — Benoeming van een kabinetschef, bl. 36161.
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Vlaamse overheid

Economie, Wetenschap en Innovatie

27 MEI 2016. — Benoeming van de onafhankelijke leden van de raad
van bestuur van het FWO, bl. 36161.

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

13 MEI 2016. — Besluit van de administrateur-generaal houdende de
voorafgaande vergunning voor de realisatie van een lokaal
dienstencentrum, bl. 36161.

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

13 MEI 2016. — Besluiten van de administrateur-generaal houdende
de verlenging van voorafgaande vergunningen voor de realisatie van
een lokaal dienstencentrum, bl. 36162.

Vlaamse overheid

Werk en Sociale Economie

1 JUNI 2016. — Uitzendbureaus, bl. 36162.

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

10 MEI 2016. — Wegen. — Onteigeningen. — Spoedprocedure,
bl. 36162.

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

17 MEI 2016. — Wegen. — Onteigeningen. — Spoedprocedure,
bl. 36163.

Duitstalige Gemeenschap

Deutschsprachige Gemeinschaft

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

14. APRIL 2016 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 22. Mai 2014 zur Bestellung
der Mitglieder des Verwaltungsrates des Zentrums für die gesunde Entwicklung von Kindern und Jugendlichen,
S. 36163.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

14 APRIL 2016. — Besluit van de Regering tot wijziging van het
besluit van de Regering van 22 mei 2014 tot aanwijzing van de leden
van de raad van bestuur van het centrum voor de gezonde ontwikke-
ling van kinderen en jongeren, bl. 36164.

Waals Gewest

Wallonische Region

Service public de Wallonie

Pouvoirs locaux, p. 36165.

Service public de Wallonie

10 MAI 2016. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation de biens
immeubles, à Stavelot, p. 36169.

Vlaamse overheid

Economie, Wetenschap en Innovatie

27 MEI 2016. — Benoeming van de onafhankelijke leden van de raad
van bestuur van het FWO, bl. 36161.

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

13 MEI 2016. — Besluit van de administrateur-generaal houdende de
voorafgaande vergunning voor de realisatie van een lokaal
dienstencentrum, bl. 36161.

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

13 MEI 2016. — Besluiten van de administrateur-generaal houdende
de verlenging van voorafgaande vergunningen voor de realisatie van
een lokaal dienstencentrum, bl. 36162.

Vlaamse overheid

Werk en Sociale Economie

1 JUNI 2016. — Uitzendbureaus, bl. 36162.

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

10 MEI 2016. — Wegen. — Onteigeningen. — Spoedprocedure,
bl. 36162.

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

17 MEI 2016. — Wegen. — Onteigeningen. — Spoedprocedure,
bl. 36163.

Communauté germanophone

Ministère de la Communauté germanophone

14 AVRIL 2016. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du
Gouvernement du 22 mai 2014 portant désignation des membres du
conseil d’administration du centre pour le développement sain des
enfants et des jeunes, p. 36164.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Pouvoirs locaux, p. 36165.

Service public de Wallonie

10 MAI 2016. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation de biens
immeubles, à Stavelot, p. 36169.
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Service public de Wallonie

Routes de la Région wallonne, p. 36169.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Szoldrowski Jaroslaw, en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 36169.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL Cibati, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 36171.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA Etwal Infra, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 36172.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA Team Construct, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 36174.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL Dubois, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 36175.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA RCC, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 36176.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « GBR E & M Nosbers », en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 36178.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « VOF Siympathie Shipping », en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 36179.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL Transport Corroy Christian, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 36181.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets BE 0003001576, p. 36182.

Service public de Wallonie

Routes de la Région wallonne, p. 36169.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Szoldrowski Jaroslaw, en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 36169.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL Cibati, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 36171.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA Etwal Infra, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 36172.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA Team Construct, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 36174.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL Dubois, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 36175.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA RCC, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 36176.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « GBR E & M Nosbers », en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 36178.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « VOF Siympathie Shipping », en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 36179.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL Transport Corroy Christian, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 36181.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets BE 0003001576, p. 36182.
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Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Erkenning als certificateur openbaar gebouw, natuurlijke persoon,
bl. 36183.

Officiële berichten

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige brandweerman-
ambulanciers (m/v/x) (niveau D) voor Brusselse Hoofdstedelijke
Dienst voor Brandweer en Dringende Medische Hulp (DBDMH)
(ANB16018), bl. 36183.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Werving. — Uitslag

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige webdesigners,
bl. 36183.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

8 DECEMBER 2015. — Omzendbrief. — Oprichting van een zonaal
informatiecomité voor het brandweerpersoneel. — Duitse vertaling,
bl. 36184.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

8. DEZEMBER 2015 — Rundschreiben Schaffung eines zonalen Informationsausschusses für das Personal der
Feuerwehrdienste — Deutsche Übersetzung, S. 36184.

Federale Overheidsdienst Financiën

Algemene Administratie van de Thesaurie. — Administratie
Betalingen. — Deposito- en Consignatiekas. — Optima Bank. — Het
Garantiefonds voor financiële diensten wordt geactiveerd,
bl. 36185.

Federale Overheidsdienst Financiën

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen. — Bekend-
makingen voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk
Wetboek. — Erfloze nalatenschappen, bl. 36185.

Federale Overheidsdienst Justitie

Wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen. —
Bekendmakingen, bl. 36186.

Federale Overheidsdienst Justitie

Wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen. —
Bekendmakingen, bl. 36187.

Federale Overheidsdienst Justitie

Wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen. —
Bekendmakingen, bl. 36188.

Federale Overheidsdienst Justitie

Wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen. —
Bekendmakingen, bl. 36189.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Bureau voor Normalisatie (NBN). — Registratie van Belgische
normen, bl. 36190.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

Agrément en tant que certificateur bâtiment public, personne physique,
p. 36183.

Avis officiels

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de sapeur-pompiers ambulanciers (m/f/x)
(niveau D), francophones, pour le Service Incendie et d’Aide Médicale
Urgente de la Région de Bruxelles-Capitale (SIAMU) (AFB16025),
p. 36183.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Recrutement. — Résultat

Sélection comparative de webdesigners, néerlandophones, p. 36183.

Service public fédéral Intérieur

8 DECEMBRE 2015. — Circulaire. — Création d’un comité zonal
d’information pour le personnel des services d’incendie. — Traduction
allemande, p. 36184.

Service public fédéral Finances

Administration générale de la Trésorerie. — Administration
Paiements. — Caisse des Dépôts et Consignations. — Optima
Banque. — Le Fonds de garantie des services financiers est activé,
p. 36185.

Service public fédéral Finances

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines. —
Publications prescrites par l’article 770 du Code civil. — Successions en
déshérence, p. 36185.

Service public fédéral Justice

Loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms. — Publications,
p. 36186.

Service public fédéral Justice

Loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms. — Publications,
p. 36187.

Service public fédéral Justice

Loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms. — Publications,
p. 36188.

Service public fédéral Justice

Loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms. — Publications,
p. 36189.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Bureau de Normalisation (NBN). — Enregistrement de normes
belges, p. 36190.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Gemeente Rijkevorsel: RUP ‘Site SAS’, bl. 36206.

Waals Gewest

Wallonische Region

Service public de Wallonie

Société wallonne du Logement. — Mobilité interne. — Emploi de
gradué(Gestionnaire juriste - Service Marchés publics). — Appel à
candidatures, p. 36207.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 36208 tot 36264.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Gemeente Rijkevorsel: RUP ‘Site SAS’, bl. 36206.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Société wallonne du Logement. — Mobilité interne. — Emploi de
gradué (Gestionnaire juriste - Service Marchés publics). — Appel à
candidatures, p. 36207.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 36208
à 36264.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00360]
18 DECEMBER 2015. — Wet tot waarborging van de duurzaamheid

en het sociale karakter van de aanvullende pensioenen en tot
versterking van het aanvullende karakter ten opzichte van de
rustpensioenen. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
18 december 2015 tot waarborging van de duurzaamheid en het sociale
karakter van de aanvullende pensioenen en tot versterking van het
aanvullende karakter ten opzichte van de rustpensioenen (Belgisch
Staatsblad van 24 december 2015).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2016/00360]
18. DEZEMBER 2015 — Gesetz zur Gewährleistung der Dauerhaftigkeit und des sozialen Charakters der

ergänzenden Altersversorgung sowie zur Verstärkung des ergänzenden Charakters in Bezug auf die
Ruhestandspensionen — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 18. Dezember 2015 zur Gewährleistung der
Dauerhaftigkeit und des sozialen Charakters der ergänzenden Altersversorgung sowie zur Verstärkung des
ergänzenden Charakters in Bezug auf die Ruhestandspensionen.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST SOZIALE SICHERHEIT

18. DEZEMBER 2015 — Gesetz zur Gewährleistung der Dauerhaftigkeit und des sozialen Charakters der
ergänzenden Altersversorgung sowie zur Verstärkung des ergänzenden Charakters in Bezug auf die
Ruhestandspensionen

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:
TITEL 1 — Allgemeine Bestimmung

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

TITEL 2 — Maßnahmen zur Gewährleistung der Dauerhaftigkeit
und des sozialen Charakters der ergänzenden Altersversorgung

KAPITEL 1 — Anpassung der Ertragsgarantie

Abschnitt 1 — Abänderungen des Gesetzes vom 28. April 2003 über ergänzende Pensionen und das Besteuerungssystem
für diese Pensionen und für bestimmte Zusatzleistungen im Bereich der sozialen Sicherheit

Art. 2 - Artikel 24 des Gesetzes vom 28. April 2003 über ergänzende Pensionen und das Besteuerungssystem für
diese Pensionen und für bestimmte Zusatzleistungen im Bereich der sozialen Sicherheit, zuletzt abgeändert durch das
Gesetz vom 15. Mai 2014, wird wie folgt abgeändert:

1. In § 1 und § 2 Absatz 1 werden die Wörter ″vom König″ durch die Wörter ″gemäß § 3″ ersetzt.

2. [Abänderung des niederländischen Textes]

3. [Abänderung des französischen Textes]

4. Paragraph 3 wird wie folgt ersetzt:

″§ 3 - Bis zum 31. Dezember 2015 belaufen sich der in § 1 erwähnte Zinssatz auf 3,75 Prozent und der in § 2 Absatz 1
erwähnte Zinssatz auf 3,25 Prozent.

Ab dem 1. Januar 2016 entsprechen die in § 1 und § 2 Absatz 1 erwähnten Zinssätze einem Prozentsatz des zum
1. Juni berechneten Durchschnitts der Erträge der letzten vierundzwanzig Monate aus den linearen Schuldverschrei-
bungen des belgischen Staates mit einer Laufzeit von zehn Jahren, gerundet auf die nächsten 25 Bp (Basispunkte).
Dieser Zinssatz findet am 1. Januar des darauf folgenden Jahres Anwendung. Für die Festlegung des am 1. Januar 2016
anwendbaren Zinssatzes wird der Durchschnitt vom 1. Juni 2015 berücksichtigt.

Der in Absatz 2 erwähnte Prozentsatz beläuft sich auf 65 Prozent für die Jahre 2016 und 2017.

Vorbehaltlich einer positiven Stellungnahme der Belgischen Nationalbank vor dem 1. November 2017 wird der in
Absatz 2 erwähnte Prozentsatz ab dem 1. Januar 2018 auf 75 Prozent erhöht.

Vorbehaltlich einer positiven Stellungnahme der Belgischen Nationalbank vor dem 1. November 2018 wird der in
Absatz 2 erwähnte Prozentsatz ab dem 1. Januar 2019 auf 75 Prozent erhöht, sofern zuvor keine positive Stellungnahme
über ein Anheben auf diesen Prozentsatz abgegeben worden ist.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00360]
18 DECEMBRE 2015. — Loi visant à garantir la pérennité et le

caractère social des pensions complémentaires et visant à renforcer
le caractère complémentaire par rapport aux pensions de retraite. —
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 18 décembre 2015 visant à garantir la pérennité et le caractère social
des pensions complémentaires et visant à renforcer le caractère
complémentaire par rapport aux pensions de retraite (Moniteur belge du
24 décembre 2015).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Vorbehaltlich einer positiven Stellungnahme der Belgischen Nationalbank vor dem 1. November 2019 wird der in
Absatz 2 erwähnte Prozentsatz ab dem 1. Januar 2020 auf 85 Prozent oder, in Ermangelung einer positiven
Stellungnahme über ein Anheben auf diesen Prozentsatz, auf 75 Prozent erhöht, sofern die Belgische Nationalbank
zuvor keine positive Stellungnahme über ein Anheben auf diesen Prozentsatz abgegeben hat.

Die Belgische Nationalbank gibt vor dem 1. November jedes darauf folgenden Jahres eine Stellungnahme ab,
solange sie in den vorigen Jahren noch keine positive Stellungnahme über die Anwendung der im vorangehenden
Absatz erwähnten Prozentsätze abgegeben hat.

Die in den vorangehenden Absätzen erwähnten Stellungnahmen der Belgischen Nationalbank sind positiv, wenn
die in Absatz 2 vorgesehene Formel bei Anhebung des erwogenen Prozentsatzes zu einem Ergebnis führt, das niedriger
ausfällt als der Höchstzinssatz für Lebensversicherungen der auf Versicherungsunternehmen anwendbaren aufsichts-
rechtlichen Vorschriften oder diesem entspricht.

Die Belgische Nationalbank veröffentlicht die in den vorangehenden Absätzen erwähnten Stellungnahmen auf
ihrer Website.

Wenn das Ergebnis der in Absatz 2 erwähnten Berechnung vor Rundung auf die nächsten 25 Bp (Basispunkte)
weniger als 25 Bp (Basispunkte) vom Ergebnis derselben Berechnung im Vorjahr abweicht, wird der Zinssatz in
Abweichung von Absatz 2 nicht geändert und bleibt der Zinssatz des Vorjahres gültig.

Fällt der gemäß den Absätzen 2 bis 8 festgelegte Zinssatz niedriger als 1,75 Prozent aus, wird er auf 1,75 Prozent
erhöht. Liegt er höher als 3,75 Prozent, wird er auf 3,75 Prozent begrenzt.

Die FSMA veröffentlicht vor dem 1. Dezember jeden Jahres auf ihrer Website den gemäß dem vorliegenden
Paragraphen festgelegten Zinssatz, der am 1. Januar des darauf folgenden Jahres anwendbar wird. Was den ab
1. Januar 2016 anwendbaren Zinssatz betrifft, nimmt die FSMA die Veröffentlichung spätestens am 31. Dezember 2015
vor.″

5. Der Artikel wird durch die Paragraphen 4, 5 und 6 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″§ 4 - Für die Anwendung des vorliegenden Paragraphen versteht man unter:

— horizontaler Methode: Methode, bei der im Fall einer Änderung des Zinssatzes gemäß § 3 bis zum Eintreten
des ersten der in § 1 und § 2 Absatz 1 erwähnten Ereignisse der alte Zinssatz auf die Beiträge Anwendung
findet, die auf der Grundlage der Versorgungsordnung beziehungsweise des Versorgungsabkommens vor der
Änderung zu entrichten sind, und bis zum Eintreten des ersten der in § 1 und § 2 Absatz 1 erwähnten
Ereignisse der neue Zinssatz auf die Beiträge Anwendung findet, die auf der Grundlage der Versorgungs-
ordnung beziehungsweise des Versorgungsabkommens ab dem Zeitpunkt der Änderung zu entrichten sind,

— vertikaler Methode: Methode, bei der im Fall einer Änderung des Zinssatzes gemäß § 3 der alte Zinssatz bis
zu seiner Änderung auf die Beiträge Anwendung findet, die auf der Grundlage der Versorgungsordnung
beziehungsweise des Versorgungsabkommens vor der Änderung zu entrichten sind, und der neue Zinssatz
auf die Beiträge, die auf der Grundlage der Versorgungsordnung beziehungsweise des Versorgungsabkom-
mens ab dem Zeitpunkt der Änderung zu entrichten sind, sowie auf den Betrag Anwendung findet, der sich
aus der Kapitalisierung zum alten Zinssatz der Beiträge ergibt, die auf der Grundlage der Versorgungsord-
nung beziehungsweise des Versorgungsabkommens bis zur Änderung zu entrichten sind.

In Bezug auf Versorgungszusagen, die ab dem 1. Januar 2016 eingeführt werden, wird in der Versorgungsordnung
beziehungsweise dem Versorgungsabkommen bestimmt, ob bei Änderung des Zinssatzes gemäß § 3 für die
Kapitalisierung der Beiträge die vertikale oder die horizontale Methode angewandt wird.

In Ermangelung eines ausdrücklichen Vermerks in der Versorgungsordnung beziehungsweise dem Versorgungs-
abkommen und für alle vor dem 1. Januar 2016 eingeführten Versorgungszusagen wird:

— die horizontale Methode angewandt, wenn die Versorgungszusage vollständig von einer oder mehreren
Versorgungseinrichtungen durchgeführt wird, die bis zum Ruhestandsalter für die gesamte Versorgungszu-
sage ein bestimmtes Ergebnis im Verhältnis zu den eingezahlten Beiträgen garantieren,

— in allen anderen Fällen die vertikale Methode angewandt.

Die Anwendung der vertikalen beziehungsweise horizontalen Methode kann nur bei einer Änderung in Bezug auf
die Durchführung der Versorgungszusage geändert werden, wodurch die Versorgungseinrichtung fortan bis zum
Ruhestandsalter für die gesamte Versorgungszusage ein bestimmtes Ergebnis im Verhältnis zu den eingezahlten
Beiträgen garantiert oder dieses nicht mehr garantiert.

Wenn die Methode geändert wird im Rahmen einer Änderung in Bezug auf die Durchführung der Versorgungs-
zusage, wie im vorangehenden Absatz erwähnt, bei der keine Übertragung von Rücklagen erfolgt, gilt die geänderte
Methode ausschließlich für die neuen Beiträge, die auf der Grundlage der Versorgungsordnung beziehungsweise des
Versorgungsabkommens zu entrichten sind. Im Fall einer Übertragung von Rücklagen gilt die geänderte Methode für
Beiträge, die auf der Grundlage der Versorgungsordnung beziehungsweise des Versorgungsabkommens nach der
Übertragung zu entrichten sind, und für die vor der Übertragung zu entrichtenden Beiträge, die auf der Grundlage der
alten Methode bis zum Datum der Übertragung kapitalisiert worden sind.

§ 5 - Für die Anwendung des vorliegenden Artikels auf die in Artikel 21 erwähnten Versorgungszusagen sind unter
″Beiträge″ ″gewährte Beträge″ zu verstehen.

§ 6 - Die Versorgungseinrichtung übermittelt dem Versorgungsanwärter auf einfache Anfrage eine detaillierte
Aufstellung über die auf der Grundlage des vorliegenden Artikels berechnete Kapitalisierung der Beiträge.″

Art. 3 - Artikel 42 § 1 Absatz 2 desselben Gesetzes wird durch die Nummern 6, 7 und 8 mit folgendem Wortlaut
ergänzt:

″6. - wenn die Versorgungseinrichtung auf die eingezahlten Beiträge ein bestimmtes Ergebnis garantiert - die
technischen Grundlagen der Tarifierung sowie in welchem Umfang und für welche Dauer die technischen Grundlagen
der Tarifierung garantiert sind,

7. die gemäß Artikel 24 § 4 anwendbare Methode,

8. den aktuellen Finanzierungsstand der in Artikel 24 erwähnten Garantie.″
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KAPITEL 2 — Einführung der Möglichkeit einer Deckung
im Todesfall bei Ausscheiden ohne weitere Änderung der Versorgungszusage

Abschnitt 1 — Abänderungen des Gesetzes vom 28. April 2003 über ergänzende Pensionen und das Besteuerungssystem
für diese Pensionen und für bestimmte Zusatzleistungen im Bereich der sozialen Sicherheit

Art. 4 - Artikel 31 § 1 Absatz 2 des Gesetzes vom 28. April 2003 über ergänzende Pensionen und das
Besteuerungssystem für diese Pensionen und für bestimmte Zusatzleistungen im Bereich der sozialen Sicherheit wird
wie folgt abgeändert:

1. Nummer 3 wird wie folgt ergänzt:

″; bleibt die Deckung im Todesfall bestehen, sind der Betrag und die Art der Deckung anzugeben,″.

2. Absatz 2 wird durch eine Nummer 4 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″4. falls die erdienten Leistungen berechnet werden können, ihren Betrag, wenn der Versorgungsanwärter sich für
die in Artikel 32 § 1 Absatz 1 Nr. 3 Buchstabe c) erwähnte Möglichkeit entscheidet.″

Art. 5 - Artikel 32 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 27. Oktober 2006, wird wie folgt
abgeändert:

1. Paragraph 1 Absatz 1 Nr. 3 wird durch einen Buchstaben c) mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″c) ohne weitere Änderung der Versorgungszusage außer einer Deckung im Todesfall, die dem Betrag der
erdienten Rücklagen entspricht; in diesem Fall werden die erdienten Leistungen entsprechend den erdienten
Rücklagen neu berechnet, um diese Deckung im Todesfall zu berücksichtigen.″

2. In § 3 Absatz 3 werden die Wörter ″die Übertragung seiner Rücklagen an eine in § 1 Nr. 1, 2 oder 3 Buchstabe b)
erwähnte Versorgungseinrichtung jederzeit beantragen″ durch die Wörter ″sich in den elf darauf folgenden Monaten
für die in § 1 Absatz 1 Nr. 3 Buchstabe c) erwähnte Möglichkeit entscheiden oder jederzeit die Übertragung seiner
Rücklagen an eine in § 1 Nr. 1, 2 oder 3 Buchstabe b) erwähnte Versorgungseinrichtung beantragen″ ersetzt.

Art. 6 - Artikel 33/1 desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 15. Mai 2014, wird wie folgt
abgeändert:

1. Paragraph 1 Absatz 2 wird wie folgt ersetzt:

″In Abweichung vom vorangehenden Absatz kann sich ein Arbeitnehmer bei Ausscheiden im Sinne von Artikel 3
§ 1 Nr. 11 Buchstabe a) Ziffer 2 und Buchstabe b) Ziffer 2 für die in Artikel 32 § 1 Absatz 1 Nr. 3 Buchstabe c) erwähnte
Möglichkeit entscheiden.″

2. Paragraph 1 Absatz 3 wird aufgehoben.

3. Paragraph 2 Absatz 3 wird wie folgt ersetzt:

″Versorgungseinrichtungen verfügen anschließend über eine Frist von dreißig Tagen, um Versorgungsanwärter
schriftlich über das Ausscheiden, die Tatsache, ob die Deckung im Todesfall aufrechterhalten wird oder nicht, und ihr
Recht, sich gemäß § 1 Absatz 2 für die in Artikel 32 § 1 Absatz 1 Nr. 3 Buchstabe c) erwähnte Möglichkeit zu
entscheiden, zu informieren.″

4. Paragraph 2 Absatz 4 wird wie folgt ersetzt:

″Wenn Versorgungsanwärter eine Frist von dreißig Tagen nach Versendung der in Absatz 3 erwähnten Mitteilung
durch die Versorgungseinrichtung haben verstreichen lassen, wird davon ausgegangen, dass sie sich nicht für die in
Artikel 32 § 1 Absatz 1 Nr. 3 Buchstabe c) erwähnte Möglichkeit entschieden haben. Versorgungsanwärter behalten
jedoch das Recht, sich binnen einer zusätzlichen Frist von elf Monaten für die in Artikel 32 § 1 Absatz 1 Nr. 3
Buchstabe c) erwähnte Möglichkeit zu entscheiden.″

5. Paragraph 3 Absatz 2 wird wie folgt ersetzt:

″Versorgungseinrichtungen verfügen anschließend über eine Frist von dreißig Tagen, um Versorgungsanwärter
schriftlich über das Ausscheiden, die Tatsache, ob die Deckung im Todesfall aufrechterhalten wird oder nicht, und ihr
Recht, sich gemäß § 1 Absatz 2 für die in Artikel 32 § 1 Absatz 1 Nr. 3 Buchstabe c) erwähnte Möglichkeit zu
entscheiden, zu informieren.″

6. Paragraph 3 Absatz 3 wird wie folgt ersetzt:

″Wenn Versorgungsanwärter eine Frist von dreißig Tagen nach Versendung der in Absatz 2 erwähnten Mitteilung
durch die Versorgungseinrichtung haben verstreichen lassen, wird davon ausgegangen, dass sie sich nicht für die in
Artikel 32 § 1 Absatz 1 Nr. 3 Buchstabe c) erwähnte Möglichkeit entschieden haben. Versorgungsanwärter behalten
jedoch das Recht, sich binnen einer zusätzlichen Frist von elf Monaten für die in Artikel 32 § 1 Absatz 1 Nr. 3
Buchstabe c) erwähnte Möglichkeit zu entscheiden.″

TITEL 3 — Maßnahmen zur Verstärkung des ergänzenden Charakters der ergänzenden Altersversorgung
in Bezug auf die Ruhestandspensionen

KAPITEL 1 — Pensionierung

Abschnitt 1 — Der Begriff Pensionierung

Unterabschnitt 1 — Abänderungen des Programmgesetzes (I) vom 24. Dezember 2002

Art. 7 - Artikel 42 des Programmgesetzes (I) vom 24. Dezember 2002, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom
15. Mai 2014, wird wie folgt abgeändert:

1. Nummer 14, aufgehoben durch das Gesetz vom 19. April 2014, wird mit folgendem Wortlaut wieder
aufgenommen:

″14. Pensionierung: das tatsächliche Einsetzen der Ruhestandspension in Bezug auf die Berufstätigkeit, aufgrund
derer Leistungen aufgebaut wurden,″.

2. Der Artikel wird durch eine Nummer 16 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″16. gesetzlichem Pensionsalter: das Pensionsalter aufgrund von Artikel 3 des Königlichen Erlasses vom
30. Januar 1997 über die Pensionsregelung für Selbständige in Anwendung der Artikel 15 und 27 des Gesetzes vom
26. Juli 1996 zur Modernisierung der sozialen Sicherheit und zur Sicherung der gesetzlichen Pensionsregelungen sowie
in Anwendung von Artikel 3 § 1 Nr. 4 des Gesetzes vom 26. Juli 1996 zur Erfüllung der Haushaltskriterien für die
Teilnahme Belgiens an der Europäischen Wirtschafts- und Währungsunion.″
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Art. 8 - Artikel 47 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 15. Mai 2014, wird wie folgt
abgeändert:

1. Absatz 2 wird wie folgt ersetzt:

″Bei der Pensionierung oder wenn die Leistungen gemäß Artikel 49 § 1 Absatz 5 oder Artikel 65/1 zu gewähren
sind, werden die Leistungen bei Bedarf bis in Höhe des Teils der eingezahlten Beiträge ergänzt, der weder für die
Deckung des Todesfallrisikos vor dem Datum, an dem die Leistungen zu gewähren sind, noch gegebenenfalls für die
Finanzierung der Solidaritätsleistungen verzehrt worden ist.″

2. Absatz 3 wird wie folgt ersetzt:

″Die Bestimmung von Absatz 2 ist nicht auf Leistungen anwendbar, die binnen fünf Jahren nach Abschluss des
Versorgungsabkommens zu gewähren sind.″

Art. 9 - Artikel 48 § 3 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 15. Mai 2014, wird wie folgt ersetzt:

″§ 3 - Bei der Pensionierung oder wenn andere Leistungen zu gewähren sind, informieren Versorgungseinrich-
tungen den Empfänger beziehungsweise dessen Rechtsnachfolger über die zu gewährenden Leistungen und die
Auszahlungsmöglichkeiten, einschließlich des in Artikel 50 § 1 Absatz 1 vorgesehenen Rechts auf Umwandlung in eine
Rente, sowie die für die Auszahlung erforderlichen Daten.″

Unterabschnitt 2 - Abänderungen des Gesetzes vom 28. April 2003 über ergänzende Pensionen
und das Besteuerungssystem für diese Pensionen

und für bestimmte Zusatzleistungen im Bereich der sozialen Sicherheit

Art. 10 - Artikel 3 § 1 des Gesetzes vom 28. April 2003 über ergänzende Pensionen und das Besteuerungssystem
für diese Pensionen und für bestimmte Zusatzleistungen im Bereich der sozialen Sicherheit, zuletzt abgeändert durch
das Gesetz vom 15. Mai 2014, wird wie folgt abgeändert:

1. Nummer 22, aufgehoben durch das Gesetz vom 19. April 2014, wird mit folgendem Wortlaut wieder
aufgenommen:

″22. Pensionierung: das tatsächliche Einsetzen der Ruhestandspension in Bezug auf die Berufstätigkeit, aufgrund
derer Leistungen aufgebaut wurden,″.

2. Der Artikel wird durch eine Nummer 27 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″27. gesetzlichem Pensionsalter: das Pensionsalter aufgrund von Artikel 2 § 1 des Königlichen Erlasses vom
23. Dezember 1996 zur Ausführung der Artikel 15, 16 und 17 des Gesetzes vom 26. Juli 1996 zur Modernisierung der
sozialen Sicherheit und zur Sicherung der gesetzlichen Pensionsregelungen.″

Art. 11 - [Abänderung des französischen Textes]

Art. 12 - Artikel 24 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 18. Dezember 2015, wird wie
folgt abgeändert:

1. In § 1 werden die Wörter ″seiner Pensionierung beziehungsweise″ durch die Wörter ″seiner Pensionierung
beziehungsweise bei Gewährung von Leistungen gemäß Artikel 27 § 1 Absatz 6 oder den Artikeln 63/2 und 63/3 oder″
ersetzt und die Wörter ″Erreichen des Ruhestandsalters″ werden durch die Wörter ″dem Datum, an dem die
Leistungen zu gewähren sind,″ ersetzt.

2. In § 2 Absatz 1 werden die Wörter ″seiner Pensionierung beziehungsweise″ durch die Wörter ″seiner
Pensionierung beziehungsweise bei Gewährung von Leistungen gemäß Artikel 27 § 1 Absatz 6 oder den Artikeln 63/2
und 63/3 oder″ ersetzt und die Wörter ″Erreichen des Ruhestandsalters″ werden durch die Wörter ″dem Datum, an
dem die Leistungen zu gewähren sind,″ ersetzt.

3. In § 2 Absatz 2 werden die Wörter ″der Pensionierung beziehungsweise″ durch die Wörter ″der Pensionierung
beziehungsweise bei Gewährung von Leistungen gemäß Artikel 27 § 1 Absatz 6 oder den Artikeln 63/2 und 63/3 oder″
ersetzt.

Art. 13 - Artikel 26 § 3 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 15. Mai 2014, wird wie folgt ersetzt:

″§ 3 - Bei der Pensionierung oder wenn andere Leistungen zu gewähren sind, informieren Versorgungseinrich-
tungen oder Versorgungsträger selbst, wenn sie darum ersuchen, den Empfänger beziehungsweise dessen Rechtsnach-
folger über die zu gewährenden Leistungen und die Auszahlungsmöglichkeiten, einschließlich des in Artikel 28 § 1
vorgesehenen Rechts auf Umwandlung in eine Rente, sowie die für die Auszahlung erforderlichen Daten.″

Art. 14 - [Abänderung des französischen Textes]

Unterabschnitt 3 - Abänderungen von Titel 4 des Gesetzes
vom 15. Mai 2014 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen

Art. 15 - Artikel 35 des Gesetzes vom 15. Mai 2014 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen wird durch die
Nummern 18 und 19 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″18. Pensionierung: das tatsächliche Einsetzen der Ruhestandspension in Bezug auf die Berufstätigkeit, aufgrund
derer Leistungen aufgebaut wurden,

19. gesetzlichem Pensionsalter: das Pensionsalter aufgrund von Artikel 3 des Königlichen Erlasses vom
30. Januar 1997 über die Pensionsregelung für Selbständige in Anwendung der Artikel 15 und 27 des Gesetzes vom
26. Juli 1996 zur Modernisierung der sozialen Sicherheit und zur Sicherung der gesetzlichen Pensionsregelungen sowie
in Anwendung von Artikel 3 § 1 Nr. 4 des Gesetzes vom 26. Juli 1996 zur Erfüllung der Haushaltskriterien für die
Teilnahme Belgiens an der Europäischen Wirtschafts- und Währungsunion.″

Art. 16 - In Artikel 39 desselben Gesetzes wird § 2 wie folgt ersetzt:

″§ 2 - Bei der Pensionierung oder wenn andere Leistungen zu gewähren sind, informieren Versorgungseinrich-
tungen oder Versorgungsträger selbst, wenn diese darum ersuchen, den Empfänger beziehungsweise dessen
Rechtsnachfolger über die zu gewährenden Leistungen, die Auszahlungsmöglichkeiten und die für die Auszahlung
erforderlichen Daten.″
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Abschnitt 2 —- Auszahlung von Leistungen

Unterabschnitt 1 - Bestimmungen zur Abänderung des Programmgesetzes (I) vom 24. Dezember 2002, des Gesetzes
vom 28. April 2003 über ergänzende Pensionen und das Besteuerungssystem für diese Pensionen und für
bestimmte Zusatzleistungen im Bereich der sozialen Sicherheit und von Titel 4 des Gesetzes vom 15. Mai 2014 zur
Festlegung verschiedener Bestimmungen

Art. 17 - Artikel 49 des Programmgesetzes (I) vom 24. Dezember 2002, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom
15. Mai 2014, wird wie folgt abgeändert:

1. Paragraph 1 wird wie folgt ersetzt:

″§ 1 - Unbeschadet der Bestimmungen von § 2 und des in Artikel 51 erwähnten Rechts auf Übertragung von
Rücklagen werden die Leistung der ergänzenden Altersversorgung, die erdienten Rücklagen oder die Rücklagen, die
aus der Übertragung von Rücklagen hervorgehen, wie in Artikel 51 erwähnt, bei der Pensionierung des
Versorgungsanwärters ausgezahlt. Die Leistungen werden zum Datum der Pensionierung des Versorgungsanwärters
berechnet und spätestens binnen dreißig Tagen ausgezahlt, nachdem der Versorgungsanwärter der Versorgungsein-
richtung die für die Auszahlung erforderlichen Daten übermittelt hat.

Das Versorgungsabkommen bleibt bis zur Pensionierung gültig.

Spätestens neunzig Tage vor der Pensionierung des Versorgungsanwärters informiert dieser die Versorgungsein-
richtung schriftlich über seine Pensionierung.

Ab dem 1. Januar 2017 übernimmt die VoG SIGeDIS, die gemäß Artikel 12 des Königlichen Erlasses vom
12. Juni 2006 zur Ausführung von Titel III Kapitel II des Gesetzes vom 23. Dezember 2005 über den Solidaritätspakt
zwischen den Generationen geschaffen worden ist, die Pflicht, die Versorgungseinrichtung über die Pensionierung des
Versorgungsanwärters zu informieren. Der König kann den Inhalt und die Modalitäten dieser Mitteilung näher
bestimmen.

Erfolgt die Pensionierung nach dem Datum, an dem der Versorgungsanwärter das geltende gesetzliche
Pensionsalter erreicht, oder nach dem Datum, an dem er die Bedingungen für den Erhalt seiner Vorruhestandspension
als Selbständiger erfüllt, dürfen in Abweichung von Absatz 1 die Leistung der ergänzenden Altersversorgung und die
in Absatz 1 erwähnten Rücklagen auf Antrag des Versorgungsanwärters ab einem dieser Daten ausgezahlt werden,
sofern das Versorgungsabkommen dies ausdrücklich vorsieht.″

2. Paragraph 2 wird durch einen Absatz 3 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Im Fall von Vorschüssen auf Leistungen, Verpfändungen von Versorgungsansprüchen oder Verwendung des
Rückkaufswerts zur Wiederherstellung eines Hypothekarkredits darf deren Laufzeit nicht vor Ablauf der Frist enden,
in der das gesetzliche Pensionsalter erreicht wird.″

Art. 18 - Artikel 27 des Gesetzes vom 28. April 2003 über ergänzende Pensionen und das Besteuerungssystem für
diese Pensionen und für bestimmte Zusatzleistungen im Bereich der sozialen Sicherheit, zuletzt abgeändert durch das
Gesetz vom 15. Mai 2014, wird wie folgt abgeändert:

1. Paragraph 1 wird wie folgt ersetzt:

″§ 1 - Unbeschadet der Bestimmungen von § 2 und des in Artikel 32 erwähnten Rechts auf Übertragung von
Rücklagen werden die Leistung der ergänzenden Altersversorgung, die erdienten Rücklagen, die Rücklagen, die aus
der Übertragung von Rücklagen hervorgehen, wie in Artikel 32 § 1 Nr. 1, 2, 3 Buchstabe b) erwähnt, oder die aus der
Anwendung von Artikel 33 hervorgehenden Rücklagen bei der Pensionierung des Versorgungsanwärters ausgezahlt.
Die Leistungen werden zum Datum der Pensionierung des Versorgungsanwärters berechnet und spätestens binnen
dreißig Tagen ausgezahlt, nachdem der Versorgungsanwärter der Versorgungseinrichtung die für die Auszahlung
erforderlichen Daten übermittelt hat.

Die Versorgungszusage bleibt bis zur Pensionierung gültig, außer bei Aufhebung der Versorgungszusage.

Spätestens neunzig Tage vor der Pensionierung des Versorgungsanwärters informiert der Versorgungsträger die
Versorgungseinrichtung schriftlich über die Pensionierung des Versorgungsanwärters.

Ist der Versorgungsanwärter ausgeschieden, informiert er die Versorgungseinrichtung spätestens neunzig Tage vor
seiner Pensionierung schriftlich über seine Pensionierung.

Ab dem 1. Januar 2017 übernimmt die VoG SIGeDIS, die gemäß Artikel 12 des Königlichen Erlasses vom
12. Juni 2006 zur Ausführung von Titel III Kapitel II des Gesetzes vom 23. Dezember 2005 über den Solidaritätspakt
zwischen den Generationen geschaffen worden ist, die Pflicht, die Versorgungseinrichtung über die Pensionierung des
Versorgungsanwärters zu informieren. Der König kann den Inhalt und die Modalitäten dieser Mitteilung näher
bestimmen.

Erfolgt die Pensionierung nach dem Datum, an dem der Versorgungsanwärter das geltende gesetzliche
Pensionsalter erreicht, oder nach dem Datum, an dem er die Bedingungen für den Erhalt seiner Vorruhestandspension
als Lohnempfänger erfüllt, dürfen in Abweichung von Absatz 1 die Leistung und die in Absatz 1 erwähnten Rücklagen
auf Antrag des Versorgungsanwärters ab einem dieser Daten ausgezahlt werden, sofern die Versorgungsordnung
beziehungsweise das Versorgungsabkommen dies ausdrücklich vorsieht.″

2. Paragraph 2 wird durch einen Absatz 3 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Im Fall von Vorschüssen auf Leistungen, Verpfändungen von Versorgungsansprüchen oder Verwendung des
Rückkaufswerts zur Wiederherstellung eines Hypothekarkredits darf deren Laufzeit nicht vor Ablauf der Frist enden,
in der das gesetzliche Pensionsalter erreicht wird.″

3. Der Artikel wird durch einen Paragraphen 4 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″§ 4 - Bestimmungen, deren Zweck es ist und/oder die zur Folge haben:

— die Auswirkungen eines Ausscheidens beziehungsweise einer Pensionierung vor dem gesetzlichen Pensions-
alter auf den Umfang der Leistung der ergänzenden Altersversorgung zu begrenzen oder aufzuheben,

— aufgrund des Ausscheidens beziehungsweise der Pensionierung zusätzliche Vorteile zu gewähren,

und die somit aufgrund der Pensionierung beziehungsweise des Ausscheidens zu einer Erhöhung der erdienten
Rücklagen und/oder der erdienten Leistungen oder zu jeglichen anderen zusätzlichen Vorteilen führen, sind absolut
nichtig.″
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Art. 19 - Artikel 40 des Gesetzes vom 15. Mai 2014 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen wird wie folgt
abgeändert:

1. Paragraph 1 wird wie folgt ersetzt:

″§ 1 - Unbeschadet der Bestimmungen von § 2 und des Rechts von Unternehmensleitern, im Falle ihres
Ausscheidens als Unternehmensleiter beim Versorgungsträger ihre Rücklagen an eine Versorgungseinrichtung zu
übertragen, die die Rücklagen gemäß dem vorliegenden Titel verwaltet, werden die Leistung der ergänzenden
Altersversorgung und die erdienten Rücklagen bei der Pensionierung des Versorgungsanwärters ausgezahlt. Die
Leistungen werden zum Datum der Pensionierung des Versorgungsanwärters berechnet und spätestens binnen dreißig
Tagen ausgezahlt, nachdem der Versorgungsanwärter der Versorgungseinrichtung die für die Auszahlung erforderli-
chen Daten übermittelt hat.

Die Versorgungszusage bleibt bis zur Pensionierung gültig, außer bei Aufhebung der Versorgungszusage.

Spätestens neunzig Tage vor der Pensionierung des Versorgungsanwärters informiert dieser die Versorgungsein-
richtung schriftlich über seine Pensionierung.

Ab dem 1. Januar 2017 übernimmt die VoG SIGeDIS, die gemäß Artikel 12 des Königlichen Erlasses vom
12. Juni 2006 zur Ausführung von Titel III Kapitel II des Gesetzes vom 23. Dezember 2005 über den Solidaritätspakt
zwischen den Generationen geschaffen worden ist, die Pflicht, die Versorgungseinrichtung über die Pensionierung des
Versorgungsanwärters zu informieren. Der König kann den Inhalt und die Modalitäten dieser Mitteilung näher
bestimmen.

Erfolgt die Pensionierung nach dem Datum, an dem der Versorgungsanwärter das geltende gesetzliche
Pensionsalter erreicht, oder nach dem Datum, an dem er die Bedingungen für den Erhalt seiner Vorruhestandspension
als Selbständiger erfüllt, dürfen in Abweichung von Absatz 1 die Leistung und die in Absatz 1 erwähnten Rücklagen
auf Antrag des Versorgungsanwärters ab einem dieser Daten ausgezahlt werden, sofern die Versorgungsordnung
beziehungsweise das Versorgungsabkommen dies ausdrücklich vorsieht.″

2. Paragraph 2 wird durch einen Absatz 3 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Im Fall von Vorschüssen auf Leistungen, Verpfändungen von Versorgungsansprüchen oder Verwendung des
Rückkaufswerts zur Wiederherstellung eines Hypothekarkredits darf deren Laufzeit nicht vor Ablauf der Frist enden,
in der das gesetzliche Pensionsalter erreicht wird.″

3. Der Artikel wird durch einen Paragraphen 3 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″§ 3 - Bestimmungen, deren Zweck es ist und/oder die zur Folge haben:

— die Auswirkungen einer Pensionierung vor dem gesetzlichen Pensionsalter auf den Umfang der Leistung der
ergänzenden Altersversorgung zu begrenzen oder aufzuheben,

— die Auswirkungen der Tatsache, dass der Unternehmensleiter beim Versorgungsträger als Unternehmensleiter
ausscheidet, auf den Umfang der Leistung der ergänzenden Altersversorgung zu begrenzen oder aufzuheben,

— aufgrund der Pensionierung oder der Tatsache, dass der Unternehmensleiter beim Versorgungsträger als
Unternehmensleiter ausscheidet, zusätzliche Vorteile zu gewähren,

und die somit aufgrund der Pensionierung oder der Tatsache, dass der Unternehmensleiter beim Versorgungs-
träger als Unternehmensleiter ausscheidet, zu einer Erhöhung der erdienten Rücklagen und/oder der erdienten
Leistungen oder zu jeglichen anderen zusätzlichen Vorteilen führen, sind absolut nichtig.″

Unterabschnitt 2 — Übergangsbestimmungen

Art. 20 - In das Programmgesetz (I) vom 24. Dezember 2002 wird ein Artikel 65/1 mit folgendem Wortlaut
eingefügt:

″Art. 65/1 - In Bezug auf Versorgungsanwärter, die 2016 das Alter von 58 Jahren oder mehr erreichen, dürfen die
Leistung der ergänzenden Altersversorgung und die erdienten Rücklagen in Abweichung von Artikel 49 § 1 auch ab
dem Zeitpunkt ausgezahlt werden, zu dem der Versorgungsanwärter das Alter von 60 Jahren erreicht, sofern das
Versorgungsabkommen, so wie es vor dem Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Artikels gültig war, dies
vorsieht.

In Bezug auf Versorgungsanwärter, die 2016 das Alter von 57 Jahren erreichen, dürfen die Leistung der
ergänzenden Altersversorgung und die erdienten Rücklagen in Abweichung von Artikel 49 § 1 auch ab dem Zeitpunkt
ausgezahlt werden, zu dem der Versorgungsanwärter das Alter von 61 Jahren erreicht, sofern das Versorgungsabkom-
men, so wie es vor dem Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Artikels gültig war, dies vorsieht.

In Bezug auf Versorgungsanwärter, die 2016 das Alter von 56 Jahren erreichen, dürfen die Leistung der
ergänzenden Altersversorgung und die erdienten Rücklagen in Abweichung von Artikel 49 § 1 auch ab dem Zeitpunkt
ausgezahlt werden, zu dem der Versorgungsanwärter das Alter von 62 Jahren erreicht, sofern das Versorgungsabkom-
men, so wie es vor dem Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Artikels gültig war, dies vorsieht.

In Bezug auf Versorgungsanwärter, die 2016 das Alter von 55 Jahren erreichen, dürfen die Leistung der
ergänzenden Altersversorgung und die erdienten Rücklagen in Abweichung von Artikel 49 § 1 auch ab dem Zeitpunkt
ausgezahlt werden, zu dem der Versorgungsanwärter das Alter von 63 Jahren erreicht, sofern das Versorgungsabkom-
men, so wie es vor dem Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Artikels gültig war, dies vorsieht.″

Art. 21 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 65/2 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 65/2 - Die Bestimmungen von Artikel 49 § 2 Absatz 3 finden Anwendung auf Vorschüsse, Verpfändungen
oder die Verwendung des Rückkaufswerts zur Wiederherstellung eines Hypothekarkredits, die ab dem 1. Januar 2016
vereinbart werden.″

Art. 22 - In das Gesetz vom 28. April 2003 über ergänzende Pensionen und das Besteuerungssystem für diese
Pensionen und für bestimmte Zusatzleistungen im Bereich der sozialen Sicherheit wird ein Artikel 63/2 mit folgendem
Wortlaut eingefügt:

″Art. 63/2 - In Bezug auf Versorgungsanwärter, die 2016 das Alter von 58 Jahren oder mehr erreichen, dürfen die
Leistung der ergänzenden Altersversorgung und die erdienten Rücklagen in Abweichung von Artikel 27 § 1 auch ab
dem Zeitpunkt ausgezahlt werden, zu dem der Versorgungsanwärter das Alter von 60 Jahren erreicht, sofern die
Versorgungsordnung beziehungsweise das Versorgungsabkommen, so wie sie/es vor dem Datum des Inkrafttretens
des vorliegenden Artikels gültig war, dies vorsieht.
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In Bezug auf Versorgungsanwärter, die 2016 das Alter von 57 Jahren erreichen, dürfen die Leistung der
ergänzenden Altersversorgung und die erdienten Rücklagen in Abweichung von Artikel 27 § 1 auch ab dem Zeitpunkt
ausgezahlt werden, zu dem der Versorgungsanwärter das Alter von 61 Jahren erreicht, sofern die Versorgungsordnung
beziehungsweise das Versorgungsabkommen, so wie sie/es vor dem Datum des Inkrafttretens des vorliegenden
Artikels gültig war, dies vorsieht.

In Bezug auf Versorgungsanwärter, die 2016 das Alter von 56 Jahren erreichen, dürfen die Leistung der
ergänzenden Altersversorgung und die erdienten Rücklagen in Abweichung von Artikel 27 § 1 auch ab dem Zeitpunkt
ausgezahlt werden, zu dem der Versorgungsanwärter das Alter von 62 Jahren erreicht, sofern die Versorgungsordnung
beziehungsweise das Versorgungsabkommen, so wie sie/es vor dem Datum des Inkrafttretens des vorliegenden
Artikels gültig war, dies vorsieht.

In Bezug auf Versorgungsanwärter, die 2016 das Alter von 55 Jahren erreichen, dürfen die Leistung der
ergänzenden Altersversorgung und die erdienten Rücklagen in Abweichung von Artikel 27 § 1 auch ab dem Zeitpunkt
ausgezahlt werden, zu dem der Versorgungsanwärter das Alter von 63 Jahren erreicht, sofern die Versorgungsordnung
beziehungsweise das Versorgungsabkommen, so wie sie/es vor dem Datum des Inkrafttretens des vorliegenden
Artikels gültig war, dies vorsieht.″

Art. 23 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 63/3 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 63/3 - In Bezug auf Versorgungsanwärter, die im Hinblick auf das Einsetzen einer Regelung der
Arbeitslosigkeit mit Betriebszuschlag frühestens im Alter von 55 Jahren im Rahmen eines Umstrukturierungsplans, der
vor dem 1. Oktober 2015 erstellt und dem regionalen beziehungsweise föderalen Minister der Beschäftigung
übermittelt wurde, entlassen worden sind, dürfen die Leistung der ergänzenden Altersversorgung und die erdienten
Rücklagen in Abweichung von Artikel 27 § 1 auch ab dem Zeitpunkt ausgezahlt werden, zu dem der Versorgungs-
anwärter das Alter von 60 Jahren erreicht, sofern die Versorgungsordnung, so wie sie vor dem Datum des Inkrafttretens
des vorliegenden Artikels gültig war, dies vorsieht.

Für die Anwendung des vorliegenden Artikels versteht man unter Umstrukturierungsplan den in Artikel 17 § 2
Nr. 3 des Königlichen Erlasses vom 3. Mai 2007 zur Festlegung der Regelung der Arbeitslosigkeit mit Betriebszuschlag
erwähnten Plan zur Umstrukturierung eines Unternehmens, das als Unternehmen in Schwierigkeiten oder in
Umstrukturierung anerkannt ist.″

Art. 24 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 63/4 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 63/4 - Die Bestimmungen von Artikel 27 § 2 Absatz 3 finden Anwendung auf Vorschüsse, Verpfändungen
oder die Verwendung des Rückkaufswerts zur Wiederherstellung eines Hypothekarkredits, die ab dem 1. Januar 2016
vereinbart werden.″

Art. 25 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 63/5 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 63/5 - Artikel 27 § 4 ist nicht anwendbar auf Versorgungsanwärter, die spätestens am 31. Dezember 2016 das
Alter von 55 Jahren erreichen.

Enthält die Versorgungszusage Bestimmungen, wie in Artikel 27 § 4 erwähnt, kann in der Versorgungsordnung
beziehungsweise dem Versorgungsabkommen festgelegt werden, welche Versorgungsanwärter diese Bestimmungen
geltend machen können. Wenn die Versorgungsanwärter aufgrund dieser Bestimmungen Altersversorgungsleistungen
vor dem Ruhestandsalter erhalten dürfen, ohne dass eine Kapitalwertberechnung berücksichtigt wird beziehungsweise
unter Berücksichtigung einer vorteilhaften Kapitalwertberechnung, ist der aus der Anwendung dieser Bestimmungen
hervorgehende Vorteil, vorbehaltlich anders lautender Bestimmungen in der Versorgungsordnung beziehungsweise
dem Versorgungsabkommen, kein Bestandteil der in Artikel 3 § 1 Nr. 12 bestimmten erdienten Leistungen des
Versorgungsanwärters.

Das Inkrafttreten von Artikel 27 § 4 darf in keinem Fall zu einer Verringerung der am Datum dieses Inkrafttretens
bestehenden erdienten Rücklagen führen.″

Art. 26 - In das Gesetz vom 15. Mai 2014 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen wird ein Artikel 55/1 mit
folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 55/1 - In Bezug auf Versorgungsanwärter, die 2016 das Alter von 58 Jahren oder mehr erreichen, dürfen die
Leistung der ergänzenden Altersversorgung und die erdienten Rücklagen in Abweichung von Artikel 40 § 1 auch ab
dem Zeitpunkt ausgezahlt werden, zu dem der Versorgungsanwärter das Alter von 60 Jahren erreicht, sofern die
Versorgungsordnung beziehungsweise das Versorgungsabkommen, so wie sie/es vor dem Datum des Inkrafttretens
des vorliegenden Artikels gültig war, dies vorsieht.

In Bezug auf Versorgungsanwärter, die 2016 das Alter von 57 Jahren erreichen, dürfen die Leistung der
ergänzenden Altersversorgung und die erdienten Rücklagen in Abweichung von Artikel 40 § 1 auch ab dem Zeitpunkt
ausgezahlt werden, zu dem der Versorgungsanwärter das Alter von 61 Jahren erreicht, sofern die Versorgungsordnung
beziehungsweise das Versorgungsabkommen, so wie sie/es vor dem Datum des Inkrafttretens des vorliegenden
Artikels gültig war, dies vorsieht.

In Bezug auf Versorgungsanwärter, die 2016 das Alter von 56 Jahren erreichen, dürfen die Leistung der
ergänzenden Altersversorgung und die erdienten Rücklagen in Abweichung von Artikel 40 § 1 auch ab dem Zeitpunkt
ausgezahlt werden, zu dem der Versorgungsanwärter das Alter von 62 Jahren erreicht, sofern die Versorgungsordnung
beziehungsweise das Versorgungsabkommen, so wie sie/es vor dem Datum des Inkrafttretens des vorliegenden
Artikels gültig war, dies vorsieht.

In Bezug auf Versorgungsanwärter, die 2016 das Alter von 55 Jahren erreichen, dürfen die Leistung der
ergänzenden Altersversorgung und die erdienten Rücklagen in Abweichung von Artikel 40 § 1 auch ab dem Zeitpunkt
ausgezahlt werden, zu dem der Versorgungsanwärter das Alter von 63 Jahren erreicht, sofern die Versorgungsordnung
beziehungsweise das Versorgungsabkommen, so wie sie/es vor dem Datum des Inkrafttretens des vorliegenden
Artikels gültig war, dies vorsieht.″

Art. 27 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 55/2 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 55/2 - Die Bestimmungen von Artikel 40 § 2 Absatz 3 finden Anwendung auf Vorschüsse, Verpfändungen
oder die Verwendung des Rückkaufswerts zur Wiederherstellung eines Hypothekarkredits, die ab dem 1. Januar 2016
vereinbart werden.″

Art. 28 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 55/3 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 55/3 - Artikel 40 § 3 ist nicht anwendbar auf Versorgungsanwärter, die spätestens am 31. Dezember 2016 das
Alter von 55 Jahren erreichen.
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Das Inkrafttreten des vorliegenden Paragraphen darf in keinem Fall zu einer Verringerung der am Datum dieses
Inkrafttretens bestehenden erdienten Rücklagen führen.″

Abschnitt 3 — Von Pensionierten ausgeübte Tätigkeiten

Unterabschnitt 1 — Abänderungsbestimmung

Art. 29 - In Artikel 13 des Gesetzes vom 28. April 2003 über ergänzende Pensionen und das Besteuerungssystem
für diese Pensionen und für bestimmte Zusatzleistungen im Bereich der sozialen Sicherheit, zuletzt abgeändert durch
das Gesetz vom 15. Mai 2014, wird zwischen Absatz 3 und dem heutigen Absatz 4, der Absatz 5 wird, ein Absatz 4 mit
folgendem Wortlaut eingefügt:

″Pensionierte Arbeitnehmer, die eine berufliche Tätigkeit ausüben, verfügen jedoch weder über eine Versorgungs-
zusage noch über eine an die Versorgungszusage gebundene Solidaritätszusage.″

Unterabschnitt 2 — Übergangsbestimmung

Art. 30 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 63/6 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 63/6 - Artikel 13 Absatz 4 ist nicht anwendbar auf Pensionierte, die zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses
Absatzes aufgrund der Bestimmungen der Versorgungsordnung beziehungsweise des Versorgungsabkommens einer
Versorgungszusage und gegebenenfalls einer Solidaritätszusage angeschlossen sind.″

Art. 31 - In das Gesetz vom 15. Mai 2014 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen wird ein Artikel 55/4 mit
folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 55/4 - Pensionierte, die zum Zeitpunkt des Inkrafttretens des vorliegenden Artikels über eine dem
vorliegenden Gesetz unterliegende Versorgungszusage verfügen, bauen solange Ansprüche auf, wie sie Unterneh-
mensleiter beim Versorgungsträger sind und in dem Umfang, den die Versorgungsordnung beziehungsweise das
Versorgungsabkommen vorsieht.″

KAPITEL 2 — Ruhestandsalter

Abschnitt 1 — Abänderungen des Programmgesetzes (I) vom 24. Dezember 2002

Unterabschnitt 1 — Abänderungsbestimmung

Art. 32 - In Artikel 44 § 1 des Programmgesetzes (I) vom 24. Dezember 2002, zuletzt abgeändert durch das Gesetz
vom 15. Mai 2014, wird ein Absatz 3 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Was Versorgungsabkommen betrifft, die ab dem Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Absatzes geschlossen
werden, darf das im Versorgungsabkommen vorgesehene Ruhestandsalter nicht niedriger sein als das zum Zeitpunkt
des Abschlusses geltende gesetzliche Pensionsalter.″

Unterabschnitt 2 — Übergangsbestimmung

Art. 33 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 65/3 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 65/3 - Im Falle einer Änderung des Ruhestandsalters, das in einem am Datum des Inkrafttretens des
vorliegenden Artikels bestehenden Versorgungsabkommen vorgesehen ist, darf das Ruhestandsalter nicht niedriger
sein als das zum Zeitpunkt der Änderung geltende gesetzliche Pensionsalter.″

Abschnitt 2 — Abänderungen des Gesetzes vom 28. April 2003 über ergänzende Pensionen
und das Besteuerungssystem für diese Pensionen und für bestimmte Zusatzleistungen

im Bereich der sozialen Sicherheit

Unterabschnitt 1 — Abänderungsbestimmung

Art. 34 - In Artikel 5 § 2/2 des Gesetzes vom 28. April 2003 über ergänzende Pensionen und das
Besteuerungssystem für diese Pensionen und für bestimmte Zusatzleistungen im Bereich der sozialen Sicherheit,
eingefügt durch das Gesetz vom 15. Mai 2014, wird ein Absatz 2 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Was Versorgungszusagen betrifft, die ab dem Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Absatzes eingeführt
werden, darf das in der Versorgungsordnung beziehungsweise dem Versorgungsabkommen vorgesehene Ruhestands-
alter nicht niedriger sein als das zum Zeitpunkt der Einführung geltende gesetzliche Pensionsalter.″

Unterabschnitt 2 — Übergangsbestimmung

Art. 35 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 63/7 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 63/7 - Im Falle einer Änderung des Ruhestandsalters, das in der Versorgungsordnung beziehungsweise dem
Versorgungsabkommen einer am Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Artikels bestehenden Versorgungszusage
vorgesehen ist, darf das Ruhestandsalter nicht niedriger sein als das zum Zeitpunkt der Änderung geltende gesetzliche
Pensionsalter.″

Art. 36 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 63/8 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 63/8 - Was die am Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Artikels bestehenden Versorgungsregelungen
betrifft, darf das in der Versorgungsordnung vorgesehene Ruhestandsalter nicht niedriger sein als das gesetzliche
Pensionsalter, das für Arbeitnehmer gilt, die ab dem 1. Januar 2019 Mitglieder des Personals werden.″
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Abschnitt 3 — Abänderung von Titel 4 des Gesetzes vom 15. Mai 2014
zur Festlegung verschiedener Bestimmungen

Unterabschnitt 1 — Abänderungsbestimmung

Art. 37 - In Artikel 36 § 2 des Gesetzes vom 15. Mai 2014 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen wird ein
Absatz 2 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Was Versorgungszusagen betrifft, die ab dem Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Absatzes eingeführt
werden, darf das in der Versorgungsordnung beziehungsweise dem Versorgungsabkommen vorgesehene Ruhestands-
alter nicht niedriger sein als das zum Zeitpunkt der Einführung geltende gesetzliche Pensionsalter.″

Unterabschnitt 2 — Übergangsbestimmung

Art. 38 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 55/5 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 55/5 - Im Falle einer Änderung des Ruhestandsalters, das in der Versorgungsordnung beziehungsweise dem
Versorgungsabkommen einer am Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Artikels bestehenden Versorgungszusage
vorgesehen ist, darf das Ruhestandsalter nicht niedriger sein als das zum Zeitpunkt der Änderung geltende gesetzliche
Pensionsalter.″

Art. 39 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 55/6 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 55/6 - Was die am Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Artikels bestehenden Versorgungsregelungen
betrifft, darf das in der Versorgungsordnung vorgesehene Ruhestandsalter nicht niedriger sein als das gesetzliche
Pensionsalter, das für Unternehmensleiter gilt, die ab dem 1. Januar 2019 angeschlossen werden.″

TITEL 4 — Gemeinsame Bestimmung für die Titel 2 und 3

Art. 40 - Die formelle Anpassung der Altersversorgungsordnungen und -abkommen an die Bestimmungen der
Titel 2 und 3 erfolgt spätestens am 31. Dezember 2018.

TITEL 5 — Inkrafttreten

Art. 41 - Die Bestimmungen von Titel 2 Kapitel 2 finden Anwendung auf das Ausscheiden im Sinne von Artikel 3
§ 1 Nr. 11 des Gesetzes vom 28. April 2003 über ergänzende Pensionen und das Besteuerungssystem für diese
Pensionen und für bestimmte Zusatzleistungen im Bereich der sozialen Sicherheit, das frühestens ab dem 1. Januar 2016
erfolgt.

Art. 42 - Vorliegendes Gesetz tritt am 1. Januar 2016 in Kraft, mit Ausnahme von Artikel 2 Nr. 4, der in Bezug auf
die Verpflichtung für die FSMA, die Veröffentlichung des ab dem 1. Januar 2016 anwendbaren Zinssatzes spätestens bis
zum 31. Dezember 2015 vorzunehmen, am Tag der Veröffentlichung des vorliegenden Gesetzes im Belgischen Staatsblatt
in Kraft tritt.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 18. Dezember 2015

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Pensionen
D. BACQUELAINE

Der Minister der Selbständigen
W. BORSUS

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz

K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00362]

18 DECEMBER 2015. — Wet betreffende de assimilatie van een
periode van non-activiteit van bepaalde leden van de geïntegreerde
politie voor de loopbaanvoorwaarde om met vervroegd pensioen te
vertrekken, betreffende de cumulatie met een pensioen van de
publieke sector, betreffende het gewaarborgd inkomen voor bejaar-
den en betreffende de pensioenen van het vliegend personeel van
de burgerlijke luchtvaart. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
18 december 2015 betreffende de assimilatie van een periode van
non-activiteit van bepaalde leden van de geïntegreerde politie voor de
loopbaanvoorwaarde om met vervroegd pensioen te vertrekken, betref-
fende de cumulatie met een pensioen van de publieke sector, betref-
fende het gewaarborgd inkomen voor bejaarden en betreffende de
pensioenen van het vliegend personeel van de burgerlijke luchtvaart
(Belgisch Staatsblad van 24 december 2015).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00362]

18 DECEMBRE 2015. — Loi en matière d’assimilation d’une période
de non-activité de certains membres de la police intégrée pour la
condition de carrière pour partir en pension anticipée, en matière
de cumul avec une pension du secteur public, en matière de revenu
garanti aux personnes âgées, et en matière de pensions du
personnel navigant de l’aviation civile. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 18 décembre 2015 en matière d’assimilation d’une période de
non-activité de certains membres de la police intégrée pour la condition
de carrière pour partir en pension anticipée, en matière de cumul avec
une pension du secteur public, en matière de revenu garanti aux
personnes âgées, et en matière de pensions du personnel navigant de
l’aviation civile (Moniteur belge du 24 décembre 2015).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2016/00362]
18. DEZEMBER 2015 — Gesetz über die Gleichsetzung eines Zeitraums der Inaktivität bestimmter Mitglieder der

integrierten Polizei im Hinblick auf die Erfüllung der Laufbahnbedingung für die Inanspruchnahme des
Vorruhestands, über den gleichzeitigen Bezug einer Pension des öffentlichen Sektors, über das garantierte
Einkommen für Betagte und über Pensionen des Flugpersonals der Zivilluftfahrt — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 18. Dezember 2015 über die Gleichsetzung eines
Zeitraums der Inaktivität bestimmter Mitglieder der integrierten Polizei im Hinblick auf die Erfüllung der
Laufbahnbedingung für die Inanspruchnahme des Vorruhestands, über den gleichzeitigen Bezug einer Pension des
öffentlichen Sektors, über das garantierte Einkommen für Betagte und über Pensionen des Flugpersonals der
Zivilluftfahrt.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST SOZIALE SICHERHEIT

18. DEZEMBER 2015 — Gesetz über die Gleichsetzung eines Zeitraums der Inaktivität bestimmter Mitglieder der
integrierten Polizei im Hinblick auf die Erfüllung der Laufbahnbedingung für die Inanspruchnahme des
Vorruhestands, über den gleichzeitigen Bezug einer Pension des öffentlichen Sektors, über das garantierte
Einkommen für Betagte und über Pensionen des Flugpersonals der Zivilluftfahrt

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:
TITEL 1 — Allgemeine Bestimmung

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

TITEL 2 — Pensionen des öffentlichen Sektors

KAPITEL 1 — Bestimmungen in Bezug auf die Gleichsetzung eines Zeitraums der Inaktivität bestimmter Mitglieder der
integrierten Polizei im Hinblick auf die Erfüllung der Laufbahnbedingung für die Inanspruchnahme des Vorruhestands

Art. 2 - Artikel 46 § 1 Absatz 2 des Gesetzes vom 15. Mai 1984 zur Festlegung von Maßnahmen zur
Harmonisierung der Pensionsregelungen, ersetzt durch das Gesetz vom 13. Dezember 2012 und abgeändert durch das
Gesetz vom 5. Mai 2014, wird durch eine Nummer 3 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″3. werden die von einem Mitglied des Einsatzkaders der integrierten Polizei in Anspruch genommenen Zeiträume
der Inaktivität vor der Pensionierung, die gewährt werden aufgrund von Artikel XII.XIII.1 RSPol, so wie durch
Königlichen Erlass vom 9. November 2015 zur Festlegung von Bestimmungen in Bezug auf die Laufbahnenderegelung
für Personalmitglieder des Einsatzkaders der integrierten Polizei eingefügt, ebenfalls berücksichtigt.″

Art. 3 - Vorliegendes Kapitel wird zum Zeitpunkt des Inkrafttretens des Königlichen Erlasses vom 9. Novem-
ber 2015 zur Festlegung von Bestimmungen in Bezug auf die Laufbahnenderegelung für Personalmitglieder des
Einsatzkaders der integrierten Polizei wirksam.

KAPITEL 2 —- Bestimmungen in Bezug auf den gleichzeitigen Bezug einer Pension des öffentlichen Sektors

Abschnitt 1 — Gleichzeitiger Bezug einer Ruhestandspension wegen körperlicher Untauglichkeit
und eines Ersatzeinkommens

Art. 4 - Artikel 91 des Programmgesetzes vom 28. Juni 2013 wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut
ergänzt:

″In Abweichung von Absatz 1 dürfen eine Ruhestandspension wegen körperlicher Untauglichkeit und ein in
Artikel 76 Nr. 10 Buchstabe b), d) oder e) erwähntes Ersatzeinkommen unbegrenzt gleichzeitig bezogen werden.″

Art. 5 - In Artikel 92 desselben Gesetzes werden die Wörter ″Artikel 72 Absatz 2″ durch die Wörter ″Artikel 91
Absatz 2″ ersetzt.

Art. 6 - Vorliegender Abschnitt wird wirksam mit 1. Januar 2013 und findet ebenfalls auf die am 31. Dezem-
ber 2012 laufenden Pensionen und gleichzeitigen Bezüge Anwendung.

Abschnitt 2 — Gleichzeitiger Bezug einer Ruhestandspension aufgrund des Erreichens der Altersgrenze
und von Berufseinkünften

Art. 7 - In Artikel 81 des Programmgesetzes vom 28. Juni 2013 wird Buchstabe a), teilweise für nichtig erklärt
durch Entscheid Nr. 158/2014 des Verfassungsgerichtshofes vom 30. Oktober 2014, wie folgt ersetzt:

″a) Ruhestandspensionen, die Personen gewährt werden, die aufgrund des Erreichens der Altersgrenze vor ihrem
65. Geburtstag von Amts wegen in den Ruhestand versetzt worden sind,″.

[Siehe auch Entscheid Nr. 54/2016 des Verfassungsgerichtshofes vom 21. April 2016]

Art. 8 - Vorliegender Abschnitt wird wirksam mit 1. Januar 2013.

[Siehe auch Entscheid Nr. 54/2016 des Verfassungsgerichtshofes vom 21. April 2016]

TITEL 3 — Pensionen des Privatsektors

KAPITEL 1 — Bestimmungen in Bezug auf das garantierte Einkommen für Betagte

Art. 9 - Artikel 18 des Gesetzes vom 22. März 2001 zur Einführung einer Einkommensgarantie für Betagte,
ersetzt durch das Gesetz vom 22. Dezember 2008, wird durch einen Paragraphen 3 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″§ 3 - In Abweichung der Paragraphen 1 und 2 wird der ausgezahlte Betrag des garantierten Einkommens ab dem
1. September 2015 mit 1,02 multipliziert.″

Art. 10 - Vorliegendes Kapitel wird wirksam mit 1. September 2015.

36075BELGISCH STAATSBLAD — 14.06.2016 — MONITEUR BELGE



KAPITEL 2 — Bestimmungen in Bezug auf Pensionen des Flugpersonals der Zivilluftfahrt

Art. 11 - [Abänderungsbestimmung des Königlichen Erlasses vom 20. September 2012 zur Ausführung der Artikel 116
Absatz 2 und 119 des Gesetzes vom 28. Dezember 2011 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen, in Sachen Pension des
Flugpersonals der Zivilluftfahrt]

Art. 12 - Vorliegendes Kapitel wird wirksam mit 1. Januar 2012.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 18. Dezember 2015

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Pensionen
D. BACQUELAINE

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz

K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00352]
22 MEI 2014. — Koninklijk besluit tot regeling van de melding van

feiten die een misdaad of een wanbedrijf opleveren, begaan door
een persoon die een functie uitoefent zoals bedoeld in de wet van
10 april 1990 tot regeling van de private en bijzondere veilig-
heid. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit 22 mei 2014 tot regeling van de melding van feiten die een
misdaad of een wanbedrijf opleveren, begaan door een persoon die een
functie uitoefent zoals bedoeld in de wet van 10 april 1990 tot regeling
van de private en bijzondere veiligheid (Belgisch Staatsblad van
13 augustus 2014).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2016/00352]
22. MAI 2014 — Königlicher Erlass zur Regelung der Mitteilung der ein Verbrechen oder eine Straftat darstellenden

Taten, die von einer Person verübt worden sind, die eine im Gesetz vom 10. April 1990 zur Regelung der
privaten und besonderen Sicherheit erwähnte Funktion ausübt — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 22. Mai 2014 zur Regelung der
Mitteilung der ein Verbrechen oder eine Straftat darstellenden Taten, die von einer Person verübt worden sind, die eine
im Gesetz vom 10. April 1990 zur Regelung der privaten und besonderen Sicherheit erwähnte Funktion ausübt.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

22. MAI 2014 — Königlicher Erlass zur Regelung der Mitteilung der ein Verbrechen oder eine Straftat darstellenden
Taten, die von einer Person verübt worden sind, die eine im Gesetz vom 10. April 1990 zur Regelung der
privaten und besonderen Sicherheit erwähnte Funktion ausübt

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Artikels 108 der Verfassung;
Aufgrund des Gesetzes vom 10. April 1990 zur Regelung der privaten und besonderen Sicherheit, des Artikels 10

Absatz 2, eingefügt durch das Gesetz vom 13. Januar 2014;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 55.904/2 des Staatsrates vom 28. April 2014, abgegeben in Anwendung von

Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 2 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat, ersetzt durch das Gesetz vom 2. April 2003;
Auf Vorschlag Unserer Ministerin des Innern

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:
Artikel 1 - Für die Anwendung des vorliegenden Erlasses versteht man unter:
1. Verwaltung: die Direktion Private Sicherheit der Generaldirektion Sicherheit und Vorbeugung des Föderalen

Öffentlichen Dienstes Inneres,
2. Gesetz: das Gesetz vom 10. April 1990 zur Regelung der privaten und besonderen Sicherheit.
Art. 2 - Die in Artikel 10 Absatz 2 des Gesetzes erwähnte Mitteilung wird an die Verwaltung gerichtet.
Art. 3 - Die Mitteilung erfolgt für jede Tat, wie in Artikel 10 Absatz 2 des Gesetzes vorgesehen, anhand des in der

Anlage beigefügten Formulars.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00352]
22 MAI 2014. — Arrêté royal réglant la communication des faits qui

constituent un crime ou un délit commis par une personne exerçant
une fonction visée par la loi du 10 avril 1990 réglementant la
sécurité privé et particulière. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 22 mai 2014 réglant la communication des faits qui
constituent un crime ou un délit commis par une personne exerçant une
fonction visée par la loi du 10 avril 1990 réglementant la sécurité privé
et particulière (Moniteur belge du 13 août 2014).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Art. 4 - Der Meldende teilt die Taten mit, die nach den Informationen, über die er verfügt, erwiesen sind. Er füllt
das Formular so ausführlich wie möglich mit den verlangten Informationen aus, über die er verfügt oder über die er
mittels Nachfragen verfügen kann.

Art. 5 - Die Mitteilung erfolgt auf elektronischem Weg an eine von der Verwaltung mitgeteilte Adresse.
Art. 6 - Im Anschluss an jede Mitteilung schickt die Verwaltung dem Meldenden eine Empfangsbestätigung. Diese

Empfangsbestätigung gilt für den Meldenden als Beweis dafür, dass er seine Mitteilungspflicht erfüllt hat.
Art. 7 - Unser Minister des Innern ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Gegeben zu Brüssel, den 22. Mai 2014

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Die Ministerin des Innern
Frau J. MILQUET

Anlage
FORMULAR ZUR MITTEILUNG VON ERWIESENEN TATEN AN DIE VERWALTUNG

Aktenzeichen des Formulars (laufende Nummer des vom Unternehmen eingereichten Formulars/Jahr: Bsp.:
001/2014)

Identifizierung des Unternehmens

- ZDU-Nummer:
- Name des Unternehmens:
- Art Unternehmen: ...... Wachunternehmen

Interner Wachdienst
Sicherheitsdienst
Maritimes Sicherheitsunternehmen
Ausbildungseinrichtung
Unternehmen für Sicherheitsberatung
Sicherheitsunternehmen

Person(en), die die Taten verübt hat (haben)

- Name:
- Vorname:
- Geburtsdatum:
- Nationalregisternummer:

Aktenzeichen des Formulars (der Formulare), das (die) Informationen in Zusammenhang mit den hier
erwähnten Personen oder Taten enthält (enthalten)

Identität des Unternehmens oder der Person, bei dem (der) oder in Zusammenhang mit dem (der) die Taten
verübt worden sind (nur auszufüllen, wenn die Taten nicht beim Arbeitgeber verübt worden sind)

- Name:
- ZDU-Nummer (gegebenenfalls):
- Kontaktperson und Funktion:
- Telefonnummer der Kontaktperson:

Lokalisierung der Taten

- Name des Ortes:
- Adresse (Straße, Nr., Briefkasten):
- Postleitzahl und Gemeinde:
- Eventueller Kommentar (Bsp.: Ortsbeschreibung, Plan, genauere Lokalisierung innerhalb eines großen Raums
usw.):

Zeitpunkt der Taten

- Zeitpunkt der Taten ist bekannt (wenn JA, die nächsten Felder ausfüllen): JA - NEIN
- Beginndatum:
- Beginnuhrzeit:
- Enddatum:
- Enduhrzeit:

Genaue Beschreibung der Taten
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Von dem Unternehmen, dem Dienst oder der Einrichtung getroffene oder erwogene Maßnahmen

Gerichtliche Informationen

- Sind die Taten der Polizei mitgeteilt worden: JA - NEIN - INFORMATION NICHT BEKANNT
- Wenn ja, von wem:
- Nummer des Protokolls:
- Polizeizone oder -dienst:

Liste der beigefügten Unterlagen

Alle nützlichen Unterlagen wie polizeiliches Protokoll, Ortsplan, interne Berichte, interne Meldungen usw.
beifügen.

Der Meldende

- Name:
- Vorname:
- Funktion:
- Telefonnummer:
- Datum und Unterschrift:

Gesehen, um Unserem Erlass vom 22. Mai 2014 zur Regelung der Mitteilung der ein Verbrechen oder eine Straftat
darstellenden Taten, die von einer Person verübt worden sind, die eine im Gesetz vom 10. April 1990 zur Regelung der
privaten und besonderen Sicherheit erwähnte Funktion ausübt

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Die Ministerin des Innern
Joëlle Milquet

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00346]
29 JUNI 2014. — Koninklijk besluit tot bepaling van de beroepen of

activiteiten die niet beschouwd worden als activiteiten zoals
bedoeld in artikel 1 van de wet van 10 april 1990 tot regeling van de
bijzondere en private veiligheid. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 29 juni 2014 tot bepaling van de beroepen of activiteiten die
niet beschouwd worden als activiteiten zoals bedoeld in artikel 1 van de
wet van 10 april 1990 tot regeling van de bijzondere en private
veiligheid (Belgisch Staatsblad van 27 augustus 2014).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2016/00346]
29. JUNI 2014 — Königlicher Erlass zur Bestimmung der Berufe oder Tätigkeiten, die nicht als eine in Artikel 1 des

Gesetzes vom 10. April 1990 zur Regelung der privaten und besonderen Sicherheit erwähnte Tätigkeit
angesehen werden — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 29. Juni 2014 zur Bestimmung der
Berufe oder Tätigkeiten, die nicht als eine in Artikel 1 des Gesetzes vom 10. April 1990 zur Regelung der privaten und
besonderen Sicherheit erwähnte Tätigkeit angesehen werden.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

29. JUNI 2014 — Königlicher Erlass zur Bestimmung der Berufe oder Tätigkeiten, die nicht als eine in Artikel 1 des
Gesetzes vom 10. April 1990 zur Regelung der privaten und besonderen Sicherheit erwähnte Tätigkeit
angesehen werden

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 10. April 1990 zur Regelung der privaten und besonderen Sicherheit, des
Artikels 21 § 1 Absatz 2, abgeändert durch Artikel 21 des Gesetzes vom 13. Januar 2014;

Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 17. Januar 2014;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00346]
29 JUIN 2014. — Arrêté royal relatif aux professions ou activités qui

ne sont pas considérées comme activités visées à l’article 1er de la
loi du 10 avril 1990 réglementant la sécurité privée et particu-
lière. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 29 juin 2014 relatif aux professions ou activités qui ne
sont pas considérées comme activités visées à l’article 1er de la loi du
10 avril 1990 réglementant la sécurité privée et particulière (Moniteur
belge du 27 août 2014).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Aufgrund des Einverständnisses Unseres Ministers des Haushalts vom 5. Februar 2014;
Aufgrund der Auswirkungsanalyse beim Erlass von Vorschriften, die gemäß den Artikeln 6 und 7 des Gesetzes

vom 15. Dezember 2013 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen in Sachen administrative Vereinfachung
durchgeführt worden ist;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 56.232/2 des Staatsrates vom 26. Mai 2014, abgegeben in Anwendung von Artikel 84
§ 1 Absatz 1 Nr. 2 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat, ersetzt durch das Gesetz vom 2. April 2003;

Auf Vorschlag Unserer Ministerin des Innern und aufgrund der Stellungnahme der Minister, die im Rat darüber
beraten haben,

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Nicht als eine in Artikel 1 des Gesetzes vom 10. April 1990 zur Regelung der privaten und besonderen
Sicherheit erwähnte Tätigkeit werden Tätigkeiten angesehen, die ausgeübt werden von:

1. den im Gesetz vom 5. August 1992 über das Polizeiamt erwähnten Mitgliedern eines Polizeidienstes,

2. den im Gesetz vom 15. Mai 2007 zur Schaffung der Funktion eines Ordnungshüters, zur Einrichtung eines
Ordnungshüterdienstes und zur Abänderung von Artikel 119bis des neuen Gemeindegesetzes erwähnten Ordnungs-
hütern und feststellenden Ordnungshütern,

3. den im Feldgesetzbuch erwähnten Privatfeldhütern,

4. den im Gesetz vom 21. Dezember 1998 über die Sicherheit bei Fußballspielen erwähnten Ordnern,

5. den im Gesetz vom 28. Februar 2007 zur Festlegung des Statuts der Militärpersonen und angehenden
Militärpersonen des aktiven Kaders der Streitkräfte erwähnten Mitgliedern des aktiven Kaders der Streitkräfte,

6. den im Grundlagengesetz vom 30. November 1998 über die Nachrichten- und Sicherheitsdienste erwähnten
Schutzoffizieren,

7. den im Gesetz vom 25. Februar 2003 zur Schaffung der Funktion eines Sicherheitsbediensteten im Hinblick auf die
Ausführung von Aufträgen zur Aufrechterhaltung der Ordnung in Gerichtshöfen und Gerichten und zur Überführung
von Häftlingen erwähnten Sicherheitsbediensteten.

Art. 2 - Der in Artikel 1 vorgesehene Ausschlussgrundsatz findet nur Anwendung, sofern die Tätigkeiten der in
Artikel 1 erwähnten Fachkräfte in Übereinstimmung mit den Kompetenzen ausgeübt werden, so wie sie in der auf sie
jeweils anwendbaren Regelung vorgesehen sind.

Art. 3 - Unser Minister des Innern ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 29. Juni 2014

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Die Ministerin des Innern
Frau J. MILQUET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00354]
8 SEPTEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

aangepaste interventieprocedure in uitvoering van artikel 6,
tweede lid van het koninklijk besluit van 10 november 2012 tot
vaststelling van de minimale voorwaarden van de snelste adequate
hulp en van de adequate middelen. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het ministerieel
besluit van 8 september 2014 tot vaststelling van de aangepaste
interventieprocedure in uitvoering van artikel 6, tweede lid van het
koninklijk besluit van 10 november 2012 tot vaststelling van de
minimale voorwaarden van de snelste adequate hulp en van de
adequate middelen (Belgisch Staatsblad van 16 oktober 2014).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2016/00354]
8. SEPTEMBER 2014 — Ministerieller Erlass zur Festlegung des angepassten Einsatzverfahrens, in Ausführung von

Artikel 6 Absatz 2 des Königlichen Erlasses vom 10. November 2012 zur Festlegung der Mindestbedingungen
für die schnellstmögliche angemessene Hilfe und der angemessenen Mittel — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Ministeriellen Erlasses vom 8. September 2014 zur Festlegung
des angepassten Einsatzverfahrens, in Ausführung von Artikel 6 Absatz 2 des Königlichen Erlasses vom 10. Novem-
ber 2012 zur Festlegung der Mindestbedingungen für die schnellstmögliche angemessene Hilfe und der angemessenen
Mittel.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00354]
8 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté ministériel déterminant la procédure

d’intervention adéquate en exécution de l’article 6, alinéa 2, de
l’arrêté royal du 10 novembre 2012 déterminant les conditions
minimales de l’aide adéquate la plus rapide et les moyens
adéquats. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté ministériel du 8 septembre 2014 déterminant la procédure
d’intervention adéquate en exécution de l’article 6, alinéa 2, de l’arrêté
royal du 10 novembre 2012 déterminant les conditions minimales de
l’aide adéquate la plus rapide et les moyens adéquats (Moniteur belge du
16 octobre 2014).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

8. SEPTEMBER 2014 — Ministerieller Erlass zur Festlegung des angepassten Einsatzverfahrens, in Ausführung von
Artikel 6 Absatz 2 des Königlichen Erlasses vom 10. November 2012 zur Festlegung der Mindestbedingungen
für die schnellstmögliche angemessene Hilfe und der angemessenen Mittel

Der Minister des Innern,

Aufgrund des Artikels 6 § 1 Absatz 2 des Gesetzes vom 15. Mai 2007 über die zivile Sicherheit;
Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 10. November 2012 zur Festlegung der Mindestbedingungen für die

schnellstmögliche angemessene Hilfe und der angemessenen Mittel, des Artikels 6 Absatz 2;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 56.502/2 des Staatsrates vom 16. Juli 2014, abgegeben in Anwendung von Artikel 84

§ 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
Erlässt:

Artikel 1 - Für die Anwendung des vorliegenden Erlasses versteht man unter „Königlichem Erlass vom
10. November 2012“ den Königlichen Erlass vom 10. November 2012 zur Festlegung der Mindestbedingungen für die
schnellstmögliche angemessene Hilfe und der angemessenen Mittel.

Art. 2 - Die Handlungen, die die vier in Artikel 6 Absatz 2 des Königlichen Erlasses vom 10. November 2012
erwähnten Personen ausführen können, beschränken sich auf Handlungen, bei denen die vom Einsatzleiter auf der
Grundlage einer Risikoanalyse bestimmte Risikozone nicht betreten wird.

In Abweichung von Absatz 1 kann bei einem Innenbrand die Risikozone von den in Artikel 6 Absatz 2 des
Königlichen Erlasses vom 10. November 2012 erwähnten Personen betreten werden, unter der Bedingung, dass sie als
Zweiergruppe einschreiten und ihre Handlungen sich auf folgende Handlungen beschränken:

1. Erkundung ausschließlich in den laut Risikoanalyse des Einsatzleiters gesicherten Bereichen und Ermittlung eines
Auswegs, der im Fall einer Evakuierung die Sicherheit des Personals gewährleistet,

2. je nach der Risikoanalyse sofortige Handlungen zur Rettung von Personen, die sich sichtbar an einer Außenfassade
befinden oder in einer Innenzone, wo der Brandherd nicht die Sicherheit des Personals gefährdet und für die die
Risikoanalyse das Vorhandensein eines Auswegs bestätigt, der bei Evakuierung die Sicherheit des Personals
gewährleistet,

3. je nach der Risikoanalyse ein begrenzter Innenangriff:

a) einen Schnelleinsatz durchführen, der bei brandstoffkontrollierter Brandphase (maximale Sichtbarkeit) und einer
deutlichen Überkapazität an Löschkraft noch möglich ist,

b) von den noch brandfreien Zonen aus den Brand eindämmen, solange der Brand sich noch in der
brandstoffkontrollierten Phase befindet,

c) einen Innenangriff unter folgenden Bedingungen durchführen:

- Feuer auf einem einzigen Stockwerk,

- Brand in der Entstehungsphase.

- Der Umfang des Brands überschreitet nicht den Umfang eines Brands in einem Gebäude mit beschränktem Risiko
wie einem Einfamilienhaus.

- Die Risikoanalyse des Einsatzleiters bestätigt das Vorhandensein eines Auswegs, der im Fall einer Evakuierung die
Sicherheit des Personals gewährleistet.

- Von den noch brandfreien Zonen aus nicht mehr als zehn Meter betreten,

4. Vorbereitung der Außenleitungen, einschließlich der Leitung zur Versorgung des ersten Löschfahrzeugs.

Brüssel, den 8. September 2014

M. WATHELET

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

[C − 2016/00348]

25 JULI 1989. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de wijze
waarop personeelsleden van de federale ministeries overgaan naar
de Gemeenschaps- en Gewestregeringen en naar het Verenigd
College van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie. —
Officieuze coördinatie in het Duits

De hierna volgende tekst is de officieuze coördinatie in het Duits van
het koninklijk besluit van 25 juli 1989 tot vaststelling van de wijze
waarop de personeelsleden van de ministeries overgaan naar de
Gemeenschaps- en Gewestexecutieven (Belgisch Staatsblad van 28 juli 1989,
err. van 14 september 1989), zoals het achtereenvolgens werd gewijzigd
bij :

- het koninklijk besluit van 28 december 1989 tot wijziging, wat het
overhevelen van personeelsleden naar de Brusselse Hoofdstedelijke
Executieve en naar het Verenigd College betreft, van het koninklijk
besluit van 25 juli 1989 tot vaststelling van de wijze waarop de
personeelsleden van de ministeries overgaan naar de Gemeenschaps-
en Gewestexecutieven (Belgisch Staatsblad van 13 januari 1990);

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

[C − 2016/00348]

25 JUILLET 1989. — Arrêté royal déterminant les modalités de
transfert de membres du personnel des ministères fédéraux aux
Gouvernements des Communautés et des Régions et au Collège
réuni de la Commission communautaire commune. — Coordina-
tion officieuse en langue allemande

Le texte qui suit constitue la coordination officieuse en langue
allemande de l’arrêté royal du 25 juillet 1989 déterminant les modalités
de transfert du personnel des ministères aux Exécutifs des Communau-
tés et des Régions (Moniteur belge du 28 juillet 1989, err. du 14 septem-
bre 1989), tel qu’il a été modifié successivement par :

- l’arrêté royal du 28 décembre 1989 modifiant, en ce qui concerne le
transfert du personnel à l’Exécutif de la Région de Bruxelles-Capitale et
au Collège réuni, l’arrêté royal du 25 juillet 1989 déterminant les
modalités de transfert du personnel des ministères aux Exécutifs des
Communautés et des Régions (Moniteur belge du 13 janvier 1990);
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- het koninklijk besluit van 1 oktober 1990 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 juli 1989 tot vaststelling van de wijze waarop
de personeelsleden van de ministeries overgaan naar de Gemeenschaps-
en Gewestexecutieven en naar het Verenigd College van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie (Belgisch Staatsblad van 20 okto-
ber 1990);

- het koninklijk besluit van 22 december 1993 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 juli 1989 tot vaststelling van de wijze waarop
de personeelsleden van de ministeries overgaan naar de Gemeenschaps-
en Gewestexecutieven en naar het Verenigd College van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie (Belgisch Staatsblad van 30 decem-
ber 1993);

- het koninklijk besluit van 21 februari 1997 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 juli 1989 tot vaststelling van de wijze waarop
personeelsleden van de federale ministeries overgaan naar de
Gemeenschaps- en Gewestregeringen en naar het Verenigd College van
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie (Belgisch Staatsblad
van 26 februari 1997);

- het koninklijk besluit van 26 mei 2002 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 juli 1989 tot vaststelling van de wijze waarop
personeelsleden van de federale ministeries overgaan naar de
Gemeenschaps- en Gewestregeringen en naar het Verenigd College van
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie (Belgisch Staatsblad
van 31 mei 2002);

- het koninklijk besluit van 25 april 2004 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 juli 1989 tot vaststelling van de wijze waarop
personeelsleden van de federale ministeries overgaan naar de
Gemeenschaps- en Gewestregeringen en naar het Verenigd College van
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie (Belgisch Staatsblad
van 26 april 2004);

- het koninklijk besluit van 20 mei 2009 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 juli 1989 tot vaststelling van de wijze waarop
personeelsleden van de federale ministeries overgaan naar de
Gemeenschaps- en Gewestregeringen en naar het Verenigd College van
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie (Belgisch Staatsblad
van 29 mei 2009);

- het koninklijk besluit van 10 september 2009 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 juli 1989 tot vaststelling van de wijze waarop
personeelsleden van de federale ministeries overgaan naar de
Gemeenschaps- en Gewestregeringen en naar het Verenigd College van
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie (Belgisch Staatsblad
van 16 september 2009);

- het koninklijk besluit van 22 mei 2014 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 juli 1989 tot vaststelling van de wijze waarop
personeelsleden van de federale ministeries overgaan naar de
Gemeenschaps- en Gewestregeringen en naar het Verenigd College van
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie (Belgisch Staatsblad
van 28 mei 2014).

Deze officieuze coördinatie in het Duits is opgemaakt door de
Centrale dienst voor Duitse vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST KANZLEI DES PREMIERMINISTERS

[C − 2016/00348]

25. JULI 1989 — Königlicher Erlass zur Festlegung der Modalitäten der Übertragung von Mitgliedern des Personals
der Föderalministerien an die Gemeinschafts- und Regionalregierungen und an das Vereinigte Kollegium der
Gemeinsamen Gemeinschaftskommission — Inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache

Der folgende Text ist die inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache des Königlichen Erlasses vom 25. Juli 1989
zur Festlegung der Modalitäten der Übertragung von Mitgliedern des Personals der Ministerien an die Gemeinschafts-
und Regionalexekutiven, so wie er nacheinander abgeändert worden ist durch:

- den Königlichen Erlass vom 28. Dezember 1989 zur Abänderung hinsichtlich der Übertragung von Mitgliedern
des Personals an die Exekutive der Region Brüssel-Hauptstadt und an das Vereinigte Kollegium des Königlichen
Erlasses vom 25. Juli 1989 zur Festlegung der Modalitäten der Übertragung von Mitgliedern des Personals der
Ministerien an die Gemeinschafts- und Regionalexekutiven,

- den Königlichen Erlass vom 1. Oktober 1990 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 25. Juli 1989 zur
Festlegung der Modalitäten der Übertragung von Mitgliedern des Personals der Ministerien an die Gemeinschafts- und
Regionalexekutiven und an das Vereinigte Kollegium der Gemeinsamen Gemeinschaftskommission,

- den Königlichen Erlass vom 22. Dezember 1993 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 25. Juli 1989 zur
Festlegung der Modalitäten der Übertragung von Mitgliedern des Personals der Ministerien an die Gemeinschafts- und
Regionalexekutiven und an das Vereinigte Kollegium der Gemeinsamen Gemeinschaftskommission,

- den Königlichen Erlass vom 21. Februar 1997 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 25. Juli 1989 zur
Festlegung der Modalitäten der Übertragung von Mitgliedern des Personals der Föderalministerien an die
Gemeinschafts- und Regionalregierungen und an das Vereinigte Kollegium der Gemeinsamen Gemeinschaftskommis-
sion,

- den Königlichen Erlass vom 26. Mai 2002 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 25. Juli 1989 zur
Festlegung der Modalitäten der Übertragung von Mitgliedern des Personals der Föderalministerien an die
Gemeinschafts- und Regionalregierungen und an das Vereinigte Kollegium der Gemeinsamen Gemeinschaftskommis-
sion,

- l’arrêté royal du 1er octobre 1990 modifiant l’arrêté royal du
25 juillet 1989 déterminant les modalités de transfert du personnel des
ministères aux Exécutifs des Communautés et des Régions et au
Collège réuni de la Commission communautaire commune (Moniteur
belge du 20 octobre 1990);

- l’arrêté royal du 22 décembre 1993 modifiant l’arrêté royal du
25 juillet 1989 déterminant les modalités de transfert du personnel des
ministères aux Exécutifs des Communautés et des Régions et au
Collège réuni de la Commission communautaire commune (Moniteur
belge du 30 décembre 1993);

- l’arrêté royal du 21 février 1997 modifiant l’arrêté royal du
25 juillet 1989 déterminant les modalités de transfert de membres du
personnel des ministères fédéraux aux Gouvernements des Commu-
nautés et des Régions et au Collège réuni de la Commission commu-
nautaire commune (Moniteur belge du 26 février 1997);

- l’arrêté royal du 26 mai 2002 modifiant l’arrêté royal du
25 juillet 1989 déterminant les modalités de transfert de membres du
personnel des ministères fédéraux aux Gouvernements des Commu-
nautés et des Régions et au Collège réuni de la Commission commu-
nautaire commune (Moniteur belge du 31 mai 2002);

- l’arrêté royal du 25 avril 2004 modifiant l’arrêté royal du
25 juillet 1989 déterminant les modalités de transfert de membres du
personnel des ministères fédéraux aux Gouvernements des Commu-
nautés et des Régions et au Collège réuni de la Commission commu-
nautaire commune (Moniteur belge du 26 avril 2004);

- l’arrêté royal du 20 mai 2009 modifiant l’arrêté royal du
25 juillet 1989 déterminant les modalités de transfert de membres du
personnel des ministères fédéraux aux Gouvernements des Commu-
nautés et des Régions et au Collège réuni de la Commission commu-
nautaire commune (Moniteur belge du 29 mai 2009);

- l’arrêté royal du 10 septembre 2009 modifiant l’arrêté royal du
25 juillet 1989 déterminant les modalités de transfert de membres du
personnel des ministères fédéraux aux Gouvernements des Commu-
nautés et des Régions et au Collège réuni de la Commission commu-
nautaire commune (Moniteur belge du 16 septembre 2009);

- l’arrêté royal du 22 mai 2014 modifiant l’arrêté royal du
25 juillet 1989 déterminant les modalités de transfert de membres du
personnel des ministères fédéraux aux Gouvernements des Commu-
nautés et des Régions et au Collège réuni de la Commission commu-
nautaire commune (Moniteur belge du 28 mai 2014).

Cette coordination officieuse en langue allemande a été établie par le
Service central de traduction allemande à Malmedy.
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- den Königlichen Erlass vom 25. April 2004 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 25. Juli 1989 zur
Festlegung der Modalitäten der Übertragung von Mitgliedern des Personals der Föderalministerien an die
Gemeinschafts- und Regionalregierungen und an das Vereinigte Kollegium der Gemeinsamen Gemeinschaftskommis-
sion,

- den Königlichen Erlass vom 20. Mai 2009 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 25. Juli 1989 zur
Festlegung der Modalitäten der Übertragung von Mitgliedern des Personals der Föderalministerien an die
Gemeinschafts- und Regionalregierungen und an das Vereinigte Kollegium der Gemeinsamen Gemeinschaftskommis-
sion,

- den Königlichen Erlass vom 10. September 2009 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 25. Juli 1989 zur
Festlegung der Modalitäten der Übertragung von Mitgliedern des Personals der Föderalministerien an die
Gemeinschafts- und Regionalregierungen und an das Vereinigte Kollegium der Gemeinsamen Gemeinschaftskommis-
sion,

- den Königlichen Erlass vom 22. Mai 2014 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 25. Juli 1989 zur
Festlegung der Modalitäten der Übertragung von Mitgliedern des Personals der Föderalministerien an die
Gemeinschafts- und Regionalregierungen und an das Vereinigte Kollegium der Gemeinsamen Gemeinschaftskommis-
sion.

Diese inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzun-
gen in Malmedy erstellt worden.

DIENSTSTELLEN DES PREMIERMINISTERS

25. JULI 1989 — [Königlicher Erlass zur Festlegung der Modalitäten der Übertragung von Mitgliedern des Personals
der Föderalministerien an die Gemeinschafts- und Regionalregierungen und an das Vereinigte Kollegium der
Gemeinsamen Gemeinschaftskommission]
[Überschrift ersetzt durch Art. 1 § 1 des K.E. vom 22. Dezember 1993 (B.S. vom 30. Dezember 1993)]

KAPITEL 1 - Regeln für die Übertragung von Personalmitgliedern
Artikel 1 - § 1 - Für die Anwendung des vorliegenden Erlasses versteht man unter:
1. [föderalen öffentlichen Diensten: föderale öffentliche Dienste und föderale öffentliche Programmierungsdienste,]
2. [[Regierung]: die [Flämische Regierung], die [Regierung der Französischen Gemeinschaft], die [Wallonische

Regierung], die [Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft], die [Regierung der Region Brüssel-Hauptstadt] und
das Vereinigte Kollegium der Gemeinsamen Gemeinschaftskommission,]

3. [Personalmitgliedern: [Inhaber einer Management- oder Führungsfunktion,] Staatsbedienstete, Personalmitglie-
der auf Probe, Personalmitglieder mit Arbeitsvertrag und in Anwendung von Artikel 32 des Gesetzes vom
24. Dezember 1999 zur Förderung der Beschäftigung vertraglich angestellte Personalmitglieder.]

§ 2 - Für die Anwendung von § 1 Nr. 3:
1. wird davon ausgegangen, dass Personalmitglieder auf Probe Inhaber des [Dienstgrades oder der Klasse] sind,

um den[/die] sie sich beworben haben [...],
2. wird davon ausgegangen, dass ein Personalmitglied mit Arbeitsvertrag Inhaber des [Dienstgrades oder der

Klasse] ist, der[/die] der Stelle entspricht, für die es angestellt worden ist, oder in Ermangelung eines Vermerks im
Vertrag in Bezug auf diese Stelle des [Dienstgrades oder der Klasse], mit dem[/der] die Gehaltstabelle verbunden ist,
in der seine Entlohnung festgelegt ist,

[3. steht der Inhaber einer Management- oder Führungsfunktion hierarchisch über der Klasse A5. Ein übertragener
Inhaber einer Management- oder Führungsfunktion, dessen Mandat endet, nimmt seine Tätigkeit bei dem föderalen
öffentlichen Dienst wieder auf, bei dem er ernannt ist, es sei denn, er gehört einem der in Anlage I erwähnten Dienste
an.]

[Art. 1 § 1 einziger Absatz Nr. 1 ersetzt durch Art. 1 Nr. 1 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009);
§ 1 einziger Absatz Nr. 2 ersetzt durch Art. 2 Nr. 2 des K.E. vom 28. Dezember 1989 (B.S. vom 13. Januar 1990) und abgeändert
durch Art. 1 § 2 des K.E. vom 22. Dezember 1993 (B.S. vom 30. Dezember 1993); § 1 einziger Absatz Nr. 3 ersetzt durch Art. 1
Nr. 2 des K.E. vom 26. Mai 2002 (B.S. vom 31. Mai 2002) und abgeändert durch Art. 1 Nr. 1 des K.E. vom 22. Mai 2014 (B.S.
vom 28. Mai 2014); § 2 einziger Absatz Nr. 1 abgeändert durch Art. 1 Nr. 2 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom
16. September 2009) und Art. 1 Nr. 2 des K.E. vom 22. Mai 2014 (B.S. vom 28. Mai 2014); § 2 einziger Absatz Nr. 2 abgeändert
durch Art. 1 Nr. 2 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009); § 2 einziger Absatz Nr. 3 eingefügt durch
Art. 1 Nr. 3 des K.E. vom 22. Mai 2014 (B.S. vom 28. Mai 2014)]

Art. 2 - § 1 - Bei Übertragung eines Dienstes eines [föderalen öffentlichen Dienstes] an eine [Regierung] erfolgt die
Übertragung der Personalmitglieder entweder von Amts wegen oder auf Antrag der betreffenden Personalmitglieder.

§ 2 - a) Die Dienste, deren Personalmitglieder von Amts wegen einer [Regierung] übertragen werden, sind in den
Anlagen I und II zu vorliegendem Erlass erwähnt.

b) Für die in Anlage II erwähnten Dienste wird beim [föderalen öffentlichen Dienst] ein nationales Büro geschaffen.
Mitglieder des Personals dieser Dienste werden vom Weiterbestehen dieses Büros durch eine Dienstanweisung in
Kenntnis gesetzt, in der sie ersucht werden, binnen dreißig Tagen schriftlich anzugeben, ob sie bei dem [föderalen
öffentlichen Dienst] in einer der in der Dienstanweisung erwähnten Stellen bleiben möchten. Sie richten ihren Antrag
unmittelbar an den [Präsidenten des Direktionsausschusses oder den Präsidenten], der den Empfang bestätigt; eine
Abschrift wird demselben Chef auf dem Dienstweg übermittelt.

[Antragsteller, die über die erforderliche Qualifikation verfügen, werden [nach Dienstgrad oder Klasse] und nach
Sprachrolle oder Sprachenregelung in nachfolgender Reihenfolge eingestuft und einer ihrem [Dienstgrad oder ihrer
Klasse] entsprechenden Stelle zugewiesen:

1. [Inhaber einer Management- oder Führungsfunktion und] Staatsbedienstete,
2. Personalmitglieder auf Probe,
3. Personalmitglieder mit Arbeitsvertrag [...],
4. Personalmitglieder, die im Rahmen eines Erstbeschäftigungsabkommens wie in Artikel 32 des Gesetzes vom

24. Dezember 1999 zur Förderung der Beschäftigung erwähnt beschäftigt sind.]
In jeder der im vorhergehenden Absatz aufgezählten Gruppen werden die Personalmitglieder wie folgt eingestuft:
1. Personalmitglied [mit dem höchsten Dienstgrad- oder Klassendienstalter],
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2. [bei gleichem Dienstgrad- oder Klassendienstalter], Personalmitglied mit dem höchsten allgemeinen Dienstalter,
3. bei gleichem allgemeinem Dienstalter, ältestes Personalmitglied.
[Ist in der in Absatz 1 erwähnten Dienstanweisung nur die Anzahl Stellen entweder pro Stufe oder pro Gruppe der

[Dienstgrade oder Klassen] einer selben Stufe festgelegt, werden die Personalmitglieder zuvor wie folgt eingestuft:
Personalmitglied [mit dem höchsten Dienstgrad oder der höchsten Klasse]. [Bei gleichem Dienstgrad oder gleicher
Klasse] werden die Personalmitglieder gemäß der in vorliegendem Absatz erwähnten Reihenfolge eingestuft.]

Das Kriterium des [Dienstgrad- oder Klassendienstalters] wird nicht auf Personalmitglieder angewandt, die keine
Staatsbediensteten sind.

Das allgemeine Dienstalter eines Personalmitglieds, das kein Staatsbediensteter ist, umfasst den Zeitraum, in dem
es in gleich welcher Eigenschaft und ohne freiwillige Unterbrechung [...] einem [föderalen öffentlichen Dienst] angehört
hat.

Bleiben, nachdem den Anträgen stattgegeben worden ist, noch Stellen im nationalen Büro zu besetzen, weist der
Minister die Mitglieder des Personals des Dienstes diesen Stellen von Amts wegen in der umgekehrten Reihenfolge der
[Absätze 3 bis 6] [sic, zu lesen ist: [Absätze 2 bis 6]] zu.

c) Die Übertragung der Mitglieder des Personals der in Anlage III erwähnten Dienste wird den Mitgliedern des
Personals des [föderalen öffentlichen Dienstes], die nicht den in den Buchstaben a) und b) des vorliegenden
Paragraphen erwähnten Diensten angehören, durch eine Dienstanweisung zur Kenntnis gebracht, in der sie ersucht
werden, binnen dreißig Tagen schriftlich anzugeben, ob sie den Diensten der betreffenden [Regierung] in eine der in
der Dienstanweisung aufgezählten Stellen übertragen werden möchten.

[...]
Anträge werden gemäß dem in Buchstabe b) [Absatz 3 bis 6] [sic, zu lesen ist: [Absatz 2 bis 6]] erwähnten Verfahren

übermittelt und eingestuft. Vor der in Buchstabe b) Absatz 3 erwähnten Einstufung erstellt die Behörde für
Personalmitglieder mit derselben Eigenschaft jedoch folgende Reihenfolge:

1. Mitglieder des Personals des betreffenden Dienstes,
2. Mitglieder des Personals eines anderen Dienstes als dem betreffenden Dienst,
3. Mitglieder des Personals einer anderen Verwaltung.
Bleiben, nachdem den in Absatz 1 erwähnten Anträgen stattgegeben worden ist, noch Stellen zu besetzen, werden

die Personalmitglieder, die mit den Bereichen beauftragt sind, die diesen Stellen entsprechen, diesen Stellen von Amts
wegen in der umgekehrten Reihenfolge von Buchstabe b) [Absatz 3 bis 6] [sic, zu lesen ist: [Absatz 2 bis 6]] zugewiesen.

[d) Mitglieder des Personals der Dienste, die den Dienst in Bezug auf eine der in Artikel 5 § 3 Absatz 1 des
Sondergesetzes vom 16. Januar 1989 bezüglich der Finanzierung der Gemeinschaften und Regionen erwähnten
Steuergruppen gewährleisten, werden vom Präsidenten des Direktionsausschusses des Föderalen Öffentlichen
Dienstes Finanzen über die Notifizierung der Regionalregierung des Beschlusses, selbst den Dienst in Bezug auf die
betreffende Steuergruppe zu gewährleisten, durch eine Dienstanweisung informiert, in der sie ersucht werden, binnen
dreißig Tagen schriftlich anzugeben, ob sie den Diensten der betreffenden Regierung in eine der in der
Dienstanweisung aufgezählten Stellen übertragen werden möchten.

Anträge werden gemäß dem in Buchstabe b) Absatz 2 bis 5 erwähnten Verfahren übermittelt und eingestuft.
Für die Anwendung von Buchstabe b) Absatz 2 bis 5 wird für die Stufen B, C und D das Dienstgradalter durch das

Stufenalter ersetzt.
Vor der in Buchstabe b) Absatz 2 erwähnten Einstufung wird für Personalmitglieder mit derselben Eigenschaft

folgende Reihenfolge erstellt:
1. Personalmitglieder, die tatsächlich den Dienst in Bezug auf die in der Notifizierung erwähnte Steuergruppe

gewährleisten,
2. andere Mitglieder des Personals der in Absatz 1 erwähnten Dienste.
Bleiben, nachdem den in Absatz 1 erwähnten Anträgen stattgegeben worden ist, noch Stellen zu besetzen, werden

die Personalmitglieder, deren Wohnsitz in einer Gemeinde liegt, die sich in einem Umkreis von 80 Kilometern von der
Gemeinde befindet, in der die Dienste der Regierung angesiedelt werden, die den Dienst in Bezug auf die betreffende
Steuergruppe gewährleisten, von Amts wegen diesen Stellen zugewiesen. Personalmitglieder, die tatsächlich den
Steuerdienst erbringen, werden vorrangig zugewiesen, danach folgen die anderen Personalmitglieder.

In jeder in Absatz 5 erwähnten Gruppe werden die Personalmitglieder in folgender Reihenfolge eingestuft:
1. diejenigen, deren Wohnsitz in einer Gemeinde liegt, die sich in einem Umkreis von 20 Kilometern von der

Gemeinde befindet, in der die Dienste der Regierung angesiedelt werden,
2. diejenigen, deren Wohnsitz in einer Gemeinde liegt, die sich in einem Umkreis von 21 bis 50 Kilometern von der

Gemeinde befindet, in der die Dienste der Regierung angesiedelt werden,
3. diejenigen, deren Wohnsitz in einer Gemeinde liegt, die sich in einem Umkreis von 51 bis 80 Kilometern von der

Gemeinde befindet, in der die Dienste der Regierung angesiedelt werden.
In jeder der in Absatz 6 erwähnten Gruppen werden die Personalmitglieder in der umgekehrten Reihenfolge von

Buchstabe b) Absatz 2 und danach von Buchstabe b) Absatz 3 eingestuft.
Die in Absatz 5 und 6 erwähnte Entfernung wird auf der Grundlage des Buches der gesetzlichen Entfernungen

berechnet und entspricht der Entfernung zwischen den verschiedenen fusionierten Gemeinden.
Für die Anwendung von Absatz 6 vermerkt die Regionalregierung in der in Absatz 1 erwähnten Notifizierung die

Gemeinden, in denen die Dienste der Regierung angesiedelt werden.
e) Die Bestimmungen von Buchstabe d) sind nicht anwendbar auf Dienste, die den Dienst in Bezug auf eine der

Steuergruppen gewährleisten, die in Artikel 5 § 3 Absatz 1 des Sondergesetzes vom 16. Januar 1989 bezüglich der
Finanzierung der Gemeinschaften und Regionen erwähnt sind, wenn diese Dienste in Anlage I, II oder III zu
vorliegendem Erlass erwähnt sind.]

[Art. 2 § 1 abgeändert durch Art. 1 § 2 des K.E. vom 22. Dezember 1993 (B.S. vom 30. Dezember 1993) und Art. 2 des K.E.
vom 10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009); § 2 Buchstabe a) abgeändert durch Art. 1 § 2 des K.E. vom
22. Dezember 1993 (B.S. vom 30. Dezember 1993); § 2 Buchstabe b) Abs. 1 abgeändert durch Art. 2 und 3 Nr. 1 des K.E. vom
10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009); § 2 Buchstabe b) Abs. 2 ersetzt durch Art. 2 Nr. 1 des K.E. vom 26. Mai 2002
(B.S. vom 31. Mai 2002); § 2 Buchstabe b) Abs. 2 einleitende Bestimmung abgeändert durch Art. 3 Nr. 2 des K.E. vom
10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009); § 2 Buchstabe b) Abs. 2 Nr. 1 abgeändert durch Art. 2 Nr. 1 des K.E. vom
22. Mai 2014 (B.S. vom 28. Mai 2014); § 2 Buchstabe b) Abs. 2 Nr. 3 abgeändert durch Art. 3 Nr. 2 des K.E. vom
10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009); § 2 Buchstabe b) Abs. 3 Nr. 1 abgeändert durch Art. 3 Nr. 3 des K.E. vom
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10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009); § 2 Buchstabe b) Abs. 3 Nr. 2 abgeändert durch Art. 3 Nr. 3 des K.E. vom
10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009); § 2 Buchstabe b) Abs. 3 Nr. 3 Abs. 2 eingefügt durch Art. 2 des K.E. vom
22. Dezember 1993 (B.S. vom 30. Dezember 1993) und abgeändert durch Art. 3 Nr. 3 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom
16. September 2009); § 2 Buchstabe b) Abs. 4 abgeändert durch Art. 3 Nr. 4 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom
16. September 2009); § 2 Buchstabe b) Abs. 5 abgeändert durch Art. 3 Nr. 5 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom
16. September 2009); § 2 Buchstabe b) Abs. 6 abgeändert durch Art. 2 Nr. 2 des K.E. vom 26. Mai 2002 (B.S. vom 31. Mai 2002);
§ 2 Buchstabe c) Abs. 1 abgeändert durch Art. 1 § 2 des K.E. vom 22. Dezember 1993 (B.S. vom 30. Dezember 1993) und Art. 2
des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009); § 2 Buchstabe c) früherer Absatz 2 aufgehoben durch Art. 3 des
K.E. vom 22. Mai 2014 (B.S. vom 28. Mai 2014); § 2 Buchstabe c) neuer Absatz 2 (früherer Absatz 3) einleitende Bestimmung
abgeändert durch Art. 2 Nr. 2 des K.E. vom 26. Mai 2002 (B.S. vom 31. Mai 2002); § 2 Buchstabe c) Abs. 3 abgeändert durch
Art. 2 Nr. 2 des K.E. vom 26. Mai 2002 (B.S. vom 31. Mai 2002); § 2 Buchstabe d) und e) eingefügt durch Art. 1 des K.E. vom
20. Mai 2009 (B.S. vom 29. Mai 2009)]

Art. 3 - Personalmitglieder werden durch einen im Ministerrat beratenen Königlichen Erlass übertragen, der auf
gemeinsamen Vorschlag des Premierministers und des für den [föderalen öffentlichen Dienst] zuständigen Ministers
nach Stellungnahme der betreffenden [Regierungen] gefasst wird.

Personalmitglieder werden gemäß ihrer Sprachrolle oder Sprachenregelung übertragen.
Personalmitglieder, die die Bedingung von Artikel 69 § 2 des Gesetzes vom 31. Dezember 1983 über institutionelle

Reformen für die Deutschsprachige Gemeinschaft erfüllen, werden der [Regierung] dieser Gemeinschaft übertragen.
Bei solchen Übertragungen handelt es sich nicht um neue Ernennungen. Sie können nicht als Übertragungen im

Sinne des Königlichen Erlasses vom 2. Oktober 1937 zur Festlegung des Statuts der Staatsbediensteten betrachtet
werden.

[Art. 3 Abs. 1 abgeändert durch Art. 1 § 2 des K.E. vom 22. Dezember 1993 (B.S. vom 30. Dezember 1993) und Art. 2 des
K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009); Abs. 3 abgeändert durch Art. 1 § 2 des K.E. vom 22. Dezember 1993
(B.S. vom 30. Dezember 1993)]

Art. 4 - § 1 - Einer [Regierung] übertragene Personalmitglieder behalten ihre Eigenschaft, ihren [Dienstgrad oder
ihre Klasse], ihr administratives Dienstalter und ihr finanzielles Dienstalter. Unbeschadet der Bestimmung von § 2
behalten sie ebenfalls die Zulagen, Entschädigungen oder Gehaltszuschläge und anderen Vorteile, auf die sie im
[föderalen öffentlichen Dienst] Anspruch hatten, gemäß den Vorschriften, die auf sie anwendbar waren, [und ab dem
Zeitpunkt, an dem sie den Anspruch erworben haben].

Sie behalten die mit einem Amt verbundenen Vorteile nur, insofern die Bedingungen für ihre Gewährung bei den
Diensten der [Regierung] weiterbestehen.

§ 2 - Ist ein Personalmitglied in [seinem föderalen öffentlichen Dienst] mit der Ausübung eines höheren Amtes
beauftragt, wird für seine Übertragung nur [sein statutarischer Dienstgrad oder seine statutarische Klasse]
berücksichtigt. Wird das Personalmitglied bei den Diensten der [Regierung] ab dem Zeitpunkt seiner Übertragung und
ohne Unterbrechung erneut mit der Ausübung desselben höheren Amtes beauftragt, das es im [föderalen öffentlichen
Dienst] ausgeübt hat, wird für die Anwendung des Königlichen Erlasses vom 8. August 1983 über die Ausübung eines
höheren Amtes in den Staatsverwaltungen davon ausgegangen, dass es das höhere Amt weiter ausführt.

§ 3 - [Personalmitglieder, die [dem Königlichen Erlass vom 24. September 2013 über die Bewertung im föderalen
öffentlichen Amt] unterliegen, behalten bei den Diensten der Regierung ihre letzte Bewertung, die sie erhalten haben.
[Inhaber einer Management- oder Führungsfunktion behalten bei den Diensten der Regierung die Bewertungen, die sie
erhalten haben.]

Diese Bewertung bleibt gültig bis zur Erteilung einer neuen Bewertung. Hat [das Personalmitglied, das]
übertragen wird, Widerspruch gegen eine Note [...] eingelegt, muss dieses Verfahren abgeschlossen sein, bevor das
Personalmitglied übertragen wird.]

§ 4 - [Staatsbedienstete, die bei dem föderalen öffentlichen Dienst, dem sie vor ihrer Übertragung angehörten,
erfolgreich an einer vergleichenden Auswahl zwecks Aufsteigens in die höhere Stufe [...] teilgenommen haben, behalten
bei den Diensten der Regierung ihre Ansprüche auf Beförderung, die sie durch das Bestehen erworben haben.]

Für ihre Einstufung wird davon ausgegangen, dass die erfolgreichen Teilnehmer [an dieser Auswahl [...]] bei den
Diensten der [Regierung] teilgenommen haben.

Sind die Protokolle [der Auswahlverfahren [...]] zum selben Zeitpunkt abgeschlossen worden, werden die
erfolgreichen Teilnehmer untereinander eingestuft, als ob sie [an derselben Auswahl [...]] teilgenommen hätten.

Sind die Protokolle [der Auswahlverfahren [...]] zu unterschiedlichen Zeitpunkten abgeschlossen worden, wird
den erfolgreichen Teilnehmern Vorrang gegeben, für die das Protokoll [der Auswahl [...]] an dem am weitesten
zurückliegenden Zeitpunkt abgeschlossen worden ist.

§ 5 - [Wurde bei dem föderalen öffentlichen Dienst, dem der Staatsbedienstete zum Zeitpunkt der Übertragung
oder zu dem in Artikel 5 § 1 erwähnten Zeitpunkt angehört, eine vergleichende Auswahl zwecks Aufsteigens in die
höhere Stufe [...] angekündigt, an der der Bedienstete teilnehmen kann, behält dieser Bedienstete das Recht auf
Teilnahme, auch wenn er aufgrund des vorliegenden Erlasses im Verlauf dieser Auswahl [...] übertragen oder
zugewiesen wird.

Paragraph 4 des vorliegenden Artikels ist auf Bedienstete anwendbar, die erfolgreich an einer in Absatz 1
erwähnten Auswahl [...] teilgenommen haben.]

§ 6 - [...]
[Art. 4 § 1 Abs. 1 abgeändert durch Art. 1 § 2 des K.E. vom 22. Dezember 1993 (B.S. vom 30. Dezember 1993) und Art. 2

und Art. 4 Nr. 1 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009); § 1 Abs. 2 abgeändert durch Art. 1 § 2 des
K.E. vom 22. Dezember 1993 (B.S. vom 30. Dezember 1993); § 2 abgeändert durch Art. 1 § 2 des K.E. vom 22. Dezember 1993
(B.S. vom 30. Dezember 1993) und Art. 2 und Art. 4 Nr. 2 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009); § 3
ersetzt durch Art. 4 Nr. 3 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009); § 3 Abs. 1 abgeändert durch Art. 4
Nr. 1 und 2 des K.E. vom 22. Mai 2014 (B.S. vom 28. Mai 2014); § 3 Abs. 2 abgeändert durch Art. 4 Nr. 3 des K.E. vom
22. Mai 2014 (B.S. vom 28. Mai 2014); § 4 Abs. 1 ersetzt durch Art. 4 Nr. 4 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom
16. September 2009) und abgeändert durch Art. 4 Nr. 4 des K.E. vom 22. Mai 2014 (B.S. vom 28. Mai 2014); § 4 Abs. 2 abgeändert
durch Art. 1 § 2 des K.E. vom 22. Dezember 1993 (B.S. vom 30. Dezember 1993), Art. 4 Nr. 5 des K.E. vom 10. September 2009
(B.S. vom 16. September 2009) und Art. 4 Nr. 5 des K.E. vom 22. Mai 2014 (B.S. vom 28. Mai 2014); § 4 Abs. 3 abgeändert durch
Art. 4 Nr. 6 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009) und Art. 4 Nr. 6 des K.E. vom 22. Mai 2014 (B.S.
vom 28. Mai 2014); § 4 Abs. 4 abgeändert durch Art. 4 Nr. 7 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009)
und Art. 4 Nr. 7 des K.E. vom 22. Mai 2014 (B.S. vom 28. Mai 2014); § 5 ersetzt durch Art. 4 Nr. 8 des K.E. vom
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10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009); § 5 Abs. 1 abgeändert durch Art. 4 Nr. 8 des K.E. vom 22. Mai 2014 (B.S.
vom 28. Mai 2014); § 5 Abs. 2 abgeändert durch Art. 4 Nr. 9 des K.E. vom 22. Mai 2014 (B.S. vom 28. Mai 2014); § 6 aufgehoben
durch Art. 4 Nr. 9 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009)]

Art. 5 - § 1 - Beschließt eine [Regierung], alle oder einen Teil der Dienste eines der in vorliegendem Erlass
erwähnten [föderalen öffentlichen Dienste], die derzeit im Bezirk Brüssel-Hauptstadt angesiedelt sind, außerhalb dieses
Bezirks anzusiedeln, veröffentlicht sie ihren Beschluss im Belgischen Staatsblatt.

[Mitglieder des Personals der in Absatz 1 erwähnten Dienste können schriftlich beantragen, erneut [einem
föderalen Dienst wie in Artikel 1 Nr. 1 des Königlichen Erlasses vom 15. Januar 2007 über die Mobilität statutarischer
Bediensteter im föderalen administrativen öffentlichen Dienst erwähnt] zugewiesen zu werden.]

[Sie geben in ihrem Antrag den oder die Dienste an, denen sie zugewiesen werden möchten, und vermerken
gegebenenfalls ihre Vorzugsreihenfolge.]

Binnen dreißig Tagen ab dem Zeitpunkt, der vom König nach Stellungnahme der betreffenden [Regierung] durch
einen im Ministerrat beratenen Erlass festgelegt wird, richten sie diesen Antrag per Einschreiben an ihren Vorgesetzten
mit dem höchsten Dienstgrad, der ihn an den Premierminister weiterleitet. Eine Abschrift wird demselben Chef auf
dem Dienstweg übermittelt.

§ 2 - [Mitglieder des Personals [der föderalen Dienste wie in Artikel 1 Nr. 1 des Königlichen Erlasses vom
15. Januar 2007 über die Mobilität statutarischer Bediensteter im föderalen administrativen öffentlichen Dienst
erwähnt], die den Diensten einer in § 1 Absatz 1 erwähnten Regierung zugewiesen werden möchten, können innerhalb
der in § 1 festgelegten Frist und gemäß den in § 1 festgelegten Regeln einen schriftlichen Antrag einreichen.]

§ 3 - Die Behörde, der das Personalmitglied untersteht, das aufgrund der Paragraphen 1 oder 2 einen Antrag
eingereicht hat, kann im Interesse des Dienstes beschließen, dass dem Antrag nicht stattgegeben wird, wenn dieses
Personalmitglied [der Stufe A angehört oder Inhaber eines Dienstgrades einer anderen Stufe ist], für den eine besondere
Qualifikation oder ein spezielles Diplom erforderlich ist.

Diese Beschlüsse werden für einen Zeitraum von höchstens drei Jahren ab dem in § 1 Absatz 4 erwähnten
Zeitpunkt gefasst.

Binnen dreißig Tagen ab Notifizierung des Beschlusses [können Personalmitglieder, die der Klasse A1 angehören
oder Inhaber eines Dienstgrades der Stufen B, C oder D sind,] bei einem vom Minister des Öffentlichen Dienstes
geschaffenen Ausschuss gegen diesen Beschluss Widerspruch einlegen.

Gegen Beschlüsse des Ausschusses kann kein Widerspruch eingelegt werden.
[Art. 5 § 1 Abs. 1 abgeändert durch Art. 1 § 2 des K.E. vom 22. Dezember 1993 (B.S. vom 30. Dezember 1993) und Art. 5

Nr. 1 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009); § 1 Abs. 2 ersetzt durch Art. 4 Nr. 1 des K.E. vom
26. Mai 2002 (B.S. vom 31. Mai 2002) und abgeändert durch Art. 5 Nr. 2 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom
16. September 2009); § 1 Abs. 3 ersetzt durch Art. 4 Nr. 1 des K.E. vom 26. Mai 2002 (B.S. vom 31. Mai 2002); § 1 Abs. 4
abgeändert durch Art. 1 § 2 des K.E. vom 22. Dezember 1993 (B.S. vom 30. Dezember 1993); § 2 ersetzt durch Art. 4 Nr. 2 des
K.E. vom 26. Mai 2002 (B.S. vom 31. Mai 2002) und abgeändert durch Art. 5 Nr. 3 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom
16. September 2009); § 3 Abs. 1 abgeändert durch Art. 5 Nr. 4 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009);
§ 3 Abs. 3 abgeändert durch Art. 5 Nr. 5 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009)]

Art. 6 - § 1 - In Artikel 5 § 1 erwähnten Anträgen wird durch Stellentausch mit Personalmitgliedern, die gemäß
Artikel 5 § 2 einen Antrag eingereicht haben, stattgegeben.

Der Stellentausch erfolgt zwischen Personalmitgliedern [mit demselben Dienstgrad oder derselben Klasse] und
mit derselben Sprachrolle oder Sprachenregelung unter Berücksichtigung der Sonderbedingungen, die im Hinblick auf
die Vergabe der beiden vom Tausch betroffenen Stellen festgelegt sind.

[...]
Ist der Antragsteller Inhaber eines besonderen Dienstgrades, der bei [einem föderalen öffentlichen Dienst] nicht

besteht, dem der Antragsteller infolge des in Absatz 2 vorgesehenen Stellentauschs zugewiesen werden könnte, kann
dieser Stellentausch dennoch stattfinden, vorausgesetzt, die betreffende [Regierung], der betreffende Minister und der
Minister des Öffentlichen Dienstes haben in gegenseitigem Einvernehmen einen Dienstgrad desselben Rangs bestimmt,
der als gleichwertig zu betrachten ist.

§ 2 - Der Premierminister erstellt unter Berücksichtigung der in Artikel 2 § 2 Buchstabe b) Absatz 3 bis 6
festgelegten Kriterien [pro Dienstgrad oder Klasse] und pro Sprachrolle eine Warteliste in Bezug auf Anträge, die ihm
einerseits auf der Grundlage von Artikel 5 § 1 und andererseits auf der Grundlage von Artikel 5 § 2 übermittelt werden.
Er veröffentlicht die Warteliste im Belgischen Staatsblatt.

§ 3 - Der Premierminister teilt den betreffenden Ministern und [Regierungen] unter Berücksichtigung der
Reihenfolge der vorerwähnten Listen die Namen der Personalmitglieder mit, die für einen Stellentausch in Betracht
kommen; die betreffenden Minister und [Regierungen] fassen gleichzeitig, jeder für seinen Bereich, einen Erlass zur
Neuzuweisung.

Bei solchen Zuweisungen handelt es sich nicht um neue Ernennungen. Sie können nicht als Übertragungen im
Sinne des Königlichen Erlasses vom 2. Oktober 1937 zur Festlegung des Statuts der Staatsbediensteten betrachtet
werden.

Personalmitglieder, die von diesen Zuweisungen betroffen sind, müssen ihre Stelle binnen dreißig Tagen ab
Notifizierung ihrer Neuzuweisung bekleiden.

§ 4 - [...]
§ 5 - Die Bestimmungen von Artikel 4 §§ 3 bis 5 sind anwendbar auf endgültig ernannte Bedienstete, die aufgrund

von § 3 des vorliegenden Artikels einen Stellentausch in Anspruch genommen haben.
[Art. 6 § 1 Abs. 2 abgeändert durch Art. 6 Nr. 1 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009); § 1 früherer

Absatz 3 aufgehoben durch Art. 6 Nr. 2 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009); § 1 neuer Absatz 3
(früherer Absatz 4) abgeändert durch Art. 1 § 2 des K.E. vom 22. Dezember 1993 (B.S. vom 30. Dezember 1993) und Art. 6 Nr. 3
des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009); § 2 abgeändert durch Art. 6 Nr. 4 des K.E. vom
10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009); § 3 Abs. 1 abgeändert durch Art. 1 § 2 des K.E. vom 22. Dezember 1993 (B.S.
vom 30. Dezember 1993); § 4 aufgehoben durch Art. 6 Nr. 5 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009)]

[Art. 6bis - Verweise auf den am 24. November 1981 koordinierten Königlichen Erlass werden in allen Erlassen
oder Verordnungen, in denen sie vorkommen, durch Verweise auf den Königlichen Erlass vom 25. Juli 1989 zur
Festlegung der Modalitäten der Übertragung von Mitgliedern des Personals der Ministerien an die Gemeinschafts- und
Regionalexekutiven und an das Vereinigte Kollegium der Gemeinsamen Gemeinschaftskommission ersetzt.]

[Art. 6bis eingefügt durch Art. 6 des K.E. vom 28. Dezember 1989 (B.S. vom 13. Januar 1990)]
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KAPITEL 2 - Übergangsbestimmungen
Art. 7 - [...]
[Art. 7 aufgehoben durch Art. 7 des K.E. vom 10. September 2009 (B.S. vom 16. September 2009)]

KAPITEL 3 - Schlussbestimmungen
Art. 8 - Aufgehoben werden:
1. der Königliche Erlass vom 28. Juni 1982 zur Schaffung eines vorläufigen administrativen Büros für die

Deutschsprachige Gemeinschaft bei den Dienststellen des Premierministers,
2. der Königliche Erlass vom 29. Juni 1982 zur Festlegung des Stellenplans des Ministeriums der Französischen

Gemeinschaft, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 10. Dezember 1982, 19. Mai 1983, 25. Februar 1985,
25. November 1985 und 14. Dezember 1987,

3. der Königliche Erlass vom 29. Juni 1982 zur Festlegung des Stellenplans des Ministeriums der Flämischen
Gemeinschaft, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 31. Juli 1982, 10. Dezember 1982, 19. Mai 1983,
27. März 1984, 25. Februar 1985, 25. November 1985 und 14. Dezember 1987,

4. der Königliche Erlass vom 29. Juni 1982 zur Festlegung des Stellenplans des Ministeriums der Wallonischen
Region, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 31. Juli 1982, 10. Dezember 1982, 19. Mai 1983 und
27. März 1984,

5. der Königliche Erlass vom 30. Juni 1982 zur Festlegung zusätzlicher Regeln für die Übertragung der
Personalmitglieder der Ministerien der Französischen Gemeinschaft, der Flämischen Gemeinschaft und der Walloni-
schen Region an ihre jeweilige Exekutive, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 7. November 1983,

6. der Königliche Erlass vom 7. November 1983 zur Schaffung des Verwaltungsdienstes der Deutschsprachigen
Gemeinschaft [sic, zu lesen ist: der Königliche Erlass vom 7. November 1983 zur Schaffung eines Verwaltungsdienstes der
Deutschsprachigen Gemeinschaft und zur Festlegung des Stellenplans].

Art. 9 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.
Art. 10 - Unsere Minister und Unsere Staatssekretäre sind, jeder für seinen Bereich, mit der Ausführung des

vorliegenden Erlasses beauftragt.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/200728]

1 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 3 septem-
ber 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de schoonmaak, tot
wijziging van de collectieve arbeidsovereenkomst van
24 november 2005 betreffende het bedrag en de toekennings- en
uitkeringsmodaliteiten van de aanvullende voordelen ten laste
van het ″Sociaal Fonds voor de schoonmaak- en ontsmettings-
ondernemingen″ (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de schoonmaak;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 3 september 2015,
gesloten in het Paritair Comité voor de schoonmaak, tot wijziging van
de collectieve arbeidsovereenkomst van 24 november 2005 betreffende
het bedrag en de toekennings- en uitkeringsmodaliteiten van de
aanvullende voordelen ten laste van het ″Sociaal Fonds voor de
schoonmaak- en ontsmettingsondernemingen″.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 1 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/200728]

1er AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 3 septembre 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le nettoyage, modifiant la convention
collective de travail du 24 novembre 2005 relative au montant et aux
modalités d’octroi et de liquidation des avantages complémen-
taires à charge du ″Fonds social pour les entreprises de nettoyage et
de désinfection″ (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour le nettoyage;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 3 septembre 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le nettoyage, modifiant la convention
collective de travail du 24 novembre 2005 relative au montant et aux
modalités d’octroi et de liquidation des avantages complémentaires à
charge du ″Fonds social pour les entreprises de nettoyage et de
désinfection″.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 1er avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Comité voor de schoonmaak

Collectieve arbeidsovereenkomst van 3 september 2015

Wijziging van de collectieve arbeidsovereenkomst van 24 novem-
ber 2005 betreffende het bedrag en de toekennings- en uitkerings-
modaliteiten van de aanvullende voordelen ten laste van het ″Sociaal
Fonds voor de schoonmaak- en ontsmettingsondernemingen″
(Overeenkomst geregistreerd op 29 september 2015 onder het
nummer 129437/CO/121)

Artikel 1. De 3e alinea van artikel 9 van de collectieve arbeidsover-
eenkomst van 24 november 2005 betreffende het bedrag en de
toekennings- en uitkeringsmodaliteiten van de aanvullende voordelen
ten laste van het ″Sociaal Fonds voor de schoonmaak- en ontsmettings-
ondernemingen″, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit
van 19 april 2006 (Belgisch Staatsblad van 1 augustus 2006), wordt
opgeheven.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 juli 2015 en heeft dezelfde geldigheidsduur, dezelfde opzeggingsmo-
daliteiten en -termijnen als de overeenkomst die zij wijzigt.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
1 april 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/200823]

1 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 17 juni 2015,
gesloten in het Paritair Comité voor de scheikundige nijverheid,
betreffende het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf
60 jaar (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de scheikundige
nijverheid;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 17 juni 2015,
gesloten in het Paritair Comité voor de scheikundige nijverheid,
betreffende het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf
60 jaar.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 1 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Annexe

Commission paritaire pour le nettoyage

Convention collective de travail du 3 septembre 2015

Modification de la convention collective de travail du 24 novembre 2005
relative au montant et aux modalités d’octroi et de liquidation des
avantages complémentaires à charge du ″Fonds social pour les
entreprises de nettoyage et de désinfection″ (Convention enregistrée
le 29 septembre 2015 sous le numéro 129437/CO/121)

Article 1er. L’alinéa 3 de l’article 9 de la convention collective de
travail du 24 novembre 2005 relative au montant et aux modalités
d’octroi et de liquidation des avantages complémentaires à charge du
″Fonds social pour les entreprises de nettoyage et de désinfection″,
rendue obligatoire par arrêté royal du 19 avril 2006 (Moniteur belge du
1er août 2006), est abrogé.

Art. 2. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er juillet 2015 et a la même durée de validité, les mêmes modalités
et délais de dénonciation que la convention qu’elle modifie.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 1er avril 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/200823]

1er AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 17 juin 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire de l’industrie chimique, relative au régime
de chômage avec complément d’entreprise à partir de 60 ans (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de l’industrie chimique;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 17 juin 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire de l’industrie chimique, relative au régime de chômage avec
complément d’entreprise à partir de 60 ans.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 1er avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Comité voor de scheikundige nijverheid

Collectieve arbeidsovereenkomst van 17 juni 2015

Stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf 60 jaar
(Overeenkomst geregistreerd op 27 juli 2015

onder het nummer 128226/CO/116)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft tot doel, de
regeling van aanvullende vergoeding ten gunste van sommige bejaarde
werknemers indien zij worden ontslagen, overeenkomstig de modali-
teiten voorzien in de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van
19 december 1974 gesloten in de Nationale Arbeidsraad in te voeren.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt meer bepaald afgeslo-
ten met betrekking tot het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag
vanaf 60 jaar, zoals gedefinieerd in artikel 16, § 2, 2o van het koninklijk
besluit van 30 december 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit
van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op
de werkgevers en op de arbeiders van de ondernemingen die
ressorteren onder het Paritair Comité voor de scheikundige nijverheid.

Met ″arbeiders″ wordt verstaan : de arbeiders en de arbeidsters.

Art. 3. De in artikel 1 van onderhavige collectieve arbeidsovereen-
komst bedoelde regeling van aanvullende vergoeding wordt voorzien
voor de arbeiders die :

1o de leeftijd van 60 jaar of meer hebben bereikt of zullen bereiken
uiterlijk op het einde van hun arbeidsovereenkomst en tijdens de
geldigheidsduur van deze collectieve arbeidsovereenkomst;

2o het vereiste beroepsverleden zoals voorzien in artikel 2, § 1, 4e lid
van het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag bereiken op het einde van hun
arbeidsovereenkomst;

3o ontslagen worden, behoudens wegens dringende reden zoals
bedoeld in de wetgeving betreffende de arbeidsovereenkomsten,
tijdens de geldigheidsduur van deze collectieve arbeidsovereenkomst;

4o voldoen aan de wettelijke bepalingen terzake.

De betrokken arbeiders zullen desgevallend door de werkgever
uitgenodigd worden tot een onderhoud zoals voorzien in artikel 10 van
de voornoemde collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 gesloten in de
Nationale Arbeidsraad. Er zal, desgevallend, tot de ontslagprocedure
worden overgegaan.

Art. 4. Voor de betrokken arbeiders gelden dezelfde voorwaarden
en procedures als deze bepaald in de voornoemde collectieve arbeids-
overeenkomst nr. 17 van de Nationale Arbeidsraad.

De aanvullende vergoeding ten laste van de werkgever zal berekend
worden zoals bepaald in de artikelen 6 en 7 van de voornoemde
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van de Nationale Arbeidsraad.
Bijgevolg zal deze aanvullende vergoeding gelijk zijn aan 50 pct. van
het verschil tussen de werkloosheidsuitkering en het netto referteloon
van de arbeiders. Voor de berekening van het voornoemd netto
referteloon tot bepaling van de hoger vermelde aanvullende vergoe-
ding wordt de persoonlijke sociale zekerheidsbijdrage van de arbeiders
evenwel berekend op 100 pct. in plaats van 108 pct. van hun begrensd
bruto maandloon.

In geval een arbeider overstapt van een vorm van loopbaan-
vermindering in het kader van tijdskrediet (collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 103) naar een vorm van stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag zal de voornoemde aanvullende vergoeding ten laste
van de werkgever berekend worden op basis van het voltijdse loon van
de betrokken arbeider. Deze aanvullende vergoeding wordt geprorati-
seerd met de verhouding van periodes voltijdse en deeltijdse tewerk-
stelling over de gehele loopbaan.

Art. 5. De in artikel 4 van deze collectieve arbeidsovereenkomst
bedoelde aanvullende vergoeding wordt overeenkomstig de bepalin-
gen van de voornoemde collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17
gesloten in de Nationale Arbeidsraad toegekend.

Art. 6. De in artikel 4 van deze collectieve arbeidsovereenkomst
bedoelde aanvullende vergoeding wordt maandelijks uitbetaald. Dit
bedrag wordt, overeenkomstig artikel 8 van de voornoemde collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 17 van de Nationale Arbeidsraad :

- gebonden aan de evolutie van het indexcijfer van de consumptie-
prijzen volgens de modaliteiten die van toepassing zijn inzake werk-
loosheidsuitkeringen;

Annexe

Commission paritaire de l’industrie chimique

Convention collective de travail du 17 juin 2015

Régime de chômage avec complément d’entreprise à partir de 60 ans
(Convention enregistrée le 27 juillet 2015

sous le numéro 128226/CO/116)

Article 1er. La présente convention collective de travail a pour objet
d’introduire le régime d’indemnité complémentaire pour certains
travailleurs âgés en cas de licenciement, conformément aux modalités
prévues dans la convention collective de travail no 17 conclue le
19 décembre 1974 au sein du Conseil national du travail.

La présente convention collective de travail est plus particulièrement
conclue au sujet du régime de chômage avec complément d’entreprise
à partir de 60 ans, tel que défini à l’article 16, § 2, 2o de l’arrêté royal du
30 décembre 2014 modifiant l’arrêté royal du 3 mai 2007 relatif au
régime de chômage avec complément d’entreprise.

Art. 2. La présente convention collective de travail s’applique aux
employeurs et aux ouvriers des entreprises ressortissant à la Commis-
sion paritaire de l’industrie chimique.

Par ″ouvriers″, on entend : les ouvriers et les ouvrières.

Art. 3. Le régime d’indemnité complémentaire visé à l’article 1er de
la présente convention collective de travail est prévu pour les ouvriers :

1o ayant atteint ou atteignant, au plus tard à la fin de leur contrat de
travail et pendant la durée de la présente convention collective de
travail, l’âge de 60 ans ou plus;

2o atteignant la carrière professionnelle requise à la fin de leur contrat
de travail, telle que prévue à l’article 2, § 1er, 4e alinéa de l’arrêté royal
du 3 mai 2007 relatif au régime de chômage avec complément
d’entreprise;

3o qui sont licenciés pendant la durée de la présente convention
collective de travail, sauf en cas de motif grave au sens de la législation
relative aux contrats de travail;

4o satisfaisant aux dispositions légales en la matière.

Les ouvriers concernés seront invités le cas échéant par l’employeur
à un entretien prévu à l’article 10 de la convention collective de travail
no 17 précitée conclue au Conseil national du travail. Le cas échéant, la
procédure de licenciement sera exécutée.

Art. 4. Pour les ouvriers concernés, les mêmes dispositions et
procédures que celles fixées par la convention collective de travail no 17
précitée conclue au Conseil national du travail sont d’application.

L’indemnité complémentaire à charge de l’employeur sera calculée
comme défini aux articles 6 et 7 de la convention collective de travail
no 17 précitée conclue au Conseil national du travail. Par conséquent,
cette indemnité complémentaire sera égale à 50 p.c. de la différence
entre l’allocation de chômage et la rémunération nette de référence de
l’ouvrier. Pour le calcul de la rémunération nette de référence précitée
déterminant l’indemnité complémentaire susmentionnée, la cotisation
personnelle des ouvriers à la sécurité sociale est calculée sur 100 p.c. au
lieu de 108 p.c. de leur rémunération mensuelle brute plafonnée.

Dans le cas où un ouvrier passe d’une forme de diminution de
carrière dans le cadre du crédit-temps (convention collective de travail
no 103) à une forme de régime de chômage avec complément
d’entreprise, l’indemnité complémentaire à charge de l’employeur sera
calculée sur la base d’un salaire à temps plein. Cette indemnité
complémentaire sera calculée au prorata des périodes prestées à temps
plein et à temps partiel sur toute la carrière.

Art. 5. L’indemnité complémentaire visée à l’article 4 de la présente
convention collective de travail est octroyée conformément aux dispo-
sitions de la convention collective de travail no 17 précitée conclue au
Conseil national du travail.

Art. 6. L’indemnité complémentaire visée à l’article 4 de la présente
convention collective de travail est payée mensuellement. Son montant
est, conformément à l’article 8 de la convention collective de travail
no 17 précitée conclue au Conseil national du travail :

- lié à l’évolution de l’indice des prix à la consommation suivant les
modalités d’application en la matière aux allocations de chômage;
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- herzien overeenkomstig de herwaarderingscoëfficiënt door de
Nationale Arbeidsraad jaarlijks vastgesteld, in functie van de evolutie
van de regelingslonen.

Art. 7. De arbeiders die genieten van het stelsel van werkloosheid
met bedrijfstoeslag verbinden zich ertoe hun laatste werkgever onmid-
dellijk in te lichten indien zij een activiteit hernemen.

In geval van werkhervatting bij een andere werkgever of als
zelfstandige zal de hogergenoemde aanvullende vergoeding, overeen-
komstig de bepalingen van de voornoemde collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 17 gesloten in de Nationale Arbeidsraad, doorbetaald
worden.

Indien zij het werk niet hernemen zullen zij om de drie maand het
bewijs voorleggen dat zij van de werkloosheidsuitkeringen blijven
genieten.

Art. 8. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor
een bepaalde duur. Zij treedt in werking op 1 januari 2015 en eindigt op
31 december 2017.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst zal worden neergelegd ter
Griffie van de Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen van
de Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal
Overleg en de algemeen verbindende kracht bij koninklijk besluit
wordt gevraagd.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
1 april 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/200929]

1 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 20 okto-
ber 2015, gesloten in het Paritair Subcomité voor de vlasbereiding,
betreffende de vormingsinitiatieven voor de risicogroepen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de vlasberei-
ding;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 20 oktober 2015,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de vlasbereiding, betreffende de
vormingsinitiatieven voor de risicogroepen.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 1 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

- révisé conformément au coefficient annuel de réévaluation déter-
miné par le Conseil national du travail en fonction de l’évolution
conventionnelle des salaires.

Art. 7. Les ouvriers en régime de chômage avec complément
d’entreprise s’engagent à informer immédiatement leur dernier
employeur s’ils reprennent une activité.

S’ils reprennent une activité auprès d’un autre employeur ou en tant
qu’indépendant, le paiement de l’indemnité complémentaire susmen-
tionnée est maintenu, conformément aux dispositions de la convention
collective de travail no 17 précitée conclue au Conseil national du
travail.

S’ils ne reprennent pas une activité, ils fourniront tous les trois mois
la preuve qu’ils continuent à bénéficier des allocations de chômage.

Art. 8. La présente convention collective de travail est conclue pour
une durée déterminée. Elle entre en vigueur le 1er janvier 2015 et prend
fin le 31 décembre 2017.

Elle sera déposée au Greffe de la Direction générale Relations
collectives de travail du Service Public Fédéral Emploi, Travail et
Concertation sociale et la force obligatoire par arrêté royal est
demandée.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 1er avril 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/200929]

1er AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 20 octobre 2015, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de la préparation du lin, relative aux
initiatives de formation pour les groupes à risque (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire de la préparation du
lin;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 20 octobre 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de la préparation du lin, relative aux
initiatives de formation pour les groupes à risque.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 1er avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Subcomité voor de vlasbereiding

Collectieve arbeidsovereenkomst van 20 oktober 2015

Vormingsinitiatieven voor de risicogroepen
(Overeenkomst geregistreerd op 25 november 2015

onder het nummer 130295/CO/120.02)

I. Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op alle ondernemingen en op alle erin tewerkgestelde arbeiders en
arbeidsters die onder de bevoegdheid vallen van het Paritair Subcomité
voor de vlasbereiding.

II. Draagwijdte van de overeenkomst

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor
de jaren 2015 en 2016 in toepassing van titel XIII, hoofdstuk VIII,
afdeling 1 van de wet houdende diverse bepalingen van 27 decem-
ber 2006, in toepassing van artikel 30 van de wet op het Generatiepact
van 23 december 2005 en in toepassing van titel III, hoofdstuk 1 van de
wet tot verbetering van de werkgelegenheid van 23 april 2015.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst geeft uitvoering aan het
koninklijk besluit van 19 februari 2013 tot uitvoering van artikel 189,
lid 4 van de wet van 27 december 2006 houdende diverse bepalingen.

III. Patronale bijdrage

Art. 3. De werkgevers zijn voor de periode van 1 januari 2015 tot en
met 31 december 2016 aan het ″Waarborg- en Sociaal Fonds voor de
vlasbereiding″, een bijdrage van 0,10 pct. verschuldigd, berekend op
grond van het volledig loon van de arbeid(st)ers, zoals bedoeld in
artikel 23 van de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene
beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers en de uitvoe-
ringsbesluiten van deze wet.

Deze bijdrage is per kwartaal verschuldigd op de lonen betaald
gedurende de periode van 1 januari 2015 tot en met 31 december 2016
en wordt door het ″Waarborg- en Sociaal Fonds voor de vlasbereiding″
geïnd en op de sectie ″Opleiding″ gestort.

IV. Initiatieven ter bevordering van de vorming en tewerkstelling van
risicogroepen

Art. 4. De samenwerking met de sectorale opleidingsinstellingen uit
de textiel- en breigoednijverheid COBOT en CEFRET wordt verder-
gezet.

Er wordt ook samenwerking nagestreefd met andere opleidings-
instellingen en professionele opleidingsverstrekkers zoals PROVIKMO.

Art. 5. Ondertekenende partijen komen overeen om voor de periode
2015 en 2016 de middelen zoals bepaald in artikel 3 hierboven aan te
wenden voor de uitwerking van opleidingsprojecten en opleidingsini-
tiatieven voor personen die behoren tot de risicogroepen zoals omschre-
ven in artikelen 6 en 7 hierna.

Art. 6. Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereen-
komst verstaan de partijen onder ″risicogroepen″ :

- de werknemers uit de sector vlasbereiding die zonder bij- of
omscholing het risico lopen langdurig werkloos te worden;

- de werknemers die door herstructurering of sluiting van hun
onderneming hun werk verliezen en die zonder bij- of omscholing het
risico lopen langdurig werkloos te worden;

- de werknemers die gedurende een lange periode getroffen zijn door
tijdelijke werkloosheid;

- de werkzoekenden;

Annexe

Sous-commission paritaire de la préparation du lin

Convention collective de travail du 20 octobre 2015

Initiatives de formation pour les groupes à risque
(Convention enregistrée le 25 novembre 2015

sous le numéro 130295/CO/120.02)

I. Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique à
toutes les entreprises et à tous les ouvriers et ouvrières y occupés qui
relèvent de la compétence de la Sous-commission paritaire de la
préparation du lin.

II. Portée de la convention

Art. 2. La présente convention collective de travail est conclue pour
les années 2015 et 2016 en application du titre XIII, chapitre VIII, section
1ère de la loi portant des dispositions diverses du 27 décembre 2006, en
application de l’article 30 de la loi relative au Pacte de solidarité entre
les générations du 23 décembre 2005 et en application du titre III,
chapitre 1er de la loi concernant la promotion de l’emploi du
23 avril 2015.

La présente convention collective de travail donne exécution à
l’arrêté royal du 19 février 2013 concernant l’exécution de l’article 189,
alinéa 4 de la loi du 27 décembre 2006 portant des dispositions diverses.

III. Cotisation patronale

Art. 3. Les employeurs sont, pour la période du 1er janvier 2015 au
31 décembre 2016 redevables d’une cotisation de 0,10 p.c. calculée sur
la base de la rémunération globale de leurs ouvriers et ouvrières,
comme visé à l’article 23 de la loi du 29 juin 1981 établissant les
principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs et aux arrêtés
d’exécution de cette loi, à verser au ″Fonds social et de garantie de la
préparation du lin″.

Cette cotisation est due par trimestre sur les rémunérations payées
pour la période du 1er janvier 2015 au 31 décembre 2016 et est perçue
par le ″Fonds social et de garantie de la préparation du lin″, qui en verse
le produit dans sa section ″Formation″.

IV. Initiatives promouvant la formation et l’emploi des groupes à
risque

Art. 4. La coopération avec COBOT et CEFRET, les instituts secto-
riels de formation de l’industrie du textile et de la bonneterie, est
poursuivie.

Une coopération avec d’autres instituts de formation et fournisseurs
de formations professionnelles, comme par exemple PROVIKMO, fait
partie des possibilités.

Art. 5. Les parties signataires conviennent, pour la période 2015-
2016, d’affecter les moyens comme stipulé à l’article 3 précité, au
développement de projets et d’initiatives de formation pour les
personnes appartenant aux groupes à risque comme décrit dans les
articles 6 et 7 suivants.

Art. 6. Pour l’application de la présente convention collective de
travail, les parties entendent par ″groupes à risque″ :

- les travailleurs de la préparation du lin qui, sans cours de recyclage
ou de perfectionnement, risquent de devenir chômeurs de longue
durée;

- les travailleurs qui perdent leur emploi suite à une restructuration
ou une fermeture et qui, sans cours de recyclage ou de perfectionne-
ment, risquent de devenir chômeurs de longue durée;

- les travailleurs qui sont touchés par le chômage temporaire pendant
une longue période;

- les demandeurs d’emploi;
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- de risicogroepen zoals bedoeld in het koninklijk besluit van
19 februari 2013 tot uitvoering van artikel 189, 4de lid van de wet van
27 december 2006 houdende diverse bepalingen (I), worden beschouwd
als risicogroepen :

- de werknemers van minstens 50 jaar oud die in de sector werken;

- de werknemers van minstens 40 jaar oud die in de sector werken en
bedreigd zijn met ontslag;

- de niet-werkenden en de personen die sinds minder dan een jaar
werken en niet-werkend waren op het ogenblik van hun indienstne-
ming;

- de personen met een verminderde arbeidsgeschiktheid;

- de jongeren die nog geen 26 jaar oud zijn en opgeleid worden, hetzij
in een stelsel van alternerend leren, hetzij in het kader van een
individuele beroepsopleiding, hetzij in het kader van een instapstage.

Art. 7. Van de bijdrage bepaald in artikel 3 van onderhavige
collectieve arbeidsovereenkomst zal 0,05 pct. worden voorbehouden
aan jongeren die nog geen 26 jaar oud zijn. Het betreft meer bepaald de
niet-werkende jongeren en de jongeren die sinds minder dan een jaar
werken en niet-werkend waren op het ogenblik van hun indienstne-
ming en de jongeren met een verminderde arbeidsgeschiktheid.

V. Verhoging van de participatiegraad

Art. 8. De sociale partners zullen een toename van de participatie-
graad aan vorming en opleiding realiseren door :

- het opleidingsaanbod van de sectorale opleidingscentra COBOT en
CEFRET bekend te maken aan werkgevers en werknemers;

- opleidingsinitiatieven en opleidingsprojecten uit te werken in
samenwerking met externe professionele opleidingsvertrekkers zoals
PROVIKMO en deze aan te bevelen aan de werkgevers en werknemers
in de sector;

- werkgevers aan te moedigen om alle, zowel formele als informele,
opleidingsinspanningen nauwgezet te registreren.

VI. Eindbepalingen

Art. 9. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2015 en is gesloten voor de periode van 1 januari 2015 tot en
met 31 december 2016.

Art. 10. De ondertekenende partijen vragen dat deze collectieve
arbeidsovereenkomst algemeen verbindend zou verklaard worden per
koninklijk besluit.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
1 april 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/205938]

1 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 18 juni 2015,
gesloten in het Paritair Comité voor het hotelbedrijf, betreffende
de verlenging van de collectieve arbeidsovereenkomst van
13 januari 2014 betreffende de inspanningen ten voordele van de
personen die behoren tot de risicogroepen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor het hotelbedrijf;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 18 juni 2015, geslo-
ten in het Paritair Comité voor het hotelbedrijf, betreffende de

- les groupes à risque comme visés à l’arrêté royal du 19 février 2013
en exécution de l’article 189, alinéa 4 de la loi du 27 décembre 2006
portant des dispositions diverses (I), sont considérés comme des
groupes à risque :

- les travailleurs âgés d’au moins 50 ans qui travaillent dans le
secteur;

- les travailleurs âgés d’au moins 40 ans qui travaillent dans le secteur
et qui sont menacés par un licenciement;

- les personnes inoccupées et les personnes qui travaillent depuis
moins d’un an et qui étaient inoccupées au moment de leur entrée en
service;

- les personnes avec une aptitude au travail réduite;

- les jeunes qui n’ont pas encore 26 ans et qui suivent une formation,
soit dans un système de formation en alternance, soit dans le cadre
d’une formation professionnelle individuelle, soit dans le cadre d’un
stage de transition.

Art. 7. Un effort de 0,05 p.c. de la cotisation déterminée à l’article 3
de la présente convention collective de travail doit être réservé aux
jeunes qui n’ont pas encore 26 ans. Sont plus particulièrement visés les
jeunes inoccupés et les jeunes qui travaillent depuis moins d’un an et
qui étaient inoccupés au moment de leur entrée en service et les jeunes
avec une aptitude au travail réduite.

V. Augmentation du taux de participation

Art. 8. Les partenaires sociaux visent une augmentation du taux de
participation à la formation et l’apprentissage :

- en faisant connaître les formations proposées par les centres de
formation COBOT et CEFRET auprès des employeurs et des tra-
vailleurs;

- en élaborant des initiatives de formation et des projets de formation
en coopération avec des fournisseurs de formations professionnelles
externes, comme par exemple PROVIKMO et en les recommandant aux
employeurs et aux travailleurs dans le secteur;

- en encourageant les employeurs à enregistrer avec soin tous les
efforts de formation, qu’ils soient formels ou informels.

VI. Dispositions finales

Art. 9. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2015 et est conclue pour la période du 1er janvier 2015 au
31 décembre 2016 inclus.

Art. 10. Les parties signataires demandent que la présente conven-
tion collective de travail soit rendue obligatoire par arrêté royal.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 1er avril 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/205938]

1er AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 18 juin 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire de l’industrie hôtelière, relative à la prolon-
gation de la convention collective de travail du 13 janvier 2014
relative aux efforts en faveur des personnes appartenant aux
groupes à risque (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de l’industrie hôtelière;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 18 juin 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire de l’industrie hôtelière, relative à la prolongation de la
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verlenging van de collectieve arbeidsovereenkomst van 13 januari 2014
betreffende de inspanningen ten voordele van de personen die behoren
tot de risicogroepen.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 1 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor het hotelbedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van 18 juni 2015

Verlenging van de collectieve arbeidsovereenkomst van 13 januari 2014
betreffende de inspanningen ten voordele van de personen die
behoren tot de risicogroepen (Overeenkomst geregistreerd op 11 augus-
tus 2015 onder het nummer 128589/CO/302)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen die ressor-
teren onder het Paritair Comité voor het hotelbedrijf.

Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt
verstaan onder ″werknemers″ : de mannelijke en vrouwelijke werk-
nemers.

Art. 2. De collectieve arbeidsovereenkomst van 13 januari 2014,
gesloten in het Paritair Comité voor het hotelbedrijf, betreffende de
inspanningen ten voordele van de personen die behoren tot de
risicogroepen, geregistreerd onder het nummer 120390, wordt verlengd
tot en met 31 december 2015.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 1 juli 2015 en houdt op van kracht te zijn op 31 decem-
ber 2015.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
1 april 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/206023]
1 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 18 sep-
tember 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de onder-
nemingen van technische land- en tuinbouwwerken, betreffende
de inspanningen ten voordele van de risicogroepen voor het
jaar 2015 (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de ondernemingen
van technische land- en tuinbouwwerken;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 18 september 2015,
gesloten in het Paritair Comité voor de ondernemingen van technische
land- en tuinbouwwerken, betreffende de inspanningen ten voordele
van de risicogroepen voor het jaar 2015.

convention collective de travail du 13 janvier 2014 relative aux efforts en
faveur des personnes appartenant aux groupes à risque.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 1er avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire de l’industrie hôtelière

Convention collective de travail du 18 juin 2015

Prolongation de la convention collective de travail du 13 janvier 2014
relative aux efforts en faveur des personnes appartenant aux groupes
à risque (Convention enregistrée le 11 août 2015 sous le
numéro 128589/CO/302)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la
Commission paritaire de l’industrie hôtelière.

Pour l’application de la présente convention collective de travail, il y
a lieu d’entendre par ″travailleurs″ : les travailleurs masculins et
féminins.

Art. 2. La convention collective de travail du 13 janvier 2014,
conclue au sein de la Comité paritaire de l’industrie hôtelière, relative
aux efforts en faveur des personnes appartenant aux groupes à risque,
enregistrée sous le numéro 120390, est prolongée jusqu’au 31 décem-
bre 2015.

Art. 3. La présente convention collective de travail entre en vigueur
au 1er juillet 2015 et cesse de produire ces effets au 31 décembre 2015.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 1er avril 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/206023]
1er AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 18 septembre 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les entreprises de travaux techniques
agricoles et horticoles, relative aux efforts en faveur des personnes
appartenant aux groupes à risque pour l’année 2015 (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour les entreprises de
travaux techniques agricoles et horticoles;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 18 septembre 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les entreprises de travaux techniques
agricoles et horticoles, relative aux efforts en faveur des personnes
appartenant aux groupes à risque pour l’année 2015.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 1 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de ondernemingen
van technische land- en tuinbouwwerken

Collectieve arbeidsovereenkomst van 18 september 2015

Inspanningen ten voordele van de risicogroepen voor het jaar 2015
(Overeenkomst geregistreerd op 21 oktober 2015

onder het nummer 129866/CO/132)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en hun werknemers van de ondernemingen die
ressorteren onder het Paritair Comité voor de ondernemingen van
technische land- en tuinbouwwerken.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : de arbeiders en arbeidsters.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst werd gesloten in toe-
passing van titel XIII, hoofdstuk VIII, afdeling 1 - Inspanning ten
voordele van personen die behoren tot de risicogroepen van de wet van
27 december 2006 houdende diverse bepalingen (I).

Art. 3. Voor de looptijd van deze overeenkomst wordt een bijdrage
van 0,10 pct. berekend op grond van het volledige loon van de
werknemers tewerkgesteld op grond van een overeenkomst in de zin
van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten, zoals
bedoeld in artikel 23 van de wet van 29 juni 1981 houdende de
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers en de
uitvoeringsbesluiten van deze wet, en gestort aan het ″Waarborg- en
Sociaal Fonds voor de ondernemingen van technische land- en
tuinbouwwerken″.

Art. 4. In toepassing van artikel 11 van de collectieve arbeids-
overeenkomst van 25 mei 1976, nr. 3884, gesloten in hetzelfde paritair
comité, tot oprichting van een fonds voor bestaanszekerheid en tot
vaststelling van zijn statuten, algemeen verbindend verklaard bij
koninklijk besluit van 4 oktober 1976, bekendgemaakt in het Belgisch
Staatsblad van 30 oktober 1976, wordt de bij artikel 3 vastgestelde
bijdrage geïnd en ingevorderd door de Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid.

De in artikel 3 vermelde bijdrage zal gedurende het jaar 2016 door de
RSZ geïnd worden :

1e kwartaal : 0,10 pct.;

2e kwartaal : 0,10 pct.;

3e kwartaal : 0,10 pct.;

4e kwartaal : 0,10 pct.

Art. 5. De in artikel 3 vermelde bijdrage zal aangewend worden ter
ondersteuning van vormings- en opleidingsinitiatieven van personen
uit risicogroepen. Onder deze ″risicogroepen″ dient verstaan te wor-
den :

- alle werkzoekenden ongeacht hun opleiding die in aanmerking
wensen te komen voor een tewerkstelling in de sector;

- de werknemers tewerkgesteld in de sector die ten gevolge van de
toepassing van nieuwe technologieën of arbeidsprocessen een bij- of
omscholing moeten ontvangen;

- werkzoekende jongeren;

- oudere werknemers en mindervalide werknemers;

- alle laaggekwalificeerde werknemers.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 1er avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour les entreprises
de travaux techniques agricoles et horticoles

Convention collective de travail du 18 septembre 2015

Efforts en faveur des personnes appartenant aux groupes à risque pour
l’année 2015 (Convention enregistrée le 21 octobre 2015 sous le
numéro 129866/CO/132)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et leurs travailleurs des entreprises ressortissant à la
Commission paritaire pour les entreprises de travaux techniques
agricoles et horticoles.

On entend par ″travailleurs″ : les ouvriers et les ouvrières.

Art. 2. La présente convention collective de travail est conclue en
application du titre XIII, chapitre VIII, section 1ère - Effort en faveur des
personnes appartenant aux groupes à risque - de la loi du 27 décem-
bre 2006 portant des dispositions diverses (I).

Art. 3. Pour la durée de la présente convention, une cotisation de
0,10 p.c. est calculée sur la base du salaire complet des travailleurs
occupés dans le cadre d’un contrat au sens de la loi du 3 juillet 1978
relative aux contrats de travail et tel que visé à l’article 23 de la loi du
29 juin 1981 établissant les principes généraux de la sécurité sociale des
travailleurs et les arrêtés d’exécution de cette loi, et versée au ″Fonds
social et de garantie pour les entreprises techniques agricoles et
horticoles″.

Art. 4. En application de l’article 11 de la convention collective de
travail du 25 mai 1976, no 3884, conclue au sein de la même commission
paritaire, instituant un fonds de sécurité d’existence et en fixant ses
statuts, rendue obligatoire par arrêté royal du 4 octobre 1976, publié au
Moniteur belge du 30 octobre 1976, la cotisation fixée à l’article 3 est
perçue et recouvrée par l’Office national de sécurité sociale.

La cotisation mentionnée à l’article 3 sera perçue par l’ONSS au cours
de l’année 2016 :

1er trimestre : 0,10 p.c.;

2e trimestre : 0,10 p.c.;

3e trimestre : 0,10 p.c.;

4e trimestre : 0,10 p.c.

Art. 5. La cotisation mentionnée à l’article 3 sera utilisée pour
soutenir des initiatives de formation des personnes appartenant aux
groupes à risque. Il y a lieu d’entendre par ″groupes à risque″ :

- tous les demandeurs d’emploi, indépendamment de leur formation,
qui souhaitent entrer en ligne de compte pour un emploi dans le
secteur;

- les travailleurs occupés dans le secteur qui, dans le cadre de
l’application de nouvelles technologies et nouveaux procédés de
travail, doivent entamer une formation ou un recyclage;

- tous les jeunes demandeurs d’emploi;

- les travailleurs âgés et moins valides;

- tous les travailleurs à faible niveau de qualification.
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De bijdrage kan eveneens aangewend worden om deel te nemen aan
regionale tewerkstellingsprogramma’s die in aanmerking komen voor
regionale of Europese financiering.

Art. 6. Overeenkomstig het koninklijk besluit van 19 februari 2013
tot uitvoering van artikel 189, 4e lid van de wet van 27 december 2006
houdende diverse bepalingen (I) (Belgisch Staatblad van 8 april 2013),
dient 0,05 pct. van de loonmassa aan te rekenen op de voornoemde
bijdrage bepaald in artikel 2, voorbehouden te worden ten gunste van
één of meerdere groepen opgesomd in artikel 1 van het koninklijk
besluit van 19 februari 2013. Van de 0,05 pct. van de loonmassa
waarvan hiervoor bepaald, dient 0,025 pct. besteed te worden aan de
werknemers bepaald in artikel 2 van het koninklijk besluit.

Art. 7. Het ″Sociaal Fonds voor de ondernemingen van technische
land- en tuinbouwwerken″ wordt belast met de coördinatie, de
opvolging en de evaluatie van de in artikelen 5 en 6 vermelde
initiatieven.

Art. 8. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2015 en houdt op van kracht te zijn op 31 december 2016.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
1 april 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/206091]

22 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 18 juni 2015,
gesloten in het Paritair Comité voor het hotelbedrijf, tot wijziging
van artikel 12 van de collectieve arbeidsovereenkomst van
13 januari 2014 betreffende het statuut van de syndicale afvaar-
diging (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor het hotelbedrijf;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 18 juni 2015, geslo-
ten in het Paritair Comité voor het hotelbedrijf, tot wijziging van
artikel 12 van de collectieve arbeidsovereenkomst van 13 januari 2014
betreffende het statuut van de syndicale afvaardiging.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 22 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

La cotisation peut également être utilisée pour participer à des
programmes régionaux en faveur de l’emploi pris en considération
pour un financement régional ou européen.

Art. 6. Conformément à l’arrêté royal du 19 février 2013 portant
exécution de l’article 189, alinéa 4 de la loi du 27 décembre 2006 portant
des dispositions diverses (I) (Moniteur belge du 8 avril 2013), 0,05 p.c. de
la masse salariale à imputer sur la cotisation dont question à l’article 2
doivent être réservés en faveur d’un ou plusieurs groupe(s) cité(s) à
l’article 1er de l’arrêté royal du 19 février 2013. De ces 0,05 p.c., 0,025 p.c.
doivent être consacrés aux travailleurs stipulés à l’article 2 de l’arrêté
royal.

Art. 7. Le ″Fonds social pour les entreprises de travaux techniques
agricoles et horticoles″ est chargé de la coordination, du suivi et de
l’évaluation des initiatives mentionnées aux articles 5 et 6.

Art. 8. La présente convention collective de travail entre en vigueur
au 1er janvier 2015 et cesse de produire ses effets au 31 décembre 2016.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 1er avril 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/206091]

22 AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 18 juin 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire de l’industrie hôtelière, modifiant l’article 12
de la convention collective de travail du 13 janvier 2014 relative au
statut de la délégation syndicale (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de l’industrie hôtelière;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 18 juin 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire de l’industrie hôtelière, modifiant l’article 12 de la convention
collective de travail du 13 janvier 2014 relative au statut de la délégation
syndicale.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 22 avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Comité voor het hotelbedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van 18 juni 2015

Wijziging van artikel 12 van de collectieve arbeidsovereenkomst van
13 januari 2014 betreffende het statuut van de syndicale afvaardiging
(Overeenkomst geregistreerd op 15 september 2015 onder het
nummer 129071/CO/302)

Artikel 1. Toepassingsgebied

De collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de werk-
gevers en de werknemers van de ondernemingen die ressorteren onder
het Paritair Comité voor het hotelbedrijf, zoals zij gedefinieerd worden
in artikel 1 van de collectieve arbeidsovereenkomst van 13 januari 2014
(geregistreerd onder het nummer 120392/CO/302).

Art. 2. Aan artikel 12, 1 van de collectieve arbeidsovereenkomst van
13 januari 2014, gesloten in het Paritair Comité voor het hotelbedrijf,
betreffende het statuut van de syndicale afvaardiging wordt, na de
woorden ″houder van een arbeidskaart zijn″ volgende zinsnede
toegevoegd : ″of de werknemers, houder van een verblijfskaart van een
familielid van een burger van de Unie in de zin van artikel 10 van de
richtlijn 2004/38/EG van het Europees Parlement en de Raad van
29 april 2004 betreffende het recht van vrij verkeer en verblijf op het
grondgebied van de lidstaten voor de burgers van de Unie en hun
familieleden, tot wijziging van verordening (EEG) nr. 1612/68 en tot
intrekking van de richtlijnen 64/221/EEG, 68/360/EEG, 72/194/EEG,
73/148/EEG, 75/34/EEG, 75/35/EEG, 90/364/EEG, 90/365/EEG en
93/96/EEG (kortweg : F- of F+-kaart), die arbeid in België verrichten,
zonder dat zij over een arbeidskaart dienen te beschikken.″.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft dezelfde datum
van in werking treden, dezelfde geldigheidsduur en dezelfde opzeggings-
modaliteiten en -termijnen als de collectieve arbeidsovereenkomst die
zij wijzigt.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
22 april 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2016/12069]

13 MEI 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 16 sep-
tember 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de scheikundige
nijverheid, betreffende de eindejaarspremie (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de scheikundige
nijverheid;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 16 septem-
ber 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de scheikundige
nijverheid, betreffende de eindejaarspremie.

Annexe

Commission paritaire de l’industrie hôtelière

Convention collective de travail du 18 juin 2015

Modification de l’article 12 de la convention collective de travail du
13 janvier 2014 relative au statut de la délégation syndicale (Conven-
tion enregistrée le 15 septembre 2015 sous le numéro 129071/CO/302)

Article 1er. Champ d’application

La présente convention collective de travail s’applique aux employeurs
et aux travailleurs des entreprises de la Commission paritaire de
l’industrie hôtelière, tels qu’ils sont définis à l’article 1er de la
convention collective de travail du 13 janvier 2014 (enregistrée sous le
numéro 120392/CO/302).

Art. 2. Il est ajouté à l’article 12, 1 de la convention collective de
travail du 13 janvier 2014, conclue au sein de la Commission paritaire
de l’industrie hôtelière relative au statut de la délégation syndicale,
après les mots ″être titulaire d’une carte de travail″, la phrase suivante :
″ou les travailleurs, détenteurs d’une carte de séjour de membre de la
famille d’un citoyen de l’Union au sens de la directive 2004/38/CE du
Parlement Européen et du Conseil du 29 avril 2004 relative au droit des
citoyens de l’Union et des membres de leurs familles de circuler et de
séjourner librement sur le territoire des Etats membres, modifiant le
règlement (CEE) no 1612/68 et abrogeant les directives 64/221/CEE,
68/360/CEE, 72/194/CEE, 73/148/CEE, 75/34/CEE, 75/35/CEE,
90/364/CEE, 90/365/CEE et 93/96/CEE (en bref : carte F ou F+), qui
travaillent en Belgique, sans qu’ils soient obligés de disposer d’une
carte de travail.″.

Art. 3. La présente convention collective de travail a la même date
d’entrée en vigueur, la même durée de validité et les mêmes modalités
et délais de dénonciation que la convention collective de travail qu’elle
modifie.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 22 avril 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2016/12069]

13 MAI 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 16 septembre 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire de l’industrie chimique, relative à la prime
de fin d’année (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de l’industrie chimique;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 16 septembre 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire de l’industrie chimique, relative à la prime de fin
d’année.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 mei 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de scheikundige nijverheid

Collectieve arbeidsovereenkomst van 16 september 2015

Eindejaarspremie (Overeenkomst geregistreerd
op 21 oktober 2015 onder het nummer 129836/CO/116)

Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de arbeiders van de ondernemingen die
ressorteren onder de bevoegdheid van het Paritair Comité voor de
scheikundige nijverheid.

Met ″arbeiders″ wordt verstaan : de arbeiders en de arbeidsters.

Toekenningsmodaliteiten

Art. 2. Door de werkgever wordt een eindejaarspremie toegekend
aan de in artikel 1 bedoelde arbeiders die :

a) op 31 december van het lopend jaar minstens drie maanden
anciënniteit tellen in de onderneming;

b) krachtens een arbeidsovereenkomst verbonden zijn met de
onderneming, op het ogenblik van de betaling van de premie.

Art. 3. Het minimum basisbedrag van de eindejaarspremie is sedert
1990 vastgesteld op 173,33 maal het basisuurloon in voege op
1 december van het beschouwde jaar. Deze vermenigvuldiger is
gekoppeld aan een wekelijkse arbeidsduur van 40 uren, en wordt
evenredig verminderd ingeval de lonen geperequateerd werden op
basis van een wekelijkse arbeidsduur die lager is dan 40 uren.

Commentaar

In de ondernemingen waar de arbeidsduurverkorting gebeurt per
dag of per week en waar de bezoldigingen berekend worden op basis
van de werkelijke prestaties, wordt de volledige eindejaarspremie (die
ook geldt om een eventuele pro rata te berekenen) als volgt geperequa-
teerd :

- stelsel 39u30’ (30’ arbeidsduurverkorting per week, + 9 betaalde
compensatierustdagen) :

173,33 × 39,5
40 = 171,163 x basisuurloon

- stelsel 39u (60’ arbeidsduurverkorting per week, + 6 betaalde
compensatierustdagen) :

173,33 × 39
40 = 168,997 x basisuurloon

- stelsel 38u30’ (90’ arbeidsduurverkorting per week, + 3 betaalde
compensatierustdagen) :

173,33 × 38,5
40 = 166,830 x basisuurloon

- stelsel 38u (120’ arbeidsduurverkorting per week, geen betaalde
compensatierustdagen) :

173,33 × 38
40 173,33 x 38 = 164,664 x basisuurloon

In de bedrijven die de arbeidsduurverkorting toekennen onder de
vorm van betaalde compensatierustdagen, blijft de eindejaarspremie
gelijk aan 173,33 maal het basisuurloon.

Art. 4. De arbeiders die voldoen aan de in artikel 2 vermelde
voorwaarden, hebben recht op de premie naar rato van één twaalfde
van het basisbedrag per maand werkelijke arbeidsprestaties tijdens het
beschouwde dienstjaar, lopende van 1 januari tot 31 december.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 mai 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire de l’industrie chimique

Convention collective de travail du 16 septembre 2015

Prime de fin d’année (Convention enregistrée
le 21 octobre 2015 sous le numéro 129836/CO/116)

Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers des entreprises ressortissant à la
Commission paritaire de l’industrie chimique.

Par ″ouvriers″ on entend : les ouvriers et les ouvrières.

Modalités d’octroi

Art. 2. Une prime de fin d’année est allouée par l’employeur aux
ouvriers visés à l’article 1er qui :

a) comptent, au 31 décembre de l’année en cours, au moins trois mois
d’ancienneté dans l’entreprise;

b) sont liés à l’entreprise en vertu d’un contrat de travail, au moment
du paiement de la prime.

Art. 3. Depuis 1990, le montant de base minimum de la prime de fin
d’année est fixé à 173,33 fois le salaire horaire de base en vigueur le
1er décembre de l’année considérée. Ce multiplicateur est lié à une
durée hebdomadaire du travail de 40 heures et est réduit à due
concurrence lorsque les salaires sont péréquatés sur la base d’une durée
hebdomadaire du travail inférieure à 40 heures.

Commentaire

Dans les entreprises où la réduction de la durée hebdomadaire du
travail est réalisée par jour ou par semaine, et où les rémunérations sont
calculées sur la base des prestations effectives, la prime de fin d’année
complète (qui sert aussi à calculer un éventuel prorata) est péréquatée
comme suit :

- régime 39h30’ (30’ par semaine de réduction du temps de travail, +
9 jours de repos compensatoire payé) :

173,33 × 39,5
40 = 171,163 x salaire horaire de base

- régime 39h (60’ par semaine de réduction du temps de travail, + 6
jours de repos compensatoire payé) :

173,33 × 39
40 = 168,997 x salaire horaire de base

- régime 38h30’ (90’ par semaine de réduction du temps de travail, +
3 jours de repos compensatoire payé) :

173,33 × 38,5
40 = 166,830 x salaire horaire de base

- régime 38h (120’ par semaine de réduction du temps de travail, pas
de jours de repos compensatoire payé) :

173,33 × 38
40 = 164,664 x salaire horaire de base

Dans les entreprises qui accordent la réduction de la durée du travail
sous forme de repos compensatoire payé, la prime de fin d’année reste
égale à 173,33 fois le salaire horaire de base.

Art. 4. Les ouvriers qui remplissent les conditions mentionnées à
l’article 2, ont droit à la prime au prorata d’un douzième du montant de
base par mois de prestations effectives de travail pendant l’exercice
considéré, allant du 1er janvier au 31 décembre.
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Meerdere arbeidsovereenkomsten van bepaalde duur uitgevoerd in
eenzelfde burgerlijk jaar komen in aanmerking voor de eventuele
berekening van de pro rata temporis.

Art. 5. In geval van indiensttreding vóór de 16de van de maand,
wordt deze maand, voor de toepassing van deze collectieve arbeids-
overeenkomst, als een maand anciënniteit beschouwd en wordt zij met
een maand effectieve arbeidsprestaties gelijkgesteld.

De maand waarin de arbeidsovereenkomst eindigt, wordt, voor de
toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst, als een maand
anciënniteit beschouwd en met een volledige maand arbeidsprestaties
gelijkgesteld, voor zover de arbeidsovereenkomst na de 15de van de
maand een einde neemt.

Afwijkingen

Art. 6. De arbeiders waarvan de arbeidsovereenkomst tijdens het
beschouwde dienstjaar wordt beëindigd, met uitsluiting van deze
welke zelf ontslag hebben genomen vooraleer zij minstens één jaar
anciënniteit in de onderneming tellen op het einde van de arbeidsover-
eenkomst, en met uitsluiting van deze welke door de werkgever
worden ontslagen om dringende reden, genieten de premie naar rato
van het aantal maanden werkelijke arbeidsprestaties tijdens dit dienst-
jaar, voor zover zij drie maanden anciënniteit tellen in de onderneming
op het einde van de door de wettelijke vooropzeg gedekte periode,
zonder evenwel rekening te houden met eventuele schorsingen van de
arbeidsovereenkomst tijdens deze vooropzeg.

Voor de berekening van voornoemde anciënniteit wordt, enkel voor
de toepassing van dit artikel, rekening gehouden met de periode gedekt
door de eventueel toegekende wettelijke compensatoire opzeggingsver-
goeding bepaald door de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeids-
overeenkomsten.

Genieten eveneens van de premie naar rato van het aantal maanden
werkelijke arbeidsprestaties tijdens dit dienstjaar, voor zover zij drie
maanden anciënniteit tellen in de onderneming bij de beëindiging van
hun arbeidsovereenkomst, de arbeiders wiens arbeidsovereenkomst
wegens overmacht ten einde komt.

Art. 7. De tijdens het dienstjaar gepensioneerde arbeiders, alsmede
de rechtverkrijgenden van een tijdens het dienstjaar overleden arbeider,
genieten de premie onder dezelfde voorwaarden als vermeld in
artikel 6.

Onder ″rechtverkrijgenden″ wordt verstaan :

- de overlevende echtgeno(o)t(e);

- bij ontstentenis, de kinderen van de overledene;

- bij ontstentenis, de ouders van de overledene.

Gelijkstellingen

Art. 8. Worden gelijkgesteld met werkelijke arbeid :

- de afwezigheden te wijten aan een beroepsziekte, een arbeidsonge-
val of ongeval overkomen op de weg naar of van het werk, tot een
maximumduur van twaalf maanden en voor zover zij zijn erkend door
het verzekeringsorganisme;

- de afwezigheden wegens ziekte of zwangerschapsverlof, gerecht-
vaardigd door een medisch getuigschrift en erkend door het verzeke-
ringsorganisme, tot een totale maximumduur van zes maanden;

- de wettelijke vakantiedagen, de wettelijke feestdagen, de gerecht-
vaardigde afwezigheden ″kort verzuim″, verlof om dwingende rede-
nen (collectieve arbeidsovereenkomst nr. 45 van de Nationale Arbeids-
raad), de afwezigheden in het kader van de wetgeving betreffende het
educatief verlof en de sociale promotie, de syndicale verlofdagen en de
dagen van gedeeltelijke werkloosheid tot zestig dagen;

- het anciënniteitsverlof respectievelijk voorzien door de sectorale
collectieve arbeidsovereenkomsten van 24 mei 2005 (koninklijk besluit
van 10 oktober 2005; Belgisch Staatsblad van 25 november 2005) en van
27 juni 2007 (koninklijk besluit van 19 februari 2008; Belgisch Staatsblad
van 8 april 2008) overeenkomstig het artikel 7 van het nationaal
akkoord 2007-2008 gesloten op 14 maart 2007 in het Paritair Comité
voor de scheikundige nijverheid;

- de periode van geboorteverlof (ook ″vaderschapsverlof″ genoemd)
als bepaald in artikel 30, § 2 van de wet betreffende de arbeidsovereen-
komsten van 3 juli 1978;

- de periode van adoptieverlof als bepaald in artikel 30ter van de wet
betreffende de arbeidsovereenkomsten van 3 juli 1978.

Betalingsperiode

Art. 9. De eindejaarspremie wordt uitbetaald vóór 25 december van
het jaar waarop zij betrekking heeft.

Geldigheid en opzegging

Si plusieurs contrats à durée déterminée sont exécutés dans la même
année civile, ils sont tous pris en considération pour l’éventuel calcul
du prorata.

Art. 5. En cas d’entrée en service avant le 16 du mois, ce mois est,
pour l’application de la présente convention collective de travail,
considéré comme un mois d’ancienneté et assimilé à un mois de
prestations effectives de travail.

Le mois au cours duquel le contrat de travail prend fin est, pour
l’application de la présente convention collective de travail, considéré
comme un mois d’ancienneté et assimilé à un mois de prestations
effectives de travail, pour autant que le contrat prenne fin après le 15 du
mois.

Dérogations

Art. 6. Les ouvriers dont le contrat de travail est résilié pendant
l’exercice considéré, à l’exclusion de ceux qui ont donné leur démission
avant de compter au moins un an d’ancienneté dans l’entreprise au
terme du contrat de travail et à l’exclusion de ceux qui ont été licenciés
par leur employeur pour motif grave, bénéficient de la prime au prorata
du nombre de mois de prestations effectives de travail pendant cet
exercice, pour autant qu’ils comptent trois mois d’ancienneté dans
l’entreprise au terme de la période couverte par le préavis légal, sans
tenir compte, toutefois, d’éventuelles suspensions du contrat de travail
durant son cours.

Pour le calcul de l’ancienneté précitée, et uniquement pour l’appli-
cation du présent article, il sera tenu compte de la période couverte par
l’indemnité compensatoire du préavis légal éventuellement octroyée,
définie par la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail.

Bénéficient également de la prime au prorata du nombre de mois de
prestations effectives de travail pendant cet exercice, pour autant qu’ils
comptent trois mois d’ancienneté dans l’entreprise au moment où leur
contrat de travail se termine, les ouvriers dont le contrat de travail
prend fin pour cause de force majeure.

Art. 7. Les ouvriers pensionnés durant l’exercice, ainsi que les
ayants droit d’un ouvrier décédé durant l’exercice, bénéficient de la
prime aux mêmes conditions que celles mentionnées à l’article 6.

Par ″ayants droit″, on entend :

- le conjoint survivant;

- à défaut, les enfants du défunt;

- à défaut, les parents du défunt.

Assimilations

Art. 8. Sont assimilés à du travail effectif :

- les absences imputables à une maladie professionnelle, un accident
du travail ou un accident survenu sur le chemin du travail, à
concurrence d’une durée maximale de douze mois et pour autant
qu’elles soient reconnues par l’organisme assureur;

- les absences pour maladie ou congé de maternité, justifiées par un
certificat médical et reconnues par l’organisme assureur, à concurrence
d’une période maximale totale de six mois;

- les jours de vacances annuelles légales, les jours fériés légaux, les
absences justifiées ″petits chômages″, les jours de congé pour raisons
impérieuses (convention collective de travail n° 45 du Conseil national
du travail), les absences dans le cadre de la loi sur le congé-éducation
et la promotion sociale, les jours de congé syndical et les jours de
chômage partiel à concurrence de soixante jours;

- le congé d’ancienneté prévu respectivement par la convention
collective de travail sectorielle du 24 mai 2005 (arrêté royal du
10 octobre 2005; Moniteur belge du 25 novembre 2005) et celle du
27 juin 2007 conclue conformément à l’article 7 de l’accord national
2007-2008 conclu le 14 mars 2007 (arrêté royal du 19 février 2008;
Moniteur belge du 8 avril 2008) en Commission paritaire de l’industrie
chimique;

- la période de congé de naissance (aussi dénommée ″congé de
paternité″) telle que définie à l’article 30, § 2 de la loi du 3 juillet 1978 rela-
tive aux contrats de travail;

- la période de congé d’adoption telle que définie à l’article 30ter de
la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail.

Période de paiement

Art. 9. La prime de fin d’année est payée avant le 25 décembre de
l’année à laquelle elle se rapporte.

Validité et dénonciation
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Art. 10. De bepalingen van deze collectieve arbeidsovereenkomst
doen geen afbreuk aan de gunstigere arbeidsvoorwaarden die in de
ondernemingen bestaan.

Art. 11. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is gelsoten voor onbe-
paalde duur. Zij treedt in werking vanaf 1 januari 2015. Zij vervangt de
collectieve arbeidsovereenkomst van 31 mei 2011 (nr. 104414/CO/116;
koninklijk besluit van 12 september 2011; Belgisch Staatsblad van
13 oktober 2011) tot toekenning van een eindejaarspremie, gesloten in
het Paritair Comité voor de scheikundige nijverheid.

Zij kan door elk der partijen worden opgezegd mits een opzegging-
stermijn van drie maanden betekend bij een ter post aangetekende
brief, gericht aan de voorzitter van het Paritair Comité voor de
scheikundige nijverheid. De termijn van drie maanden begint te lopen
vanaf de datum waarop de aangetekende brief aan de voorzitter wordt
toegezonden. De poststempel geldt als bewijs.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst zal worden neergelegd ter
Griffie van de Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen van
de Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal
Overleg en de algemeen verbindende kracht bij koninklijk besluit
wordt gevraagd.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
13 mei 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/201826]

13 MEI 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 16 sep-
tember 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de scheikundige
nijverheid, betreffende de werkzekerheid (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de scheikundige
nijverheid;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 16 september 2015,
gesloten in het Paritair Comité voor de scheikundige nijverheid,
betreffende de werkzerheid.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 mei 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Art. 10. Les dispositions de la présente convention collective de
travail ne portent pas préjudice aux conditions de travail plus
favorables existant au niveau des entreprises.

Art. 11. La présente convention collective de travail est conclue pour
une durée indéterminée. Elle entre en vigueur le 1er janvier 2015. Elle
remplace la convention collective de travail conclue le
31 mai 2001 (n° 104414/CO/116; arrêté royal du 12 septembre 2011;
Moniteur belge du 13 octobre 2011) octroyant une prime de fin d’année,
conclue en Commission paritaire de l’industrie chimique.

Elle peut être dénoncée par chacune des parties moyennant un délai
de préavis de trois mois adressé par lettre recommandée à la poste au
président de la Commission paritaire de l’industrie chimique. Le délai
de trois mois prend cours à partir de la date à laquelle la lettre
recommandée est envoyée au président, le cachet de la poste faisant foi.

La présente convention collective de travail sera déposée au Greffe de
la Direction Générale des Relations collectives de travail du Service
Public Fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale et la force
obligatoire par arrêté royal est demandée.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 13 mai 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/201826]

13 MAI 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 16 septembre 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire de l’industrie chimique, relative à la sécurité
d’emploi (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de l’industrie chimique;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 16 septembre 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire de l’industrie chimique, relative à la sécurité
d’emploi.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 mai 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Comité voor de scheikundige nijverheid

Collectieve arbeidsovereenkomst van 16 september 2015

Werkzekerheid
(Overeenkomst geregistreerd op 21 oktober 2015

onder het nummer 129837/CO/116)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is toepasselijk op
de werkgevers en op de arbeiders van de ondernemingen die
ressorteren onder het Paritair Comité voor de scheikundige nijverheid.

Met ″arbeiders″ wordt verstaan : de arbeiders en de arbeidsters.

Art. 2. De ondernemingen stellen alles in het werk met het oog op
het vermijden van ontslag wegens economische redenen. Indien zich op
dat gebied moeilijkheden voordoen wordt vooraf een stelsel van
gedeeltelijke werkloosheid ingevoerd, indien mogelijk per beurtrol.

Nochtans in het geval dat ontslag wegens economische redenen
nodig zou blijken, worden de vertegenwoordigers van de vak-
organisaties vooraf geïnformeerd en geconsulteerd. Bij deze gelegen-
heid zullen de partijen de maatregelen onderzoeken die zouden
kunnen genomen worden om de nadelen van deze ontslagen ten
aanzien van de arbeiders te milderen, bijvoorbeeld : stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag, werkverdeling, tijdskrediet, wijze
van toepassing van de wet betreffende tijdelijke arbeid en uitzend-
arbeid, vermindering van overuren.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor
een onbepaalde duur. Zij vervangt de collectieve arbeidsovereenkomst
van 7 mei 2003 (nr. 66820/CO/116, koninklijk besluit van 9 okto-
ber 2003; Belgisch Staatsblad van 19 november 2003), gesloten in het
Paritair Comité voor de scheikundige nijverheid en treedt in werking
op 17 juni 2015.

Zij kan door elk der partijen worden opgezegd mits een opzegging
van drie maanden, betekend bij een ter post aangetekende brief, gericht
aan de voorzitter van het Paritair Comité voor de scheikundige
nijverheid. De termijn van drie maanden begint te lopen vanaf de
datum waarop de aangetekende brief aan de voorzitter wordt toege-
zonden. De poststempel geldt als bewijs.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst zal worden neergelegd ter
Griffie van de Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen van
de Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal
Overleg en de algemeen verbindende kracht bij koninklijk besluit
wordt gevraagd.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
13 mei 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/201895]

13 MEI 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 18 juni 2015,
gesloten in het Paritair Comité voor het hotelbedrijf, betreffende
de Vlaamse aanmoedigingspremies (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor het hotelbedrijf;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 18 juni 2015, geslo-
ten in het Paritair Comité voor het hotelbedrijf, betreffende de Vlaamse
aanmoedigingspremies.

Annexe

Commission paritaire de l’industrie chimique

Convention collective de travail du 16 septembre 2015

Sécurité d’emploi
(Convention enregistrée le 21 octobre 2015

sous le numéro 129837/CO/116)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers des entreprises ressortissant à la
Commission paritaire de l’industrie chimique.

Par ″ouvriers″ on entend : les ouvriers et les ouvrières.

Art. 2. Les entreprises mettent tout en œuvre en vue d’éviter des
licenciements pour raisons économiques. Si des difficultés surviennent
en la matière, il est préalablement instauré un régime de chômage
partiel, si possible par roulement.

Au cas où des licenciements pour des raisons économiques s’avére-
raient cependant nécessaires, les représentants des organisations syn-
dicales sont informés et consultés préalablement. Les parties examine-
ront à ce propos les mesures qui pourraient être prises en vue de
réduire les inconvénients pour les ouvriers de ces licenciements, par
exemple : régime de chômage avec complément d’entreprise, partage
du travail, crédit-temps, manière d’appliquer la loi sur le travail
temporaire et intérimaire, diminution des heures supplémentaires.

Art. 3. La présente convention collective de travail est conclue pour
une durée indéterminée. Elle remplace la convention collective de
travail du 7 mai 2003 (no 66820/CO/116, arrêté royal du 9 octobre 2003;
Moniteur belge du 19 novembre 2003), conclue au sein de la Commission
paritaire de l’industrie chimique et entre en vigueur le 17 juin 2015.

Elle peut être dénoncée par chacune des parties, moyennant un
préavis de trois mois adressé par lettre recommandée à la poste au
président de la Commission paritaire de l’industrie chimique. Le délai
de trois mois prend cours à partir de la date à laquelle la lettre
recommandée est envoyée au président, le cachet de la poste faisant foi.

La présente convention collective de travail sera déposée au Greffe de
la Direction générale Relations collectives de travail du Service Public
Fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale et la force obligatoire
par arrêté royal est demandée.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 13 mai 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/201895]

13 MAI 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 18 juin 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire de l’industrie hôtelière, relative aux primes
d’encouragement flamandes (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de l’industrie hôtelière;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 18 juin 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire de l’industrie hôtelière, relative aux primes d’encouragement
flamandes.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 mei 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota
(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor het hotelbedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van 18 juni 2015

Vlaamse aanmoedigingspremies
(Overeenkomst geregistreerd op 11 augustus 2015

onder het nummer 128592/CO/302)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en werknemers van de ondernemingen die tot de
bevoegdheid behoren van het Paritair Comité voor het hotelbedrijf.

Art. 2. Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereen-
komst wordt onder ″werknemers″ verstaan : de mannelijke en vrouwe-
lijke werknemers.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op
de werknemers die beoogd worden door het besluit van de Vlaamse
Regering van 1 maart 2002 houdende de hervorming van het stelsel van
de aanmoedigingspremies in de privé-sector (Belgisch Staatsblad van
20 maart 2002).

HOOFDSTUK II. — Premies

Art. 4. Deze werknemers die gebruik maken van het stelsel van
tijdskrediet zoals bepaald in de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 77bis,
laatst gewijzigd door collectieve arbeidsovereenkomst nr. 77septies, en
de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 van de Nationale Arbeids-
raad, kunnen aanspraak maken op volgende Vlaamse aanmoedigings-
premies en dit rekening houdende met de op Vlaams Gewest voorziene
voorwaarden :

- aanmoedigingspremie in het kader van een opleidingskrediet;

- aanmoedigingspremie in het kader van een zorgkrediet;

- aanmoedigingspremie voor een vermindering van de arbeidsduur
in ondernemingen in moeilijkheden of herstructurering.

Wanneer gelijkaardige regelingen tot stand komen in andere gewes-
ten dan gelden deze bepalingen voor deze gemeenschappen of
gewesten.

HOOFDSTUK III. — Geldigheid

Art. 5. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2015 en is van onbepaalde duur. Ze kan worden opgezegd
door elk van de partijen, mits een opzeggingstermijn van drie maanden
bij ter post aangetekende brief gericht aan de voorzitter van het Paritair
Comité voor het hotelbedrijf en de daarin vertegenwoordigde organi-
saties.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
13 mei 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 mai 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire de l’industrie hôtelière

Convention collective de travail du 18 juin 2015

Primes d’encouragement flamandes
(Convention enregistrée le 11 août 2015

sous le numéro 128592/CO/302)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des entreprises relevant de la
compétence de la Commission paritaire de l’industrie hôtelière.

Art. 2. Pour l’application de la présente convention collective de
travail, il y a lieu d’entendre par ″travailleurs″ : les travailleurs
masculins et féminins.

Art. 3. Ce chapitre est d’application aux travailleurs concernés par le
règlement du Gouvernement flamand du 1er mars 2002 concernant la
réforme du système des primes d’encouragement dans le secteur privé
(Moniteur belge du 20 mars 2002).

CHAPITRE II. — Primes

Art. 4. Ces travailleurs faisant usage du système du crédit-temps
comme prévu dans la convention collective de travail no 77bis,
dernièrement modifiée par la convention collective de travail no 77sep-
ties, et la convention collective de travail no 103 du Conseil national du
travail, peuvent prétendre aux primes d’encouragement suivantes en
tenant compte des conditions prévues par la Région flamande :

- prime d’encouragement dans le cadre du crédit-formation;

- prime d’encouragement dans le cadre du crédit-soin;

- prime d’encouragement pour une réduction du temps de travail
dans les entreprises en difficultés ou en restructuration.

Lorsque des règlementations similaires seront élaborées dans les
autres régions, celles-ci seront d’application pour ces communautés ou
régions.

CHAPITRE III. — Validité

Art. 5. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2015 et est de durée indéterminée. Elle peut être résiliée
par chacune des parties, moyennant un préavis de trois mois signifié
par lettre recommandée à la poste adressée au président de la
Commission paritaire de l’industrie hôtelière et aux organisations y
représentées.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 13 mai 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/201896]
13 MEI 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 26 juni 2015,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de middelgrote levensmid-
delenbedrijven, betreffende het recht op uitkeringen voor landings-
banen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de middelgrote
levensmiddelenbedrijven;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 26 juni 2015, geslo-
ten in het Paritair Subcomité voor de middelgrote levensmiddelen-
bedrijven, betreffende het recht op uitkeringen voor landingsbanen.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 mei 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité
voor de middelgrote levensmiddelenbedrijven

Collectieve arbeidsovereenkomst van 26 juni 2015

Recht op uitkeringen voor landingsbanen
(Overeenkomst geregistreerd op 10 augustus 2015

onder het nummer 128565/CO/202.01)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. § 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepas-
sing op de werkgevers en de bedienden van de ondernemingen die
ressorteren onder het Paritair Subcomité voor de middelgrote levens-
middelenbedrijven (PSC 202.01).

§ 2. Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst
wordt onder ″bedienden″ verstaan : de mannelijke en vrouwelijke
bedienden.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt afgesloten in
toepassing van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 118 van
27 april 2015 tot vaststelling, voor 2015-2016, van het interprofessioneel
kader voor de verlaging van de leeftijdsgrens naar 55 jaar, voor wat de
toegang tot het recht op uitkeringen voor een landingsbaan betreft,
voor werknemers met een lange loopbaan, zwaar beroep of uit een
onderneming in moeilijkheden of herstructurering.

HOOFDSTUK II. — Uitkering landingsbanen vanaf 55 jaar

Art. 3. Op voorwaarde dat de werknemer recht heeft op tijdskrediet
volgens de collectieve arbeidsovereenkomst van 4 februari 2014
betreffende het tijdskrediet en op voorwaarde dat zij 35 jaar beroeps-
verleden als loontrekkende kunnen rechtvaardigen in de zin van artikel
3, § 3 van het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het
stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag, kunnen werknemers
toegang krijgen tot het recht op uitkeringen voor landingsbanen vanaf
55 jaar wanneer zij hun prestaties verminderen met één vijfde of
wanneer zij hun prestaties verminderen tot halftijds.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/201896]
13 MAI 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 26 juin 2015, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les moyennes entreprises d’ali-
mentation, relative au droit aux allocations pour un emploi de fin
de carrière (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les moyennes
entreprises d’alimentation;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 26 juin 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les moyennes entreprises d’alimentation,
relative au droit aux allocations pour un emploi de fin de carrière.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 mai 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire
pour les moyennes entreprises d’alimentation

Convention collective de travail du 26 juin 2015

Droit aux allocations pour un emploi de fin de carrière
(Convention enregistrée le 10 août 2015

sous le numéro 128565/CO/202.01)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. § 1er. la présente convention collective de travail s’appli-
que aux employeurs et aux employés des entreprises ressortissant à la
sous-commission paritaire pour les moyennes entreprises d’alimenta-
tion (SCP 202.01).

§ 2. Pour l’application de la présente convention collective de travail,
on entend par ″employés″ : les employés masculins et féminins.

Art. 2. la présente convention collective de travail est conclue en
application de la convention collective de travail no 118 du 27 avril 2015
fixant, pour 2015-2016, le cadre interprofessionnel de l’abaissement à 55
ans de la limite d’âge en ce qui concerne l’accès au droit aux allocations
pour un emploi de fin de carrière, pour les travailleurs qui ont une
carrière longue, qui exercent un métier lourd ou qui sont occupés dans
une entreprise en difficultés ou en restructuration.

CHAPITRE II. — Allocations pour emplois de fin de carrière
à partir de 55 ans

Art. 3. A condition que le travailleur ait droit au crédit-temps selon
la convention collective de travail du 4 février 2014 relative au
crédit-temps et à condition qu’il puisse justifier de 35 ans de carrière
professionnelle en tant que salarié au sens de l’article 3, § 3 de l’arrêté
royal du 3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec complément
d’entreprise, les travailleurs peuvent avoir droit aux allocations pour
emplois de fin de carrière à partir de 55 ans quand ils réduisent leurs
prestations d’un cinquième ou quand ils réduisent leurs prestations à
mi-temps.
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HOOFDSTUK III. — Slotbepalingen

Art. 4. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking vanaf
1 januari 2015. Zij houdt op van kracht te zijn op 31 december 2016.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
13 mei 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[2016/203060]
2 JUNI 2016. — Ministerieel besluit tot goedkeuring van het

reglement met de toekenningsregels voor de premies, tegemoetko-
mingen en voordelen die kunnen worden verleend door de
Gemeenschappelijke sociale dienst van de Dienst voor de bijzon-
dere socialezekerheidsstelsels

De Minister van Sociale Zaken,

Gelet op de wet van 12 mei 2014 tot oprichting van de Dienst voor de
bijzondere socialezekerheidsstelsels, artikel 33;

Gelet op het koninklijk besluit van 9 december 2015 tot vaststelling
van het bedrag van de werkgeversbijdrage verschuldigd aan de
Gemeenschappelijke sociale dienst in toepassing van artikel 34, § 2,
van de wet tot oprichting van de Dienst voor de bijzondere sociale-
zekerheidsstelsels;

Gelet op het Ministerieel Besluit van 10 maart 2016 tot goedkeuring
van het reglement met de toekenningsregels voor de premies, tegemoet-
komingen en voordelen die kunnen worden verleend door de gemeen-
schappelijke sociale dienst van de Dienst voor de bijzondere sociale-
zekerheidsstelsels;

Gelet op het reglement met de toekenningsregels voor de premies,
tegemoetkomingen en voordelen die kunnen worden verleend door de
Gemeenschappelijke sociale dienst van de Dienst voor de bijzondere
socialezekerheidsstelsels, opgesteld door het Beheerscomité van de
Gemeenschappelijke sociale dienst van de Dienst voor de bijzondere
socialezekerheidsstelsels in zijn vergadering van 11 januari 2016;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
13 april 2016;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 25 mei 2016;

Op de voordracht van het Beheerscomité van de Gemeenschappelijke
sociale dienst,

Besluit :

Artikel 1. Het reglement met de toekenningsregels voor de premies,
tegemoetkomingen en voordelen die kunnen worden verleend door de
Gemeenschappelijke sociale dienst van de Dienst voor de bijzondere
socialezekerheidsstelsels, opgesteld door het Beheerscomité van de
Gemeenschappelijke sociale dienst in zijn vergadering van 11 januari 2016
wordt goedgekeurd, zoals het in bijlage bij onderhavig besluit wordt
gevoegd.

Art. 2. Het ministerieel besluit van 10 maart 2016 tot goedkeuring
van het reglement met de toekenningsregels voor de premies, tegemoet-
komingen en voordelen die kunnen worden verleend door de Gemeen-
schappelijke sociale dienst van de Dienst voor de bijzondere sociale-
zekerheidsstelsels wordt opgeheven.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2016.

Brussel, 2 juni 2016.

Mevr. M. DE BLOCK

Bijlage
Art. N1. Enige bijlage.

Reglement met de toekenningsregels voor de premies, tegemoetkomin-
gen en voordelen die kunnen worden verleend door de Gemeen-
schappelijke sociale dienst van de Dienst voor de bijzondere
socialezekerheidsstelsels
Het Beheerscomité van de Gemeenschappelijke sociale dienst van de

Dienst voor de bijzondere socialezekerheidsstelsels;

CHAPITRE III. — Dispositions finales

Art. 4. La présente convention collective de travail produit ses
effets à partir du 1er janvier 2015. Elle cesse d’être en vigueur le
31 décembre 2016.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 13 mai 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2016/203060]
2 JUIN 2016. — Arrêté ministériel portant approbation du règlement

contenant les règles d’octroi des primes, interventions et avantages
qui peuvent être accordés par le Service social collectif de l’Office
des régimes particuliers de sécurité sociale

La Ministre des Affaires sociales,

Vu la loi du 12 mai 2014 portant création de l’Office des régimes
particuliers de sécurité sociale, l’article 33;

Vu l’arrêté royal du 9 décembre 2015 portant fixation du montant de
la cotisation patronale due au Service social collectif en application de
l’article 34, § 2, de la loi portant création de l’Office des régimes
particuliers de sécurité sociale;

Vu l’Arrêté ministériel du 10 mars 2016 portant approbation du
règlement contenant les règles d’octroi des primes, interventions et
avantages qui peuvent être accordés par le service social collectif de
l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale;

Vu le règlement contenant les règles d’octroi des primes, interven-
tions et avantages qui peuvent être accordés par le Service social
collectif de l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale, élaboré
par le Comité de gestion du Service social collectif de l’Office des
régimes particuliers de sécurité sociale en sa réunion du 11 janvier 2016;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 13 avril 2016,

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 25 mai 2016,

Sur la proposition du Comité de gestion du Service social collectif,

Arrête :

Article 1er. Le règlement contenant les règles d’octroi des primes,
interventions et avantages qui peuvent être accordés par le Service
social collectif de l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale,
élaboré par le Comité de gestion du Service social collectif en sa réunion
du 11 janvier 2016, est approuvé, tel qu’il est annexé au présent arrêté.

Art. 2. L’arrêté ministériel du 10 mars 2016 portant approbation du
règlement contenant les règles d’octroi des primes, interventions et
avantages qui peuvent être accordés par le Service social collectif de
l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale, élaboré par le
Comité de gestion du Service social collectif est abrogé.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2016.

Bruxelles, le 2 juin 2016.

Mme. M. DE BLOCK

Annexe
Art. N1. Annexe unique.

Règlement contenant les règles d’octroi des primes, interventions et
avantages qui peuvent être accordés par le Service social collectif de
l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale

Le Comité de gestion du Service social collectif de l’Office des
régimes particuliers de sécurité sociale;
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Na erover te hebben beraadslaagd in zijn vergadering van
11 januari 2016,

Besluit :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit reglement wordt verstaan
onder:

1o ″de wet″ : de wet van 12 mei 2014 tot oprichting van de Dienst
voor de bijzondere socialezekerheidsstelsels;

2o ″de Dienst″ : de Dienst voor de bijzondere socialezekerheidsstel-
sels (DIBISS) bedoeld in artikel 3 van de wet;

3o ″de Sociale Dienst″ : de Gemeenschappelijke sociale dienst van de
Dienst bedoeld in artikel 30 van de wet;

4o ″het beheerscomité″ : het beheerscomité van de Gemeenschappe-
lijke sociale dienst bedoeld in artikel 4, 5) van de wet;

5o ″provinciale of plaatselijke overheidsdienst″ : een overheidsdienst
bedoeld in artikel 2, eerste lid, 3o van de wet.

Art. 2. Voor een provinciale of plaatselijke overheidsdienst moet de
elektronische aanvraag tot aansluiting bedoeld in artikel 30, § 1, 2e lid
van de wet ingediend worden via de beveiligde webapplicatie die
beschikbaar is op de portaalsite van de sociale zekerheid. De beraad-
slaging van de bevoegde overheden die door de toezichthoudende
overheid werd goedgekeurd en die toestemming verleent tot de
aansluiting bij de Sociale Dienst, moet bij de aanvraag worden gevoegd.

Art. 3. Voor een openbare werkgever die niet de hoedanigheid van
een provinciale of plaatselijke overheidsdienst heeft, moet de aanvraag
tot aansluiting ingediend worden via een aangetekend schrijven gericht
aan de voorzitter van het beheerscomité.

Art. 4. Voor een provinciale of plaatselijke overheidsdienst moet de
elektronische aanvraag tot de beëindiging van de aansluiting bedoeld
in artikel 30, § 1, 4e lid van de wet ingediend worden via de beveiligde
webapplicatie op de portaalsite van de sociale zekerheid.

Art. 5. Voor een openbare werkgever die niet de hoedanigheid van
een provinciale of plaatselijke overheidsdienst heeft, moet de aanvraag
tot de beëindiging van de aansluiting ingediend worden via een
aangetekend schrijven gericht aan de voorzitter van het beheerscomité.

Art. 6. Openbare werkgevers die niet de hoedanigheid van een
provinciale of plaatselijke overheidsdienst hebben, worden door de
Dienst op de hoogte gebracht van het voorlopige bedrag van de
verschuldigde werkgeversbijdragen en de uiterste datum waarop de
Dienst de betaling moet hebben ontvangen.

De bijdragen worden ieder kwartaal berekend door de door het
beheerscomité voor het betreffende jaar vastgestelde bijdragevoet toe te
passen op de bezoldiging die als basis dient voor de socialezekerheids-
bijdragen van het personeel van de betrokken overheidsdienst.

Er wordt een regularisatie uitgevoerd wanneer het definitieve bedrag
gekend is door de Dienst.

Art. 7. Indien de aanvraag tot aansluiting dit vermeldt, kan de
hoedanigheid van begunstigde, mits een gemotiveerd akkoord van het
beheerscomité, worden toegekend aan personeelsleden van een provin-
ciale of een plaatselijke overheidsdienst die reeds gepensioneerd zijn op
de datum waarop deze overheidsdienst zich aansluit.

Het beheerscomité kan zijn akkoord met de toepassing van het eerste
lid laten afhangen van de voorwaarde dat dit de financiering van de
Gemeenschappelijke sociale dienst niet in gevaar brengt en kan de
begunstigden beperken tot de gepensioneerden die minstens tien jaar
tewerkgesteld zijn geweest door de betreffende werkgever.

Art. 8. Volgende personen kunnen worden erkend als ″personen ten
laste″ van een rechtstreekse begunstigde in de zin van artikel 31, § 3, 1)
van de wet : de echtgenoot, de partner, de kinderen en andere
familieleden van een rechtstreekse begunstigde die onder hetzelfde dak
wonen en die geen persoonlijke inkomsten genieten waarvan het
nettobedrag hoger is dan het door artikel 136 van het Wetboek op
Inkomstenbelastingen vastgestelde bedrag.

Voor de toepassing van het eerste lid dient men onder ″inkomsten″
alle mogelijke vormen van inkomen te verstaan.

De hoedanigheid van persoon ten laste wordt erkend op basis van
een onderzoek naar de inkomsten.

Art. 9. De niet-hertrouwde overlevende echtgenoot van een persoon
die op het moment van zijn overlijden een rechtstreekse begunstigde
was, wordt beschouwd als een onrechtstreekse begunstigde in de zin
van artikel 31, § 3, 2) van de wet op voorwaarde dat zijn inkomsten niet

Après en avoir délibéré au cours de sa séance du 11 janvier 2016,

Arrête :

Article 1er. Pour l’application du présent règlement, il y a lieu
d’entendre par :

1o « la loi » : la loi du 12 mai 2014 portant création de l’Office des
régimes particuliers de sécurité sociale;

1o « l’Office » : l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale
(ORPSS) visé à l’article 3 de la loi;

2o « le Service social » : le Service social collectif de l’Office visé à
l’article 30 de la loi;

3o « le comité de gestion » : le comité de gestion du Service social
collectif visé à l’article 4, 5) de la loi;

4o « administration provinciale ou locale » : une administration visée
à l’article 2, alinéa premier, 3o de la loi.

Art. 2. Pour une administration provinciale ou locale, la demande
d’affiliation électronique visée à l’article 30, § 1er, alinéa 2 de la loi doit
être introduite au moyen de l’application web sécurisée disponible sur
le portail de la sécurité sociale. La délibération des instances compé-
tentes approuvée par les autorités de tutelle qui autorise l’affiliation au
Service social doit être annexée à la demande.

Art. 3. Pour un employeur public n’ayant pas la qualité d’adminis-
tration provinciale ou locale, la demande d’affiliation doit être intro-
duite par lettre recommandée adressée au Président du Comité de
gestion.

Art. 4. Pour une administration provinciale ou locale, la demande
de désaffiliation électronique visée à l’article 30, § 1er, alinéa 4 de la loi
doit être introduite au moyen de l’application web sécurisée disponible
sur le portail de la sécurité sociale.

Art. 5. Pour les employeurs publics n’ayant pas la qualité d’admi-
nistration provinciale ou locale, la demande de désaffiliation doit être
introduite par lettre recommandée adressée au Président du Comité de
gestion.

Art. 6. Les employeurs publics n’ayant pas la qualité d’administra-
tion provinciale ou locale sont avisés par l’Office du montant provisoire
des cotisations patronales dues et de la date ultime pour laquelle le
paiement doit parvenir à l’Office.

Les cotisations sont calculées trimestriellement en appliquant le taux
de cotisation fixé pour l’année en question par le comité de gestion sur
la rémunération qui sert de base aux cotisations de sécurité sociale du
personnel de l’administration considérée.

Une régularisation est effectuée lorsque le montant définitif est connu
par l’Office.

Art. 7. Si la demande d’affiliation en fait mention, la qualité de
bénéficiaire peut, moyennant l’accord motivé du comité de gestion, être
reconnue aux membres du personnel d’une administration provinciale
ou locale qui sont déjà pensionnés à la date à laquelle cette adminis-
tration s’affilie.

Le comité de gestion peut subordonner son accord à l’application de
l’alinéa 1er à la preuve que celle-ci n’ait pas pour effet de mettre en péril
le financement du Service social collectif et limiter les bénéficiaires aux
pensionnés ayant été occupés au moins dix années par cet employeur.

Art. 8. Peuvent être reconnues comme « personnes à charge » d’un
bénéficiaire direct, au sens de l’article 31, § 3, 1) de la loi, le conjoint, le
partenaire, les enfants et les autres membres de la famille d’un
bénéficiaire direct habitant sous le même toit que lui qui ne bénéficient
personnellement pas de ressources d’un montant net supérieur au
montant prévu par l’article 136 du Code des impôts sur le revenu.

Pour l’application de l’alinéa 1er, il y a lieu d’entendre par «
ressources » tous les revenus quels qu’ils soient.

La qualité de personne à charge est reconnue sur base d’une enquêté
sur les ressources.

Art. 9. Est considéré comme bénéficiaire indirect au sens de l’arti-
cle 31, § 3, 2) de la loi, le conjoint survivant non remarié d’une personne
qui au moment de son décès était bénéficiaire direct à condition que ses
ressources ne dépassent pas le montant de la pension de survie à
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hoger zijn dan het bedrag van het overlevingspensioen waarop hij recht
heeft, vermeerderd met een bijkomend inkomen dat niet hoger is dan
het door artikel 136 van het Wetboek op Inkomstenbelastingen
vastgestelde bedrag.

Art. 10. De wees van een persoon die op het moment van zijn
overlijden een rechtstreekse begunstigde was, wordt beschouwd als
een onrechtstreekse begunstigde in de zin van artikel 31, § 3, 2) van de
wet, zolang hij kinderbijslag ontvangt.

Art. 11. De ascendent van een persoon die op het moment van zijn
overlijden een rechtstreekse begunstigde was, wordt beschouwd als
een onrechtstreekse begunstigde in de zin van artikel 31, § 3, 4) van de
wet indien hij voldoet aan de hieronder vermelde voorwaarden :

- hij moet deel uitmaken van het gezin van de rechtstreekse
begunstigde op het moment van zijn overlijden;

- zijn inkomsten mogen niet hoger zijn dan het door artikel 136 van
het Wetboek op Inkomstenbelastingen vastgestelde bedrag.

Art. 12. Het beheerscomité kan bijzondere regels voor de toeken-
ning van tegemoetkomingen vastleggen, met name voor personen die
zich in de volgende situaties bevinden :

- de personen die tewerkgesteld zijn krachtens artikel 60, § 7 van de
organieke wet van 8 juli 1976 betreffende de OCMW’s;

- de gepensioneerden;

- de werknemers in een stelsel van verminderde prestaties.

Art. 13. Grensarbeiders die rechtstreekse begunstigden zijn en die
geregeld worden tewerkgesteld door een aangesloten overheidsdienst,
behouden het voordeel van de tegemoetkomingen van de Sociale
Dienst.

Art. 14. De gebeurtenissen in het beroeps- of privéleven die recht
geven op premies in toepassing van artikel 32, 3) van de wet zijn onder
meer :

1) de geboorte of de adoptie;

2) het huwelijk of de wettelijke samenleving;

3) de tenlasteneming van een kind met een beperking.

Art. 15. De in artikel 32, 4) van de wet bedoelde tegemoetkomingen
en voordelen hebben onder meer betrekking op :

1) medische en farmaceutische kosten;

2) hospitalisatiekosten;

3) begrafeniskosten;

4) medisch materiaal;

5) rustkuren;

6) gezinshulp;

7) natuurrampen;

8) brand;

9) financiële moeilijkheden;

10) huurwaarborg;

11) schoolkosten.

Art. 16. De in artikel 32 van de wet beoogde diensten van de
Gemeenschappelijk sociale dienst worden aangeboden volgens de
volgende modaliteiten :

1) de algemene informatie waarvan sprake in artikel 32, 1) van de wet
wordt automatisch ter beschikking gesteld van de provinciale en
plaatselijke overheidsdiensten en de begunstigden door middel van een
elektronische nieuwsbrief die vier keer per jaar wordt verstuurd alsook
op de website van de Dienst.

laquelle il a droit augmenté d’un revenu complémentaire n’excédant
pas le montant prévu par l’article 136 du Code des impôts sur le revenu.

Art. 10. Est considéré comme bénéficiaire indirect au sens de
l’article 31, § 3, 3) de la loi, l’orphelin d’une personne qui au moment de
son décès était bénéficiaire direct, aussi longtemps qu’il bénéficie
d’allocations familiales.

Art. 11. Est considéré comme bénéficiaire indirect au sens de
l’article 31, § 3, 4) de la loi, l’ascendant d’une personne qui au moment
de son décès était bénéficiaire direct et qui répond aux conditions
suivantes :

- faire partie du ménage du bénéficiaire direct au moment de son
décès;

- pour autant que ses ressources ne dépassent pas le montant prévu
par l’article 136 du Code des impôts sur le revenu.

Art. 12. Le comité de gestion peut déterminer des règles particuliè-
res d’intervention, notamment pour les personnes se trouvant dans les
situations suivantes :

- les personnes mises au travail en vertu de l’article 60, § 7 de la loi
organique du 8 juillet 1976 des CPAS;

- les pensionnés;

- les travailleurs en régime de prestations réduites.

Art. 13. Le bénéficiaire direct, travailleur frontalier, qui est réguliè-
rement occupé par une administration affiliée garde le bénéfice des
interventions du Service social.

Art. 14. Les événements de la vie professionnelle ou de la vie privée
donnant droit à des primes en application de l’article 32, 3) de la loi sont
notamment :

1) la naissance ou l’adoption;

2) le mariage ou la cohabitation légale;

3) la prise en charge d’un enfant handicapé.

Art. 15. Les interventions et avantages visés à l’article 32, 4) de la loi
concernent notamment :

1) les frais médicaux et pharmaceutiques;

2) les frais d’hospitalisation;

3) les frais de funérailles;

4) le matériel médical;

5) les cures de repos;

6) l’aide aux familles;

7) les calamités naturelles;

8) les incendies;

9) les difficultés financières;

10) la garantie locative;

11) les frais scolaires.

Art. 16. Les services du Service social collectif visés à l’article 32 de
la loi sont offerts selon les modalités suivantes:

1) les informations générales dont question à l’article 32, 1) de la loi
sont mises d’office à la disposition des administrations provinciales et
locales et des bénéficiaires au moyen d’un bulletin électronique
d’information envoyé quatre fois par an ainsi que sur le site web de
l’Office.
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In de hoofdzetel van de Dienst en in bepaalde provinciale of
plaatselijke overheidsdiensten worden zitdagen georganiseerd waar-
van het publiek op de hoogte wordt gebracht.

Geïndividualiseerde informatie wordt op vraag van het bestuur of de
begunstigde meegedeeld.

2) het advies en de begeleiding waarvan sprake in artikel 32, 2) van
de wet, en iedere vorm van bijstand bij de vervulling van formaliteiten
in het professionele of het privéleven worden in alle vertrouwelijkheid
en op aanvraag van de begunstigde door een maatschappelijke
assistent(e) van de Sociale Dienst aangeboden, en de informatie die
aldus wordt verkregen, wordt volgens een strikt beroepsgeheim
behandeld.

3) de premies waarvan sprake in artikel 32, 3) van de wet worden
toegekend op basis van een aanvraag en worden niet onderworpen aan
een voorafgaand sociaal onderzoek of zijn niet gebonden aan een
inkomensvoorwaarde.

Het aanvraagformulier is beschikbaar op de website van de Dienst.

4) De tegemoetkomingen en voordelen waarvan sprake in artikel 32,
4) van de wet worden toegekend :

- op voorstel van de maatschappelijke assistent(e) na een sociaal
onderzoek en een onderzoek naar een inkomensvoorwaarde via een
verslag waarin de anonimiteit van de begunstigde verzekerd wordt;

- met naleving van het principe van de gelijke behandeling van
begunstigden.

5) De toegang tot de collectieve hospitalisatieverzekering maakt het
voorwerp uit van een aansluiting bij de kaderovereenkomst van de
Dienst.

De aanvragen tot aansluiting bij de collectieve verzekering
hospitalisatie/ernstige ziekte van de Dienst wordt door de werkgever
per brief of elektronisch naar de Sociale Dienst gestuurd. In dit
document staan de beslissing van de bevoegde lokale overheid, een
datum van aanvang en de keuze om de verzekeringspremies voor de
eigen personeelsleden al dan niet ten laste te nemen van het budget.

De aanvragen om een einde te stellen aan de aansluiting bij de
overeenkomst hospitalisatie/ernstige ziekte van de Dienst wordt door
de werkgever per brief of elektronisch naar de Sociale Dienst gestuurd.
Het document van de aanvraag vermeldt de beslissing van de
bevoegde lokale overheid en de datum waarop de aansluiting wordt
beëindigd.

6) Om de toegang tot de vakantieverblijven waarvan sprake is in
artikel 32, 6) van de wet te kunnen aanbieden, kan het beheerscomité
een overeenkomst afsluiten met een vereniging zonder winstoogmerk
waarvan de activiteiten bestaan in de organisatie van vakanties of de
tegemoetkomingen voor dergelijke vakanties, meer bepaald het sociaal
toerisme, evenals hun aanvullende, aanverwante en/of bijkomende
activiteiten ten voordele van de begunstigden.

Art. 17. Het in artikel 32 van de wet voorziene bedrag van de
premies, tegemoetkomingen en voordelen wordt op basis van objec-
tieve criteria vastgesteld door het beheerscomité.

Het bedrag van de premies is forfaitair en wordt bepaald aan de hand
van een barema dat door het beheerscomité is vastgesteld.

De tegemoetkomingen en voordelen variëren tussen een minimum-
en een maximumbedrag die zijn vastgelegd in een barema dat door het
beheerscomité is vastgesteld.

Voor de eventuele toekenning en het individuele bedrag wordt,
indien nodig, rekening gehouden met het sociaal onderzoek en de
voorziene inkomensvoorwaarde.

Art. 18. Dit reglement treedt in werking op 1 januari 2016.

De voorzitter, De adjunct-administrateur-generaal,

Yves Roger. Philippe Nys.

Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van
2 juni 2016 tot goedkeuring van het reglement met de toekenningsre-
gels voor de premies, tegemoetkomingen en voordelen die kunnen
worden verleend door gemeenschappelijke sociale dienst voor de
bijzondere socialezekerheidsstelsels.

Des permanences sont organisées soit au siège de l’Office soit dans
certaines administrations provinciales et locales dont le public est
informé.

Les informations individualisées sont communiquées sur base de la
demande de l’administration ou du bénéficiaire;

2) les conseils, l’accompagnement dont question à l’article 32, 2) de la
loi et toute aide à l’accomplissement de formalités dans la vie
professionnelle ou privée sont fournis en toute confidentialité sur
demande du bénéficiaire auprès d’un(e) assistant(e) social(e) du Service
social qui traite les renseignements obtenus dans le respect du secret
professionnel le plus strict;

3) les primes évoquées dont question à l’article 32, 3) de la loi sont
octroyées sur base d’une demande sans faire l’objet d’une enquête
sociale préalable ou être subordonné à une condition de ressources.

Le formulaire de demande est disponible sur le site web de l’Office.

4) Les interventions et avantages dont question à l’article 32, 4) de la
loi sont octroyés :

- sur proposition de l’assistant(e) social(e) après enquête sociale et
examen d’une condition de ressources, via un rapport préservant
l’anonymat du bénéficiaire;

- tout en respectant l’égalité de traitement entre bénéficiaires.

5) L’accès au contrat d’assurance hospitalisation collective fait l’objet
d’une adhésion au contrat cadre de l’Office.

La demande d’adhésion au contrat d’assurance collective
hospitalisation/maladie grave de l’Office est transmise par l’employeur
au Service social par courrier ou par voie électronique. Ce document
comportera la décision de l’autorité compétente locale, une date de
prise de cours et le choix de prendre ou non les primes d’assurance
pour les membres de son personnel à charge de son budget.

La demande en vue de mettre fin à l’adhésion au contrat d’assurance
collective hospitalisation/maladie grave de l’Office est transmise par
l’employeur au Service social par courrier ou par voie électronique. Ce
document comportera la décision de l’autorité compétente locale et la
date de désaffiliation.

6) En vue d’offrir l’accès aux séjours de vacances dont question à
l’article 32, 6) de la loi, le comité de gestion pourra conclure une
convention avec une association sans but lucratif dont les activités
consistent dans l’organisation de vacances ou les interventions qui s’y
rapportent, et plus particulièrement le tourisme social, ainsi que leurs
activités complémentaires, connexes et/ou accessoires au profit de ses
bénéficiaires.

Art. 17. Le montant des primes, interventions et avantages prévus à
l’article 32 de la loi est fixé par le comité de gestion sur la base de
critères objectifs.

Le montant des primes est forfaitaire et est fixé par un barème arrêté
par le comité de gestion.

Les interventions et avantages varient entre un minimum et un
maximum fixés dans un barème arrêté par le comité de gestion.

L’octroi ou non et le montant individuel tient le cas échéant compte
de l’enquête sociale et de la condition de ressources prévue.

Art. 18. Le présent règlement entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Le Président, L’Administrateur général adjoint,

Yves Roger. Philippe Nys.

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 2 juin 2016 portant
approbation du règlement contenant les règles d’octroi des primes,
interventions et avantages qui peuvent être accordés par le service
social collectif de l’office des régimes particuliers de sécurité sociale.
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2016/202856]
25. APRIL 2016 — Dekret über Maßnahmen im Beschäftigungsbereich TITEL

Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft hat das Folgende angenommen und wir, Regierung,
sanktionieren es:

KAPITEL 1 — Abänderung des Erlassgesetzes vom 28. Dezember 1944 über die soziale Sicherheit der Arbeitnehmer
Artikel 1 - Artikel 7 des Erlassgesetzes vom 28. Dezember 1944 über die soziale Sicherheit der Arbeitnehmer,

zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 23. April 2015, wird wie folgt abgeändert:
1. In Paragraf 1 Absatz 3, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 26. Dezember 2013, werden die Buchstaben r),

w) und zc) aufgehoben.
2. Folgender Paragraf 1novies wird eingefügt:
″ § 1novies - Die in Paragraf 1 Absatz 3 Buchstaben i) und p) erwähnte Ermächtigung erlaubt nicht das Ergreifen

von Maßnahmen im Hinblick auf die Auszahlung folgender Prämien, Zulagen oder Zuschläge:
1. die Niederlassungsunterstützung;
2. der Mobilitätszuschlag;
3. die LBA-Ausbildungsprämie;
4. die Übergangsprämie.″
Art. 2 - Artikel 8 desselben Erlassgesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 30. März 1994 und zuletzt abgeändert

durch das Gesetz vom 22. Dezember 2008, wird wie folgt abgeändert:
1. In Paragraf 1 Absatz 1 wird die Wortfolge ″Landesamt für Arbeitsbeschaffung″ durch die Wortfolge ″Arbeitsamt

der Deutschsprachigen Gemeinschaft″ ersetzt und derselbe Absatz wie folgt ergänzt:
″Jede lokale Beschäftigungsagentur muss von der Regierung anerkannt werden, bevor sie ihre Aktivitäten ausüben

darf.″
2. In Paragraf 1 Absatz 3 wird die Wortfolge ″Der König″ durch die Wortfolge ″Die Regierung″ ersetzt.
3. In Paragraf 2 Absatz 4, ersetzt durch das Gesetz vom 7. April 1999, wird die Wortfolge ″Der König″ durch die

Wortfolge ″Die Regierung″ ersetzt.
4. In Paragraf 2 Absatz 5, ersetzt durch das Gesetz vom 7. April 1999 und zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom

27. Dezember 2005, werden die Wortfolgen ″Durch einen im Ministerrat beratenen Erlass legt der König″ und ″Durch
einen im Ministerrat beratenen Erlass legt Er″ bzw. das Wort ″Er″ mit den entsprechenden grammatikalischen
Anpassungen jeweils durch die Wortfolgen ″Die Regierung legt″ und ″Sie legt″ bzw. das Wort ″Sie″ ersetzt.

5. In Paragraf 3 Absatz 1 Nummer 2 Buchstabe a), ersetzt durch das Gesetz vom 2. Januar 2001, wird die Wortfolge
″Gesetz vom 7. August 1974 zur Einführung des Rechts auf ein Existenzminimum vorgesehene Existenzminimum″
durch die Wortfolge ″Gesetz vom 26. Mai 2002 über das Recht auf soziale Eingliederung vorgesehene Eingliederungs-
einkommen″ ersetzt.

6. In Paragraf 3 Absatz 2 wird die Wortfolge ″Der König″ jeweils durch die Wortfolge ″Die Regierung″ ersetzt.
7. In Paragraf 3 Absatz 3, ersetzt durch das Gesetz vom 7. April 1999, wird die Wortfolge ″Durch einen im

Ministerrat beratenen Erlass legt der König″ durch die Wortfolge ″Die Regierung legt″ ersetzt.
8. In Paragraf 4 Absatz 1, ersetzt durch das Gesetz vom 7. April 1999 und abgeändert durch das Gesetz vom 22.

Dezember 2008, wird die Wortfolge ″Durch einen im Ministerrat beratenen Erlass bestimmt der König″ bzw. das Wort
″Er″ durch die Wortfolge ″Die Regierung bestimmt″ bzw. das Wort ″sie″ ersetzt.

9. In Paragraf 5, abgeändert durch das Gesetz vom 7. April 1999, werden die Wortfolgen ″vom König″ bzw.
″Landesamt für Arbeitsbeschaffung″ durch die Wortfolgen ″von der Regierung″ bzw. ″Arbeitsamt der Deutschspra-
chigen Gemeinschaft″ ersetzt.

10. In Paragraf 6 Absatz 1 wird die Wortfolge ″Der König″ durch die Wortfolge ″Die Regierung″ ersetzt.
11. In Paragraf 6, abgeändert durch die Gesetze vom 7. April 1999 und vom 5. März 2002, werden die Absätze 2,

3 und 4 aufgehoben.
12. In Paragraf 6 Absatz 5, eingefügt durch das Gesetz vom 5. März 2002, wird die Wortfolge ″Der König kann

gemäß den von Ihm festgelegten Bedingungen und Modalitäten das Landesamt für Arbeitsbeschaffung mit der
Kontrolle der Einnahmen und Ausgaben der lokalen Beschäftigungsagenturen beauftragen und vorsehen″ durch die
Wortfolge ″Die Regierung legt die Bedingungen und Modalitäten der Kontrolle der Einnahmen und Ausgaben der
lokalen Beschäftigungsagenturen fest. Sie kann vorsehen″ ersetzt.

13. In Paragraf 8, eingefügt durch das Gesetz vom 5. März 2002, wird die Wortfolge ″Der König″ bzw. das Wort ″Er″
durch die Wortfolge ″Die Regierung″ bzw. das Wort ″Sie″ ersetzt.

14. In Paragraf 11 Absatz 1, eingefügt durch das Gesetz vom 8. April 2003, wird die Wortfolge ″Landesamt für
Arbeitsbeschaffung″ durch die Wortfolge ″Arbeitsamt der Deutschsprachigen Gemeinschaft″ ersetzt.

Art. 3 - In Artikel 8ter Absätze 1 und 2 desselben Erlassgesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 29. März 2012,
werden die Wortfolgen ″Landesamt für Arbeitsbeschaffung″ bzw. ″vom König″ jeweils durch die Wortfolgen
″Arbeitsamt der Deutschsprachigen Gemeinschaft″ bzw. ″von der Regierung″ ersetzt.
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Art. 4 - In Artikel 9 desselben Erlassgesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 30. März 1994, wird die Wortfolge
″vom König″ durch die Wortfolge ″von der Regierung″ ersetzt.

KAPITEL 2 — Abänderung des Erlassgesetzes vom 7. Februar 1945
über die soziale Sicherheit der Seeleute der Handelsmarine

Art. 5 - Artikel 3 § 1 des Erlassgesetzes vom 7. Februar 1945 über die soziale Sicherheit der Seeleute der
Handelsmarine, ersetzt durch das Gesetz vom 12. August 2000, wird wie folgt abgeändert:

1. In Absatz 3 werden die Wortfolgen ″par l’armateur et/ou″ und ″door de reder en/of″ jeweils gestrichen.

2. Die Absätze 4, 5 und 6 werden aufgehoben.

Kapitel 3 - Abänderung des Gesetzes vom 19. Februar 1965 über die Ausübung seitens Ausländer von
Berufstätigkeiten als Selbständige

Art. 6 - Im Gesetz vom 19. Februar 1965 über die Ausübung seitens Ausländer von Berufstätigkeiten als
Selbständige, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 1. März 2007, werden die Wortfolgen ″der König″ und ″vom
König″ bzw. das Wort ″Er″ mit den entsprechenden grammatikalischen Anpassungen jeweils durch die Wortfolgen ″die
Regierung″, ″von der Regierung″ bzw. durch das Wort ″sie″ ersetzt.

Art. 7 - In Artikel 1 Absatz 1 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 2. Februar 2001, wird die Wortfolge
″Staatsgebiet des Königreichs″ durch die Wortfolge ″deutschen Sprachgebiet″ ersetzt.

Art. 8 - Artikel 2 Absatz 2 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 2. Februar 2001, wird aufgehoben.

Art. 9 - Artikel 3 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 28. Juni 1984 und abgeändert durch die Gesetze
vom 2. Februar 2001, 1. Mai 2006 und 1. März 2007, wird wie folgt abgeändert:

1. In Paragraf 1 Absatz 1 wird die Wortfolge ″von dem vom Minister des Mittelstands bestimmten beauftragten
Beamten″ durch die Wortfolge ″von der Regierung″ ersetzt.

2. In Paragraf 1 Absatz 2 wird die Wortfolge ″von dem zu diesem Zweck beauftragten Beamten, der in Absatz 1
erwähnt ist,″ durch die Wortfolge ″von ihr″ ersetzt.

3. In Paragraf 3 wird nach Absatz 1 folgender Absatz eingefügt:

″Ein Antrag auf Erhalt, Verlängerung oder Erneuerung einer Berufskarte entspricht insbesondere dann nicht den
Zulässigkeitsbedingungen, wenn:

1. der Antrag unvollständige oder unrichtige Angaben enthält oder enthalten hat oder wenn die im Gesetz oder
in seinen Ausführungserlassen vermerkten Bedingungen nicht erfüllt sind;

2. die selbstständige Beschäftigung entweder gegen die öffentliche Ordnung, gegen die öffentliche Sicherheit oder
gegen die Gesetze, Dekrete und Verordnungen oder die internationalen Vereinbarungen und Abkommen in
Angelegenheiten der Anwerbung und Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer verstößt;

3. Gründe der öffentlichen Ordnung oder der öffentlichen Sicherheit, die auf der persönlichen Verhaltensweise des
Antragstellers beruhen, es erforderlich machen;

4. der Antragsteller gegen das Sozialstatut der Selbstständigen verstößt oder die Antragslage darauf schließen
lässt, dass der Antragsteller in der Folge im Rahmen einer abhängigen Beschäftigung beschäftigt wird;

5. der Antragsteller oder die juristische Person, an der er gegebenenfalls beteiligt ist, nicht die Bedingungen für den
Zugang zum Beruf bzw. zu der Aktivität erfüllt oder erfüllen wird;

6. ein wirtschaftliches Projekt betroffen ist, bei dem das Einkommen aus der selbstständigen Beschäftigung es dem
Antragsteller nicht erlaubt, für seinen Unterhalt oder den seiner Familie zu sorgen;

7. die in Artikel 4 § 1 aufgeführte Bedingung nicht eingehalten ist.″
Art. 10 - Artikel 6 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 1. Mai 2006, wird wie folgt abgeändert:

1. Absatz 1 wird durch die folgenden beiden Absätze ersetzt:

″Die Regierung beurteilt:

1. ob der Antrag auf Erhalt, Verlängerung oder Erneuerung einer Berufskarte den Zulässigkeitsbedingungen
entspricht;

2. ob insbesondere im Hinblick auf die Förderung der Beschäftigung die Bewilligung des Antrags einen
nachhaltigen wirtschaftlichen Mehrwert für die Deutschsprachige Gemeinschaft bietet. Hierbei kann sie sich von
externen Sachverständigen für wirtschaftliche Fragestellungen beraten lassen.

Die Regierung kann den Antrag gegebenenfalls unter Auflagen bewilligen.″
2. In Absatz 2, der zu Absatz 3 wird, wird die Wortfolge ″vom beauftragten Beamten″ gestrichen und die Wortfolge

″beim Minister des Mittelstands″ durch die Wortfolge ″bei der Regierung″ ersetzt.

3. Die neuen Absätze 4, 6, 7 und 8 werden aufgehoben.

4. In dem neuen Absatz 5 wird die Wortfolge ″Der Minister des Mittelstands fasst seinen Beschluss″ durch die
Wortfolge ″Die Regierung fasst ihren Beschluss″ ersetzt und die Wortfolge ″der Stellungnahme des Rates für
Wirtschaftliche Untersuchung in Sachen Ausländer″ durch die Wortfolge ″der Beschwerde″ ersetzt.

Art. 11 - Artikel 7 desselben Gesetzes, abgeändert durch das Gesetz vom 2. Februar 2001, wird wie folgt
abgeändert:

1. In Absatz 1 wird der einleitende Satz durch die Wortfolge ″Die Regierung kann die Berufskarte dem Inhaber
entziehen: ″ ersetzt.

2. Absatz 2 wird durch die folgenden Absätze ersetzt:

″Der Ausländer, dem die Berufskarte entzogen worden ist, kann binnen einer Frist von dreißig Kalendertagen ab
Kenntnisnahme des Entzugsbeschlusses bei der Regierung eine Beschwerde einreichen.

Die Regierung fasst ihren Beschluss und notifiziert ihn dem Antragsteller binnen zwei Monaten ab Erhalt der
Beschwerde.″
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Art. 12 - Die Artikel 8, abgeändert durch das Gesetz vom 28. Juni 1984, 9, abgeändert durch das Gesetz vom
28. Juni 1984, 10 und 11 desselben Gesetzes werden aufgehoben.

Art. 13 - In Artikel 12 Absatz 1 desselben Gesetzes wird das Wort ″fünf″ durch die Zahl ″15″ ersetzt.
Art. 14 - Artikel 13 Absatz 1 desselben Gesetzes, abgeändert durch das Gesetz vom 2. Februar 2001, wird wie folgt

abgeändert:
1. Nummer 2 wird aufgehoben.
2. In Nummer 5 wird die Wortfolge ″oder dem Rat für Wirtschaftliche Untersuchung in Sachen Ausländer″

gestrichen.
Art. 15 - In Artikel 14 Absatz 1 desselben Gesetzes wird die Wortfolge ″Nr. 2 bis 5″ durch die Wortfolge ″Nummern

3 bis 5″ ersetzt.

KAPITEL 4 — Abänderung des Gesetzes vom 2. April 1965 bezüglich der Übernahme
der von den öffentlichen Sozialhilfezentren gewährten Hilfeleistungen

Art. 16 - Artikel 5 des Gesetzes vom 2. April 1965 bezüglich der Übernahme der von den öffentlichen
Sozialhilfezentren gewährten Hilfeleistungen, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 28. April 2010, wird wie folgt
abgeändert:

1. In Paragraf 4bis Absatz 3, ersetzt durch das Gesetz vom 2. August 2002, wird die Wortfolge ″Der König″ durch
die Wortfolge ″Die Regierung″ ersetzt.

2. In Paragraf 4bis Absatz 4, ersetzt durch das Gesetz vom 2. August 2002, wird das Wort ″Er″ durch das Wort ″sie″
ersetzt.

3. In Paragraf 4ter Absatz 3, ersetzt durch das Gesetz vom 2. August 2002, wird die Wortfolge ″Der König legt durch
einen im Ministerrat beratenen Königlichen Erlass″ durch die Wortfolge ″Die Regierung legt″ ersetzt.

KAPITEL 5 — Abänderung des Grundlagengesetzes vom 8. Juli 1976 über die öffentlichen Sozialhilfezentren
Art. 17 - In Artikel 57quater des Grundlagengesetzes vom 8. Juli 1976 über die öffentlichen Sozialhilfezentren,

ersetzt durch das Gesetz vom 2. August 2002 und abgeändert durch das Gesetz vom 22. Dezember 2003, wird wie folgt
abgeändert:

1. In Paragraf 2 werden die Wortfolgen ″Le Roi″ und ″De Koning″ jeweils durch die Wortfolge ″Die Regierung″
ersetzt.

2. In Paragraf 4 werden die Wortfolgen ″Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, dans les
conditions qu’Il détermine,″ und ″De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, onder de
voorwaarden die Hij bepaalt,″ jeweils durch die Wortfolge ″Die Regierung kann unter den von ihr festgelegten
Bedingungen″ ersetzt.

Art. 18 - Artikel 60 § 7 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 24. Dezember 1999 und abgeändert durch
das Gesetz vom 2. August 2002, wird wie folgt abgeändert:

1. In Absatz 3 werden die Wortfolgen ″par le ministre compétent pour l’économie sociale″ und ″door de minister
bevoegd voor sociale economie″ jeweils durch die Wortfolge ″durch die Regierung″ ersetzt.

2. In Absatz 4, eingefügt durch das Gesetz vom 2. August 2002, werden die Wortfolgen ″le Roi″ und ″de Koning″
jeweils durch die Wortfolge ″die Regierung″ ersetzt.

KAPITEL 6 — Abänderung des Gesetzes vom 29. Juni 1981 zur Festlegung
der allgemeinen Grundsätze der sozialen Sicherheit für Lohnempfänger

Art. 19 - In Artikel 37ter § 1 des Gesetzes vom 29. Juni 1981 zur Festlegung der allgemeinen Grundsätze der
sozialen Sicherheit für Lohnempfänger, ersetzt durch das Gesetz vom 20. Juli 2005 und abgeändert durch das Gesetz
vom 25. April 2014, wird der erste Satz gestrichen.

KAPITEL 7 — Abänderung des Sanierungsgesetzes vom 22. Januar 1985 zur Festlegung sozialer Bestimmungen
Art. 20 - Artikel 108 des Sanierungsgesetzes vom 22. Januar 1985 zur Festlegung sozialer Bestimmungen,

abgeändert durch die Gesetze vom 26. März 1999, 2. August 2002 und 30. Dezember 2009, wird wie folgt abgeändert:
1. Paragraf 1 Nummer 2 wird wie folgt ersetzt:
″2. Arbeitgeber, die eine Niederlassungseinheit auf dem deutschen Sprachgebiet besitzen und die in Nummer 1

erwähnten Personen beschäftigen.″
2. In Paragraf 4 wird die Wortfolge ″Der König kann durch einen im Ministerrat beratenen Erlass und nach

Einholung der Stellungnahme des Nationalen Arbeitsrates: ″ durch die Wortfolge ″Die Regierung kann: ″ ersetzt.
Art. 21 - Artikel 109 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 11. Februar 2013,

wird wie folgt abgeändert:
1. In Paragraf 1 Nummer 1 wird die Wortfolge ″Kurse, die vom Staat″ durch die Wortfolge ″Kurse der in der

Deutschsprachigen Gemeinschaft organisierten, bezuschussten oder anerkannten Institute für schulische Weiterbil-
dung oder Kurse, die von einer anderen Gemeinschaft″ ersetzt.

2. In Paragraf 1 Nummer 2 wird die Wortfolge ″vom König″ durch die Wortfolge ″von der Regierung″ ersetzt.
3. In Paragraf 1 Nummer 2bis, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 23. Juli 1985, wird die Wortfolge

″gemäß Artikel 5bis des Gesetzes vom 7. Juli 1970 über die allgemeine Struktur des Hochschulwesens erteilt werden″
durch die Wortfolge ″erteilt und von der Deutschsprachigen Gemeinschaft oder einer anderen Gemeinschaft
organisiert, bezuschusst oder anerkannt werden″ ersetzt.

4. In Paragraf 1 Nummer 3 wird die Wortfolge ″gemäß Artikel 5bis des Gesetzes vom 7. Juli 1970 über die
allgemeine Struktur des Hochschulwesens erteilt werden″ durch die Wortfolge ″erteilt und von der Deutschsprachigen
Gemeinschaft oder einer anderen Gemeinschaft organisiert, bezuschusst oder anerkannt werden″ ersetzt.

5. In Paragraf 1 Nummer 4 Absatz 1, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 23. Juli 1985 und abgeändert durch
den Königlichen Erlass vom 10. August 2005, wird die Wortfolge ″an den Universitäten und an den mit Universitäten
gleichgesetzten Einrichtungen im Hinblick auf die Erlangung eines gesetzlichen oder wissenschaftlichen Titels, der im
Gesetz vom 11. September 1933 über den Schutz der Titel des Hochschulunterrichts erwähnt ist,″ durch die Wortfolge
″an den von der Deutschsprachigen Gemeinschaft oder einer anderen Gemeinschaft organisierten, bezuschussten oder
anerkannten Universitäten und an den mit diesen Universitäten gleichgesetzten Einrichtungen″ ersetzt und zwischen
die Wortfolgen ″am Wochenende an″ und ″Lehranstalten für Hochschulunterricht″ wird die Wortfolge ″von der
Deutschsprachigen Gemeinschaft oder einer anderen Gemeinschaft organisierten, bezuschussten oder anerkannten″
eingefügt.
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6. In Paragraf 1 Nummer 5 wird die Wortfolge ″vom König durch einen im Ministerrat beratenen Erlass″ durch die
Wortfolge ″von der Regierung″ ersetzt.

7. In Paragraf 1 Nummer 6 wird die Wortfolge ″vom König durch einen im Ministerrat beratenen Erlass″ durch die
Wortfolge ″von der Regierung″ ersetzt.

8. In Paragraf 1 Nummer 6bis, eingefügt durch das Gesetz vom 29. März 2012, wird die Wortfolge ″zuständigen
regionalen Amt für Berufsbildung″ durch die Wortfolge ″Arbeitsamt der Deutschsprachigen Gemeinschaft″ ersetzt.

9. In Paragraf 1 Nummer 7 wird die Wortfolge ″vor dem staatlichen Prüfungsausschuss, unter Vorbehalt vom
König″ durch die Wortfolge ″vor dem Prüfungsausschuss der Deutschsprachigen Gemeinschaft oder den Prüfungs-
ausschüssen der anderen Gemeinschaften oder Regionen, unter Vorbehalt von der Regierung″ ersetzt.

10. In Paragraf 1 Nummer 7bis, eingefügt durch das Gesetz vom 30. Dezember 2001 und abgeändert durch den
Königlichen Erlass vom 11. Februar 2013, wird die Wortfolge ″vom König″ durch die Wortfolge ″von der Regierung″
ersetzt.

11. In Paragraf 1 Nummer 8bis, eingefügt durch das Gesetz vom 10. Juni 1993, wird die Wortfolge ″seitens der
Zulassungskommission″ gestrichen.

12. In Paragraf 1 Nummer 9 wird die Wortfolge ″von der durch Artikel 110 eingerichteten Zulassungskommission″
durch die Wortfolge ″von der Regierung″ ersetzt.

13. Paragraf 2 Absatz 1 Nummer 3 wird aufgehoben.
14. In Paragraf 2 Absatz 2 wird die Wortfolge ″dem Ministerium der Beschäftigung und der Arbeit und der

Zulassungskommission″ durch die Wortfolge ″dem für Ausbildung zuständigen Fachbereich des Ministeriums der
Deutschsprachigen Gemeinschaft″ ersetzt.

15. In Paragraf 3, ersetzt durch das Gesetz vom 10. Juni 1993, wird die Wortfolge ″Der König kann durch einen im
Ministerrat beratenen Erlass und nach Einholung der Stellungnahme der Zulassungskommission″ durch die Wortfolge
″Die Regierung kann″ ersetzt.

Art. 22 - Artikel 110 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 5. September 2001, wird wie
folgt abgeändert:

1. Paragraf 1 wird wie folgt ersetzt:
″ § 1 - Die Regierung entscheidet gemäß den von ihr festgelegten Modalitäten:
1. über die Zulassung des Programms der in Artikel 109 § 1 Nummer 9 erwähnten Ausbildungen und über den

Entzug oder die Aussetzung dieser Zulassung;
2. über den Entzug oder die Aussetzung der Zulassung der in Artikel 109 § 1 Nummern 1 bis 8bis und § 2

Nummern 1 und 2 erwähnten Ausbildungen.″
2. Die Paragrafen 2, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 5. September 2001, 3, 3bis, eingefügt durch das

Gesetz vom 22. Dezember 1989, und 4 werden aufgehoben.
Art. 23 - Artikel 111 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 29. März 2012, wird wie folgt

abgeändert:
1. Paragraf 1 Absatz 1 wird aufgehoben.
2. In Paragraf 1 Absatz 3 wird in den Nummern 1 und 3 die Zahl ″120″ jeweils durch die Zahl ″100″ ersetzt.
3. In Paragraf 2 Absatz 2 wird das Wort ″Ausbildungen″ durch das Wort ″Sprachkurse″ und die Zahl ″120″ durch

die Zahl ″100″ ersetzt.
4. Paragraf 3, eingefügt durch das Gesetz vom 17. Mai 2007, wird wie folgt ersetzt:
″ § 3 - Wenn die Unterrichtsstunden mit der Arbeitszeit des Betreffenden zusammenfallen, können die

Urlaubsstunden über die in § 1 Nummern 1 und 3 erwähnten Höchstgrenzen hinaus genommen werden, sodass
folgende Urlaubsstunden gewährt werden können:

1. insgesamt 120 Urlaubsstunden für die Absolvierung beruflicher Ausbildungen;
2. insgesamt 120 Urlaubsstunden für die Absolvierung mehrerer Kurse verschiedener Art.″
5. In Paragraf 4 wird die Wortfolge ″und nach Stellungnahme der Zulassungskommission″ gestrichen, die

Wortfolge ″der Minister der Beschäftigung und der Arbeit″ durch die Wortfolge ″die Regierung″ ersetzt und die Zahl
″180″ durch die Zahl ″100″ ersetzt.

6. Paragraf 5, ersetzt durch das Gesetz vom 20. Juli 2006, wird wie folgt ersetzt:
″ § 5 - In Abweichung von den Paragrafen 1, 2, 3 und 4 beträgt die jährliche Höchstgrenze 120 Stunden, egal ob

die Ausbildung mit den Arbeitsstunden zusam-menfällt und auch wenn sie in Verbindung mit anderen Ausbildungen
absolviert wird, für:

1. die in Artikel 109 § 1 Nummern 2bis, 3 und 4 erwähnten Ausbildungen;
2. die in Artikel 109 § 1 Nummer 9 erwähnten Ausbildungen, die zu einem Bachelorgrad oder einem Mastergrad

führen.″
7. Im einleitenden Satz von Paragraf 5bis, eingefügt durch das Gesetz vom 29. März 2012, wird die Wortfolge ″und

5″ durch die Wortfolge ″, 4 und 5″ ersetzt.
8. In Paragraf 5bis Nummer 3, eingefügt durch das Gesetz vom 29. März 2012, wird die Wortfolge ″, die von der

Zulassungskommission anerkannt sind,″ gestrichen.
9. In Paragraf 5bis, eingefügt durch das Gesetz vom 29. März 2012, wird folgende Nummer 5 eingefügt:
″5. Ausbildungen in Sachen elementare Grundfertigkeiten für wenig qualifizierte Arbeitnehmer.″
10. Paragraf 6 wird aufgehoben.
11. In Paragraf 7 Absatz 1, ersetzt durch das Gesetz vom 27. Dezember 2006, wird der einleitende Satz wie folgt

ersetzt:
″Die Regierung kann: ″
12. In Paragraf 7, ersetzt durch das Gesetz vom 27. Dezember 2006, wird der Absatz 2 aufgehoben;
13. In Paragraf 8 wird die Wortfolge ″Der König″ durch die Wortfolge ″Die Regierung″ ersetzt.
Art. 24 - In Artikel 112 Absatz 2 desselben Gesetzes wird die Wortfolge ″vom König″ durch die Wortfolge ″von der

Regierung″ ersetzt.
Art. 25 - In Artikel 116 § 3 desselben Gesetzes wird die Wortfolge ″der König″ durch die Wortfolge ″die Regierung″

ersetzt.
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Art. 26 - Artikel 120 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 27. Dezember 2006, wird wie
folgt abgeändert:

1. In Absatz 1, abgeändert durch das Gesetz vom 5. September 2001, wird die Wortfolge ″die der König in dieser
Angelegenheit festlegt, beim Ministerium der Beschäftigung und der Arbeit die Rückzahlung der mit dem bezahlten
Bildungsurlaub zusammenhängenden Entlohnungen und Sozialbeiträge erhalten″ durch die Wortfolge ″die die
Regierung festlegt, im Rahmen der verfügbaren Haushaltsmittel die Rückzahlung der mit dem bezahlten Bildungs-
urlaub zusammenhängenden Entlohnungen erhalten″ ersetzt.

2. Die Absätze 2, eingefügt durch das Gesetz vom 27. Dezember 2005, und 5, eingefügt durch das Gesetz vom
27. Dezember 2006, werden aufgehoben.

3. In Absatz 3, eingefügt durch das Gesetz vom 27. Dezember 2006, wird die Wortfolge ″Frühestens für die
Ausbildungen, die ab dem Schuljahr 2005-2006 absolviert werden, kann der König in Abweichung von den
vorhergehenden Absätzen durch einen im Ministerrat beratenen Erlass gemäß den Bedingungen und Modalitäten, die
Er festlegt,″ durch die Wortfolge ″Die Regierung kann″ ersetzt.

4. In Absatz 4, eingefügt durch das Gesetz vom 27. Dezember 2006, wird die Wortfolge ″bestimmt der König durch
einen im Ministerrat beratenen Erlass auf der Grundlage des im zweijährigen überberuflichen Abkommen gemachten
Vorschlags der Sozialpartner für den Gültigkeitszeitraum dieses überberuflichen Abkommens: ″ durch die Wortfolge
″bestimmt die Regierung: ″ ersetzt.

Art. 27 - Die Artikel 121, ersetzt durch das Gesetz vom 27. Dezember 2006 und zuletzt abgeändert durch das Gesetz
vom 25. April 2014, 122, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 27. April 2007, und 123, zuletzt abgeändert durch
das Gesetz vom 19. Juli 2001, desselben Gesetzes werden aufgehoben.

Art. 28 - Artikel 124 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 6. Juni 2010 wird wie folgt ersetzt:

″Art. 124 - Die von der Regierung zu diesem Zweck bestellten Personen dürfen alle Untersuchungen, Kontrollen
und Ermittlungen vornehmen und Auskünfte einholen, die sie für notwendig erachten, um sich zu vergewissern, dass
die Bestimmungen des vorliegenden Abschnitts und seiner Ausführungserlasse eingehalten werden.″

Art. 29 - In Artikel 130 desselben Gesetzes wird die Wortfolge ″Der König″ durch die Wortfolge ″Die Regierung″
ersetzt.

Art. 30 - Artikel 137bis desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 22. Dezember 1989 und zuletzt
abgeändert durch das Gesetz vom 17. Mai 2007, wird wie folgt abgeändert:

1. In Paragraf 1 Absatz 1, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 28. März 1995, wird die Wortfolge ″und
Sozialbeiträge″ gestrichen und die Wortfolge ″vom König″ bzw. ″zwei Jahren″ durch die Wortfolge ″von der Regierung″
bzw. ″anderthalb Jahren″ ersetzt.

2. Paragraf 1 Absatz 2, eingefügt durch das Gesetz vom 27. Dezember 2006 und ersetzt durch das Gesetz vom
17. Mai 2007, wird aufgehoben.

3. Paragraf 2 wird aufgehoben.

KAPITEL 8 — Abänderung des Gesetzes vom 24. Juli 1987 über die zeitweilige Arbeit,
die Leiharbeit und die Arbeitnehmerüberlassung

Art. 31 - Artikel 1 § 7 des Gesetzes vom 24. Juli 1987 über die zeitweilige Arbeit, die Leiharbeit und die
Arbeitnehmerüberlassung, eingefügt durch das Gesetz vom 23. Dezember 2005, wird wie folgt abgeändert:

1. In Absatz 1 wird die Wortfolge ″der von der Region anerkannt ist, in der die Einrichtung liegt, in der der
Arbeitnehmer beschäftigt wird″ durch die Wortfolge ″der vom Arbeitsamt der Deutschsprachigen Gemeinschaft
anerkannt ist″ und die Wortfolge ″vom König″ durch die Wortfolge ″von der Regierung″ ersetzt.

2. In Absatz 2 wird die Wortfolge ″vom König″ durch die Wortfolge ″von der Regierung″ ersetzt.

3. In Absatz 3 wird die Wortfolge ″Nach Beratung im Ministerrat kann der König″ durch die Wortfolge ″Die
Regierung kann″ ersetzt.

Art. 32 - Artikel 32bis desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 23. Dezember 2005, wird wie folgt
abgeändert:

1. In Paragraf 1 wird die Wortfolge ″eines Beschäftigungswegs, der von der Region anerkannt ist, in der die
Einrichtung liegt, in der der Arbeitnehmer vom Entleiher beschäftigt wird″ durch die Wortfolge ″eines vom Arbeitsamt
der Deutschsprachigen Gemeinschaft anerkannten Beschäftigungswegs″ und die Wortfolge ″Der König″ durch die
Wortfolge ″Die Regierung″ ersetzt.

2. In Paragraf 2 wird die Wortfolge ″Nach Beratung im Ministerrat kann der König″ durch die Wortfolge ″Die
Regierung kann″ ersetzt.

3. In Paragraf 3 wird die Wortfolge ″vom König″ durch die Wortfolge ″von der Regierung″ ersetzt.

4. In Paragraf 5 wird die Wortfolge ″das regionale Amt für Arbeitsbeschaffung″ durch die Wortfolge ″das
Arbeitsamt der Deutschsprachigen Gemeinschaft″ ersetzt.

KAPITEL 9 — Abänderung des Dekrets vom 21. Januar 1991 zur Aufhebung und Reorganisation der Haushaltsfonds

Art. 33 - Artikel 5 des Dekrets vom 21. Januar 1991 zur Aufhebung und Reorganisation der Haushaltsfonds,
abgeändert durch das Dekret vom 3. Februar 2003, wird wie folgt abgeändert:

1. In Paragraf 1 Absatz 2 wird folgende Nummer 10 eingefügt:

″10. einem Teil der von der Wallonischen Region überwiesenen Mittel für die Ausübung der Befugnis
Beschäftigung.″

2. In Paragraf 2 wird folgende Nummer 6 eingefügt:

″6. Bezahlung von Zuschüssen zur Weiterbildungsförderung.″
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KAPITEL 10 — Abänderung des Königlichen Erlasses vom 25. November 1991 zur Regelung der Arbeitslosigkeit
Art. 34 - Der Königliche Erlass vom 25. November 1991 zur Regelung der Arbeitslosigkeit, zuletzt abgeändert

durch den Königlichen Erlass vom 5. Februar 2016, wird wie folgt abgeändert:
1. Die Artikel 36sexies, 131septies, 131octies und 131nonies werden aufgehoben.
2. Die Artikel 78ter und 131quater werden aufgehoben.

KAPITEL 11 — Abänderung des Dekrets vom 16. Dezember 1991
über die Aus- und Weiterbildung im Mittelstand und in kleinen und mittleren Unternehmen

Art. 35 - Artikel 16 des Dekrets vom 16. Dezember 1991 über die Aus- und Weiterbildung im Mittelstand und in
kleinen und mittleren Unternehmen, abgeändert durch die Dekrete vom 14. Februar 2000, 17. Mai 2004, 27. Juni 2011
und 16. Januar 2012, wird um die folgenden Nummern 16 und 17 ergänzt:

″16. Prämien an Arbeitgeber und Auszubildende im Rahmen von Systemen der dualen Ausbildung zu gewähren
und zu verwalten;

17. die Anerkennung von Mentoren im Hinblick auf die in Artikel 347bis des Programmgesetzes (I) vom
24. Dezember 2002 erwähnte Zielgruppenermäßigung vorzunehmen.″
KAPITEL 12 — Abänderung des Gesetzes vom 24. Dezember 1993 zur Schaffung von Haushaltsfonds und zur

Abänderung des Grundlagengesetzes vom 27. Dezember 1990 zur Schaffung von Haushaltsfonds
Art. 36 - In der Rubrik 23 - Beschäftigung und Arbeit des Anhangs des Gesetzes vom 24. Dezember 1993 zur

Schaffung von Haushaltsfonds und zur Abänderung des Grundlagengesetzes vom 27. Dezember 1990 zur Schaffung
von Haushaltsfonds werden folgende Wortfolgen, eingefügt durch das Gesetz vom 5. September 2001 und abgeändert
durch das Programmgesetz vom 27. Dezember 2004, aufgehoben:

″Dénomination du fonds budgétaire organique 23-9 Fonds de l’expérience professionnelle.
Nature des recettes affectées :
- recettes provenant des cotisations des employeurs et des travailleurs versées à l’Office national de sécurité sociale

dont le montant est déterminé annuellement par le budget;
- recouvrement des subventions qui ont été versées indûment.
Nature des dépenses autorisées :
frais administratifs, frais résultant de l’engagement de personnel et dépenses affectées au paiement des

subventions visées à l’article 26, alinéa 1er, de la loi du 5 septembre 2001 visant à améliorer le taux d’emploi des
travailleurs.″

″Benaming van het organieke begrotingsfonds 23-9 Ervaringsfonds.
Aard van de toegewezen ontvangsten :
- ontvangsten afkomstig van de werkgevers- en werknemersbijdragen gestort aan de Rijksdienst voor Sociale

Zekerheid waarvan het bedrag jaarlijks wordt bepaald in de begroting;
- terugvorderingen van toelagen die ten onrechte werden uitgekeerd.
Aard van de toegestane uitgaven :
administratieve kosten, kosten voor de indienstneming van personeel en uitgaven aangewend voor de uitkering

van toelagen die tot doel hebben acties te ondersteunen bedoeld in artikel 26, eerste lid, van de wet van
5 september 2001 tot verbetering van de werkgelegenheidsgraad van de werknemers.″

KAPITEL 13 — Abänderung des Gesetzes vom 26. Juli 1996 über die Beschäftigungsförderung
und die vorbeugende Sicherung der Konkurrenzfähigkeit

Art. 37 - In Artikel 7 § 2 des Gesetzes vom 26. Juli 1996 über die Beschäftigungsförderung und die vorbeugende
Sicherung der Konkurrenzfähigkeit wird folgender Absatz 2 eingefügt:

″Die in Absatz 1 erwähnte Ermächtigung erlaubt nicht das Ergreifen von Maßnahmen im Hinblick auf eine
Senkung der Beiträge zur sozialen Sicherheit für die Arbeitgeber der Sektoren der Baggerarbeiten, der Schleppschiff-
fahrt und der Handelsmarine.″
KAPITEL 14 — Abänderung des Dekrets der Wallonischen Region vom 5. Februar 1998 über die Überwachung und

Kontrolle bezüglich der Beachtung der Gesetzgebungen im Bereich der Beschäftigungspolitik
Art. 38 - Artikel 1 des Dekrets der Wallonischen Region vom 5. Februar 1998 über die Überwachung und Kontrolle

bezüglich der Beachtung der Gesetzgebungen im Bereich der Beschäftigungspolitik, abgeändert durch die Dekrete vom
17. Januar 2000, 17. Mai 2004, 18. Dezember 2006 und 11. Mai 2009, wird wie folgt abgeändert:

1. In Nummer 9 wird die Wortfolge ″des Artikels 7 § 1, sowie dessen Durchführungserlasse″ durch die Wortfolge
″der Artikel 7 §§ 1 und 1bis sowie 8 bis 9, sowie deren Ausführungserlasse″ ersetzt.

2. Nach Nummer 13 werden folgende Nummern 14 bis 25 eingefügt:
″14. das Gesetz vom 19. Februar 1965 über die Ausübung seitens Ausländern von Berufstätigkeiten als

Selbständige, sowie dessen Ausführungserlasse;
15. Artikel 5 §§ 4bis-4quater des Gesetzes vom 2. April 1965 bezüglich der Übernahme der von den öffentlichen

Sozialhilfezentren gewährten Hilfeleistungen, sowie dessen Ausführungserlasse;
16. die Artikel 57quater, 60 § 7 und 61 des Grundlagengesetzes vom 8. Juli 1976 über die öffentlichen

Sozialhilfezentren, sowie deren Ausführungserlasse;
17. die Artikel 1 § 7 und 32bis des Gesetzes vom 24. Juli 1987 über die zeitweilige Arbeit, die Leiharbeit und die

Arbeitnehmerüberlassung, sowie deren Ausführungserlasse;
18. die Artikel 59 und 67 des Gesetzes vom 26. März 1999 über den belgischen Aktionsplan für die Beschäftigung

1998 und zur Festlegung sonstiger Bestimmungen;
19. das Gesetz vom 30. April 1999 über die Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer, sowie dessen

Ausführungserlasse;
20. Artikel 43 des Gesetzes vom 24. Dezember 1999 zur Förderung der Beschäftigung, sowie dessen

Ausführungserlasse;
21. die Artikel 194 und 195 des Gesetzes vom 12. August 2000 zur Festlegung von sozialen, Haushalts- und

sonstigen Bestimmungen, sowie deren Ausführungserlasse;
22. die Kapitel V und VII des Gesetzes vom 5. September 2001 zur Verbesserung des Arbeitnehmerbeschäftigungs-

grades, sowie deren Ausführungserlasse;
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23. die Artikel 8, 9 §§ 1-3 sowie 36 bis 39 des Gesetzes vom 26. Mai 2002 über das Recht auf soziale Eingliederung,
sowie deren Ausführungserlasse;

24. die Artikel 324 bis 328, 335 bis 341bis, 346 bis 347bis, 353bis, 353bis/9 bis 353bis/14, 353ter und 353quater des
Programmgesetzes (I) vom 24. Dezember 2002, sowie deren Ausführungserlasse;

25. Titel IV Kapitel XII des Gesetzes vom 23. Dezember 2005 über den Solidaritätspakt zwischen den Generationen,
sowie dessen Ausführungserlasse.″

3. In denselben Artikel wird folgender Absatz 2 eingefügt:
″Die Ausübung der in Absatz 1 erwähnten Aufgaben erfolgt unbeschadet eventueller Inspektions- und

Kontrollbefugnisse der im Rahmen ihrer Zuständigkeiten von der Föderalbehörde dazu ermächtigten Dienste.″

KAPITEL 15 — Abänderung des Gesetzes vom 26. März 1999 über den belgischen Aktionsplan für die Beschäftigung
1998 und zur Festlegung sonstiger Bestimmungen

Art. 39 - In Artikel 67 Absatz 1 des Gesetzes vom 26. März 1999 über den belgischen Aktionsplan für die
Beschäftigung 1998 und zur Festlegung sonstiger Bestimmungen, abgeändert durch das Gesetz vom 22. Mai 2005,
werden die Wortfolgen ″par le Ministre de l’Emploi et du Travail″ und ″door de minister van Tewerkstelling en Arbeid″
jeweils durch die Wortfolge ″durch die Regierung″ ersetzt.

KAPITEL 16 — Abänderung des Gesetzes vom 30. April 1999 über die Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer
Art. 40 - Im Gesetz vom 30. April 1999 über die Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer, zuletzt abgeändert

durch das Gesetz vom 11. Februar 2013, werden die Wörter ″der König″ bzw. ″Er″ mit den entsprechenden
grammatikalischen Anpassungen jeweils durch die Wörter ″die Regierung″ bzw. ″sie″ ersetzt.

Art. 41 - Artikel 1 desselben Gesetzes wird wie folgt ersetzt:
″Artikel 1 - Das vorliegende Gesetz dient der teilweisen Umsetzung folgender Richtlinien:
1. Richtlinie 2009/52/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 18. Juni 2009 über Mindeststandards

für Sanktionen und Maßnahmen gegen Arbeitgeber, die Drittstaatsangehörige ohne rechtmäßigen Aufenthalt
beschäftigen;

2. Richtlinie 2011/98/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 13. Dezember 2011 über ein
einheitliches Verfahren zur Beantragung einer kombinierten Erlaubnis für Drittstaatsangehörige, sich im Hoheitsgebiet
eines Mitgliedstaats aufzuhalten und zu arbeiten, sowie über ein gemeinsames Bündel von Rechten für Drittstaats-
arbeitnehmer, die sich rechtmäßig in einem Mitgliedstaat aufhalten;

3. Richtlinie 2014/36/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 26. Februar 2014 über die Bedingungen
für die Einreise und den Aufenthalt von Drittstaatsangehörigen zwecks Beschäftigung als Saisonarbeitnehmer;

4. Richtlinie 2014/66/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 15. Mai 2014 über die Bedingungen für
die Einreise und den Aufenthalt von Drittstaatsangehörigen im Rahmen eines unternehmensinternen Transfers.″

Art. 42 - Artikel 2 desselben Gesetzes wird wie folgt abgeändert:
1. Nummer 2 wird aufgehoben.
2. In Nummer 4, abgeändert durch das Gesetz vom 11. Februar 2013, wird die Wortfolge ″Artikel 17 Absatz 1 des

Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft″ durch die Wortfolge ″Artikel 20 Absatz 1 des Vertrags über
die Arbeitsweise der Europäischen Union″ ersetzt.

3. Folgende Nummern 5 bis 14 werden eingefügt:
″5. kombinierter Erlaubnis: die Erlaubnis, die es einem Drittstaatsangehörigen gestattet, sich rechtmäßig im

belgischen Hoheitsgebiet aufzuhalten:
a) zu Arbeitszwecken;
b) zur Ausübung einer saisonabhängigen Tätigkeit für mehr als 90 Tage;
c) zu Arbeits- oder Schulungszwecken im Rahmen eines unternehmensinternen Transfers;
d) zu Arbeits- oder Schulungszwecken im Rahmen eines unternehmensinternen Transfers aufgrund eines von einer

anderen belgischen Gebietskörperschaft oder von einem EU-Mitgliedstaat ausgestellten gültigen Aufenthaltstitels für
unternehmensintern transferierte Arbeitnehmer, insofern die Regierung dies vorsieht;

6. Saisonarbeitnehmer: einen Drittstaatsangehörigen, der sich - unter Beibehaltung seines Hauptwohnsitzes in
einem Drittstaat - rechtmäßig und vorübergehend im belgischen Hoheitsgebiet aufhält, um im Rahmen eines oder
mehrerer befristeter Arbeitsverträge, den bzw. die dieser Drittstaatsangehörige direkt mit dem auf dem deutschen
Sprachgebiet niedergelassenen Arbeitgeber geschlossen hat, eine saisonabhängige Tätigkeit auszuüben;

7. saisonabhängige Tätigkeit: eine Tätigkeit, die aufgrund eines immer wiederkehrenden saisonbedingten
Ereignisses oder einer immer wiederkehrenden Abfolge saisonbedingter Ereignisse an eine Jahreszeit gebunden ist,
während der der Bedarf an Arbeitskräften den für gewöhnlich durchgeführte Tätigkeiten erforderlichen Bedarf in
erheblichem Maße übersteigt;

8. Erlaubnis für Saisonarbeitnehmer: eine in dem in der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates festgelegten
Format erteilte Genehmigung, die einen Vermerk hinsichtlich Saisonarbeit trägt und die ihren Inhaber berechtigt, sich
für mehr als 90 Tage im belgischen Hoheitsgebiet aufzuhalten und dort eine Beschäftigung auszuüben;

9. unternehmensinternen Transfer: die vorübergehende Abstellung - für die Zwecke der beruflichen Tätigkeit oder
für Schulungszwecke - eines zum Zeitpunkt der Stellung des Antrags auf einen Aufenthaltstitel für unternehmensin-
tern transferierte Arbeitnehmer außerhalb des belgischen Hoheitsgebiets aufhältigen Drittstaatsangehörigen durch ein
außerhalb des belgischen Hoheitsgebiets ansässiges Unternehmen, mit dem der Arbeitnehmer vor dem Transfer und
für dessen Dauer einen Arbeitsvertrag geschlossen hat, in eine Niederlassung, die zum gleichen Unternehmen oder zur
gleichen Unternehmensgruppe gehört und ihren Sitz auf dem deutschen Sprachgebiet hat, und gegebenenfalls die
Mobilität in die aufnehmenden Niederlassungen, die in einem oder mehreren zweiten Mitgliedstaaten ansässig sind;

10. unternehmensintern transferierten Arbeitnehmer: einen Drittstaatsangehörigen, der zum Zeitpunkt der
Stellung des Antrags auf einen Aufenthaltstitel für unternehmensintern transferierte Arbeitnehmer außerhalb des
belgischen Hoheitsgebiets aufhältig ist und der innerhalb einer Unternehmensgruppe transferiert wird;

11. aufnehmender Niederlassung: die Niederlassung, in die der unternehmensintern transferierte Arbeitnehmer
transferiert wird - ungeachtet ihrer Rechtsform - und die auf dem deutschen Sprachgebiet ansässig ist;

12. Aufenthaltstitel für unternehmensintern transferierte Arbeitnehmer: eine Genehmigung mit dem Eintrag der
Abkürzung ″ICT″ (für ″intra-corporate transferee″), die ihren Inhaber berechtigt, auf dem deutschen Sprachgebiet
seinen Wohnsitz zu nehmen und dort zu arbeiten;
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13. Aufenthaltstitel für langfristige Mobilität: eine Genehmigung mit dem Eintrag des Begriffs ″mobiler ICT″, die
den Inhaber eines durch eine andere belgische Gebietskörperschaft oder einen EU-Mitgliedstaat ausgestellten
Aufenthaltstitels für unternehmensintern transferierte Arbeitnehmer berechtigt, auf dem deutschen Sprachgebiet
seinen Wohnsitz zu nehmen und dort zu arbeiten;

14. Unternehmensgruppe: zwei oder mehr Unternehmen, die insofern als miteinander verbunden gelten, als ein
Unternehmen in Bezug auf ein anderes Unternehmen direkt oder indirekt die Mehrheit des gezeichneten Kapitals
dieses Unternehmens besitzt oder über die Mehrheit der mit den Anteilen am anderen Unternehmen verbundenen
Stimmrechte verfügt oder befugt ist, mehr als die Hälfte der Mitglieder des Verwaltungs-, Leitungs- oder
Aufsichtsorgans des anderen Unternehmens zu bestellen, oder die Unternehmen unter einheitlicher Leitung des
Mutterunternehmens stehen.″

Art. 43 - In der Überschrift von Kapitel III desselben Gesetzes wird die Wortfolge ″und Arbeitserlaubnis″ durch die
Wortfolge ″, Arbeits- und kombinierte Erlaubnis″ ersetzt.

Art. 44 - Artikel 4 desselben Gesetzes wird wie folgt abgeändert:
1. Paragraf 1 Absatz 1 wird durch die folgenden beiden Absätze ersetzt:
″ § 1 - Ein Arbeitgeber, der einen ausländischen Arbeitnehmer auf dem deutschen Sprachgebiet zu beschäftigen

wünscht, muss vorher von der zuständigen Behörde eine der folgenden Erlaubnisse erhalten:
1. eine Beschäftigungserlaubnis oder
2. eine kombinierte Erlaubnis.
Liegt für den ausländischen Arbeitnehmer bereits eine kombinierte Erlaubnis vor, braucht der Arbeitgeber keine

Beschäftigungserlaubnis zu beantragen.″
2. In Paragraf 2 Absatz 1 wird im ersten Satzteil die Wortfolge ″Beschäftigungserlaubnis wird″ durch die Wortfolge

″in Paragraf 1 erwähnten Erlaubnisse″ ersetzt und im zweiten Satzteil das Wort ″Beschäftigungserlaubnis″ durch das
Wort ″Erlaubnisse″ ersetzt.

3. In Paragraf 4 wird die Wortfolge ″Der König kann durch einen im Ministerrat beratenen Erlass″ durch die
Wortfolge ″Die Regierung kann″ ersetzt.

Art. 45 - Artikel 4/1 desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 11. Februar 2013, wird wie folgt
abgeändert:

1. In Nummer 1 wird zwischen die Wörter ″Aufenthaltserlaubnis″ und ″verfügt″ die Wortfolge ″bzw. bereits über
eine gültige kombinierte Erlaubnis″ eingefügt.

2. In Nummer 2 wird zwischen die Wörter ″Aufenthaltserlaubnis″ und ″aufbewahren″ die Wortfolge ″bzw. der
kombinierten Erlaubnis″ eingefügt.

Art. 46 - Artikel 5 desselben Gesetzes wird wie folgt abgeändert:
1. In Absatz 1 wird zwischen die Wörter ″Arbeitsleistungen″ und ″zu erbringen″ die Wortfolge ″auf dem deutschen

Sprachgebiet″ eingefügt.
2. In Absatz 2 wird zwischen die Wörter ″Arbeitserlaubnis″ und ″festgelegten″ die Wortfolge ″bzw. gegebenenfalls

durch die kombinierte Erlaubnis″ eingefügt.
Art. 47 - In Artikel 6 desselben Gesetzes wird folgende Nummer 3 eingefügt:
″3. eine in Artikel 4 § 1 vorgesehene kombinierte Erlaubnis.″
Art. 48 - In dasselbe Gesetz wird folgender Artikel 6/1 eingefügt:
″Art. 6/1 - Um eine Erlaubnis für Saisonarbeitnehmer im Hinblick auf die Ausübung einer saisonabhängigen

Tätigkeit für mehr als 90 Tage zu erhalten, ist die in Artikel 4 § 1 erwähnte kombinierte Erlaubnis mit dem
entsprechenden Vermerk zu beantragen.

Für die Ausübung einer saisonabhängigen Tätigkeit für nicht mehr als 90 Tage ist die in Artikel 5 erwähnte
Arbeitserlaubnis mit dem entsprechenden Vermerk zu beantragen.

Die Regierung legt die Liste der Beschäftigungssektoren fest, die saisonabhängige Tätigkeiten umfassen.″
Art. 49 - In dasselbe Gesetz wird folgender Artikel 6/2 eingefügt:
″Art. 6/2 - Um einen Aufenthaltstitel für unternehmensintern transferierte Arbeitnehmer im Hinblick auf eine

Arbeitsleistung oder eine Schulung im Rahmen eines unternehmensinternen Transfers zu erhalten, ist die in Artikel 4
§ 1 erwähnte kombinierte Erlaubnis mit dem entsprechenden Vermerk zu beantragen.″

Art. 50 - Artikel 7 desselben Gesetzes wird wie folgt abgeändert:
1. In Absatz 1 wird die Wortfolge ″Der König kann durch einen im Ministerrat beratenen Erlass″ durch die

Wortfolge ″Die Regierung kann″ ersetzt.
2. In Absatz 2 wird zwischen die Wörter ″Beschäftigungserlaubnis″ und ″zu erhalten″ die Wortfolge ″bzw. eine

kombinierte Erlaubnis″ eingefügt.
Art. 51 - In der Überschrift von Kapitel IV desselben Gesetzes wird die Wortfolge ″und der Arbeitserlaubnis″ durch

die Wortfolge ″, Arbeits- und kombinierten Erlaubnis″ ersetzt.
Art. 52 - Artikel 8 desselben Gesetzes wird wie folgt abgeändert:
1. In Paragraf 1 Absatz 1 wird die Wortfolge ″Der König bestimmt durch einen im Ministerrat beratenen Erlass″

durch die Wortfolge ″Die Regierung bestimmt″ ersetzt.
2. Paragraf 1 Absatz 1 wird um die Wortfolge ″bzw. der kombinierten Erlaubnis, unbeschadet der Zuständigkeiten

der Föderalbehörde″ ergänzt.
3. In Paragraf 1 Absatz 2 wird zwischen die Wörter ″Arbeitserlaubnis″ und ″vorausgehen″ die Wortfolge ″bzw.

einer kombinierten Erlaubnis″ eingefügt.
4. In Paragraf 2 Absatz 1 wird die Wortfolge ″Beschäftigungs- und auf Arbeitserlaubnis″ durch die Wortfolge

″Beschäftigungs-, Arbeits- und auf kombinierte Erlaubnis″ ersetzt.
5. In Paragraf 2 Absatz 2 wird die Wortfolge ″Beschäftigungs- und der Arbeitserlaubnis″ durch die Wortfolge

″Beschäftigungs-, Arbeits- und der kombinierten Erlaubnis″ ersetzt.
6. In Paragraf 3 Absatz 1 wird zwischen die Wörter ″Beschäftigungserlaubnis″ und ″und mit″ die Wortfolge ″bzw.

auf eine kombinierte Erlaubnis″ eingefügt.
7. In Paragraf 3 Absatz 2, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 20. Juli 2000, wird die Wortfolge ″12 EUR″

ersetzt durch die Wortfolge ″200 EUR″.
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Art. 53 - In dasselbe Gesetz wird folgendes Kapitel IV/1, das den Artikel 8/1 umfasst, eingefügt:
″Kapitel IV/1 - Mobilität für unternehmensinterne transferierte Arbeitnehmer
Art. 8/1 - § 1 - Die Regierung legt fest, unter welchen Bedingungen Drittstaatsange-hörige, die über einen von einer

anderen belgischen Gebietskörperschaft oder von einem EU-Mitgliedstaat ausgestellten gültigen Aufenthaltstitel für
unternehmensintern transferierte Arbeitnehmer verfügen, berechtigt sind, sich für eine Dauer von bis zu 90 Tagen
innerhalb eines Zeitraums von 180 Tagen im belgischen Hoheitsgebiet aufzuhalten und in einer anderen Niederlassung,
die auf dem deutschen Sprachgebiet ansässig ist und dem gleichen Unternehmen oder der gleichen Unternehmens-
gruppe angehört, zu arbeiten.

§ 2 - Die Regierung kann festlegen, dass Drittstaatsangehörige, die über einen von einer anderen belgischen
Gebietskörperschaft oder von einem EU-Mitgliedstaat ausgestellten gültigen Aufenthaltstitel für unternehmensintern
transferierte Arbeitnehmer verfügen und beabsichtigen, sich für mehr als 90 Tage im belgischen Hoheitsgebiet
aufzuhalten und in einer anderen Niederlassung, die auf dem deutschen Sprachgebiet ansässig ist und dem gleichen
Unternehmen oder der gleichen Unternehmensgruppe angehört, zu arbeiten, im Voraus von der zuständigen Behörde
einen Aufenthaltstitel für langfristige Mobilität erhalten haben müssen.

In diesem Fall ist die in Artikel 4 § 1 erwähnte kombinierte Erlaubnis mit dem entsprechenden Vermerk zu
beantragen.″

Art. 54 - In Artikel 9 desselben Gesetzes wird zwischen die Wörter ″wird,″ und ″können″ die Wortfolge ″sowie ein
ausländischer Arbeitnehmer und/oder ein Arbeitgeber, denen eine kombinierte Erlaubnis verweigert oder entzogen
wird,″ eingefügt.

Art. 55 - Die Überschrift des Kapitels VI desselben Gesetzes wird um die Wortfolge ″und Zugang zu
Informationen″ ergänzt.

Art. 56 - In Kapitel VI desselben Gesetzes wird folgender Artikel 11/1 eingefügt:
″Art. 11/1 - Die Regierung sorgt dafür, dass den Antragstellern die Informationen zu allen für die Antragstellung

benötigten schriftlichen Nachweisen und die Informationen zu Einreise und Aufenthalt in leicht zugänglicher Weise
zur Verfügung gestellt werden.

Die Informationen umfassen die Rechte und Pflichten, die Verfahrensgarantien, die Beschwerdemöglichkeiten
sowie gegebenenfalls den Hinweis darauf, dass bei Nichtbeachtung der Bestimmungen des vorliegenden Gesetzes und
seiner Ausführungserlasse Sanktionen verhängt werden können. Sie werden den Antragstellern bei der Antragstellung
schriftlich übermittelt.″

Art. 57 - Artikel 19 Absatz 1 desselben Gesetzes wird wie folgt ersetzt:
″Die Regierung kann zur Ausübung der ihr durch vorliegendes Gesetz aufgetragenen Befugnisse die Stellung-

nahme des Beirats für die Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer, hiernach ″Beirat″ genannt, einholen.″
Art. 58 - Kapitel IX desselben Gesetzes, das den Artikel 20 umfasst, wird aufgehoben.

KAPITEL 17 — Abänderung des Dekrets vom 17. Januar 2000 zur Schaffung
eines Arbeitsamtes in der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Art. 59 - Artikel 2 § 1 des Dekrets vom 17. Januar 2000 zur Schaffung eines Arbeitsamtes in der Deutschsprachigen
Gemeinschaft, abgeändert durch das Dekret vom 11. Mai 2009, wird wie folgt abgeändert:

1. In Nummer 1 wird die Wortfolge ″der Arbeitnehmer″ durch die Wortfolge ″von Arbeitnehmern und
Arbeitsuchenden″ ersetzt.

2. Nummer 2 wird wie folgt ersetzt:
″2. Beihilfen sowie Beschäftigungs- und Ausbildungsanreize, die dem Arbeitsamt aufgrund einer gesetzlichen,

dekretalen, oder verordnenden Bestimmung anvertraut werden, zu gewähren und zu verwalten;″
3. In Nummer 4 wird die Wortfolge ″den Kosten″ gestrichen und die Wortfolge ″arbeitslosen Arbeitnehmer″ durch

die Wortfolge ″Arbeitsuchenden″ ersetzt.
4. Nummer 5 wird wie folgt ersetzt:
″5. unter Einhaltung des normativen Rahmens der Föderalbehörde die Kontrolle der Verfügbarkeit der

verpflichtend eingetragenen Arbeitsuchenden auszuführen und über die diesbezüglichen Sanktionen zu entscheiden.
Als verpflichtend eingetragener Arbeitsuchender gilt jeder Arbeitsuchende, der sich im Hinblick auf den Erhalt des
Arbeitslosengelds oder der Berufseingliederungszulage beim Arbeitsamt eingetragen hat;″

5. Nummer 6, aufgehoben durch das Dekret vom 11. Mai 2009, wird wie folgt wieder aufgenommen:
″6. über die Freistellung vom Erfordernis der Verfügbarkeit entschädigter Arbeitsuchender für den Arbeitsmarkt,

die bei Wiederaufnahme des Studiums, bei Teilnahme an einer Berufsausbildung oder einem Praktikum gewährt wird,
zu entscheiden;″

6. In Nummer 7 wird das Wort ″entschädigter″ gestrichen und nach dem ersten Satz folgender Satz hinzugefügt:
″Dies umfasst insbesondere:
a) das Ausstellen von Bescheinigungen in Bezug auf die Senkung der Arbeitgeberbeiträge zur sozialen Sicherheit,

die nach Merkmalen der Arbeitnehmer festgelegt werden;
b) das Ausstellen von Bescheinigungen sowie das Prüfen von Anträgen in Bezug auf die Aktivierung der im

Rahmen der Arbeitslosenversicherung gewährten Entschädigungen bei Wiederaufnahme der Arbeit, unter Beibehal-
tung einer Entschädigung, die der Arbeitgeber auf die Entlohnung anrechnet;

c) die Information und die Beratung von Arbeitsuchenden und Arbeitgebern zu Programmen zur Wiederbeschäf-
tigung;″

7. Nummer 8, aufgehoben durch das Dekret vom 11. Mai 2009, wird wie folgt wieder aufgenommen:
″8. die Koordination der Aufgaben und Tätigkeiten sowie die administrative Aufsicht des Personals der lokalen

Beschäftigungsagenturen zu sichern;″
8. Nach Nummer 9 wird folgende Nummer 10 eingefügt:
″10. in Sachen Outplacement:
a) gemäß den geltenden Bestimmungen die Outplacementkosten der Arbeitgeber zu erstatten;
b) Arbeitgeber, die kein Outplacement angeboten haben, zu sanktionieren;
c) den eingeforderten Betrag für das Outplacement von entlassenen Arbeitnehmern einzusetzen, denen kein

solches angeboten wurde.″
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Art. 60 - In Artikel 6 § 3 desselben Dekrets wird der zweite Satz gestrichen.
Art. 61 - In Kapitel II desselben Dekrets wird der Abschnitt 4, aufgehoben durch das Dekret vom 25. Mai 2009,

durch den folgenden Abschnitt 4, der die Artikel 14 und 14.1 umfasst, wie folgt wieder aufgenommen und ergänzt:
″Abschnitt 4 - Kontrolldienst
Art. 14 - Der Kontrolldienst ist mit der Kontrolle der in Artikel 2 § 1 Nummer 5 erwähnten verpflichtend

eingetragenen Arbeitsuchenden beauftragt. Er untersteht unmittelbar dem leitenden Beamten des Arbeitsamtes.
Der Kontrolldienst übt seine Aufgaben unparteiisch aus. Er zieht alle Interessen und Standpunkte in Betracht und

handelt losgelöst von den Interessen einer betroffenen Partei.
Der Verwaltungsrat trifft die zur Trennung der Kontrollaufgaben von den Vermittlungs-, Betreuungs- und

Ausbildungsaufgaben des Arbeitsamtes nötigen organisatorischen Maßnahmen. Er sorgt dafür, dass die im
Kontrolldienst tätigen Personalmitglieder in ihrer Beschlussfassung nicht beeinflusst werden und sich allein durch
objektive Erwägungen und Sachverhalte leiten lassen können.

Die im Kontrolldienst tätigen Personalmitglieder vermeiden jeden tatsächlichen oder vermeintlichen Interessen-
konflikt. In jedem Fall, bei dem ein entsprechender Verdacht auftreten könnte, lässt sich das betroffene Personalmitglied
vertreten.

Art. 14.1 - Stellt der Kontrolldienst fest, dass der verpflichtend eingetragene Arbeitsuchende ausreichende
Anstrengungen zwecks Eingliederung in den Arbeitsmarkt unternommen hat, informiert er spätestens 14 Tage nach
der Überprüfung schriftlich den verpflichtend eingetragenen Arbeitsuchenden:

1. über diese Beurteilung;
2. über seine Verpflichtung, die Eingliederungsbemühungen fortzusetzen;
3. über die Tatsache, dass gegebenenfalls zu einem späteren Zeitpunkt eine weitere Kontrolle stattfinden wird.
Stellt der Kontrolldienst fest, dass der verpflichtend eingetragene Arbeitsuchende keine ausreichenden Anstren-

gungen zwecks Eingliederung in den Arbeitsmarkt unternommen hat, informiert er spätestens 14 Tage nach der
Überprüfung schriftlich den verpflichtend eingetragenen Arbeitsuchenden:

1. in einem begründeten Beschluss über diese Beurteilung und die entsprechende Sanktion;
2. über die Berufungsmöglichkeit, die zuständige Gerichtsbarkeit sowie die hierbei einzuhaltenden Fristen und

Verfahren;
3. über die Tatsache, dass gegebenenfalls spätestens sechs Monate nach der negativen Beurteilung eine weitere

Kontrolle stattfinden wird.
Das Arbeitsamt setzt das Landesamt für Arbeitsbeschaffung unmittelbar über die negative Beurteilung und die

entsprechende Sanktion gegenüber dem verpflichtend eingetragenen Arbeitsuchenden in Kenntnis.
Die in vorliegendem Artikel aufgeführten Fristen werden in Kalendertagen berechnet. Der Tag, an dem eine Frist

abläuft, wird in der Frist mit eingerechnet. Fällt dieser Tag auf einen Samstag, einen Sonntag oder einen Feiertag, wird
er auf den nachfolgenden Arbeitstag verlegt.″

Art. 62 - In dasselbe Dekret, zuletzt abgeändert durch das Dekret vom 25. Februar 2013, wird zwischen Kapitel II
und Kapitel III folgendes Kapitel II.1, das die Artikel 14.2 bis 14.6 umfasst, eingefügt:

″Kapitel II.1 - Elektronische Kommunikation
Art. 14.2 - Im Rahmen seiner Zuständigkeiten kann das Arbeitsamt mit einem Empfänger elektronisch

kommunizieren, wenn der Empfänger vorab ausdrücklich seine Zustimmung erteilt hat.
Der Empfänger kann diese Zustimmung jederzeit und ohne Angabe von Gründen widerrufen.
Art. 14.3 - Die sowohl ein- als auch beidseitige elektronische Kommunikation zwischen dem Arbeitsamt und einem

Empfänger besitzt die gleiche Rechtswirksamkeit und Beweiskraft wie über den Briefpostweg übermittelte
Mitteilungen, wenn der Empfänger vorab ausdrücklich seine Zustimmung erteilt hat.

Das Arbeitsamt informiert den Empfänger im Vorfeld ausführlich über eventuelle Verfahrensschritte und über die
rechtlichen Folgen dieser Zustimmung.

Der Empfänger kann diese Zustimmung jederzeit und ohne Angabe von Gründen widerrufen.

Art. 14.4 - Das Arbeitsamt trifft unter Berücksichtigung des Inhaltes, des Ziels und der Natur der elektronischen
Kommunikation, alle erforderlichen Maßnahmen um:

1. die Sicherheit der elektronischen Kommunikation zu gewährleisten;

2. die Vertraulichkeit, Authentizität und Vollständigkeit der ausgetauschten Daten zu garantieren;

3. den Nachweis des Datenverkehrs zu sichern.

Art. 14.5 - Das Arbeitsamt kann zur Vereinfachung des Datenverkehrs Einschränkungen und technische
Erfordernisse festlegen.

Art. 14.6 - Die Regierung kann die Bestimmungen des vorliegenden Kapitels präzisieren sowie weitere Vorgaben
bei der elektronischen Kommunikation festlegen.″

Kapitel 18 - Abänderung des Gesetzes vom 12. August 2000 zur Festlegung von sozialen, Haushalts- und sonstigen
Bestimmungen

Art. 63 - Artikel 183 des Gesetzes vom 12. August 2000 zur Festlegung von sozialen, Haushalts- und sonstigen
Bestimmungen wird aufgehoben.

KAPITEL 19 — Abänderung des Gesetzes vom 5. September 2001
zur Verbesserung des Arbeitnehmerbeschäftigungsgrades

Art. 64 - Artikel 15 des Gesetzes vom 5. September 2001 zur Verbesserung des Arbeitnehmerbeschäftigungsgrades,
ersetzt durch das Gesetz vom 24. Dezember 2002, wird wie folgt abgeändert:

1. In den Absätzen 1 und 2 werden die Wortfolgen ″le Roi″ und ″de Koning″ jeweils durch die Wortfolge ″die
Regierung″ ersetzt.

2. In Absatz 1 werden die Wortfolgen ″Office national de l’Emploi″ und ″Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening″
jeweils durch die Wortfolge ″Arbeitsamt der Deutschsprachigen Gemeinschaft″ ersetzt.
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KAPITEL 20 — Abänderung des Gesetzes vom 26. Mai 2002 über das Recht auf soziale Eingliederung
Art. 65 - In Artikel 9 § 2 des Gesetzes vom 26. Mai 2002 über das Recht auf soziale Eingliederung wird die Wortfolge

″Der König″ jeweils durch die Wortfolge ″Die Regierung″ ersetzt.
Art. 66 - In Artikel 36 § 2 desselben Gesetzes wird die Wortfolge ″Der König″ durch die Wortfolge ″Die Regierung″

ersetzt.
Art. 67 - In Artikel 38 Absatz 3 desselben Gesetzes wird die Wortfolge ″Der König legt durch einen im Ministerrat

beratenen Erlass″ durch die Wortfolge ″Die Regierung legt″ ersetzt.

KAPITEL 21 — Abänderung des Programmgesetzes (I) vom 24. Dezember 2002
Art. 68 - Artikel 347bis des Programmgesetzes (I) vom 24. Dezember 2002, eingefügt durch das Gesetz vom

30. Dezember 2009, wird wie folgt abgeändert:
1. In Absatz 1 wird die Wortfolge ″von Schülern oder Lehrkräften des technischen und beruflichen Vollzeit- oder

dualen Sekundarunterrichts, von Arbeitssuchenden unter sechsundzwanzig Jahren, die an einer in Artikel 27 Nr. 6 des
Königlichen Erlasses vom 25. November 1991 zur Regelung der Arbeitslosigkeit erwähnten beruflichen Ausbildung
teilnehmen, von Studenten des Weiterbildungsunterrichts unter sechsundzwanzig Jahren und von Lernenden unter
sechsundzwanzig Jahren, die an einer von der zuständigen Gemeinschaft anerkannten Ausbildung teilnehmen, und
zwar im Rahmen der Abkommen, die mit Bildungs- oder Ausbildungseinrichtungen beziehungsweise mit einem
regionalen Amt für Arbeitsbeschaffung oder Berufsbildung abgeschlossen werden″ durch folgende Wortfolge ersetzt:
″im Rahmen eines:

a) in Anwendung des Gesetzes vom 19. Juli 1983 über die Lehre in Berufen, die von Lohnempfängern ausgeübt
werden, abgeschlossenen Lehrvertrags;

b) in Anwendung der Regelung in Bezug auf die ständige Weiterbildung des Mittelstandes abgeschlossenen
Lehrvertrags;

c) in Anwendung der Regelung zur Schaffung eines Systems der Ausbildung im Betrieb zur Vorbereitung der
Integration von Personen mit einer Behinderung in den Arbeitsprozess abgeschlossenen Lehrvertrags;

d) in Titel IV Kapitel X des Programmgesetzes vom 2. August 2002 erwähnten Berufseinarbeitungsvertrags.″
2. In Absatz 2 wird die Wortfolge ″Der König″ durch die Wortfolge ″Die Regierung″ ersetzt und die Wortfolge ″von

Schülern, Studenten, Lehrkräften, Arbeitssuchenden und Lernenden″ gestrichen.

KAPITEL 22 — Abänderung des Gesetzes vom 23. Dezember 2005
über den Solidaritätspakt zwischen den Generationen

Art. 69 - In Artikel 59 des Gesetzes vom 23. Dezember 2005 über den Solidaritätspakt zwischen den Generationen
wird die Wortfolge ″Der König legt durch einen im Ministerrat beratenen Erlass″ durch die Wortfolge ″Die Regierung
legt″ ersetzt.

Art. 70 - Titel V Kapitel III desselben Gesetzes, der die Artikel 79 bis 87 umfasst, wird aufgehoben.

KAPITEL 23 — Schlussbestimmungen
Art. 71 - Sind aufgehoben:
1. das Dekret der Wallonischen Region vom 18. Juli 1997 zur Schaffung eines beruflichen Übergangsprogramms,

zuletzt abgeändert durch das Dekret der Wallonischen Region vom 20. Februar 2014;
2. der Königliche Erlass vom 11. Mai 1965 zur Ausführung des Gesetzes vom 19. Februar 1965 über die Ausübung

seitens Ausländer von Berufstätigkeiten als Selbständige und zur Regelung der Organisation und des Verfahrens vor
dem Rat für Wirtschaftliche Untersuchung in Sachen Ausländer, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom
11. Dezember 1980;

3. der Königliche Erlass vom 10. Juni 1994, durch den dem Landesamt für Arbeitsbeschaffung im Hinblick auf eine
Beantwortung außerordentlicher und zeitweiliger Personalbedürfnisse erlaubt wird, vertragliche Mitarbeiter einzu-
stellen;

4. der Königliche Erlass vom 9. Juni 1997 zur Ausführung von Artikel 7 § 1 Absatz 3 Buchstabe m) des
Erlassgesetzes vom 28. Dezember 1944 über die soziale Sicherheit der Arbeitnehmer in Bezug auf die Programme für
beruflichen Übergang, zuletzt abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 3. Juni 2007;

5. der Erlass der Wallonischen Regierung vom 6. November 1997 zur Ausführung des Dekrets vom 18. Juli 1997
zur Schaffung eines beruflichen Übergangsprogramms;

6. der Königliche Erlass vom 11. Juli 2002 zur Festlegung der finanziellen Beteiligung des öffentlichen
Sozialhilfezentrums an den Lohnkosten eines Berechtigten im System der sozialen Eingliederung, der im Rahmen eines
Programms für beruflichen Übergang beschäftigt;

7. der Königliche Erlass vom 14. November 2002 zur Festlegung der finanziellen Beteiligung des öffentlichen
Sozialhilfezentrums an den Lohnkosten eines Berechtigten mit Anspruch auf finanzielle Sozialhilfe, der im Rahmen
eines Programms für beruflichen Übergang beschäftigt wird, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom
16. Mai 2003 und 1. April 2004;

8. der Königliche Erlass vom 19. Februar 2003 zur Festlegung der Bedingungen, unter denen Arbeitnehmer
Benutzern im Rahmen der Programme für beruflichen Übergang zur Verfügung gestellt werden können, abgeändert
durch den Königlichen Erlass vom 10. Mai 2007;

9. der Königliche Erlass vom 6. Februar 2007 zur Schaffung eines Föderalen Rats für Solidarwirtschaft, abgeändert
durch den Königlichen Erlass vom 19. März 2007;

10. der Königliche Erlass vom 25. Februar 2007 zur Bestimmung der in Artikel 4 Nummern 2 und 3 des Königlichen
Erlasses vom 6. Februar 2007 zur Schaffung eines Föderalen Rats für Solidarwirtschaft erwähnten Organisationen,
abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 19. März 2007;

11. der Königliche Erlass vom 27. April 2007 zu den allgemeinen Ausführungsregeln der Beschäftigungsmaßnah-
men von Jugendlichen im nichtkommerziellen Sektor in Ausführung des Gesetzes vom 23. Dezember 2005 über den
Solidaritätspakt zwischen den Generationen, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 28. Oktober 2008 und
31. Mai 2009;

12. der Königliche Erlass vom 30. April 2007 zur Festlegung der Mittel für die Beschäftigung von Jugendlichen im
nichtkommerziellen Sektor und ihre Aufteilung;

13. der Ministerielle Erlass vom 31. Mai 2007 zur Ausführung von Artikel 82 des Gesetzes vom 23. Dezember 2005
über den Solidaritätspakt zwischen den Generationen und Festlegung der Globalprojekte in den von der Zuständigkeit
der Föderalbehörde abhängenden Sektoren.
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Art. 72 - Ungeachtet aller anderslautenden Bestimmungen werden ab dem Haushaltsjahr 2016 keine neuen
aufgrund des Kapitels VII des Gesetzes vom 5. September 2001 zur Verbesserung des Arbeitnehmerbeschäftigungs-
grades eingereichten Bezuschussungsanträge gewährt.

Die bis zum 31. Dezember 2015 genehmigten Bezuschussungsanträge werden im Rahmen der verfügbaren
Haushaltsmittel gemäß den zu diesem Zeitpunkt geltenden Bedingungen für den entsprechend vorgesehenen
Zeitraum zulasten des Haushalts der Deutschsprachigen Gemeinschaft ausgezahlt.

Art. 73 - Ungeachtet aller anderslautenden Bestimmungen werden ab dem 1. Juli 2016 keine neuen in den
Artikeln 131, 131septies/1 und 131septies/2 des Königlichen Erlasses vom 25. November 1991 zur Regelung der
Arbeitslosigkeit erwähnten Prämien oder Zuschläge gewährt.

Die bis zum 30. Juni 2016 gewährten Prämien oder Zuschläge werden im Rahmen der verfügbaren Haushaltsmittel
gemäß den zu diesem Zeitpunkt geltenden Bedingungen für den entsprechend vorgesehenen Zeitraum zulasten des
Haushalts der Deutschsprachigen Gemeinschaft ausgezahlt.

Art. 74 - Die in den Artikeln 36sexies, 131septies, 131octies und 131nonies des Königlichen Erlasses vom
25. November 1991 zur Regelung der Arbeitslosigkeit erwähnten Prämien oder Zuschläge, die bis zum 30. Juni 2016
gewährt wurden, werden im Rahmen der verfügbaren Haushaltsmittel gemäß den zu diesem Zeitpunkt geltenden
Bedingungen für den entsprechend vorgesehenen Zeitraum zulasten des Haushalts der Deutschsprachigen Gemein-
schaft ausgezahlt.

Art. 75 - Vorliegendes Dekret tritt mit Wirkung vom 1. Januar 2016 in Kraft, mit Ausnahme:
1. der Artikel 34 Nummer 1, 73 und 74, die am 1. Juli 2016 in Kraft treten;
2. der Artikel 5, 19, 34 Nummer 2, 37, 63 sowie 71 Nummern 1 und 4-8, die am 1. Oktober 2016 in Kraft treten;
3. der Artikel 41, 42 Nummer 3, 43, 44 Nummern 1-2, 45, 46 Nummer 2, 47, 48, 49, 50 Nummer 2, 51, 52

Nummern 2-6, 53, 54, 55, 56 sowie 64, die zu einem Zeitpunkt in Kraft treten, den die Regierung bestimmt.
Wir fertigen das vorliegende Dekret aus und ordnen an, dass es durch das Belgischen Staatsblatt veröffentlicht wird.
Eupen, den 25. April 2016

O. PAASCH
Der Ministerpräsident

I. WEYKMANS
Die Vize-Ministerpräsidentin, Ministerin für Kultur, Beschäftigung und Tourismus

A. ANTONIADIS
Der Minister für Familie, Gesundheit und Soziales

H. MOLLERS
Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung
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Ausführlicher Bericht: 25. April 2016 - Nr. 26 Diskussion und Abstimmung

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2016/202856]
25 AVRIL 2016. — Décret portant des mesures en matière d’Emploi

Le Parlement de la Communauté germanophone a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE 1er — Modification de l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs
Article 1er - À l’article 7 de l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs, modifié

en dernier lieu par la loi du 23 avril 2015, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le § 1er, alinéa 3, modifié en dernier lieu par la loi du 26 décembre 2013, les lettres r), w) et zc) sont abrogées;
2o il est inséré un § 1novies rédigé comme suit :
« § 1novies - L’habilitation visée au § 1er, alinéa 3, i) et p), ne permet pas de prendre des mesures en vue de la

liquidation des primes, allocations et compléments suivants :
1o l’allocation d’établissement;
2o le complément de mobilité;
3o la prime de formation ALE;
4o la prime de passage. »
Art. 2 - À l’article 8 du même arrêté-loi, inséré par la loi du 30 mars 1994 et modifié en dernier lieu par la loi du

22 décembre 2008, les modifications suivantes sont apportées :
1o au § 1er, alinéa 1er, les mots « Office national de l’emploi » sont remplacés par les mots « Office de l’emploi de

la Communauté germanophone » et le même alinéa est complété par la phrase suivante :
« Chaque agence locale de l’emploi doit être agréée par le Gouvernement avant de pouvoir exercer ses activités. »;
2o dans le § 1er, alinéa 3, les mots « Le Roi » sont remplacés par les mots « Le Gouvernement »;
3o dans le § 2, alinéa 4, remplacé par la loi du 7 avril 1999, les mots « Le Roi » sont remplacés par les mots « Le

Gouvernement »;
4o dans le § 2, alinéa 5, remplacé par la loi du 7 avril 1999 et modifié en dernier lieu par la loi du 27 décembre 2005,

les mots « Le Roi fixe, par un arrêté délibéré en Conseil des ministres » et « Il détermine par arrêté délibéré en Conseil
des ministres, » sont respectivement remplacés par les mots « Le Gouvernement fixe » et « Il détermine »;
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5o dans le § 3, alinéa 1er, 2o, a), remplacé par la loi du 2 janvier 2001, les mots « loi du 7 août 1974 instituant le droit
à un minimum de moyens d’existence » sont remplacés par les mots « loi du 26 mai 2002 concernant le droit à
l’intégration sociale »;

6o dans le § 3, alinéa 2, les mots « Le Roi » sont remplacés par les mots « Le Gouvernement »;
7o dans le § 3, alinéa 3, remplacé par la loi du 7 avril 1999, les mots « Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des

ministres, » sont remplacés par les mots « Le Gouvernement fixe »;
8o dans le § 4, alinéa 1er, remplacé par la loi du 7 avril 1999 et modifié par la loi du 22 décembre 2008, les mots « Le

Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, » sont remplacés par les mots « Le Gouvernement
détermine »;

9o dans le § 5, modifié par la loi du 7 avril 1999, les mots « par le Roi » et « Office national de l’emploi » sont
respectivement remplacés par les mots « par le Gouvernement » et « Office de l’emploi de la Communauté
germanophone »;

10o dans le § 6, alinéa 1er, les mots « Le Roi » sont remplacés par les mots « Le Gouvernement »;

11o dans le § 6, modifié par les lois des 7 avril 1999 et 5 mars 2002, les alinéas 2, 3 et 4 sont abrogés;

12o dans le § 6, alinéa 5, inséré par la loi du 5 mars 2002, les mots « Le Roi peut, dans les conditions et selon les
modalités qu’Il détermine, charger l’Office national de l’emploi du contrôle des recettes et des dépenses des agences
locales pour l’emploi et prévoir » sont remplacés par les mots « Le Gouvernement détermine les conditions et modalités
du contrôle des recettes et des dépenses des agences locales pour l’emploi. Il peut prévoir »;

13o dans le § 8, inséré par la loi du 5 mars 2002, les mots « Le Roi » sont remplacés par les mots « Le
Gouvernement »;

14o dans le § 11, alinéa 1er, inséré par la loi du 8 avril 2003, les mots « Office national de l’emploi » sont remplacés
par les mots « Office de l’emploi de la Communauté germanophone ».

Art. 3 - Dans l’article 8ter, alinéas 1er et 2, du même arrêté-loi, insérés par la loi du 29 mars 2012, les mots « Office
national de l’emploi » et « par le Roi » sont chaque fois remplacés, respectivement, par les mots « Office de l’emploi de
la Communauté germanophone » et « par le Gouvernement ».

Art. 4 - Dans l’article 9 du même arrêté-loi, inséré par la loi du 30 mars 1994, les mots « par le Roi » sont remplacés
par les mots « par le Gouvernement ».

CHAPITRE 2 — Modification de l’arrêté-loi du 7 février 1945
concernant la sécurité sociale des marins de la marine marchande

Art. 5 - À l’article 3, § 1er, de l’arrêté-loi du 7 février 1945 concernant la sécurité sociale des marins de la marine
marchande, remplacé par la loi du 12 août 2000, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans l’alinéa 3, les mots « par l’armateur et/ou » sont abrogés;

2o les alinéas 4, 5 et 6 sont abrogés.

CHAPITRE 3 — Modification de la loi du 19 février 1965
relative à l’exercice, par les étrangers, des activités professionnelles indépendantes

Art. 6 - Dans la loi du 19 février 1965 relative à l’exercice, par les étrangers, des activités professionnelles
indépendantes, modifiée en dernier lieu par la loi du 1er mars 2007, le mot « Roi » est remplacé par le mot
« Gouvernement ».

Art. 7 - Dans l’article 1er, alinéa 1er, de la même loi, remplacé par la loi du 2 février 2001, les mots « sur le territoire
du Royaume » sont remplacés par les mots « en Région de langue allemande ».

Art. 8 - L’article 2, alinéa 2, de la même loi, remplacé par la loi du 2 février 2001, est abrogé.

Art. 9 - À l’article 3 de la même loi, remplacé par le décret du 28 juin 1984 et modifié par les lois des 2 février 2001,
1er mai 2006 et 1er mars 2007, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots « le fonctionnaire délégué désigné par le Ministre des Classes
moyennes » sont remplacés par les mots « par le Gouvernement »;

2o dans le paragraphe 1er, alinéa 2, la première phrase est remplacée par ce qui suit :

« Le Gouvernement peut donner aux guichets d’entreprises le pouvoir de délivrer la carte professionnelle qu’il a
accordée. »;

3o le paragraphe 3 est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Une demande d’octroi, de prolongation ou de renouvellement d’une carte professionnelle ne respecte pas les
conditions d’accès notamment :

1o lorsque la demande contient ou a contenu des informations incomplètes ou inexactes ou lorsque les conditions
visées dans la loi ou dans ses arrêtés d’exécution ne sont pas remplies;

2o lorsque l’activité indépendante transgresse soit l’ordre public, soit la sécurité publique, soit les lois, les décrets
et les règlements ou viole les accords et traités internationaux dans les matières concernant le recrutement et l’emploi
de travailleurs étrangers;

3o lorsque s’imposent des raisons d’ordre public ou de sécurité publique, qui s’appuient sur le propre
comportement du demandeur;

4o lorsque le demandeur transgresse le statut social des indépendants ou que la demande permet de conclure que
le demandeur sera par la suite occupé dans le cadre d’une activité dépendante;

5o lorsque le demandeur ou la personne morale à laquelle il participe, le cas échéant, ne remplit pas ou ne remplira
pas les conditions requises pour l’accès à la profession ou à l’activité;

6o lorsqu’il s’agit d’un projet économique pour lequel le revenu tiré de l’activité indépendante ne permet pas au
demandeur de subvenir à ses besoins ou à ceux de sa famille;

7o lorsque la condition mentionnée à l’article 4, § 1er, n’est pas remplie. »

Art. 10 - À l’article 6 de la même loi, remplacé par la loi du 1er mai 2006, les modifications suivantes sont apportées :
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1o l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :
« Le Gouvernement détermine :
1o si la demande d’octroi, de prolongation ou de renouvellement d’une carte professionnelle correspond aux

conditions d’admissibilité;
2o si l’octroi représente, notamment au regard de la promotion de l’emploi, une plus-value économique durable

pour la Communauté germanophone. Pour ce faire, il peut être conseillé par des experts externes en matière
économique.

Le cas échéant, le Gouvernement peut imposer des conditions à l’octroi d’une demande. »
2o dans l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 3, les mots « par le fonctionnaire délégué » sont abrogés et les mots

« ministre des Classes Moyennes » sont remplacés par le mot « Gouvernement ».
3o les nouveaux alinéas 4, 6, 7 et 8 sont abrogés;
4o le nouvel alinéa 5 est remplacé par ce qui suit :
« Le Gouvernement prend et notifie sa décision au demandeur dans les deux mois de la réception du recours. »

Art. 11 - À l’article 7 de la même loi, modifié par la loi du 2 février 2001, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans l’alinéa 1er, la phrase introductive est remplacée par ce qui suit :

« Le Gouvernement peut retirer sa carte professionnelle au titulaire : »;

2o l’alinéa 2 est remplacé par les alinéas suivants :

« L’étranger auquel la carte professionnelle a été retirée peut introduire un recours auprès du Gouvernement dans
un délai de trente jours calendrier à dater du jour où il a pris connaissance de la décision de retrait.

Le Gouvernement prend sa décision et la notifie au demandeur dans les deux mois suivant la réception du
recours. »

Art. 12 - Les articles 8 et 9, modifiés par la loi du 28 juin 1984, et les articles 10 et 11 de la même loi sont abrogés.

Art. 13 - Dans l’article 12, alinéa 1er, de la même loi, le mot « cinq » est remplacé par le nombre « 15 ».

Art. 14 - À l’article 13, alinéa 1er, de la même loi, modifié par la loi du 2 février 2001, les modifications suivantes
sont apportées :

1o le 2o est abrogé.

2o dans le 5o, les mots « ou au Conseil d’enquête économique pour étrangers » sont abrogés.

Art. 15 - Dans l’article 14, alinéa 1er, de la même loi, les mots ″2o à 5o″ sont remplacés par les mots ″3o à 5o″.

CHAPITRE 4 — Modification de la loi du 2 avril 1965
relative à la prise en charge des secours accordés par les centres publics d’aide sociale

Art. 16 - À l’article 5 de la loi du 2 avril 1965 relative à la prise en charge des secours accordés par les centres publics
d’aide sociale, modifié en dernier lieu par la loi du 28 avril 2010, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans le § 4bis, alinéa 3, remplacé par la loi du 2 août 2002, les mots « Le Roi » sont remplacés par les mots « Le
Gouvernement »;

2o (Concerne le texte allemand.)

3o dans le § 4ter, alinéa 3, remplacé par la loi du 2 août 2002, les mots « Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil
des Ministres, » sont remplacés par les mots « Le Gouvernement fixe ».

CHAPITRE 5 — Modification de la loi du 8 juillet 1976 organique des centres publics d’action sociale

Art. 17 - À l’article 57quater de la loi du 8 juillet 1976 organique des centres publics d’action sociale, remplacé par
la loi du 2 août 2002 et modifié par la loi du 22 décembre 2003, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans le § 2, les mots « Le Roi » sont chaque fois remplacés par les mots « Le Gouvernement »;

2o dans le § 4, les mots « Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, dans les conditions qu’Il
détermine, » sont remplacés par les mots « Le Gouvernement peut, dans les conditions qu’il détermine, ».

Art. 18 - À l’article 60, § 7, de la même loi, remplacé par la loi du 24 décembre 1999 et modifié par la loi du
2 août 2002, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans l’alinéa 3, les mots « par le ministre compétent pour l’économie sociale » sont remplacés par les mots
« par le Gouvernement ».

2o dans l’alinéa 4, inséré par la loi du 2 août 2002, les mots « le Roi » sont remplacés par les mots « le
Gouvernement ».

CHAPITRE 6 — Modification de la loi du 29 juin 1981
établissant les principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés

Art. 19 - Dans l’article 37ter, § 1er, de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes généraux de la sécurité sociale
des travailleurs salariés, remplacé par la loi du 20 juillet 2005 et modifié par la loi du 25 avril 2014, la première phrase
est abrogée.

CHAPITRE 7 — Modification de la loi de redressement du 22 janvier 1985 contenant des dispositions sociales

Art. 20 - À l’article 108 de la loi de redressement du 22 janvier 1985 contenant des dispositions sociales, modifié
par les lois des 26 mars 1999, 2 août 2002 et 30 décembre 2009, les modifications suivantes sont apportées :

1o le § 1er, 2o, est remplacé par ce qui suit :

« 2o aux employeurs qui ont une unité d’établissement en région de langue allemande et occupent les personnes
mentionnées au 1o. »;

2o dans le § 4, la phrase introductive est remplacée par ce qui suit :

« Le Gouvernement peut : ».
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Art. 21 - À l’article 109 de la même loi, modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 11 février 2013, les modifications
suivantes sont apportées :

1o au § 1er, le 1o est remplacé par ce qui suit :

« 1o les cours organisés dans le cadre de l’enseignement de promotion sociale et qui sont dispensés dans les
instituts de formation scolaire continuée organisés, subventionnés ou reconnus par la Communauté germanophone ou
qui sont organisés, subventionnés ou reconnus par une autre Communauté; »;

2o au § 1er, 2o, les mots « dont le Roi » sont remplacés par les mots « dont le Gouvernement »;

3o dans le § 1er, le 2bis, inséré par l’arrêté royal du 23 juillet 1985, est remplacé par ce qui suit :

« 2bis les cours de type court et de plein exercice, dispensés le soir ou le weekend et organisés, subventionnés ou
reconnus par la Communauté germanophone ou une autre Communauté »;

4o dans le § 1er, le 3o est remplacé par ce qui suit :

« 3o les cours de niveau universitaire, de type long et de plein exercice, dispensés le soir ou le weekend dans des
établissements d’enseignement supérieur et organisés, subventionnés ou reconnus par la Communauté germanophone
ou une autre Communauté »;

5o dans le § 1er, 4o, l’alinéa 1er, remplacé par l’arrêté royal du 23 juillet 1985 et modifié par l’arrêté royal du
10 août 2005, est remplacé par ce qui suit :

« les cours universitaires des premiers et deuxièmes cycles, dispensés le soir ou le weekend dans les universités et
les établissements assimilés aux universités ainsi que les cours menant aux grades de bachelier ou de master dispensés
le soir ou le weekend dans des établissements d’enseignement supérieur organisés, subventionnés ou reconnus par la
Communauté germanophone ou une autre Communauté »;

6o dans le § 1er, 5o, les mots « dont le Roi fixe la liste, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres » sont remplacés
par les mots « dont le Gouvernement fixe la liste »;

7o dans le § 1er, 6o, les mots « dont le Roi fixe la liste, par arrêté délibéré en Conseil des Ministre » sont remplacés
par les mots « dont le Gouvernement fixe la liste »;

8o dans le § 1er, 6bis, inséré par la loi du 29 mars 2012, les mots ″le service régional compétent pour la formation
professionnelle″ sont remplacés par les mots ″l’Office de l’emploi de la Communauté germanophone″;

9o dans le § 1er, le 7o est remplacé par ce qui suit :

« 7o la préparation aux et la présentation d’examens devant le jury de la Communauté germanophone ou les jurys
des autres Communautés ou Régions sous réserve de modalités particulières d’application déterminées par le
Gouvernement; »;

10o dans le § 1er, 7bis, inséré par la loi du 30 décembre 2001 et modifié par l’arrêté royal du 11 février 2013, les mots
« par le Roi » sont remplacés par les mots « par le Gouvernement »;

11o dans le § 1er, 8bis, inséré par la loi du 10 juin 1993, les mots « par la Commission d’agrément » sont abrogés;

12o dans le § 1er, 9o, les mots « par la commission d’agrément instituée par l’article 110 » sont remplacés par les
mots « par le Gouvernement »;

13o dans le § 2, alinéa 1er, le 3o est abrogé;

14o dans le § 2, alinéa 2, les mots « au Ministère de l’Emploi et du Travail ainsi qu’à la commission d’agrément »
sont remplacés par les mots « au département du Ministère de la Communauté germanophone compétent pour la
Formation »;

15o dans le § 3, remplacé par la loi du 10 juin 1993, la phrase introductive est remplacée par ce qui suit :

« Le Gouvernement peut : ».

Art. 22 - À l’article 110 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi du 5 septembre 2001, les modifications
suivantes sont apportées :

1o le § 1er est remplacé par ce qui suit :

« § 1er - Le Gouvernement statue selon les modalités fixées par lui :

1o sur l’agrément du programme des formations mentionnées à l’article 109, § 1er, 9o, et sur le retrait ou la
suspension de cet agrément;

2o sur le retrait ou la suspension de l’agrément des formations mentionnées à l’article 109, § 1er, 1o à 8bis, et § 2,
1o et 2o. »;

2o le § 2, modifié en dernier lieu par la loi du 5 septembre 2001, le § 3, le § 3bis, inséré par la loi du 22 décembre 1989,
et le § 4 sont abrogés.

Art. 23 - À l’article 111 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi du 29 mars 2012, les modifications suivantes
sont apportées :

1o dans le § 1er, le 1o est abrogé;

2o dans le § 1er, alinéa 3, 1o et 3o, le nombre « 120 » est chaque fois remplacé par le nombre « 100 »;

3o dans le § 2, alinéa 2, les mots « ces formations sont suivies » sont remplacés par les mots « ces cours de langue
sont suivis » et le nombre « 120 » est remplacé par le nombre « 100 »;

4o le § 3, inséré par la loi du 17 mai 2007, est remplacé par ce qui suit :

« § 3 - Lorsque les heures de cours coïncident avec le temps de travail de l’intéressé, les heures de congé peuvent
être prises au-delà des plafonds visés au § 1er, 1o et 3o, de sorte que les heures de congé suivantes peuvent être
accordées :

1o au total 120 heures pour suivre des formations professionnelles;

2o au total 120 heures pour suivre plusieurs cours de nature différente. »;

5o dans le § 4, les mots « et après avis de la Commission d’agrément » sont abrogés, les mots « le Ministre de
l’Emploi et du Travail » sont remplacés par les mots « le Gouvernement », et le nombre « 180 » est remplacé par le
nombre « 100 »;

36120 BELGISCH STAATSBLAD — 14.06.2016 — MONITEUR BELGE



6o le § 5, remplacé par la loi du 20 juillet 2006, est remplacé par ce qui suit :
« § 5 - Par dérogation aux paragraphes 1, 2, 3 et 4, le nombre maximal d’heures est de 120 par an, que la formation

coïncide ou non avec les heures de travail et aussi si elle est suivie en relation avec d’autres formation pour :
1o les formations mentionnées à l’article 109, § 1er, 2bis, 3o et 4o;
2o les formations mentionnées à l’article 109, § 1er, 9o, qui mènent au grade de bachelor ou de master. »;
7o dans la phrase introductive du § 5bis, inséré par la loi du 29 mars 2012, les mots « et 5o » sont remplacés par les

mots « , 4o et 5o »;
8o dans le § 5bis, 3o, inséré par la loi du 29 mars 2012, les mots « reconnues par la commission d’agrément, » sont

abrogés;
9o le § 5bis, inséré par la loi du 29 mars 2012, est complété par un 5o, rédigé comme suit :
« 5o les formations relatives à des aptitudes élémentaires pour des travailleurs peu qualifiés.″;
10o le § 6 est abrogé;
11o dans le § 7, alinéa 1er, la phrase introductive est remplacée par ce qui suit :
″Le Gouvernement peut : ″
12o dans le § 7, remplacé par la loi du 27 décembre 2006, l’alinéa 2 est abrogé;
13o dans le § 8, les mots « Le Roi » sont remplacés par les mots « Le Gouvernement »;
Art. 24 - Dans l’article 112, alinéa 2, de la même loi, les mots « le Roi » sont remplacés par les mots « le

Gouvernement ».
Art. 25 - Dans l’article 116, § 3, de la même loi, les mots « le Roi » sont remplacés par les mots « le Gouvernement ».
Art. 26 - À l’article 120 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi du 27 décembre 2006, les modifications

suivantes sont apportées :
1o l’alinéa 1er, modifié par la loi du 5 septembre 2001, est remplacé par ce qui suit :
« Les employeurs peuvent obtenir le remboursement des rémunérations afférentes au congé-éducation payé, dans

les conditions fixées par le Gouvernement, et ce, dans les limites des crédits budgétaires disponibles. »;
2o l’alinéa 2, inséré par la loi du 27 décembre 2005, et l’alinéa 5, inséré par la loi du 27 décembre 2006, sont abrogés;
3o dans l’alinéa 3, inséré par la loi du 27 décembre 2006, les mots « Le Roi peut, par dérogation aux alinéas

précédents et au plus tôt pour les formations suivies à partir de l’année scolaire 2005-2006, par arrêté délibéré en Conseil
des ministres, dans les conditions et modalités qu’il fixe, » sont remplacés par les mots « Le Gouvernement peut »;

4o dans l’alinéa 4, inséré par la loi du 27 décembre 2006, la phrase introductive est remplacée par ce qui suit :
« Pour l’application de l’alinéa précédent, le Gouvernement détermine : ».
Art. 27 - L’article 121, remplacé par la loi du 27 décembre 2006 et modifié en dernier lieu par la loi du 25 avril 2014,

l’article 122, modifié en dernier lieu par la loi du 27 avril 2007, et l’article 123, modifié en dernier lieu par la loi du
19 juillet 2001, de la même loi sont abrogés.

Art. 28 - L’article 124 de la même loi, remplacé par la loi du 6 juin 2010, est remplacé par ce qui suit :
« Art. 124 - Les personnes désignées à cette fin par le Gouvernement peuvent procéder à toutes les enquêtes, à tous

les contrôles et à toutes les informations et collecter tous les renseignements qu’elles estiment nécessaires pour s’assurer
que les dispositions de la présente section et de ses arrêtés d’exécution sont respectées. »

Art. 29 - Dans l’article 130 de la même loi, les mots « le Roi » sont remplacés par les mots « le Gouvernement ».
Art. 30 - À l’article 137bis de la même loi, inséré par la loi du 22 décembre 1989 et modifié en dernier lieu par la

loi du 17 mai 2007, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le § 1er, alinéa 1er, modifié par l’arrêté royal du 28 mars 1995, les mots « et des cotisations sociales » sont

abrogés et les mots « par le Roi » et « de deux ans » sont respectivement remplacés par les mots « par le
Gouvernement » et « d’un an et demi »;

2o dans le § 1er, l’alinéa 2, inséré par la loi du 27 décembre 2006 et remplacé par la loi du 17 mai 2007, est abrogé;

3o le § 2 est abrogé.

CHAPITRE 8 — Modification de la loi du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire,
le travail intérimaire et la mise de travailleurs à la disposition d’utilisateurs

Art. 31 - À l’article 1er, § 7, de la loi sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à la
disposition d’utilisateurs, inséré par la loi du 23 décembre 2005, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans l’alinéa 1er, les mots « approuvé par la région où est situé l’établissement dans lequel le travailleur est
occupé, » et « par le Roi » sont respectivement remplacés par les mots « approuvé par l’Office de l’emploi de la
Communauté germanophone » et « par le Gouvernement »;

2o dans l’alinéa 2, les mots « par le Roi » sont remplacés par les mots « par le Gouvernement »;

3o dans l’alinéa 3, la dernière phrase est remplacée par ce qui suit :

« Le Gouvernement peut modifier les groupes cibles. »

Art. 32 - À l’article 32bis de la même loi, inséré par la loi du 23 décembre 2005, les modifications suivantes sont
apportées :

1o dans le § 1er, les mots « approuvé par la région où est situé l’établissement dans lequel le travailleur est occupé
par l’utilisateur, » et « par le Roi » sont respectivement remplacés par les mots « approuvé par l’Office de l’emploi de
la Communauté germanophone » et « par le Gouvernement »;

2o dans le § 2, la dernière phrase est remplacée par ce qui suit :

« Le Gouvernement peut modifier les groupes cibles. »

3o dans le § 3, les mots « par le Roi » sont remplacés par les mots « par le Gouvernement »;

4o dans le § 5, les mots « le service régional de l’emploi » sont remplacés par les mots « l’Office de l’emploi de la
Communauté germanophone ».
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CHAPITRE 9 — Modification du décret du 21 janvier 1991
portant suppression et réorganisation des Fonds budgétaires

Art. 33 - À l’article 5 du décret du 21 janvier 1991 portant suppression et réorganisation des Fonds budgétaires,
modifié par le décret du 3 février 2003, les modifications suivantes sont apportées :

1o le § 1er, alinéa 2, est complété par un 10o rédigé comme suit :
« 10o d’une partie des moyens versés par la Région wallonne, destinés à l’exercice des compétences en matière

d’Emploi. »
2o le § 2 est complété par un 6o rédigé comme suit :
« 6o pour la liquidation de subventions destinées au soutien à la formation. »

CHAPITRE 10 — Modification de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du chômage
Art. 34 - À l’arrêté du 25 novembre 1991 portant réglementation du chômage, modifié en dernier lieu par l’arrêté

royal du 5 février 2016, les modifications suivantes sont apportées :
1o les articles 36sexies, 131septies, 131octies et 131nonies sont abrogés;
2o les articles 78ter et 131quater sont abrogés.

CHAPITRE 11 — Modification du décret du 16 décembre 1991
relatif à la formation et la formation continue dans les classes moyennes et les PME

Art. 35 - L’article 16 du décret du 16 décembre 1991 relatif à la formation et la formation continue dans les classes
moyennes et les PME, modifié par les décrets des 14 février 2000, 17 mai 2004, 27 juin 2011 et 16 janvier 2012, est
complété par les 16o et 17o rédigés comme suit :

« 16o octroyer des primes aux employeurs et apprentis dans le cadre de systèmes de formation en alternance et les
gérer;

17o procéder à l’agrément de tuteurs en vue de la réduction pour groupe cible mentionnée à l’article 347bis de la
loi-programme du 24 décembre 2002. »

CHAPITRE 12 — Modification de la loi du 24 décembre 1993 créant des fonds budgétaires
et modifiant la loi organique du 27 décembre 1990 créant des fonds budgétaires

Art. 36 - Dans la rubrique 23 « Emploi et Travail » de l’annexe à la loi du 24 décembre 1993 créant des fonds
budgétaires et modifiant la loi organique du 27 décembre 1990 créant des fonds budgétaires, les mots suivants, insérés
par la loi du 5 septembre 2001 et modifiés par la loi-programme du 27 décembre 2004, sont abrogés :

« Dénomination du fonds budgétaire organique 23-9 Fonds de l’expérience professionnelle.
Nature des recettes affectées :
- - recettes provenant des cotisations des employeurs et des travailleurs versées à l’Office national de sécurité

sociale dont le montant est déterminé annuellement par le budget;
- - recouvrement des subventions qui ont été versées indûment.
Nature des dépenses autorisées :
frais administratifs, frais résultant de l’engagement de personnel et dépenses affectées au paiement des

subventions visées à l’article 26, alinéa 1er, de la loi du 5 septembre 2001 visant à améliorer le taux d’emploi des
travailleurs. »

CHAPITRE 13 — Modification de la loi du 26 juillet 1996 relative à la promotion
de l’emploi et à la sauvegarde préventive de la compétitivité

Art. 37 - L’article 7, § 2, de la loi du 26 juillet 1996 relative à la promotion de l’emploi et à la sauvegarde préventive
de la compétitivité est complété par un alinéa 2 rédigé comme suit :

« L’habilitation visée à l’alinéa 1er ne permet pas de prendre des mesures visant à diminuer les cotisations de
sécurité sociale pour les employeurs des secteurs du dragage, du remorquage et de la marine marchande. »

CHAPITRE 14 — Modification du décret de la Région wallonne du 5 février 1998
relatif à la surveillance et au contrôle des législations relatives à la politique de l’emploi

Art. 38 - À l’article 1er du décret de la Région wallonne du 5 février 1998 relatif à la surveillance et au contrôle des
législations relatives à la politique de l’emploi, modifié par les décrets des 17 janvier 2000, 17 mai 2004,
18 décembre 2006 et 11 mai 2009, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans le 9o, les mots « l’article 7, § 1er, ainsi que ses arrêtés d’exécution » sont remplacés par les mots « l’article 7,
§§ 1er et 1bis, et les articles 8 à 9, ainsi que leurs arrêtés d’exécution;

2o l’article est complété par les 14o à 25o rédigés comme suit :
« 14o la loi du 19 février 1965 relative à l’exercice, par les étrangers, des activités professionnelles indépendantes,

ainsi que ses arrêtés d’exécution;
15o l’article 5, §§ 4bis à 4quater de la loi du 2 avril 1965 relative à la prise en charge des secours accordés par les

centres publics d’aide sociale, ainsi que ses arrêtés d’exécution;
16o les articles 57quater, 60, § 7, et 61 de la loi du 8 juillet 1976 organique relative aux centres publics d’aide sociale,

ainsi que leurs arrêtés d’exécution;
17o les articles 1er, § 7, et 32bis de la loi du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la mise

de travailleurs à la disposition d’utilisateurs, ainsi que leurs arrêtés d’exécution;
18 les articles 59 et 67 de la loi du 26 mars 1999 relative au plan d’action belge pour l’emploi 1998 et portant des

dispositions diverses;
19o la loi du 30 avril 1999 relative à l’occupation des travailleurs étrangers, ainsi que ses arrêtés d’exécution;
20o l’article 43 de la loi du 24 décembre 1999 en vue de la promotion de l’emploi, ainsi que ses arrêtés d’exécution;
21o les articles 194 et 195 de la loi du 12 août 2000 portant des dispositions sociales, budgétaires et diverses, ainsi

que leurs arrêtés d’exécution;
22o les chapitre V et VII de la loi du 5 septembre 2001 visant à améliorer le taux d’emploi des travailleurs, ainsi que

leurs arrêtés d’exécution;
23o les articles 8, 9, §§ 1er à 3, et les articles 36 à 39 de la loi du 26 mai 2002 concernant le droit à l’intégration sociale,

ainsi que leurs arrêtés d’exécution;
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24o les articles 324 à 328, 335 à 341bis, 346 à 347bis, 353bis, 353bis/9 à 353bis/14, 353ter et 353quater de la
loi-programme (I) du 24 décembre 2002, ainsi que leurs arrêtés d’exécution;

25o le Titre IV, chapitre XII, de la loi du 23 décembre 2005 relative au pacte de solidarité entre les générations, ainsi
que ses arrêtés d’exécution. »

3o le même article est complété par un alinéa 2 rédigé comme suit :
« Les missions mentionnées à l’alinéa 1er sont exercées sans préjudice d’éventuelles compétences d’inspection et de

contrôle des services y habilités par l’autorité fédérale dans le cadre de ses compétences. »

CHAPITRE 15 — Modification de la loi du 26 mars 1999 relative au plan d’action belge
pour l’emploi 1998 et portant des dispositions diverses

Art. 39 - Dans l’article 67, alinéa 1er, de la loi du 26 mars 1999 relative au plan d’action belge pour l’emploi 1998
et portant des dispositions diverses, modifié par la loi du 22 mai 2005, les mots « le Ministre de l’Emploi et du Travail »
sont remplacés par les mots « le Gouvernement ».

CHAPITRE 16 — Modification de la loi du 30 avril 1999 relative à l’occupation des travailleurs étrangers
Art. 40 - Dans la loi du 30 avril 1999 relative à l’occupation des travailleurs étrangers, modifiée en dernier lieu par

la loi du 11 février 2013, les mots « le Roi » sont chaque fois remplacés par les mots « le Gouvernement ».
Art. 41 - L’article 1er de la même loi est remplacé par ce qui suit :
« Article 1er - La présente loi transpose partiellement les directives suivantes :
1o la directive 2009/52/CE du Parlement européen et du Conseil du 18 juin 2009 prévoyant des normes minimales

concernant les sanctions et les mesures à l’encontre des employeurs de ressortissants de pays tiers en séjour irrégulier;
2o la directive 2011/98/UE du Parlement européen et du Conseil du 13 décembre 2011 établissant une procédure

de demande unique en vue de la délivrance d’un permis unique autorisant les ressortissants de pays tiers à résider et
à travailler sur le territoire d’un État membre et établissant un socle commun de droits pour les travailleurs issus de
pays tiers qui résident légalement dans un État membre;

3o la directive 2014/36/UE du Parlement européen et du Conseil du 26 février 2014 établissant les conditions
d’entrée et de séjour des ressortissants de pays tiers aux fins d’un emploi en tant que travailleur saisonnier;

4o la directive 2014/66/UE du Parlement européen et du Conseil du 15 mai 2014 établissant les conditions d’entrée
et de séjour des ressortissants de pays tiers dans le cadre d’un transfert temporaire intragroupe.″

Art. 42 - À l’article 2 de la même loi, les modifications suivantes sont apportées :
1o le 2o est abrogé.
2o dans le 4o, modifié par la loi du 11 février 2013, les mots « l’article 17, § 1er, du Traité instituant la Communauté

européenne » sont remplacés par les mots « l’article 20, § 1er, du traité sur le fonctionnement de l’Union européenne »;
3o l’alinéa est complété par les 5o à 14o rédigés comme suit :
« 5o permis unique : autorisation permettant à un ressortissant d’un pays tiers de résider légalement sur le territoire

belge :
a) pour travailler;
b) pour exercer une activité soumise au rythme des saisons pour une durée dépassant 90 jours;
c) à des fins professionnelles ou de formation dans le cadre d’un transfert temporaire intragroupe;
d) à des fins professionnelles ou de formation dans le cadre d’un transfert temporaire intragroupe sur la base d’un

permis pour personne faisant l’objet d’un transfert temporaire intragroupe valable délivré par une autre entité
territoriale belge ou un autre État membre de l’UE, pour autant que le Gouvernement l’ait prévu;

6o travailleur saisonnier : le ressortissant d’un pays tiers qui conserve son lieu de résidence principal dans un pays
tiers et séjourne légalement et temporairement sur le territoire belge pour exercer une activité soumise au rythme des
saisons, sur la base d’un ou de plusieurs contrats de travail à durée déterminée, conclu(s) directement entre ce
ressortissant d’un pays tiers et l’employeur établi en région de langue allemande;

7o activité soumise au rythme des saisons : une activité en lien avec une certaine époque de l’année présentant une
situation récurrente ou une suite d’événements récurrents liés aux conditions saisonnières pendant lesquels les besoins
de main-d’œuvre sont nettement supérieurs à ceux qui sont nécessaires dans le cadre des activités courantes;

8o permis de travail saisonnier : une autorisation mentionnant un travail saisonnier, délivrée au moyen du modèle
fixé par le règlement (CE) no 1030/2002 du Conseil et donnant à son titulaire le droit de séjourner et de travailler sur
le territoire belge pour une durée dépassant 90 jours;

9o transfert temporaire intragroupe : le détachement temporaire à des fins professionnelles ou de formation d’un
ressortissant d’un pays tiers qui, à la date de l’introduction de la demande de permis pour personne faisant l’objet d’un
transfert temporaire intragroupe, réside en dehors du territoire belge, par une entreprise établie en dehors du territoire
belge et à laquelle ce ressortissant d’un pays tiers est lié par un contrat de travail avant et pendant le transfert
temporaire, dans une entité (implantation) établie en région de langue allemande appartenant à ladite entreprise ou au
même groupe d’entreprises et, le cas échéant, la mobilité entre des entités hôtes établies dans un ou plusieurs
deuxièmes États membres;

10o personne faisant l’objet d’un transfert temporaire intragroupe : tout ressortissant d’un pays tiers qui réside en
dehors du territoire belge à la date de l’introduction de la demande de permis pour personne faisant l’objet d’un
transfert temporaire intragroupe et qui fait l’objet d’un transfert temporaire intragroupe;

11o entité hôte : l’entité (implantation) dans laquelle la personne faisant l’objet d’un transfert temporaire
intragroupe est transférée temporairement, quelle que soit sa forme juridique, établie en région de langue allemande;

12o permis pour personne faisant l’objet d’un transfert temporaire intragroupe : une autorisation portant
l’acronyme « ICT » et permettant à son titulaire de séjourner et de travailler en région de langue allemande;

13o permis pour mobilité de longue durée : une autorisation portant la mention « mobile ICT » et permettant au
titulaire d’un permis pour personne faisant l’objet d’un transfert temporaire intragroupe délivré par une autre entité
territoriale belge ou un autre État membre de l’UE de séjourner et de travailler en région de langue allemande;

14o groupe d’entreprises : deux ou plusieurs entreprises considérées comme étant liées de l’une des manières
suivantes : lorsqu’une entreprise, directement ou indirectement, à l’égard d’une autre entreprise, détient la majorité du
capital souscrit de l’entreprise; dispose de la majorité des voix attachées aux parts émises par l’entreprise; est habilitée
à nommer plus de la moitié des membres de l’organe d’administration, de direction ou de surveillance de l’entreprise;
ou lorsque les entreprises sont placées sous la direction unique de l’entreprise mère. »
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Art. 43 - L’intitulé du chapitre III est remplacé par ce qui suit :
« Autorisation d’occupation, permis de travail et permis unique ».
Art. 44 - L’article 4 de la même loi est remplacé par ce qui suit :
1o dans le § 1er, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :
« § 1er - L’employeur qui souhaite occuper un travailleur étranger en région de langue allemande doit au préalable

obtenir, de l’autorité compétente, l’une des autorisations suivantes :
1o une autorisation d’occupation ou
2o un permis unique. »
Si le travailleur étranger dispose déjà d’un permis unique, l’employeur ne doit pas introduire de demande pour

une autorisation d’occupation. »;
2o dans le § 2, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :
« Les autorisations mentionnées au § 1er ne sont pas accordées lorsque le ressortissant étranger a pénétré en

Belgique en vue d’y être occupé avant que l’employeur ait obtenu ladite autorisation. »
3o dans le § 4, les mots « Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, » sont remplacés par les mots

« Le Gouvernement fixe ».
Art. 45 - À l’article 4/1 de la même loi, inséré par la loi du 11 février 2013, les modifications suivantes sont

apportées :
1o le 1o est remplacé par ce qui suit :
« 1o vérifier, au préalable, que celui-ci dispose déjà d’un titre de séjour, d’une autre autorisation de séjour valable

ou d’un permis unique; »;
2o dans le 2o, les mots « ou d’une autre autorisation de séjour » sont remplacés par les mots « , d’une autre

autorisation de séjour ou du permis unique »;
Art. 46 - À l’article 5 de la même loi, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans l’alinéa 1er, les mots « en région de langue allemande » sont insérés entre les mots « prestations de travail »

et les mots « le travailleur étranger »;
2o dans l’alinéa 2, la phrase est complétée par les mots « ou, le cas échéant, par ce permis unique. »
Art. 47 - L’article 6 du même décret est complété par un 3o rédigé comme suit :
« 3o un permis unique prévu à l’article 4, § 1er. »
Art. 48 - Dans la même loi, il est inséré un article 6/1 rédigé comme suit :
« Art. 6/1 - Afin d’obtenir un permis de travail saisonnier en vue d’exercer une activité soumise au rythme des

saisons pour une durée dépassant 90 jours, le permis unique avec la mention correspondante, visé à l’article 4, § 1er,
doit être demandé.

Pour l’exercice d’une activité soumise au rythme des saisons pour une durée ne dépassant pas 90 jours, le permis
de travail avec la mention correspondante, visé à l’article 5, doit être demandé.

Le Gouvernement fixe la liste des secteurs d’activité qui comprennent des activités soumises au rythme des
saisons. »

Art. 49 - Dans la même loi, il est inséré un article 6/2 rédigé comme suit :
« Art. 6/2 - Afin d’obtenir un permis pour personne faisant l’objet d’un transfert temporaire intragroupe à des fins

professionnelles ou de formation dans le cadre d’un transfert temporaire intragroupe, le permis unique avec la mention
correspondante, visé à l’article 4, § 1er, doit être demandé. »

Art. 50 - À l’article 7 de la même loi, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans l’alinéa 1er, les mots « Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, » sont remplacés par les

mots « Le Gouvernement fixe »;
2o l’alinéa 2 est complété par les mots « ou un permis unique. »;
Art. 51 - L’intitulé du chapitre IV est remplacé par ce qui suit :
« Conditions et modalités d’obtention des autorisations d’occupation, des permis de travail et des permis

uniques ».
Art. 52 - À l’article 8 de la même loi, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le § 1er, alinéa 1er, les mots « Le Roi détermine, par un arrêté délibéré en Conseil des ministres, » sont

remplacés par les mots « Le Gouvernement détermine »;
2o dans le § 1er, alinéa 1er, les mots « des autorisations d’occupation et des permis de travail » sont remplacés par

les mots « des autorisations d’occupation, des permis de travail ou des permis uniques, et ce, sans préjudice des
compétences de l’autorité fédérale »;

3o dans le § 1er, alinéa 2, les mots « des autorisations d’occupation et des permis de travail » sont remplacés par
les mots « des autorisations d’occupation, des permis de travail ou d’un permis unique »;

4o dans le § 2, alinéa 1er, les mots « d’autorisations d’occupation et de permis de travail » sont remplacés par les
mots « d’autorisations d’occupation, de permis de travail ou de permis uniques »;

5o dans le § 2, alinéa 2, les mots « des autorisations d’occupation et des permis de travail » sont remplacés par les
mots « des autorisations d’occupation, des permis de travail ou des permis uniques »;

6o dans le paragraphe 3, alinéa 1er, les mots « , de permis uniques » sont insérés entre les mots « de permis de
travail » et le mot « et »;

7o dans le § 3, alinéa 2, modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, les mots « 12 EUR » sont remplacés par les mots
« 200 euros ».

Art. 53 - Dans la même loi, il est inséré un chapitre IV/1, comportant l’article 8/1, rédigé comme suit :
« Chapitre IV/1 - Mobilité des personnes faisant l’objet d’un transfert temporaire intragroupe
Art. 8/1 - § 1er - Le Gouvernement fixe les conditions auxquelles les ressortissants de pays tiers disposant d’un titre

de séjour pour personne faisant l’objet d’un transfert temporaire intragroupe valable, délivré par une autre entité
territoriale belge ou un autre État membre de l’UE, peuvent pour une période allant jusqu’à 90 jours, répartis sur une
période de 180 jours, résider sur le territoire belge et travailler dans une entité (implantation) établie en région de
langue allemande appartenant à une même entreprise ou à un même groupe d’entreprises.
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§ 2 - Le Gouvernement peut déterminer que les ressortissants de pays tiers, disposant d’un titre de séjour pour
personne faisant l’objet d’un transfert temporaire intragroupe valable, délivré par une autre entité territoriale belge ou
un autre État membre de l’UE, et qui envisagent de résider sur le territoire belge pour une durée dépassant 90 jours
et de travailler pour une autre entité (implantation) établie en région de langue allemande appartenant à une même
entreprise ou à un même groupe d’entreprises, doivent au préalable obtenir de l’autorité compétente un permis pour
mobilité de longue durée.

Dans ce cas, le permis unique avec la mention correspondante, visé à l’article 4, § 1er, doit être demandé. »
Art. 54 - Dans l’article 9 de la même loi, les mots « ainsi que le travailleur étranger et/ou l’employeur auquel le

permis unique est refusé ou retiré » sont insérés entre le mot « retirée, » et le mot « peuvent ».
Art. 55 - L’intitulé du chapitre VI de la même loi est complété par les mots « et accès aux informations ».
Art. 56 - Le chapitre VI de la même loi est complété par un article 11/1 rédigé comme suit :
« Art. 11/1 - Le Gouvernement veille à ce que les informations relatives à toutes les preuves écrites nécessaires à

l’introduction d’une demande ainsi que celles relatives à l’entrée et au séjour soient mises facilement à la disposition
des demandeurs.

Ces informations reprennent les droits et les obligations, les garanties procédurales, les possibilités de recours et
précisent, le cas échéant, que le non-respect des dispositions de la présente loi et de ses arrêtés d’exécution peut
entraîner des sanctions. Elles sont transmises par écrit aux demandeurs au moment de l’introduction de la demande. »

Art. 57 - L’article 19, alinéa 1er, de la même loi est remplacé par ce qui suit :
« Pour exercer la compétence lui attribuée par la présente loi, le Gouvernement peut demander l’avis du Conseil

consultatif pour l’occupation des travailleurs étrangers, ci-après dénommé ″Conseil″. »
Art. 58 - Le chapitre IX de la même loi, comportant l’article 20, est abrogé.

CHAPITRE 17 — Modification du décret du 17 janvier 2000
portant création d’un Office de l’emploi en Communauté germanophone

Art. 59 - À l’article 2, § 1er, du décret du 17 janvier 2000 portant création d’un Office de l’emploi en Communauté
germanophone, modifié par le décret du 11 mai 2009, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans le 1o, les mots « des travailleurs » sont remplacés par les mots « des travailleurs et demandeurs d’emploi »;
2o le 2o est remplacé par ce qui suit :
« 2o d’octroyer et de gérer des allocations et incitants à l’emploi et à la formation confiés à l’Office en vertu d’une

disposition légale, décrétale ou réglementaire; »;
3o le 4o est remplacé par ce qui suit :
« 4o d’intervenir dans la réinsertion des demandeurs d’emploi; »
4o le 5o est remplacé par ce qui suit :
« 5o de mener les contrôles relatifs à la disponibilité des demandeurs d’emploi dont l’inscription est obligatoire et

de statuer sur les sanctions y afférentes, et ce, dans le respect du cadre normatif de l’autorité fédérale. Est considéré
comme demandeur d’emploi dont l’inscription est obligatoire tout demandeur d’emploi qui s’est inscrit auprès de
l’Office en vue d’obtenir l’allocation de chômage ou l’allocation d’insertion professionnelle; »

5o le 6o, abrogé par le décret du 11 mai 2009, est rétabli dans la rédaction suivante :
« 6o de statuer sur la dispense à l’exigence de disponibilité pour le marché du travail qui est octroyée aux

demandeurs d’emploi indemnisés en cas de reprise d’études, de suivi d’une formation professionnelle ou d’un stage; »;
6o dans le 7o, le mot « indemnisés » est abrogé et la phrase suivante est ajoutée après la première :
« Cela consiste au moins à :
a) établir des attestations relatives à la réduction des cotisations patronales à la sécurité sociale, déterminées d’après

les caractéristiques des travailleurs;
b) établir des attestations et vérifier des demandes d’activation pour les allocations octroyées par l’assurance-

chômage en cas de reprise du travail avec maintien d’une allocation qui est déduite du salaire par l’employeur;
c) informer et conseiller les demandeurs d’emploi et employeurs à propos de programmes visant la remise au

travail; »
7o le 8o, abrogé par le décret du 11 mai 2009, est rétabli dans la rédaction suivante :
« 8o d’assurer la coordination des tâches et activités ainsi que la tutelle administrative du personnel occupé par les

agences locales pour l’emploi; »;
8o le § 1er est complété par un 10o rédigé comme suit :
« 10o en matière de reclassement professionnel :
a) de rembourser aux employeurs les frais de reclassement professionnel, conformément aux dispositions en

vigueur;
b) de sanctionner les employeurs qui n’ont proposé aucun reclassement professionnel;
c) d’utiliser le montant récupéré pour reclasser des travailleurs licenciés auxquels un reclassement n’a pas été

proposé. »
Art. 60 - Dans l’article 6, § 3, du même décret, la deuxième phrase est abrogée.
Art. 61 - Dans le chapitre II du même décret, la section 4, abrogée par le décret du 25 mai 2009, est rétablie dans

la rédaction suivante :
« Section 4 - Service de contrôle
Art. 14 - Le service de contrôle est chargé du contrôle des demandeurs d’emploi dont l’inscription est obligatoire,

visés à l’article 2, § 1er, 5o. Il dépend directement du fonctionnaire dirigeant de l’Office de l’Emploi.
Le service de contrôle mène ses missions de manière impartiale. Il prend tous les intérêts et tous les points de vue

en considération et agit de manière indépendante par rapport aux intérêts des parties concernées.
Le conseil d’administration prend les mesures organisationnelles nécessaires pour distinguer les missions de

contrôle des missions de médiation, d’encadrement et de formation de l’Office de l’Emploi. Il veille à ce que les
membres du personnel occupés dans le service de contrôle ne soient pas influencés dans leur prise de décision et qu’ils
puissent se laisser guider par des considérations et des faits objectifs.

Les membres du personnel occupés dans le service de contrôle évitent tout conflit d’intérêt effectif ou supposé.
Dans tout cas où un tel doute pourrait surgir, le membre du personnel concerné se fait représenter.

36125BELGISCH STAATSBLAD — 14.06.2016 — MONITEUR BELGE



Art. 14.1 - Si le service de contrôle constate que le demandeur d’emploi dont l’inscription est obligatoire a entrepris
des efforts suffisants en vue de s’insérer sur le marché de l’emploi, il l’informe par écrit, au plus tard 14 jours après le
contrôle :

1o de cette évaluation;
2o de son obligation de poursuivre ses efforts d’insertion;
3o du fait que, le cas échéant, un autre contrôle pourrait avoir lieu ultérieurement.
Si le service de contrôle constate que le demandeur d’emploi dont l’inscription est obligatoire n’a pas entrepris

d’efforts suffisants en vue de s’insérer sur le marché de l’emploi, il l’informe par écrit, au plus tard 14 jours après le
contrôle :

1o de l’évaluation et de la sanction correspondante, et ce, dans une décision motivée;
2o de la possibilité de recours, de la juridiction compétente ainsi que des délais et des procédures à respecter dans

ces cas;
3o du fait que, le cas échéant, un autre contrôle aura lieu au plus tard six mois après l’évaluation négative.
L’Office de l’Emploi informe immédiatement l’Office national de l’emploi de l’évaluation négative et de la sanction

correspondante infligée au demandeur d’emploi dont l’inscription est obligatoire.
Les délais mentionnés dans le présent article sont calculés en jours calendrier. Le jour où expire un délai est

compris dans ce délai. Si ce jour coïncide avec un samedi, un dimanche ou un jour férié, il est reporté au jour ouvrable
suivant. »

Art. 62 - Dans le même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 25 février 2013, il est inséré entre le
chapitre II et le chapitre III un chapitre II.1, comportant les articles 14.2 à 14.6, rédigé comme suit :

« Chapitre II.1 - Communication électronique
Art. 14.2 - Dans le cadre de ses compétences, l’Office peut communiquer par voie électronique avec un bénéficiaire

si celui-ci a préalablement marqué son accord de manière explicite.
Le bénéficiaire peut en tout temps retirer son accord, et ce, sans justification.
Art. 14.3 - Lorsque le bénéficiaire a préalablement marqué son accord de manière explicite, la communication

électronique entre l’Office et le bénéficiaire, qu’elle soit uni- ou bilatérale, a le même effet juridique et la même force
probante que les communications transmises par la poste.

Préalablement, l’Office de l’emploi informe le bénéficiaire de manière détaillée sur d’éventuelles démarches
administratives et sur les conséquences juridiques de cet accord.

Le bénéficiaire peut en tout temps retirer son accord, et ce, sans justification.
Art. 14.4 - En tenant compte du contenu, de l’objectif et de la nature de la communication électronique, l’Office

prend toutes les mesures nécessaires pour :
1o assurer la sécurité de la communication électronique;
2o garantir la confidentialité, l’authenticité et la complétude des données échangées;
3o assurer la traçabilité des transferts de données.
Art. 14.5 - En vue de simplifier le transfert des données, l’Office peut fixer des restrictions et des exigences

techniques.
Art. 14.6 - Le Gouvernement peut préciser les dispositions du présent chapitre et fixer d’autres obligations en

matière de communication électronique. »

CHAPITRE 18 — Modification de la loi du 12 août 2000
portant des dispositions sociales, budgétaires et diverses

Art. 63 - L’article 183 de la loi du 12 août 2000 portant des dispositions sociales, budgétaires et diverses est abrogé.

CHAPITRE 19 — Modification de la loi du 5 septembre 2001
visant à améliorer le taux d’emploi des travailleurs

Art. 64 - À l’article 15 de la loi du 5 septembre 2001 visant à améliorer le taux d’emploi des travailleurs, remplacé
par la loi du 24 décembre 2002, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans les alinéas 1er et 2, les mots « Le Roi » sont chaque fois remplacés par les mots « Le Gouvernement »;
2o dans l’alinéa 1er, les mots « Office national de l’Emploi » sont remplacés par les mots « Office de l’emploi de la

Communauté germanophone ».

CHAPITRE 20 — Modification de la loi du 26 mai 2002 concernant le droit à l’intégration sociale
Art. 65 - Dans l’article 9, § 2, de la loi du 26 mai 2002 concernant le droit à l’intégration sociale, les mots « Le Roi »

sont chaque fois remplacés par les mots « Le Gouvernement ».
Art. 66 - Dans l’article 36, § 2, de la même loi, les mots « le Roi » sont remplacés par les mots « le Gouvernement ».
Art. 67 - Dans l’article 38, alinéa 3, de la même loi, les mots « Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des

Ministres, » sont remplacés par les mots « Le Gouvernement fixe ».

CHAPITRE 21 — Modification de la loi-programme (I) du 24 décembre 2002
Art. 68 - À l’article 347bis de la loi-programme (I) du 24 décembre 2002, inséré par la loi du 30 décembre 2009, les

modifications suivantes sont apportées :
1o l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :
« Les employeurs visés à l’article 335 de la présente loi bénéficient d’une réduction groupe cible pour des

travailleurs qui, pendant leur période d’occupation, assurent comme tuteurs le suivi de stages ou sont responsables
pour la formation dans le cadre

a) d’un contrat d’apprentissage conclu en application de la loi du 19 juillet 1983 sur l’apprentissage de professions
exercées par des travailleurs salariés;

b) d’un contrat d’apprentissage conclu en application de la règlementation relative à la formation continue dans
les classes moyennes;

36126 BELGISCH STAATSBLAD — 14.06.2016 — MONITEUR BELGE



c) d’un contrat d’apprentissage conclu en application de la règlementation instaurant un système de formation en
entreprise en vue de préparer à l’intégration professionnelle de personnes handicapées;

d) d’une convention d’immersion professionnelle, mentionnée au Titre IV, chapitre X, de la loi-programme du 2
août 2002. »

2o dans l’alinéa 2, les mots « Le Roi » sont remplacés par les mots « Le Gouvernement » et les mots « d’élèves,
d’étudiants, d’enseignants, de demandeurs d’emploi et d’apprenants » sont abrogés.

CHAPITRE 22 — Modification de la loi du 23 décembre 2005 relative au pacte de solidarité entre les générations

Art. 69 - Dans l’article 59 de la loi du 23 décembre 2005 relative au pacte de solidarité entre les générations, les mots
« Le Roi détermine par arrêté délibéré en Conseil des Ministres » sont remplacés par les mots « Le Gouvernement
détermine ».

Art. 70 - Le Titre V, chapitre III, de la même loi, qui comporte les articles 79 à 87, est abrogé.

CHAPITRE 23 — Dispositions finales

Art. 71 - Sont abrogés :

1o le décret de la Région wallonne du 18 juillet 1997 créant un programme de transition professionnelle, modifié
en dernier lieu par le décret de la Région wallonne du 20 février 2014;

2o l’arrêté royal du 11 mai 1965 pris en exécution de la loi du 19 février 1965 relative à l’exercice, par les étrangers,
des activités professionnelles indépendantes et réglant l’organisation et la procédure à suivre par le Conseil d’enquête
économique pour étrangers, modifié par l’arrêté royal du 11 décembre 1980;

3o l’arrêté royal du 10 juin 1994 autorisant l’Office national de l’Emploi à engager des contractuels en vue de
répondre à des besoins exceptionnels et temporaires en personnel;

4o l’arrêté royal du 9 juin 1997 d’exécution de l’article 7, § 1er, alinéa 3, m), de l’arrêté-loi du 28 décembre 1944
concernant la sécurité sociale des travailleurs relatif aux programmes de transition professionnelle, modifié en dernier
lieu par l’arrêté royal du 3 juin 2007;

5o l’arrêté du Gouvernement wallon du 6 novembre 1997 d’exécution du décret du 18 juillet 1997 créant un
programme de transition professionnelle;

6o l’arrêté royal du 11 juillet 2002 déterminant l’intervention financière du centre public d’aide sociale dans le coût
salarial d’un ayant droit à l’intégration sociale mis au travail dans un programme de transition professionnelle;

7o l’arrêté royal du 14 novembre 2002 déterminant l’intervention financière du centre public d’aide sociale dans le
coût salarial d’un ayant droit à une aide sociale financière mis au travail dans un programme de transition
professionnelle, modifié par les arrêtés royaux des 16 mai 2003 et 1er avril 2004;

8o l’arrêté royal du 19 février 2003 fixant les conditions dans lesquelles les travailleurs peuvent être mis à la
disposition des utilisateurs dans le cadre des programmes de transition, modifié par l’arrêté royal du 10 mai 2007;

9o l’arrêté royal du 6 février 2007 portant création du Conseil fédéral pour l’Économie plurielle, modifié par l’arrêté
royal du 19 mars 2007;

10o l’arrêté royal du 25 février 2007 désignant les organisations visées à l’article 4, 2o et 3o, de l’arrêté royal du 6
février 2007 portant création du Conseil fédéral pour l’Économie plurielle, modifié par l’arrêté royal du 19 mars 2007;

11o l’arrêté royal du 27 avril 2007 portant les dispositions générales d’exécution des mesures en faveur de l’emploi
des jeunes dans le secteur non marchand résultant de la loi du 23 décembre 2005 relative au pacte de solidarité entre
les générations, modifié par les arrêtés royaux des 28 octobre 2008 et 31 mai 2009;

12o l’arrêté royal du 30 avril 2007 portant fixation des enveloppes pour l’emploi des jeunes dans le secteur
non-marchand et sa répartition;

13o l’arrêté ministériel du 31 mai 2007 exécutant l’article 82 de la loi du 23 décembre 2005 relative au pacte de
solidarité entre les générations et déterminant les projets globaux dans les secteurs relevant de la compétence de
l’autorité fédérale.

Art. 72 - Sans préjudice de toute disposition contraire, toute nouvelle demande de subside introduite en application
au chapitre VII de la loi du 5 septembre 2001 visant à améliorer le taux d’emploi des travailleurs sera refusée à partir
de l’année budgétaire 2016.

Les demandes de subsides approuvées jusqu’au 31 décembre 2015 seront liquidées à charge du budget de la
Communauté germanophone, dans les limites des crédits budgétaires disponibles pour la période correspondante
prévue, et ce, conformément aux conditions alors applicables.

Art. 73 - Sans préjudice de toute disposition contraire, aucune nouvelle prime ni aucun nouveau complément, tels
que mentionnés dans les articles 131, 131septies/1 et 131septies/2 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant
réglementation du chômage, ne seront octroyés à partir du 1er juillet 2016.

Les primes et compléments octroyés jusqu’au 30 juin 2016 seront liquidés à charge du budget de la Communauté
germanophone, dans les limites des crédits budgétaires disponibles pour la période correspondante prévue, et ce,
conformément aux conditions alors applicables.

Art. 74 - Les primes et compléments visés aux articles 36sexies, 131septies, 131octies et 131nonies de l’arrêté royal du
25 novembre 1991 portant réglementation du chômage et octroyés jusqu’au 30 juin 2016 seront liquidés à charge du
budget de la Communauté germanophone, dans les limites des crédits budgétaires disponibles pour la période
correspondante prévue, et ce, conformément aux conditions applicables.
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Art. 75 - Le présent décret produit ses effets le 1er janvier 2016, à l’exception :
1o des articles 34, 1o, 73 et 74, qui entrent en vigueur le 1er juillet 2016;
2o des articles 5, 19, 34, 2o, 37, 63, ainsi que 71, 1o et 4 à 8o, qui entrent en vigueur le 1er octobre 2016;
3o des articles 41, 42, 3o, 43, 44, 1o et 2o, 45, 46, 2o, 47, 48, 49, 50, 2o, 51, 52, 2o à 6o, 53, 54, 55, 56 et 64, qui entrent

en vigueur à un moment déterminé par le Gouvernement.
Nous promulguons le présent décret et ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.
Eupen, le 25 avril 2016

O. PAASCH
Le Ministre-Président

I. WEYKMANS

La Vice-Ministre-Présidente, Ministre de la Culture, de l’Emploi et du Tourisme
A. ANTONIADIS

Le Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales
H. MOLLERS

Le Ministre de l’Éducation et de la Recherche scientifique

Session 2015-2016
Documents parlementaires : 107 (2015-2016) no 1 Projet de décret + Erratum
107 (2015-2016) no 2 Rapport
Compte rendu intégral : 25 avril 2016, no 26 Discussion et vote

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2016/202856]
25 APRIL 2016. — Decreet houdende maatregelen inzake werkgelegenheid

Het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt:

HOOFDSTUK 1 — Wijziging van de besluitwet van 28 december 1944
betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders

Artikel 1 - In artikel 7 van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der
arbeiders, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 23 april 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1o in paragraaf 1, derde lid, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 26 december 2013, worden de bepalingen onder r),
w) en zc) opgeheven.

2o er wordt een paragraaf 1novies ingevoegd, luidende:
″ § 1novies - De machtiging bedoeld in paragraaf 1, derde lid, i) en p), omvat niet de machtiging om maatregelen

te nemen voor de uitbetaling van de volgende premies, uitkeringen of toeslagen:
1o de vestigingsuitkering;
2o de mobiliteitstoeslag;
3o de PWA-opleidingspremie;
4o de doorstromingspremie.″
Art. 2 - In artikel 8 van dezelfde besluitwet, ingevoegd bij de wet van 30 maart 1994 en laatstelijk gewijzigd bij de

wet van 22 december 2008, worden de volgende wijzigingen aangebracht:
1o in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden ″Rijksdienst voor arbeidsvoorziening″ vervangen door de

woorden ″dienst voor arbeidsbemiddeling van de Duitstalige Gemeenschap″ en wordt hetzelfde lid aangevuld als
volgt:

″Elk plaatselijk werkgelegenheidsagentschap moet door de Regering erkend worden voordat het zijn activiteiten
mag uitoefenen.″

2o in paragraaf 1, derde lid, worden de woorden ″De Koning″ vervangen door de woorden ″De Regering″;
3o in paragraaf 2, vierde lid, vervangen bij de wet van 7 april 1999, worden de woorden ″De Koning″ vervangen

door de woorden ″De Regering″;
4o paragraaf 2, vijfde lid, vervangen bij de wet van 7 april 1999 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van

27 december 2005, wordt vervangen als volgt: ″De Regering stelt het bedrag vast van de vergoedingen die de
kandidaat-gebruiker van een activiteit moet betalen aan het plaatselijk werkgelegenheidsagentschap, wanneer hij een
aanvraag indient bij dit agentschap. Zij bepaalt de grenzen waarbinnen de aanschafprijs die de gebruiker moet betalen
voor de PWA-cheques gelegen is en hoe dit bedrag wordt vastgesteld. Zij bepaalt eveneens de wijze waarop de
kandidaat-gebruiker de PWA-cheques aanschaft en aan wie het bedrag van de PWA-cheques ten goede komt. Zij kan
tevens bepalen op welke wijze dit bedrag van de PWA-cheques wordt aangewend. Zij kan ook de wijze bepalen waarop
de gebruiker de terugbetaling van niet gebruikte PWA-cheques kan bekomen.″;

5o in paragraaf 3, eerste lid, 2o, a), vervangen bij de wet van 2 januari 2001, worden de woorden ″het
bestaansminimum genieten bepaald bij de wet van 7 augustus 1974 tot instelling van het recht op een
bestaansminimum″ vervangen door de woorden ″het leefloon ontvangen bepaald bij de wet van 26 mei 2002
betreffende het recht op maatschappelijke integratie″;

6o in paragraaf 3, tweede lid, worden de woorden ″De Koning″ telkens vervangen door de woorden ″De Regering″;
7o in paragraaf 3, derde lid, vervangen bij de wet van 7 april 1999, worden de woorden ″De Koning bepaalt, bij een

in Ministerraad overlegd besluit,″ vervangen door de woorden ″De Regering bepaalt″;
8o in paragraaf 4, eerste lid, vervangen bij de wet van 7 april 1999 en gewijzigd bij de wet van 22 december 2008,

worden de woorden ″De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad overlegd besluit,″ vervangen door de woorden ″De
Regering bepaalt″ en wordt het woord ″Hij″ vervangen door het woord ″Zij″;
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9o in paragraaf 5, gewijzigd bij de wet van 7 april 1999, worden de woorden ″Rijksdienst voor arbeidsvoorziening″
vervangen door de woorden ″dienst voor arbeidsbemiddeling van de Duitstalige Gemeenschap″ en worden de
woorden ″door de Koning″ vervangen door de woorden ″door de Regering″;

10o in paragraaf 6, eerste lid, worden de woorden ″De Koning″ vervangen door de woorden ″De Regering″;

11o in paragraaf 6, gewijzigd bij de wet van 7 april 1999 en de wet van 5 maart 2002, worden het tweede, derde
en vierde lid opgeheven;

12o in paragraaf 6, vijfde lid ingevoegd bij de wet van 5 maart 2002, dat het tweede lid wordt, worden de woorden
″De Koning kan, volgens de voorwaarden en de nadere regels die Hij bepaalt, de Rijksdienst voor arbeidsvoorziening
belasten met de controle op de inkomsten en de uitgaven van de plaatselijke werkgelegenheidsagentschappen en
voorzien in een vermindering ten belope van ten hoogste 75 % van de financiële middelen die aan deze agentschappen
worden toebedeeld in geval van verhindering van de controle, het niet opmaken of het niet ter beschikking stellen van
voorgeschreven documenten of onjuiste besteding van de ontvangsten.″ vervangen door de woorden ″De Regering
bepaalt de voorwaarden en de nadere regels betreffende de controle op de inkomsten en de uitgaven van de plaatselijke
werkgelegenheidsagentschappen. Zij kan voorzien in een vermindering ten belope van ten hoogste 75 % van de
financiële middelen die aan deze agentschappen worden toebedeeld in geval van verhindering van de controle, het niet
opmaken of het niet ter beschikking stellen van voorgeschreven documenten of onjuiste besteding van de
ontvangsten.″;

13o in paragraaf 8, ingevoegd bij de wet van 5 maart 2002, worden de woorden ″De Koning″ vervangen door de
woorden ″De Regering″ en wordt het woord ″Hij″ vervangen door het woord ″Zij″;

14o in paragraaf 11, eerste lid, ingevoegd bij de wet van 8 april 2003, worden de woorden ″Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening″ vervangen door de woorden ″Dienst voor Arbeidsbemiddeling van de Duitstalige Gemeenschap″.

Art. 3 - In artikel 8ter, eerste en tweede lid, van dezelfde besluitwet, ingevoegd bij de wet van 29 maart 2012,
worden de woorden ″Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening″ telkens vervangen door de woorden ″Dienst voor
Arbeidsbemiddeling van de Duitstalige Gemeenschap″ en worden de woorden ″door de Koning″ telkens vervangen
door de woorden ″door de Regering″.

Art. 4 - In artikel 9 van dezelfde besluitwet, ingevoegd bij de wet van 30 maart 1994, worden de woorden ″door
de Koning″ vervangen door de woorden ″door de Regering″.

Hoofdstuk 2 - Wijziging van de besluitwet van 7 februari 1945 betreffende de maatschappelijke veiligheid van de
zeelieden ter koopvaardij

Art. 5 - In artikel 3, § 1, van de besluitwet van 7 februari 1945 betreffende de maatschappelijke veiligheid van de
zeelieden ter koopvaardij, vervangen bij de wet van 12 augustus 2000, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1o in het derde lid worden de woorden ″door de reder en/of″ opgeheven;

2o het vierde, vijfde en zesde lid wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 3 — Wijziging van de wet van 19 februari 1965
betreffende de uitoefening van de zelfstandige beroepsactiviteiten der vreemdelingen

Art. 6 - In de wet van 19 februari 1965 betreffende de uitoefening van de zelfstandige beroepsactiviteiten der
vreemdelingen, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 1 maart 2007, worden de woorden ″De Koning″ resp. ″de Koning″
telkens vervangen door de woorden ″De Regering″ resp. ″de Regering″ en wordt het naar de Koning verwijzende
woord ″Hij″ aan het begin van een zin telkens vervangen door het woord ″Zij″ en binnen de tekst telkens vervangen
door ″zij″.

Art. 7 - In artikel 1, eerste lid, van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 2 februari 2001, worden de woorden ″op
het grondgebied van het Koninkrijk″ vervangen door de woorden ″in het Duitse taalgebied″.

Art. 8 - Artikel 2, tweede lid, van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 2 februari 2001, wordt opgeheven.

Art. 9 - In artikel 3 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 28 juni 1984 en gewijzigd bij de wetten van
2 februari 2001, 1 mei 2006 en 1 maart 2007, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1o in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden ″door de afgevaardigde ambtenaar die door de Minister van
Middenstand is aangewezen″ vervangen door de woorden ″door de Regering″;

2o in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden ″door de daartoe afgevaardigde ambtenaar bedoeld in het eerste
lid″ vervangen door de woorden ″door haar″;

3o in paragraaf 3 wordt na het eerste lid het volgende lid ingevoegd:

″Een aanvraag om verkrijging, verlenging of vernieuwing van een beroepskaart voldoet niet aan de ontvanke-
lijkheidsvoorwaarden in het bijzonder indien:

1o de aanvraag onvolledige of onjuiste gegevens bevat of bevat heeft of niet voldoet aan de voorwaarden vermeld
in de wet of in de uitvoeringsbesluiten ervan;

2o de zelfstandige beroepsactiviteit indruist tegen de openbare orde, tegen de openbare veiligheid of tegen de
wetten, decreten en verordeningen of tegen internationale overeenkomsten en verdragen inzake indienstneming en
tewerkstelling van buitenlandse werknemers;

3o dat noodzakelijk is om redenen van openbare orde of openbare veiligheid die op het persoonlijke gedrag van
de aanvrager berusten;

4o de aanvraag indruist tegen het sociaal statuut van de zelfstandigen of uit de aanvraagsituatie kan worden
opgemaakt dat de aanvrager daarna in het kader van een niet-zelfstandige beroepsactiviteit tewerkgesteld zal worden;

5o de aanvrager of de rechtspersoon waaraan hij eventueel deelneemt, niet voldoet of niet zal voldoen aan de
voorwaarden voor de toegang tot het beroep of tot de activiteit;

6o het gaat om een economisch project waarbij het inkomen uit de zelfstandige beroepsactiviteit de aanvrager niet
in staat stelt om in zijn levensonderhoud of in dat van zijn gezin te voorzien;

7o de voorwaarde vermeld in artikel 4, § 1, niet wordt nageleefd.″
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Art. 10 - In artikel 6 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 1 mei 2006, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1o het eerste lid wordt vervangen door de volgende twee leden:

″De Regering beoordeelt:

1o of de aanvraag om verkrijging, verlenging of vernieuwing van een beroepskaart voldoet aan de ontvankelijk-
heidsvoorwaarden;

2o of, in het bijzonder met betrekking tot de bevordering van de werkgelegenheid, het inwilligen van de aanvraag
een duurzame economische meerwaarde voor de Duitstalige Gemeenschap biedt. Hierbij kan zij zich laten adviseren
door externe deskundigen in economische kwesties.

De Regering kan de aanvraag eventueel onder voorwaarden inwilligen.″
2o in het tweede lid, dat het derde lid wordt, worden de woorden ″door de afgevaardigde ambtenaar″ opgeheven

en worden de woorden ″bij de Minister van Middenstand″ vervangen door de woorden ″bij de Regering″;

3o het nieuwe vierde, zesde, zevende en achtste lid wordt opgeheven;

4o het nieuwe vijfde lid wordt vervangen als volgt: ″Binnen twee maanden te rekenen vanaf de ontvangst van het
beroep neemt de Regering een beslissing en brengt die ter kennis van de aanvrager.″

Art. 11 - In artikel 7 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 2 februari 2001, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1o in het eerste lid wordt de inleidende zin vervangen als volgt: ″De Regering kan de beroepskaart intrekken van
een houder: ″;

2o het tweede lid wordt vervangen door de volgende leden:

″De vreemdeling van wie de beroepskaart ingetrokken werd, kan binnen een termijn van dertig kalenderdagen die
ingaat bij kennisneming van de intrekkingsbeslissing, beroep instellen bij de Regering.

Binnen twee maanden te rekenen vanaf de ontvangst van het beroep neemt de Regering een beslissing en brengt
die ter kennis van de aanvrager.″

Art. 12 - Artikel 8, gewijzigd bij de wet van 28 juni 1984, artikel 9, gewijzigd bij de wet van 28 juni 1984, artikel 10
en artikel 11 van dezelfde wet worden opgeheven.

Art. 13 - In artikel 12, eerste lid, van dezelfde wet wordt het woord ″vijf″ vervangen door het getal ″15″.

Art. 14 - In artikel 13, eerste lid, van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 2 februari 2001, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1o de bepaling onder 2o wordt opgeheven;

2o in de bepaling onder 5o worden de woorden ″, of aan de Raad voor Economisch Onderzoek inzake
Vreemdelingen″ opgeheven.

Art. 15 - In artikel 14, eerste lid, van dezelfde wet worden de woorden ″2o tot 5o″ vervangen door de woorden ″3o

tot 5o″.

HOOFDSTUK 4 — Wijziging van de wet van 2 april 1965 betreffende het ten laste nemen van de steun
verleend door de openbare centra voor maatschappelijk welzijn

Art. 16 - In artikel 5 van de wet van 2 april 1965 betreffende het ten laste nemen van de steun verleend door de
openbare centra voor maatschappelijk welzijn, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 28 april 2010, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1o in paragraaf 4bis, derde lid, vervangen bij de wet van 2 augustus 2002, worden de woorden ″De Koning″
vervangen door de woorden ″De Regering″;

2o in paragraaf 4bis, vierde lid, vervangen bij de wet van 2 augustus 2002, wordt het woord ″Hij″ vervangen door
het woord ″Zij″;

3o in paragraaf 4ter, derde lid, vervangen bij de wet van 2 augustus 2002, worden de woorden ″De Koning bepaalt,
bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad,″ vervangen door de woorden ″De Regering bepaalt″.

HOOFDSTUK 5 — Wijziging van de organieke wet van 8 juli 1976
betreffende de openbare centra voor maatschappelijk welzijn

Art. 17 - In artikel 57quater van de organieke wet van 8 juli 1976 betreffende de openbare centra voor
maatschappelijk welzijn, vervangen bij de wet van 2 augustus 2002 en gewijzigd bij de wet van 22 december 2003,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1o in paragraaf 2 worden de woorden ″De Koning″ telkens vervangen door de woorden ″De Regering″;

2o in paragraaf 4 worden de woorden ″De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad,
onder de voorwaarden die Hij bepaalt,″ vervangen door de woorden ″De Regering kan, onder de voorwaarden die zij
bepaalt,″.

Art. 18 - In artikel 60, § 7, van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 24 december 1999 en gewijzigd bij de wet
van 2 augustus 2002, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1o in het derde lid worden de woorden ″door de minister bevoegd voor sociale economie″ vervangen door de
woorden ″door de Regering″;

2o in het vierde lid, ingevoegd bij de wet van 2 augustus 2002, worden de woorden ″de Koning″ vervangen door
de woorden ″de Regering″.

HOOFDSTUK 6 — Wijziging van de wet van 29 juni 1981
houdende de algemene beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers

Art. 19 - In artikel 37ter, § 1, van de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de sociale
zekerheid voor werknemers, vervangen bij de wet van 20 juli 2005 en gewijzigd bij de wet van 25 april 2014, wordt de
eerste zin opgeheven.
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HOOFDTUKk 7 — Wijziging van de herstelwet van 22 januari 1985 houdende sociale bepalingen

Art. 20 - In artikel 108 van de herstelwet van 22 januari 1985 houdende sociale bepalingen, gewijzigd bij de wetten
van 26 maart 1999, 2 augustus 2002 en 30 december 2009, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1o paragraaf 1, 2o, wordt vervangen als volgt:

″2o op de werkgevers die een vestiging hebben in het Duitse taalgebied en die personen als bedoeld in 1o

tewerkstellen.″
2o in paragraaf 4 wordt de inleidende zin vervangen als volgt: ″ § 4. De Regering kan: ″.

Art. 21 - In artikel 109 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit van 11 februari 2013, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1o in paragraaf 1, wordt de bepaling onder 1o vervangen als volgt: ″1o de cursussen in het kader van het onderwijs
voor sociale promotie die gegeven worden door onderwijsinstellingen voor sociale promotie georganiseerd,
gesubsidieerd of erkend door de Duitstalige Gemeenschap of door een andere Gemeenschap;″

2o in paragraaf 1, 2o, worden de woorden ″waarvan de Koning″ vervangen door de woorden ″waarvan de
Regering″;

3o in paragraaf 1, wordt de bepaling onder 2obis, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 23 juli 1985, vervangen
als volgt: ″2obis de cursussen van het korte type en met volledig leerplan, die ’s avonds of in het weekeinde in
instellingen voor hoger onderwijs gegeven worden en die door de Duitstalige Gemeenschap of een andere
Gemeenschap georganiseerd, gesubsidieerd of erkend worden;″

4o in paragraaf 1, wordt de bepaling onder 3o vervangen als volgt: ″3o de cursussen op universitair niveau van het
lange type en met volledig leerplan die ’s avonds of tijdens het weekeinde in instellingen voor hoger onderwijs gegeven
worden en die door de Duitstalige Gemeenschap of een andere Gemeenschap georganiseerd, gesubsidieerd of erkend
worden;″;

5o in paragraaf 1, 4o, wordt het eerste lid, vervangen bij het koninklijk besluit van 23 juli 1985 en gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 10 augustus 2005, vervangen als volgt: ″de universitaire cursussen van de eerste en de tweede
cyclus die ’s avonds of tijdens het weekend worden gegeven in universiteiten die door de Duitstalige Gemeenschap of
een andere Gemeenschap georganiseerd, gesubsidieerd of erkend worden of in met die universiteiten gelijkgestelde
instellingen, evenals de cursussen die leiden tot de graad van bachelor of master die ’s avonds of tijdens het weekend
worden gegeven in instellingen voor hoger onderwijs die door de Duitstalige Gemeenschap of een andere
Gemeenschap georganiseerd, gesubsidieerd of erkend worden;″

6o in paragraaf 1 wordt de bepaling onder 5o vervangen als volgt: ″5o de opleidingen die geregeld worden door
de reglementen betreffende de voortdurende vorming in de middenstand en waarvan de Regering de lijst vaststelt;″

7o in paragraaf 1 wordt de bepaling onder 6o vervangen als volgt: ″6o de opleidingen die geregeld worden door
de reglementen betreffende de scholing van de personen die in de landbouw werkzaam zijn en waarvan de Regering
de lijst vaststelt;″

8o in paragraaf 1 wordt de bepaling onder 6obis, ingevoegd bij de wet van 29 maart 2012, vervangen als volgt:
″6obis. de opleidingen die voorbereiden op de uitoefening van een knelpuntberoep en georganiseerd worden door de
Dienst voor Arbeidsbemiddeling van de Duitstalige Gemeenschap;″;

9o in paragraaf 1 wordt de bepaling onder 7o vervangen als volgt: ″7o de voorbereiding op en het afleggen van
examens voor de examencommissie van de Duitstalige Gemeenschap of van de andere Gemeenschappen of Gewesten,
onder voorbehoud van bijzondere toepassingsregels die de Regering vaststelt;″;

10o in paragraaf 1, 7obis, ingevoegd bij de wet van 30 december 2001 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
11 februari 2013, worden de woorden ″door de Koning″ vervangen door de woorden ″door de Regering″;

11o in paragraaf 1, 8obis, ingevoegd bij de wet van 10 juni 1993, worden de woorden ″van de Erkenningscommissie″
geschrapt;

12o in paragraaf 1 wordt de bepaling onder 9o vervangen als volgt: ″9o de hierboven niet opgenomen opleidingen
waarvan het programma erkend is door de Regering.″;

13o paragraaf 2, eerste lid, 3o, wordt opgeheven;

14o in paragraaf 2 wordt het tweede lid vervangen als volgt: ″De bij 1o en 2o bedoelde organisaties en instellingen
delen de programma’s van de georganiseerde cursussen mee aan het departement van het Ministerie van de Duitstalige
Gemeenschap dat bevoegd is voor Opleiding;″

15o in paragraaf 3, vervangen bij de wet van 10 juni 1993, wordt de inleidende zin vervangen als volgt: ″De
Regering kan: ″.

Art. 22 - In artikel 110 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 5 september 2001, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1o paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

″ § 1 - De Regering spreekt zich volgens de door haar vastgestelde regels uit:

1o over de erkenning van het programma van de opleidingen vermeld in artikel 109, § 1, 9o, en over de intrekking
of schorsing van die erkenning;

2o over de intrekking of schorsing van de erkenning van de opleidingen vermeld in artikel 109, § 1, 1o tot 8obis,
en § 2, 1o en 2o.″

2o paragraaf 2, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 5 september 2001, paragraaf 3, paragraaf 3bis, ingevoegd bij de
wet van 22 december 1989, en paragraaf 4 worden opgeheven.

Art. 23 - In artikel 111 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 29 maart 2012, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1o paragraaf 1, eerste lid, wordt opgeheven;

2o in paragraaf 1, derde lid, 1o en 3o, wordt het getal ″120″ telkens vervangen door het getal ″100″;

3o in paragraaf 2, tweede lid, wordt het woord ″opleidingen″ vervangen door het woord ″taalcursussen″ en wordt
het getal ″120″ vervangen door het getal ″100″;
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4o paragraaf 3, ingevoegd bij de wet van 17 mei 2007, wordt vervangen als volgt:
″ § 3 - Als de lesuren samenvallen met de arbeidstijd van de betrokkene kunnen verlofuren boven de maxima

bedoeld in § 1, 1o en 3o, opgenomen worden, zodat de volgende verlofuren kunnen worden toegekend:
1o in totaal 120 verlofuren voor het volgen van beroepsopleidingen;
2o in totaal 120 verlofuren voor het volgen van meerdere cursussen van verschillende aard.″
5o paragraaf 4 wordt vervangen als volgt: ″ § 4. Op voorstel van de sectoren kan de Regering beslissen dat voor

de sectorgebonden beroepsopleidingen die tegemoetkomen aan tekorten op de arbeidsmarkt het maximum aantal uren
op 100 vastgesteld wordt.″

6o paragraaf 5, vervangen bij de wet van 20 juli 2006, wordt vervangen als volgt:
″ § 5 - In afwijking van de paragrafen 1, 2, 3 en 4 bedraagt het maximum 120 uren per jaar, ongeacht of de opleiding

met de arbeidstijd samenvalt en ook als de opleiding in verbinding met andere opleidingen gevolgd wordt voor:
1o de opleidingen vermeld in artikel 109, § 1, 2obis, 3o en 4o;
2o de opleidingen vermeld in artikel 109, § 1, 9o, die tot de graad van bachelor of master leiden.″
7o in de inleidende zin van paragraaf 5bis, ingevoegd bij de wet van 29 maart 2012, worden de woorden ″In

afwijking van § § 1, 2, 3 en 5″ vervangen door de woorden ″In afwijking van de § § 1, 2, 3, 4 en 5″;
8o in paragraaf 5bis, 3o, ingevoegd bij de wet van 29 maart 2012, worden de woorden ″erkend door de

Erkenningscommissie″ opgeheven;
9o in paragraaf 5bis, ingevoegd bij de wet van 29 maart 2012, wordt aangevuld met een bepaling onder 5o,

luidende:
″5o opleidingen inzake elementaire basisvaardigheden voor laaggeschoolde werknemers.″
10o paragraaf 6 wordt opgeheven;
11o in paragraaf 7, eerste lid, vervangen bij de wet van 27 december 2006, wordt de inleidende zin vervangen als

volgt:
″De Regering kan: ″;
12o in paragraaf 7, vervangen bij de wet van 27 december 2006, wordt het tweede lid opgeheven;
13o in paragraaf 8, worden de woorden ″De Koning″ vervangen door de woorden ″De Regering″.
Art. 24 - In artikel 112, tweede lid, van dezelfde wet worden de woorden ″door de Koning″ vervangen door de

woorden ″door de Regering″.
Art. 25 - In artikel 116, § 3, van dezelfde wet worden de woorden ″de Koning″ vervangen door de woorden ″de

Regering″.
Art. 26 - In artikel 120 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 27 december 2006, worden de volgende

wijzigingen aangebracht:
1o het eerste lid, gewijzigd bij de wet van 5 september 2001, wordt vervangen als volgt: ″De werkgevers kunnen

de terugbetaling van de lonen met betrekking tot het betaald educatief verlof verkrijgen binnen de voorwaarden die
de Regering bepaalt en binnen de perken van de beschikbare begrotingsmiddelen.″

2o het tweede lid, ingevoegd bij de wet van 27 december 2005, en het vijfde lid, ingevoegd bij de wet van
27 december 2006, worden opgeheven;

3o het derde lid, ingevoegd bij de wet van 27 december 2006, wordt vervangen als volgt: ″De Regering kan de
terugbetaling beperken tot een forfaitair bedrag dat kan variëren naargelang het type opleiding.″;

4o in het vierde lid, ingevoegd bij de wet van 27 december 2006, wordt de inleidende zin vervangen als volgt: ″Voor
de toepassing van het voorgaand lid bepaalt de Regering: ″.

Art. 27 - Artikel 121, vervangen bij de wet van 27 december 2006 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van
25 april 2014, artikel 122, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 27 april 2007, en artikel 123, laatstelijk gewijzigd bij de wet
van 19 juli 2001, van dezelfde wet, worden opgeheven.

Art. 28 - Artikel 124 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 6 juni 2010, wordt vervangen als volgt:
″Art. 124 - De daartoe door de Regering aangewezen personen mogen alle onderzoeken, controles en opsporingen

uitvoeren en alle inlichtingen verzamelen die zij noodzakelijk achten om zich te vergewissen dat de bepalingen van
deze afdeling en van de uitvoeringsbesluiten ervan nageleefd worden.″

Art. 29 - In artikel 130, van dezelfde wet worden de woorden ″De Koning″ vervangen door de woorden ″De
Regering″.

Art. 30 - In artikel 137bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 22 december 1989 en laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 17 mei 2007, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1o paragraaf 1, eerste lid, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 28 maart 1995, wordt vervangen als volgt: ″ § 1.
Het recht van de werkgever om terugbetaling te verkrijgen van de lonen met betrekking tot het betaald educatief verlof,
zoals bepaald in artikel 120, en waarvoor de schuldvorderingen met betrekking tot de bewuste betalingen en stortingen
niet werden ingediend volgens de nadere regelen vastgesteld door de Regering, binnen een termijn van anderhalf jaar
te rekenen vanaf 1 januari van het begrotingsjaar in de loop waarvan zij ontstonden, vervalt.″;

2o paragraaf 1, tweede lid, ingevoegd bij de wet van 27 december 2006 en vervangen bij de wet van 17 mei 2007,
wordt opgeheven;

3o paragraaf 2 wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 8 — Wijziging van de wet van 24 juli 1987 betreffende de tijdelijke arbeid,
de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers

Art. 31 - In artikel 1, § 7, van de wet van 24 juli 1987 betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter
beschikking stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers, ingevoegd bij de wet van 23 december 2005, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1o het eerste lid van § 7 wordt vervangen als volgt: ″De tewerkstelling in het kader van een tewerkstellingstraject
erkend door de Dienst voor Arbeidsbemiddeling van de Duitstalige Gemeenschap kan tijdelijke arbeid uitmaken voor
zover zij met een arbeidsovereenkomst voor uitzendarbeid wordt uitgevoerd en op voorwaarde dat zij voorafgaan-
delijk ter kennis wordt gebracht volgens de door de Regering bepaalde procedure.″;

2o het tweede lid van § 7 wordt vervangen als volgt: ″De duur van de tijdelijke arbeid is beperkt tot een periode
van zes maanden; verlenging met een totale duur van zes maanden is mogelijk volgens de door de Regering bepaalde
procedure.″;
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3o het derde lid van § 7 wordt vervangen als volgt: ″De doelgroepen die in aanmerking komen voor de toepassing
van een tewerkstellingstraject bepaald in het eerste lid, zijn de niet-werkende werkzoekenden en de leefloontrekkers.
De Regering kan de doelgroepen wijzigen.″

Art. 32 - In artikel 32bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 23 december 2005, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1o paragraaf 1 wordt vervangen als volgt: ″ § 1. In afwijking van artikel 31 kan een werkgever door hem
tewerkgestelde werknemers voor een beperkte tijd ter beschikking stellen van een gebruiker in het kader van een
tewerkstellingstraject erkend door de Dienst voor Arbeidsbemiddeling van de Duitstalige Gemeenschap. De Regering
kan het begrip ″voor een beperkte tijd″ preciseren.″;

2o in paragraaf 2 wordt de tweede zin vervangen als volgt: ″ De Regering kan de doelgroepen wijzigen.″;
3o in paragraaf 3 worden de woorden ″door de Koning″ vervangen door de woorden ″door de Regering″;
4o in paragraaf 5 worden de woorden ″de gewestelijke bemiddelingsdienst″ vervangen door de woorden ″de

Dienst voor Arbeidsbemiddeling van de Duitstalige Gemeenschap″.

HOOFDSTUK 9 — Wijziging van het decreet van 21 januari 1991
houdende afschaffing en reorganisatie van Begrotingsfondsen

Art. 33 - In artikel 5 van het decreet van 21 januari 1991 houdende afschaffing en reorganisatie van
Begrotingsfondsen, gewijzigd bij het decreet van 3 februari 2003, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1o paragraaf 1, tweede lid, wordt aangevuld met een bepaling onder 10o, luidende:
″10o een gedeelte van de middelen die het Waals Gewest heeft overgeschreven voor de uitoefening van de

bevoegdheid Werkgelegenheid.″
2o paragraaf 2 wordt aangevuld met een bepaling onder 6o, luidende:
″6o betaling van subsidies om het volgen van voortgezette opleidingen te stimuleren.″

HOOFDSTUK 10 — Wijziging van het koninklijk besluit van 25 november 1991
houdende de werkloosheidsreglementering

Art. 34 - In het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de werkloosheidsreglementering, laatstelijk
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 5 februari 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1o de artikelen 36sexies, 131septies, 131octies en 13nonies worden opgeheven;
2o de artikelen 78ter en 131quater worden opgeheven.

HOOFDSTUK 11 — Wijziging van het decreet van 16 december 1991
betreffende de opleiding en de voortgezette opleiding in de Middenstand en de KMO’s

Art. 35 - Artikel 16 van het decreet van 16 december 1991 betreffende de opleiding en de voortgezette opleiding
in de middenstand en de KMO’s, gewijzigd bij de decreten van 14 februari 2000, 17 mei 2004, 27 juni 2011 en
16 januari 2012, wordt aangevuld met de bepalingen onder 16o en 17o, luidende:

″16o in het kader van de duale opleiding premies toe te kennen aan werkgevers en leerlingen en die premies te
beheren;

17o mentoren te erkennen met het oog op de doelgroepvermindering vermeld in artikel 347bis van programmawet
(I) van 24 december 2002.″

HOOFDSTUK 12 — Wijziging van de wet van 24 december 1993 tot oprichting van begrotingsfondsen
en tot wijziging van de organieke wet van 27 december 1990 houdende oprichting van begrotingsfondsen

Art. 36 - In rubriek 23 - Tewerkstelling en Arbeid van de bijlage bij de wet van 24 december 1993 tot oprichting van
begrotingsfondsen en tot wijziging van de organieke wet van 27 december 1990 houdende oprichting van
begrotingsfondsen worden de volgende woorden, ingevoegd bij de wet van 5 september 2001 en gewijzigd bij de
programmawet van 27 december 2004, opgeheven:

″Benaming van het organiek begrotingsfonds 23-9 Ervaringsfonds.
Aard van de toegewezen ontvangsten:
- ontvangsten afkomstig van de werkgevers- en werknemersbijdragen gestort aan de Rijksdienst voor Sociale

Zekerheid waarvan het bedrag jaarlijks wordt bepaald in de begroting;
- terugvorderingen van toelagen die ten onrechte werden uitgekeerd.
Aard van de toegestane uitgaven:
administratieve kosten, kosten voor de indienstneming van personeel en uitgaven aangewend voor de uitkering

van toelagen die tot doel hebben acties te ondersteunen bedoeld in artikel 26, eerste lid, van de wet van
5 september 2001 tot verbetering van de werkgelegenheidsgraad van de werknemers.″

HOOFDSTUK 13 — Wijziging van de wet van 26 juli 1996 tot bevordering van de werkgelegenheid
en tot preventieve vrijwaring van het concurrentievermogen

Art. 37 - Artikel 7, § 2, van de wet van 26 juli 1996 tot bevordering van de werkgelegenheid en tot preventieve
vrijwaring van het concurrentievermogen wordt aangevuld met een tweede lid, luidende:

″Op grond van de machtiging als bedoeld in het eerste lid kunnen geen maatregelen worden genomen die strekken
tot het verminderen van de sociale zekerheidsbijdragen voor de werkgevers in de bagger- en de sleepvaartsector en in
de sector van de koopvaardij.″

HOOFDSTUK 14 — Wijziging van het decreet van het Waals Gewest van 5 februari 1998
houdende toezicht en controle op de naleving van de wetgeving betreffende het tewerkstellingsbeleid

Art. 38 - In artikel 1 van het decreet van het Waals Gewest van 5 februari 1998 houdende toezicht en controle op
de naleving van de wetgeving betreffende het tewerkstellingsbeleid, gewijzigd bij de decreten van 17 januari 2000,
17 mei 2004, 18 december 2006 en 11 mei 2009, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1o in de bepaling onder 9o worden de woorden ″inzonderheid op artikel 7, § 1, alsook de uitvoeringsbesluiten
ervan″ vervangen door de woorden ″artikel 7, § § 1 en 1bis, en de artikelen 8 tot 9, en de uitvoeringsbesluiten ervan″;

2o het artikel wordt aangevuld met de bepalingen onder 14o tot 25o, luidende:
″14o de wet van 19 februari 1965 betreffende de uitoefening van de zelfstandige beroepsactiviteiten der

vreemdelingen en de uitvoeringsbesluiten ervan;
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15o artikel 5, §§ 4bis tot 4quater, van de wet van 2 april 1965 betreffende het ten laste nemen van de steun verleend
door de openbare centra voor maatschappelijk welzijn en de uitvoeringsbesluiten ervan;

16o artikel 57quater, artikel 60, § 7, en artikel 61 van de organieke wet van 8 juli 1976 betreffende de openbare centra
voor maatschappelijk welzijn en de uitvoeringsbesluiten ervan;

17o artikel 1, § 7, en artikel 32bis van de wet van 24 juli 1987 betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en
het ter beschikking stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers en de uitvoeringsbesluiten ervan;

18o de artikelen 59 en 67 van de wet van 26 maart 1999 betreffende het Belgisch actieplan voor de werkgelegenheid
1998 en houdende diverse bepalingen;

19o de wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van buitenlandse werknemers en de uitvoerings-
besluiten ervan;

20o artikel 43 van de wet van 24 december 1999 ter bevordering van de werkgelegenheid en de uitvoerings-
besluiten ervan;

21o de artikelen 194 en 195 van de wet van 12 augustus 2000 houdende sociale, budgettaire en andere bepalingen
en de uitvoeringsbesluiten ervan;

22o de hoofdstukken V en VII van de wet van 5 september 2001 tot de verbetering van de werkgelegenheidsgraad
van de werknemers en de uitvoeringsbesluiten ervan;

23o artikel 8, artikel 9, § § 1 tot 3, en de artikelen 36 tot 39 van de wet van 26 mei 2002 betreffende het recht op
maatschappelijke integratie en de uitvoeringsbesluiten ervan;

24o de artikelen 324 tot 328, de artikelen 335 tot 341bis, de artikelen 346 tot 347bis, artikel 353bis, artikel 353bis/9
tot artikel 353bis/14, artikel 353ter en artikel 353quater van de programmawet (I) van 24 december 2002, alsook de
uitvoeringsbesluiten ervan;

25o titel IV, hoofdstuk XII, van de wet van 23 december 2005 betreffende het generatiepact en de uitvoerings-
besluiten ervan.″

3o hetzelfde artikel wordt aangevuld met een tweede lid, luidende:
″De opdrachten vermeld in het eerste lid worden uitgeoefend zonder afbreuk te doen aan de eventuele inspectie-

en controlebevoegdheden van de diensten die in het kader van hun bevoegdheden daartoe door de federale overheid
gemachtigd zijn.″

HOOFDSTUK 15 — Wijziging van de wet van 26 maart 1999
betreffende het Belgisch actieplan voor de werkgelegenheid 1998 en houdende diverse bepalingen

Art. 39 - In artikel 67, eerste lid, van de wet van 26 maart 1999 betreffende het Belgisch actieplan voor de
werkgelegenheid 1998 en houdende diverse bepalingen, gewijzigd bij de wet van 22 mei 2005, worden de woorden ″de
minister van Tewerkstelling en Arbeid″ vervangen door de woorden ″de Regering″.

HOOFDSTUK 16 — Wijziging van de wet van 30 april 1999
betreffende de tewerkstelling van buitenlandse werknemers

Art. 40 - In de wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van buitenlandse werknemers, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 11 februari 2013, worden de woorden ″De Koning″ resp. ″de Koning″ telkens vervangen door
de woorden ″De Regering″ resp. ″de Regering″ en wordt het naar de Koning verwijzende woord ″Hij″ aan het begin
van een zin telkens vervangen door het woord ″Zij″ en binnen de tekst telkens vervangen door het woord ″zij″.

Art. 41 - Artikel 1 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:
″Artikel 1 - Deze wet voorziet in de gedeeltelijke omzetting van de volgende richtlijnen:
1o richtlijn 2009/52/EG van het Europees Parlement en de Raad van 18 juni 2009 tot vaststelling van

minimumnormen inzake sancties en maatregelen tegen werkgevers van illegaal verblijvende onderdanen van derde
landen;

2o richtlijn 2011/98/EU van het Europees Parlement en de Raad van 13 december 2011 betreffende één enkele
aanvraagprocedure voor een gecombineerde vergunning voor onderdanen van derde landen om te verblijven en te
werken op het grondgebied van een lidstaat, alsmede inzake een gemeenschappelijk pakket rechten voor werknemers
uit derde landen die legaal in een lidstaat verblijven;

3o richtlijn 2014/36/EU van het Europees Parlement en de Raad van 26 februari 2014 betreffende de voorwaarden
voor toegang en verblijf van onderdanen van derde landen met het oog op tewerkstelling als seizoenarbeider;

4o richtlijn 2014/66/EU van het Europees Parlement en de Raad van 15 mei 2014 betreffende de voorwaarden voor
toegang en verblijf van onderdanen van derde landen in het kader van een overplaatsing binnen een onderneming.″

Art. 42 - Artikel 2 van dezelfde wet wordt gewijzigd als volgt:
1o de bepaling onder 2o wordt opgeheven;
2o in de bepaling onder 4o, gewijzigd bij de wet van 11 februari 2013, worden de woorden ″artikel 17, § 1, van het

Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap″ vervangen door de woorden ″artikel 20, lid 1, van het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie″;

3o het artikel wordt aangevuld met de bepalingen onder 5o tot 14o, luidende:
″5o gecombineerde vergunning: de aan een onderdaan van een derde land verstrekte vergunning om legaal op het

Belgische grondgebied te verblijven:
a) met het oog op werk;
b) met het oog op de uitoefening van een seizoenafhankelijke activiteit voor meer dan 90 dagen;
c) voor beroepsactiviteiten of opleiding in het kader van een overplaatsing binnen een onderneming;
d) voor beroepsactiviteiten of opleiding in het kader van een overplaatsing binnen een onderneming op basis van

een door een andere Belgische entiteit of door een EU-lidstaat afgegeven geldige vergunning voor een binnen een
onderneming overgeplaatste persoon, voor zover de Regering daarin voorziet;

6o seizoenarbeider: een onderdaan van een derde land die zijn hoofdverblijfplaats in een derde land heeft, maar
legaal tijdelijk op het Belgische grondgebied verblijft om een seizoenafhankelijke activiteit uit te oefenen op basis van
één of meer arbeidsovereenkomsten voor bepaalde tijd die rechtstreeks tussen die onderdaan van een derde land en de
in het Duitse taalgebied gevestigde werkgever zijn gesloten;

36134 BELGISCH STAATSBLAD — 14.06.2016 — MONITEUR BELGE



7o seizoenafhankelijke activiteit: een activiteit die vanwege een zich herhalende gebeurtenis of een zich herhalend
patroon van gebeurtenissen, die samenhangen met seizoenomstandigheden, gebonden is aan een bepaalde tijd van het
jaar waarin het aantal benodigde arbeidskrachten significant uitstijgt boven het aantal dat nodig is voor de gewoonlijk
te verrichten werkzaamheden;

8o seizoenarbeidersvergunning: een vergunning, afgegeven met gebruikmaking van het model dat is vastgesteld
bij Verordening (EG) nr. 1030/2002 van de Raad die een verwijzing naar seizoenarbeid bevat en die de houder het recht
geeft op het Belgische grondgebied te verblijven en te werken voor meer dan 90 dagen;

9o overplaatsing binnen een onderneming: de tijdelijke detachering, voor beroepsactiviteiten of opleiding, van een
onderdaan van een derde land die op het tijdstip van de aanvraag van een vergunning voor een binnen een
onderneming overgeplaatste persoon buiten het Belgische grondgebied verblijft, door een buiten het Belgische
grondgebied gevestigde onderneming waarmee deze onderdaan voorafgaand aan en gedurende de overplaatsing een
arbeidsovereenkomst heeft gesloten, naar een entiteit die behoort tot de onderneming of tot dezelfde groep van
ondernemingen en die is gevestigd in het Duitse taalgebied, alsmede, waar van toepassing, de mobiliteit tussen
gastentiteiten die gevestigd zijn in één of meerdere andere lidstaten;

10o binnen een onderneming overgeplaatste persoon: een onderdaan van een derde land die op het tijdstip van de
aanvraag van een vergunning voor een binnen een onderneming overgeplaatste persoon buiten het Belgische
grondgebied verblijft en die het voorwerp is van een overplaatsing binnen een onderneming;

11o gastentiteit: de vestiging waarnaar de binnen een onderneming overgeplaatste persoon wordt overgeplaatst en
die, ongeacht haar rechtsvorm, overeenkomstig het nationale recht is gevestigd in het Duitse taalgebied;

12o vergunning voor een binnen een onderneming overgeplaatste persoon: een titel met de afkorting ″ICT″
(IntraCorporate Transferee) die de houder het recht geeft in het Duitse taalgebied te verblijven en te werken;

13o vergunning voor lange-termijnmobiliteit: een titel met het begrip ″mobiele ICT″ die de houder van een door
een andere Belgische entiteit of een EU-lidstaat afgegeven vergunning voor een binnen een onderneming
overgeplaatste persoon het recht geeft om in het Duitse taalgebied te verblijven en te werken;

14o groep van ondernemingen: twee of meer ondernemingen waarvan wordt erkend dat zij verbonden zijn op een
van de volgende wijzen: wanneer een onderneming, direct of indirect, ten opzichte van een andere onderneming de
meerderheid van het geplaatste kapitaal van de onderneming bezit; beschikt over de meerderheid van de stemmen die
verbonden zijn aan de door de onderneming uitgegeven aandelen; gerechtigd is meer dan de helft van de leden van
het bestuurs-, leidinggevend of toezichthoudend orgaan van de onderneming te benoemen, of wanneer de
ondernemingen onder centrale leiding van de moederonderneming staan.″

Art. 43 - Het opschrift van hoofdstuk III van dezelfde wet wordt vervangen als volgt: ″Hoofdstuk III -
Arbeidsvergunning, arbeidskaart en gecombineerde vergunning″.

Art. 44 - Artikel 4 van dezelfde wet wordt gewijzigd als volgt:
1o het eerste lid van paragraaf 1 wordt vervangen door de volgende twee leden:
″ § 1 - Een werkgever die een buitenlandse werknemer in het Duitse taalgebied wil tewerkstellen, moet vooraf één

van de volgende vergunningen krijgen van de bevoegde overheid:
1o een arbeidsvergunning;
2o een gecombineerde vergunning.
Indien de buitenlandse werknemer al een gecombineerde vergunning heeft, hoeft de werkgever geen

arbeidsvergunning aan te vragen.″
2o in paragraaf 2 wordt het eerste lid vervangen als volgt: ″De vergunningen vermeld in paragraaf 1 worden niet

toegekend wanneer de buitenlandse onderdaan België is binnengekomen om er te worden tewerkgesteld vooraleer de
werkgever de vergunningen heeft bekomen.″

3o in paragraaf 4 worden de woorden ″De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd besluit, bepalen″
vervangen door de woorden ″De Regering kan bepalen″.

Art. 45 - In artikel 4/1 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 11 februari 2013, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1o de bepaling onder 1o wordt vervangen als volgt: ″1o vooraf nagaan of deze beschikt over een geldige
verblijfsvergunning, een andere geldige machtiging tot verblijf of een geldige gecombineerde vergunning;″

2o de bepaling onder 2o wordt vervangen als volgt: ″2o ten minste voor de duur van de tewerkstelling een afschrift
of de gegevens van de verblijfsvergunning, van een andere machtiging tot verblijf of van de gecombineerde vergunning
beschikbaar houden voor de bevoegde inspectiediensten;″

Art. 46 - Artikel 5 van dezelfde wet wordt gewijzigd als volgt:
1o in het eerste lid worden de woorden ″Om arbeid te verrichten″ vervangen door de woorden ″Om in het Duitse

taalgebied arbeid te verrichten″;
2o in het tweede lid worden de woorden ″binnen de perken van deze arbeidskaart″ vervangen door de woorden

″binnen de perken van deze arbeidskaart of, naargelang van het geval, deze gecombineerde vergunning″.
Art. 47 - Artikel 6 van dezelfde wet wordt aangevuld met een bepaling onder 3o, luidende:
″3o een gecombineerde vergunning zoals bepaald in artikel 4, § 1.″
Art. 48 - In dezelfde wet wordt een artikel 6/1 ingevoegd, luidende:
″Art. 6/1 - Wie een seizoenarbeidersvergunning met het oog op de uitoefening van een seizoenafhankelijke

activiteit voor meer dan 90 dagen wil verkrijgen, moet de in artikel 4, § 1, vermelde gecombineerde vergunning
aanvragen met vermelding waarvoor ze wordt aangevraagd.

Wie een seizoenafhankelijke activiteit voor ten hoogste 90 dagen wil uitoefenen, moet de in artikel 5 vermelde
arbeidskaart aanvragen met vermelding waarvoor ze wordt aangevraagd.

De Regering bepaalt de lijst van de bedrijfssectoren die seizoenafhankelijke activiteiten omvatten.″
Art. 49 - In dezelfde wet wordt een artikel 6/2 ingevoegd, luidende:
″Art. 6/2 - Wie een vergunning voor een binnen een onderneming overgeplaatste persoon wil verkrijgen voor

beroepsactiviteiten of opleiding in het kader van een overplaatsing binnen een onderneming, moet de in artikel 4, § 1,
vermelde gecombineerde vergunning aanvragen met vermelding waarvoor ze wordt aangevraagd.″

Art. 50 - Artikel 7 van dezelfde wet wordt gewijzigd als volgt:
1o het eerste lid wordt vervangen als volgt: ″De Regering kan de door haar bepaalde categorieën van buitenlandse

werknemers vrijstellen van de verplichting een arbeidskaart te verkrijgen.″
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2o het tweede lid wordt vervangen als volgt: ″De werkgevers van de buitenlandse werknemers bedoeld in het
voorgaande lid worden vrijgesteld van de verplichting een arbeidsvergunning of een gecombineerde vergunning te
verkrijgen.″

Art. 51 - Het opschrift van hoofdstuk IV van dezelfde wet wordt vervangen als volgt: ″Hoofdstuk IV -
Voorwaarden en nadere regels voor het verkrijgen van arbeidskaarten, arbeidsvergunningen en gecombineerde
vergunningen″.

Art. 52 - Artikel 8 van dezelfde wet wordt gewijzigd als volgt:
1o in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden ″ De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad overlegd besluit,″

vervangen door de woorden ″De Regering bepaalt″;
2o in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden ″de arbeidsvergunningen en de arbeidskaarten″ vervangen door

de woorden ″de arbeidsvergunningen, de arbeidskaarten resp. de gecombineerde vergunningen, onverminderd de
bevoegdheden van de federale overheid″;

3o in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden ″de arbeidskaarten″ vervangen door de woorden ″de
arbeidskaarten resp. de gecombineerde vergunningen″;

4o in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden ″de aanvragen om de arbeidsvergunningen en de arbeidskaarten″
vervangen door de woorden ″de aanvragen van arbeidsvergunningen, arbeidskaarten en gecombineerde vergunnin-
gen″;

5o in paragraaf 2, tweede lid, worden de woorden ″van de arbeidsvergunningen en van de arbeidskaarten″
vervangen door de woorden ″van de arbeidsvergunningen, arbeidskaarten en gecombineerde vergunningen″;

6o in paragraaf 3, eerste lid, worden de woorden ″de arbeidskaarten en de arbeidsvergunningen″ vervangen door
de woorden ″de arbeidskaarten en de arbeidsvergunningen resp. de gecombineerde vergunningen″;

7o in paragraaf 3, tweede lid, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 juli 2000, worden de woorden ″12 EUR″
vervangen door de woorden ″200 euro″.

Art. 53 - In dezelfde wet wordt een hoofdstuk IV/1, dat artikel 8/1 omvat, ingevoegd, luidende:
″Hoofdstuk IV/1 - Mobiliteit voor binnen een onderneming overgeplaatste personen
Art. 8/1 - § 1 - De Regering bepaalt onder welke voorwaarden onderdanen van derde landen die houder zijn van

een door een andere Belgische entiteit of door een EU-lidstaat afgegeven geldige vergunning voor een binnen een
onderneming overgeplaatste persoon het recht hebben om gedurende ten hoogste 90 dagen in een periode van 180
dagen op het Belgische grondgebied te verblijven en in een andere entiteit (vestiging) te werken die in het Duitse
taalgebied gevestigd is en tot dezelfde onderneming of groep van ondernemingen behoort.

§ 2 - De Regering kan bepalen dat onderdanen van derde landen die houder zijn van een door een andere Belgische
entiteit of door een EU-lidstaat afgegeven geldige vergunning voor een binnen een onderneming overgeplaatste
persoon en die voornemens zijn gedurende meer dan 90 dagen op het Belgische grondgebied te verblijven en in een
andere entiteit (vestiging) te werken die in het Duitse taalgebied gevestigd is en tot dezelfde onderneming of dezelfde
groep van ondernemingen behoort, vooraf een vergunning voor lange-termijnmobiliteit moeten hebben verkregen van
de bevoegde autoriteiten.

In dat geval moet dat vermelden worden op de aanvraag van de in artikel 4, § 1, vermelde gecombineerde
vergunning.″

Art. 54 - In artikel 9 van dezelfde wet worden tussen het woord ″ingetrokken,″ en het woord ″kunnen″ de woorden
″alsmede de buitenlandse werknemer en/of werkgever wiens gecombineerde vergunning wordt geweigerd of
ingetrokken,″ ingevoegd.

Art. 55 - Het opschrift van hoofdstuk VI van dezelfde wet wordt vervangen als volgt: ″Hoofdstuk VI - Toezicht en
toegang tot informatie″.

Art. 56 - In hoofdstuk VI van dezelfde wet wordt een artikel 11/1 ingevoegd, luidende:
″Art. 11/1 - De Regering zorgt ervoor dat de aanvragers gemakkelijk toegang hebben tot de informatie over alle

schriftelijke bewijzen die nodig zijn om een aanvraag in te dienen en tot de informatie over de toegang en het verblijf.
Die informatie omvat de rechten en plichten, de procedurele waarborgen, de beroepsmogelijkheden en, in

voorkomend geval, de opmerking dat de niet-naleving van deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan bestraft kan
worden. De aanvragers ontvangen die informatie schriftelijk bij het indienen van de aanvraag.″

Art. 57 - Artikel 19, eerste lid, van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:
″Voor de uitoefening van de bevoegdheden die haar bij deze wet worden toegekend, kan de Regering het advies

inwinnen van de Adviesraad voor de tewerkstelling van buitenlandse werknemers, hierna ″Adviesraad″ te noemen.″
Art. 58 - Hoofdstuk IX van dezelfde wet, dat artikel 20 omvat, wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 17 — Wijziging van het decreet van 17 januari 2000
tot oprichting van een dienst voor arbeidsbemiddeling in de Duitstalige Gemeenschap

Art. 59 - In artikel 2, § 1, van het decreet van 17 januari 2000 tot oprichting van een dienst voor arbeidsbemiddeling
in de Duitstalige Gemeenschap, gewijzigd bij het decreet van 11 mei 2009, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1o in de bepaling onder 1o wordt het woord ″werknemers″ vervangen door de woorden ″werknemers en
werkzoekenden″;

2o de bepaling onder 2o wordt vervangen als volgt:
″2o uitkeringen, alsook aanmoedigingen om te werken en om opleidingen te volgen die op basis van een wettelijke,

decretale of verordenende bepaling aan de dienst voor arbeidsbemiddeling zijn toevertrouwd, toe te kennen en te
beheren;″

3o de bepaling onder 4o wordt vervangen als volgt: ″interveniëren om werkzoekenden opnieuw in het
arbeidsproces in te schakelen″;

4o de bepaling onder 5o wordt vervangen als volgt:
″5o de controle van de beschikbaarheid van de verplicht ingeschreven werkzoekenden uit te voeren en over de

desbetreffende sancties beslissen, met inachtneming van het regelgevend kader van de federale overheid. Wordt
beschouwd als verplicht ingeschreven werkzoekende: elke werkzoekende die bij de dienst voor arbeidsbemiddeling
van de Duitstalige Gemeenschap ingeschreven is met het oog op het verkrijgen van een werkloosheidsuitkering of een
inschakelingsuitkering;″
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5o de bepaling onder 6o, opgeheven bij het decreet van 11 mei 2009, wordt hersteld als volgt:
″6o te beslissen over de vrijstelling van het vereiste om beschikbaar te zijn voor de arbeidsmarkt die wordt

toegekend aan werkzoekenden in geval van studiehervatting, het volgen van een beroepsopleiding of een stage;″
6o in de bepaling onder 7o wordt het woord ″uitkeringsgerechtigde″ geschrapt en wordt na de eerste zin de

volgende zin toegevoegd:
″Dat omvat in het bijzonder:
a) het afgeven van attesten over de vermindering van de werkgeversbijdragen voor de sociale zekerheid die

worden bepaald op basis van de kenmerken van de werknemers;
b) het afgeven van attesten en het controleren van aanvragen omtrent de activering van de uitkeringen toegekend

door de werkloosheidsverzekering, in geval van werkhervatting, met het behoud van een uitkering die door de
werkgever in mindering wordt gebracht van het loon;

c) het informeren en adviseren van werkzoekenden en werkgevers over programma’s voor wedertewerkstelling;″
7o de bepaling onder 8o, opgeheven bij het decreet van 11 mei 2009, wordt hersteld als volgt:
″8o te zorgen voor de coördinatie van de taken en activiteiten van het personeel van de plaatselijke

werkgelegenheidsagentschappen en voor het administratief toezicht op dat personeel;″
8o na de bepaling onder 9o wordt een bepaling onder 10o ingevoegd, luidende:
″10o op het gebied van outplacement:
a) de outplacementkosten terug te betalen aan de werkgevers, overeenkomstig de geldende bepalingen;
b) sancties op te leggen aan werkgevers die geen outplacement aangeboden hebben;
c) het ingevorderde bedrag te benutten voor het outplacement van ontslagen werknemers die geen outplacement-

aanbod hebben gekregen.″
Art. 60 - In artikel 6, § 3, van hetzelfde decreet wordt de tweede zin opgeheven.
Art. 61 - In hoofdstuk II van hetzelfde decreet wordt afdeling 4, opgeheven bij het decreet van 25 mei 2009, hersteld

en aangevuld door de volgende afdeling 4, die de artikelen 14 en 14.1 omvat, luidende:
″Afdeling 4 - Controledienst
Art. 14 - De controledienst is belast met de controle van de verplicht ingeschreven werkzoekenden vermeld in

artikel 2, § 1, 5o. Hij ressorteert rechtstreeks onder de leidend ambtenaar van de dienst voor arbeidsbemiddeling.
De controledienst voert zijn taken onpartijdig uit. Hij neemt alle belangen en standpunten in aanmerking en

handelt los van de belangen van een betrokken partij.
Het beheerscomité neemt de nodige organisatorische maatregelen om de controle te scheiden van de bemiddeling,

begeleiding en opleiding. Het beheerscomité zorgt ervoor dat de personeelsleden van de controledienst niet beïnvloed
worden in hun besluitvormingsproces en zich alleen door objectieve overwegingen en feiten kunnen laten leiden.

De personeelsleden van de controledienst vermijden elk werkelijk of mogelijk belangenconflict. In alle gevallen
waarin een belangenconflict kan worden vermoed, laat het betrokken personeelslid zich vervangen.

Art. 14/1 - Indien de controledienst vaststelt dat de verplicht ingeschreven werkzoekende voldoende
inspanningen geleverd heeft om werk te vinden, licht hij de verplicht ingeschreven werkzoekende uiterlijk 14 dagen
na de controle schriftelijk in:

1o over die beoordeling;
2o over zijn verplichting om verder naar werk te zoeken;
3o over het feit dat op een later tijdstip eventueel nog een controle plaatsvindt.
Indien de controledienst vaststelt dat de verplicht ingeschreven werkzoekende onvoldoende inspanningen

geleverd heeft om werk te vinden, licht hij de verplicht ingeschreven werkzoekende uiterlijk 14 dagen na de controle
schriftelijk in:

1o over die beoordeling en de desbetreffende sanctie in een met redenen omkleed besluit;
2o over de mogelijkheid om beroep in te stellen, over de bevoegde rechtsmacht en over de na te leven termijnen

en procedures;
3o over het feit dat uiterlijk zes maanden na de negatieve beoordeling eventueel nog een controle plaatsvindt.
De dienst voor arbeidsbemiddeling brengt de Rijksdienst voor arbeidsvoorziening onmiddellijk op de hoogte van

de negatieve beoordeling en de desbetreffende sanctie ten aanzien van de verplicht ingeschreven werkzoekende.
De in dit artikel vermelde termijnen worden in kalenderdagen berekend. De dag waarop de termijn verstrijkt,

wordt meegerekend in de termijn. Als die dag een zaterdag, zondag of feestdag is, valt hij op de eerstvolgende
werkdag.″

Art. 62 - In hetzelfde decreet, laatstelijk gewijzigd bij het decreet van 25 februari 2013, wordt tussen hoofdstuk II
en hoofdstuk III een hoofdstuk II.1 ingevoegd dat de artikelen 14.2 tot 14.6 omvat, luidende:

″Hoofdstuk II.1 - Elektronische communicatie
″Art. 14.2 - In het kader van zijn bevoegdheden kan de dienst voor arbeidsbemiddeling via elektronische weg

communiceren, indien de ontvanger vooraf uitdrukkelijk zijn toestemming daartoe heeft gegeven.
De ontvanger kan die toestemming te allen tijde en zonder motivering intrekken.
Art. 14.3 - Indien de ontvanger vooraf uitdrukkelijk zijn toestemming heeft gegeven, heeft de elektronische

communicatie tussen de dienst voor arbeidsbemiddeling en de ontvanger - ongeacht of die communicatie in één of in
beide richtingen is - dezelfde rechtsgeldigheid en dezelfde bewijskracht als mededelingen die via de post worden
bezorgd.

De dienst voor arbeidsbemiddeling deelt de ontvanger vooraf gedetailleerd mee welke administratieve stappen
eventueel moeten worden ondernomen en welke juridische gevolgen die toestemming heeft.

De ontvanger kan die toestemming te allen tijde en zonder motivering intrekken.
Art. 14.4 - De dienst voor arbeidsbemiddeling neemt met inachtneming van de inhoud, het doel en de aard van

de elektronische communicatie alle noodzakelijke maatregelen om:
1o de veiligheid van de elektronische communicatie te waarborgen;
2o de vertrouwelijkheid, authenticiteit en volledigheid van de uitgewisselde gegevens te waarborgen;
3o de traceerbaarheid van het dataverkeer te waarborgen.
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Art. 14.5 - Om het dataverkeer te vereenvoudigen, kan de dienst voor arbeidsbemiddeling beperkingen opleggen
en technische eisen stellen.

Art. 14.6 - De Regering kan de bepalingen van dit hoofdstuk preciseren en kan nog andere voorwaarden bepalen
die bij de elektronische communicatie in acht moeten worden genomen.″

HOOFDSTUK 18 — Wijziging van de wet van 12 augustus 2000 houdende sociale, budgettaire en andere bepalingen
Art. 63 - Artikel 183 van de wet van 12 augustus 2000 houdende sociale, budgettaire en andere bepalingen wordt

opgeheven.

HOOFDSTUK 19 — Wijziging van de wet van 5 september 2001
tot de verbetering van de werkgelegenheidsgraad van de werknemers

Art. 64 - In artikel 15 van de wet van 5 september 2001 tot de verbetering van de werkgelegenheidsgraad van de
werknemers, vervangen bij de wet van 24 december 2002, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1o in het eerste en het tweede lid worden de woorden ″de Koning″ vervangen door de woorden ″de Regering″;
2o in het eerste lid worden de woorden ″Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening″ vervangen door de woorden ″dienst

voor arbeidsbemiddeling van de Duitstalige Gemeenschap″.

HOOFDSTUK 20 — Wijziging van de wet van 26 mei 2002
betreffende het recht op maatschappelijke integratie

Art. 65 - In artikel 9, § 2, van de wet van 26 mei 2002 betreffende het recht op maatschappelijke integratie worden
de woorden ″De Koning″ telkens vervangen door de woorden ″De Regering″.

Art. 66 - In artikel 36, § 2, van dezelfde wet worden de woorden ″De Koning″ vervangen door de woorden ″De
Regering″.

Art. 67 - In artikel 38, derde lid, van dezelfde wet worden de woorden ″De Koning bepaalt, bij een besluit
vastgesteld na overleg in de Ministerraad,″ vervangen door de woorden ″De Regering bepaalt″.

HOOFDSTUK 21 — Wijziging van de programmawet (I) van 24 december 2002
Art. 68 - In artikel 347bis van de programmawet (I) van 24 december 2002, ingevoegd bij de wet van

30 december 2009, worden de volgende wijzigingen aangebracht:
1o het eerste lid wordt vervangen als volgt: ″De werkgevers bedoeld in artikel 335 van deze wet krijgen een

doelgroepvermindering voor de werknemers die gedurende hun tewerkstelling als mentor de opvolging verzekeren
van stages of instaan voor de opleiding in het kader van:

a) een leerovereenkomst die wordt gesloten met toepassing van de wet van 19 juli 1983 op het leerlingwezen voor
beroepen uitgeoefend door werknemers in loondienst;

b) een leerovereenkomst die wordt gesloten met toepassing van de regelgeving betreffende de voortdurende
vorming in de Middenstand;

c) een leerovereenkomst die wordt gesloten met toepassing van de regelgeving tot oprichting van een stelsel voor
opleiding in een bedrijf met het oog op de voorbereiding van de inschakeling van personen met een handicap in het
arbeidsproces;

d) een beroepsinlevingsovereenkomst vermeld in titel IV, hoofdstuk X, van de programmawet van 2 augus-
tus 2002.″

2o Het tweede lid wordt vervangen als volgt: ″De Regering kan de in het eerste lid bedoelde categorieën wijzigen
of uitbreiden en bepaalt wat moet worden verstaan onder de begrippen ″opvolging verzekeren van stages″ of ″instaan
voor opleidingen″.

HOOFDSTUK 22 — Wijziging van de wet van 23 december 2005 betreffende het generatiepact
Art. 69 - Artikel 59 van de wet van 23 december 2005 betreffende het generatiepact wordt vervangen als volgt: ″De

Regering bepaalt het bedrag van de start- en stagebonus, alsook de voorwaarden en modaliteiten waaronder die
bonussen toegekend worden.″

Art. 70 - Hoofdstuk III van titel V van dezelfde wet, dat de artikelen 79 tot 87 omvat, wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 23 — Slotbepalingen
Art. 71 - Opgeheven worden:
1o het decreet van het Waals Gewest van 18 juli 1997 houdende creatie van een doorstromingsprogramma,

laatstelijk gewijzigd bij het decreet van het Waals Gewest van 20 februari 2014;
2o het koninklijk besluit van 11 mei 1965 in uitvoering van de wet van 19 februari 1965 betreffende de uitoefening

van de zelfstandige beroepsactiviteiten der vreemdelingen en houdende vaststelling van de organisatie en van de
rechtspleging te volgen door de Raad voor economisch onderzoek inzake vreemdelingen, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 11 december 1980;

3o het koninklijk besluit van 10 juni 1994 waarbij de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening gemachtigd wordt
contractuelen in dienst te nemen om te voldoen aan uitzonderlijke en tijdelijke behoeften aan personeel;

4o het koninklijk besluit van 9 juni 1997 tot uitvoering van artikel 7, § 1, derde lid, m), van de besluitwet van
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders betreffende de doorstromingsprogramma’s,
laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit van 3 juni 2007;

5o het besluit van de Waalse Regering van 6 november 1997 tot uitvoering van het decreet van 18 juli 1997
houdende creatie van een doorstromingsprogramma;

6o het koninklijk besluit van 11 juli 2002 tot vaststelling van de financiële tussenkomst vanwege het openbaar
centrum voor maatschappelijk welzijn in de loonkost van een gerechtigde op maatschappelijke integratie die wordt
tewerkgesteld in een doorstromingsprogramma;

7o het koninklijk besluit van 14 november 2002 tot vaststelling van de financiële tussenkomst vanwege het
openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn in de loonkost van een rechthebbende op financiële maatschappelijke
hulp die wordt tewerkgesteld in een doorstromingsprogramma, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 16 mei 2003
en 1 april 2004;

8o het koninklijk besluit van 19 februari 2003 tot vaststelling van de voorwaarden waaronder werknemers ter
beschikking kunnen worden gesteld van gebruikers in het kader van doorstromingsprogramma’s, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 10 mei 2007;
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9o het koninklijk besluit van 6 februari 2007 houdende oprichting van de Federale Raad voor de Meerwaarden-
economie, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 19 maart 2007;

10o het koninklijk besluit van 25 februari 2007 tot aanwijzing van de organisaties bedoeld in artikel 4, 2o en 3o, van
het koninklijk besluit van 6 februari 2007 houdende oprichting van de Federale Raad voor de Meerwaardeneconomie,
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 19 maart 2007;

11o het koninklijk besluit van 27 april 2007 houdende de algemene uitvoeringsbepalingen van de maatregelen ten
gunste van de tewerkstelling van jongeren in social profitsector voortspruitend uit de wet van 23 december 2005
betreffende het generatiepact, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 28 oktober 2008 en 31 mei 2009;

12o het koninklijk besluit van 30 april 2007 houdende vaststelling van de enveloppen bestemd voor de
tewerkstelling van jongeren in de social profitsector en de verdeling ervan;

13o het ministerieel besluit van 31 mei 2007 tot uitvoering van artikel 82 van de wet van 23 december 2005
betreffende het generatiepact en tot vaststelling van de globale projecten in de sectoren die onder de bevoegdheid van
de federale overheid vallen.

Art. 72 - Ongeacht alle andersluidende bepalingen worden nieuwe aanvragen om op grond van hoofdstuk VII van
de wet van 5 september 2001 tot de verbetering van de werkgelegenheidsgraad van de werknemers een toelage te
krijgen, vanaf het begrotingsjaar 2016 geweigerd.

De uiterlijk op 31 december 2015 goedgekeurde aanvragen om een toelage worden uitbetaald ten laste van de
begroting van de Duitstalige Gemeenschap, binnen de perken van de beschikbare begrotingsmiddelen en onder de toen
geldende voorwaarden, voor de dienovereenkomstig bepaalde periode.

Art. 73 - Ongeacht alle andersluidende bepalingen worden vanaf 1 juli 2016 geen nieuwe toeslagen vermeld in de
artikelen 131, 131septies/1 en 131septies/2 van het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de
werkloosheidsreglementering meer toegekend.

De uiterlijk op 30 juni 2016 toegekende toeslagen worden uitbetaald ten laste van de begroting van de Duitstalige
Gemeenschap, binnen de perken van de beschikbare begrotingsmiddelen, onder de toen geldende voorwaarden en
voor de dienovereenkomstig bepaalde periode.

Art. 74 - De premies en toeslagen vermeld in de artikelen 36sexies, 131septies, 131octies en 131nonies van het
koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de werkloosheidsreglementering die tot uiterlijk 30 juni 2016
toegekend werden, worden uitbetaald ten laste van de begroting van de Duitstalige Gemeenschap, binnen de perken
van de beschikbare begrotingsmiddelen en overeenkomstig de toen geldende voorwaarden, voor de dienovereenkom-
stig bepaalde periode.

Art. 75 - Dit decreet heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2016, met uitzondering van:
1o de artikelen 34, 1o, 73 en 74, die in werking treden op 1 juli 2016;
2o de artikelen 5, 19, 34, 2o, 37, 63 en 71, 1o en 4o tot 8o, die in werking treden op 1 oktober 2016;
3o de artikelen 41, 42, 3o, 43, 44, 1o tot 2o, 45, 46, 2o, 47, 48, 49, 50, 2o, 51, 52, 2o tot 6o, 53, 54, 55, 56 en 64, die in

werking treden op een door de Regering te bepalen tijdstip.
Wij kondigen dit decreet af en bevelen dat het door het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.
Eupen, 25 april 2016.

O. PAASCH
De Minister-President

I. WEYKMANS
De Viceminister-President, Minister van Cultuur, Werkgelegenheid en Toerisme

A. ANTONIADIS
De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden

H. MOLLERS
De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek

Zitting 2015-2016
Parlementaire stukken: 107 (2015-2016) Nr. 1 Ontwerp van decreet + Erratum
107 (2015-2016) Nr. 2 Verslag
Integraal verslag: 25 april 2016 - Nr. 26 Bespreking en aanneming

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2016/27129]
12 MAI 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon créant la réserve forestière « Das Hohnbachtal »

à Hergenrath (La Calamine) et établissant son plan particulier de gestion

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, l’article 6 modifié par le décret du 7 septembre 1989,
les articles 21 et 22 modifiés par le décret du 11 avril 1984 et les articles 23 et 24;

Vu l’arrêté royal du 2 avril 1979 établissant le régime de gestion des réserves forestières, modifié par l’arrêté du
Gouvernement wallon du 20 décembre 2007;

Vu le plan particulier de gestion de la réserve forestière « Das Hohnbachtal » à Hergenrath (La Calamine) établi
par le Ministre de la Nature;

Vu l’avis du Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature, donné le 2 septembre 2015;
Vu l’enquête publique sur le plan particulier de gestion de la réserve forestière « Das Hohnbachtal » à Hergenrath

(La Calamine) organisée en vertu du Code de l’Environnement qui a été réalisée par la commune de La Calamine du
5 octobre 2015 au 4 novembre 2015;

Vu l’avis du collège provincial de la province de Liège, donné le 15 mars 2016;
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Vu l’intérêt du site qui présente plusieurs habitats d’intérêt communautaire de nature forestière de richesse
biologique exceptionnelle, comme des chênaies-frênaies et chênaies-charmaies dont divers types cohabitent selon les
particularités du sol;

Considérant qu’il est entendu que les servitudes publiques de passage acquises par un usage trentenaire au sein
de la réserve seront maintenues;

Sur la proposition du Ministre de la Nature;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Sont constitués en réserve forestière « Das Hohnbachtal » les 33 ha 98 a 39 ca de terrains appartenant
à la Région wallonne, cadastrés ou l’ayant été comme suit :

Commune Division Section Lieu-dit N° parcelle Surface (ha)
La Calamine 3 - Hergenrath C Auenberg 70 c pie 31,8091
La Calamine 3 - Hergenrath C Auenberg 79 f pie 1,1042
La Calamine 3 - Hergenrath C Auenberg 73 a 1,0706

Total : 33,9839

La réserve forestière est délimitée sur la carte figurant en annexe du présent arrêté.

Art. 2. La gestion de la réserve forestière se fera conformément au plan particulier de gestion repris en annexe.

Celui-ci peut être consulté au bureau du cantonnement du Département de la Nature et des Forêts sur lequel se
trouve la réserve.

Art. 3. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 12 mai 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Grande Région,

R. COLLIN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2016/27129]
12. MAI 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Errichtung des Forstschutzgebiets ″Das Hohnbachtal″

in Hergenrath (Kelmis) und zur Festlegung seines Sonderbewirtschaftungsplans

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, Artikel 6, abgeändert durch das Dekret
vom 7. Dezember 1989, Artikel 21 und 22, abgeändert durch das Dekret vom 11. April 1984 und Artikel 23 und 24;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 2. April 1979 zur Festlegung der Regelung für die Verwaltung der
Forstschutzgebiete, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 20. Dezember 2007;

Aufgrund des durch den Minister für Natur aufgestellten Sonderbewirtschaftungsplans des Forstschutzgebiets
″Das Hohnbachtal″ in Hergenrath (Kelmis);

Aufgrund des am 2. September 2015 abgegebenen Gutachtens des Wallonischen hohen Rates für die Erhaltung der
Natur (″Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature″);

Aufgrund der kraft des Umweltgesetzbuches von der Gemeinde Kelmis vom 5. Oktober 2015 bis zum
4. November 2015 durchgeführten öffentlichen Untersuchung zu dem Sonderbewirtschaftungsplan des Forstschutz-
gebiets ″Das Hohnbachtal″ in Hergenrath (Kelmis);

Aufgrund des am 15. März 2016 abgegebenen Gutachtens des Provinzialkollegiums der Provinz Lüttich;
Aufgrund der Bedeutung des Gebiets, das mehrere Lebensräume gemeinschaftlichen Interesses aufweist, bei

denen es sich um Waldgebiete von einem außerordentlichen biologischen Reichtum handelt, wie zum Beispiel Eichen-
und Eschenwälder und Eichen- und Hainbuchenwälder, die je nach Bodenbeschaffenheit nebeneinander vorhanden
sind;

In der Erwägung, dass vereinbart wird, dass die öffentlichen Wegerechte, die durch eine dreißigjährige Nutzung
erlangt wurden, innerhalb des Naturschutzgebiets erhalten bleiben;

Auf Vorschlag des Ministers für Natur;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die 33 ha 98 a 39 ca großen Geländeabschnitte, die der Wallonischen Region gehören und wie folgt
katastriert sind oder waren, werden als Forstschutzgebiet ″Das Hohnbachtal″ errichtet.

Gemeinde Gemarkung Flur Ortslage Parzellen-
nummer

Fläche (ha)

Kelmis 3 - Hergenrath C Auenberg 70 c pie 31,8091
Kelmis 3 - Hergenrath C Auenberg 79 f pie 1,1042
Kelmis 3 - Hergenrath C Auenberg 73 a 1,0706

Insgesamt: 33,9839
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Das Forstschutzgebiet wird auf der als Anhang zum vorliegenden Erlass beigefügten Karte abgegrenzt.

Art. 2 - Die Bewirtschaftung des Forstschutzgebiets erfolgt gemäß dem als Anhang beigefügten Sonderbewirt-
schaftungsplan.

Dieser kann beim Forstamt der Abteilung Natur und Forstwesen, auf dem das Schutzgebiet sich befindet,
eingesehen werden.

Art. 3 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 12. Mai 2016

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2016/27129]
12 MEI 2016. — Besluit van de Waalse Regering houdende oprichting van het bosreservaat “Das Hohnbachtal”

te Hergenrath (Kelmis) en tot vaststelling van zijn bijzonder beheersplan

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, artikel 6 gewijzigd bij het decreet van 7 september 1989, de
artikelen 21 en 22, gewijzigd bij het decreet van 11 april 1984 en de artikelen 23 en 24;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 april 1979 houdende vaststelling van het beheersreglement der bosreservaten,
gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 20 december 2007;

Gelet op het bijzonder beheersplan van het bosreservaat “Das Hohnbachtal” te Hergenrath (Kelmis), opgemaakt
door de Minister van Natuur;

Gelet op het advies van de “Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature” (Waalse hoge raad voor
natuurbehoud), gegeven op 2 september 2015;

Gelet op het openbaar onderzoek op het bijzonder beheersplan van het bosreservaat “Das Hohnbachtal” te
Hergenrath (Kelmis) georganiseerd krachtens het Milieuwetboek dat door de gemeente Kelmis werd gevoerd van
5 oktober 2015 tot 4 november 2015;

Gelet op het advies van het provinciecollege van Luik, gegeven op 15 maart 2016;
Gelet op de waarde van de locatie die meerdere habitats met een communautair belang van bossen met een grote

biologische rijkdom herbergt, zoals eiken-essenbossen en eiken- haagbeukenbossen waarvan verschillende soorten
samenleven volgens de bijzonderheden van de bodem;

Overwegende dat de openbare erfdienstbaarheden van doorgang verworven door dertig jaar gebruik in het
reservaat, behouden zullen blijven;

Op de voordracht van de Minister van Natuur;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het bosreservaat “Das Hohnbachtal” beslaat de 33 ha 98 a 39 ca grond die aan het Waalse Gewest
toebehoren en kadastraal bekend zijn of waren als volgt :

Gemeente Afdeling Sectie Plaatsnaam Nr. perceel Oppervlakte (ha)

Kelmis 3 - Hergenrath C Auenberg 70 c pie 31,8091

Kelmis 3 - Hergenrath C Auenberg 79 f pie 1,1042

Kelmis 3 - Hergenrath C Auenberg 73 a 1,0706

Totaal : 33,9839

Het bosreservaat staat afgebakend op de in bijlage bij dit besluit opgenomen kaart.

Art. 2. Het beheer van het bosreservaat zal gebeuren overeenkomstig het bijzonder beheersplan opgenomen in
bijlage.

Het bijzonder beheersplan ligt ter inzage bij het kantoor van de houtvesterij van het Departement Natuur en
Bossen waarop het reservaat zich bevindt.

Art. 3. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 12 mei 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigd bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2016/27130]
12 MAI 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon créant la réserve naturelle domaniale « Das Hohnbachtal »

à Neu-Moresnet et Hergenrath (La Calamine)

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, l’article 6, modifié par le décret du 7 septembre 1989,
l’article 9, l’article 11, modifié par le décret du 6 décembre 2001, ainsi que l’article 41, modifié par les décrets du
7 septembre 1989 et du 6 décembre 2001;

Vu l’avis favorable de la Direction des Eaux souterraines du Département de l’Environnement et de l’Eau
(Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement), donné le 12 avril 2013;

Vu l’avis du Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature, donné le 2 septembre 2015;
Vu l’avis du collège provincial de la province de Liège, donné le 15 mars 2015;
Vu le plan particulier de gestion de la réserve naturelle domaniale « Das Hohnbachtal » à Neu-Moresnet et

Hergenrath (La Calamine) établi par le Ministre de la Nature;
Vu l’enquête publique organisée en vertu du Code de l’Environnement qui a été réalisée par la commune de La

Calamine du 5 octobre 2015 au 4 novembre 2015;
Considérant l’intérêt majeur du site qui, situé au sein du site Natura 2000 de la « Vallée de la Gueule en amont de

La Calamine », présente notamment divers habitats d’intérêt communautaire comme une aulnaie-frênaie alluviale, une
mégaphorbiaie rivulaire à reine des prés ou une pelouse calaminaire à Viola calaminaria, habitat d’intérêt
communautaire;

Considérant que les réserves naturelles accueillent des espèces pour lesquelles un suivi scientifique est nécessaire;
que le suivi scientifique implique des actions en contradiction avec les mesures de protection applicables en réserve
naturelle comme le prélèvement de morceaux ou d’individus de plantes ou le dérangement d’espèces animales, leur
capture voire leur mise à mort; que ces actions sont limitées et réalisées par des personnes conscientes de la fragilité
des populations concernées; qu’elles sont, dès lors, sans danger pour ces populations;

Considérant que, dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des
habitats naturels de la réserve, il y a lieu de mener des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve plutôt
que de laisser les phénomènes naturels évoluer de manière totalement libre;

Que ces opérations d’aménagement et de gestion qui visent à préserver ou favoriser certaines espèces sensibles
peuvent impliquer vis-à-vis d’autres espèces non sensibles de devoir poser des actes qui sont a priori interdits par la
loi sur la conservation de la nature, alors même que ces actes sont favorables à la protection de la faune et de la flore
sauvages ainsi qu’à la conservation des habitats naturels de la réserve et qu’ils ne nuisent pas au maintien dans un état
de conservation favorable des milieux concernés;

Qu’on peut citer à titre d’exemples, de manière non limitative, non seulement la création de mares, qui entraîne
une modification du relief du sol, mais aussi la nécessité de lutter contre les espèces végétales envahissantes, qui
implique d’enlever des arbustes ou d’endommager le tapis végétal; ou encore la nécessité de préserver des espèces
animales ou végétales particulièrement sensibles de la prédation d’espèces plus communes, lesquelles doivent alors
pouvoir être piégées ou chassées au moyen de méthodes adéquates;

Qu’il n’est pas possible, a priori, d’envisager toutes les hypothèses dans lesquelles des dérogations devraient
pouvoir être octroyées à l’autorité gestionnaire dans le cadre des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve,
car on ne peut connaître à l’avance comment la situation va évoluer;

Qu’il apparaît dès lors opportun d’accorder une dérogation générale aux interdictions prévues par la loi sur la
conservation de la nature lorsque le gestionnaire de la réserve procède à des opérations d’aménagement et de gestion
de celle-ci dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de cette réserve;

Que cette dérogation n’emporte par ailleurs pas la suppression de ces interdictions pour les tiers qui fréquentent
la réserve;

Considérant qu’il est entendu que les servitudes publiques de passage acquises par un usage trentenaire au sein
de la réserve seront maintenues;

Que cette dérogation est dès lors légitime et proportionnée;
Sur la proposition du Ministre de la Nature;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Sont constitués en réserve naturelle domaniale « Das Hohnbachtal » à Neu-Moresnet et Hergenrath
(La Calamine) les 18 ha 78 a 48 ca de terrains appartenant à la Région wallonne, cadastrés ou l’ayant été comme suit :

Commune Division Section Lieu-dit Parcelle Surface (ha)

La Calamine 2 – Neu-Moresnet D In der Hohn 13 A 1,6359

2 – Neu-Moresnet D In der Hohn 14 B 3,3159

2 – Neu-Moresnet D In der Hohn 15 0,8020

2 – Neu-Moresnet D In der Hohn 16 0,3007

2 – Neu-Moresnet D In der Hohn 17 A 1,0187

2 – Neu-Moresnet D Auf der Wuetenei 35 A 2,2345

2 – Neu-Moresnet D Oben in der Hohn 36 A 0,3006

2 – Neu-Moresnet D Auf der Wuetenei 38 A 0,5640

2 – Neu-Moresnet D Auf der Wuetenei 39 A 0,6760

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 42 0,2235

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 43 0,1468

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 44 0,2430
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Commune Division Section Lieu-dit Parcelle Surface (ha)

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 46 0,3209

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 47 A 0,1312

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 49 A 0,0113

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 49 B 0,5223

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 50 A 0,1054

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 52 0,0732

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 53 A 0,2158

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 55 0,2884

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 56 0,0245

La Calamine 3 - Hergenrath C Auenberg 70 C pie 3,1459

3 - Hergenrath C Auenberg 75 0,4430

3 - Hergenrath C Auenberg 76 0,4984

3 - Hergenrath C Auenberg 77 0,5197

3 - Hergenrath C Auenberg 78 0,6736

3 - Hergenrath C Auenberg 79 F pie 0,1506

3 - Hergenrath C Auenberg 80 0,1990

Total : 18,7848

La réserve naturelle domaniale est délimitée sur la carte figurant en annexe du présent arrêté.
Le plan particulier de gestion de la réserve est approuvé et peut être consulté au cantonnement du Département

de la Nature et des Forêts sur lequel se trouve la réserve.

Art. 2. L’agent du Service public de Wallonie chargé de la gestion de la réserve naturelle domaniale est l’ingénieur
chef de cantonnement du Département de la Nature et des Forêts en charge du territoire sur lequel se trouve la réserve.

Il est assisté par la Commission consultative de gestion des réserves naturelles domaniales de Malmédy-Hautes-
Fagnes.

Art. 3. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de la réserve, il est permis de déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise
en œuvre des opérations de gestion de la réserve, telles que décrites dans le plan de gestion de la réserve.

Le directeur de la Direction extérieure du Département de la Nature et des Forêts territorialement compétente peut
autoriser à déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise en œuvre des opérations de
gestion de la réserve qui ne seraient pas reprises dans le plan de gestion de la réserve.

Art. 4. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages, ainsi que de la conservation des habitats
naturels, l’inspecteur général du Département de la Nature et des Forêts peut autoriser à déroger aux interdictions de
l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 dans le cadre d’études et de suivis scientifiques et sur avis du Conseil supérieur
wallon de la conservation de la nature.

Art. 5. L’accès du public dans la réserve est limité aux chemins et endroits dûment signalés.

Art. 6. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 12 mai 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2016/27130]
12. MAI 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets

″Das Hohnbachtal″ in Neu-Moresnet und Hergenrath (Kelmis)

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, Artikel 6 abgeändert durch das Dekret vom
7. September 1989, Artikel 9, Artikel 11 abgeändert durch das Dekret vom 6. Dezember 2001, sowie Artikel 41,
abgeändert durch die Dekrete vom 7. September 1989 und vom 6. Dezember 2001;

Aufgrund des am 12. April 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens der Direktion der Untergrundgewässer der
Abteilung Umwelt und Wasser (operative Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt);

Aufgrund des am 2. September 2015 abgegebenen Gutachtens des Wallonischen hohen Rates für die Erhaltung der
Natur (″Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature″);

Aufgrund des am 15. März 2015 abgegebenen Gutachtens des Provinzialkollegiums der Provinz Lüttich;
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Aufgrund des durch den Minister für Natur aufgestellten Sonderplans zur Verwaltung des domanialen
Naturschutzgebiets ″Das Hohnbachtal″ in Neu-Moresnet und Hergenrath (Kelmis);

Aufgrund der kraft des Umweltgesetzbuches von der Gemeinde Kelmis vom 5. Oktober 2015 bis zum
4. November 2015 durchgeführten öffentlichen Untersuchung;

In Erwägung der besonderen Bedeutung des Gebiets, das inmitten des Natura 2000-Gebiets ″Göhltal oberhalb von
Kelmis″ gelegen ist und unter anderem verschiedene Lebensräume gemeinschaftlichen Interesses aufweist, wie einen
Auen- Erlen- und Eschenwald, eine Hochstaudenflur mit echtem Mädesüß oder einen Schwermetallrasen mit Viola
calaminaria, der einen Lebensraum von gemeinschaftlichem Interesse darstellt;

In der Erwägung, dass die Naturschutzgebiete Arten beherbergen, für die eine wissenschaftliche Überwachung
notwendig ist; dass diese wissenschaftliche Überwachung Aktionen voraussetzt, die in Widerspruch mit den im
Naturschutzgebiet anwendbaren Schutzmaßnahmen stehen, wie zum Beispiel die Entnahme von Pflanzenteilen oder
Pflanzen oder die Störung von Tierarten, deren Fang oder gar deren Tötung; dass diese Aktionen begrenzt sind und
durch Personen, die sich der Empfindlichkeit der betroffenen Populationen bewusst sind, vorgenommen werden; dass
sie folglich für diese Populationen ungefährlich sind;

In der Erwägung, dass im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets Maßnahmen zur Gestaltung und Bewirtschaftung des Naturschutz-
gebiets zu treffen sind, anstatt die Naturereignisse sich völlig frei entwickeln zu lassen;

In der Erwägung, dass diese Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen, die die Erhaltung oder die
Förderung gewisser empfindlicher Arten bezwecken, hinsichtlich anderer, nicht empfindlicher Arten voraussetzen
können, dass Handlungen durchgeführt werden müssen, die grundsätzlich durch das Gesetz über die Erhaltung der
Natur verboten sind, obwohl sie sich auf den Schutz der wildlebenden Fauna und Flora sowie für die Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets vorteilhaft auswirken, und sie der Wahrung eines günstigen
Erhaltungszustands in den betroffenen Lebensräumen nicht schaden;

In der Erwägung, dass als nicht einschränkende Beispiele nicht nur die Schaffung von Tümpeln, die zu einer
Änderung des Bodenreliefs führt, angeführt werden kann, sondern auch die Notwendigkeit, die invasiven
Pflanzenarten zu bekämpfen, was die Entfernung von Sträuchern und die Beschädigung der Pflanzendecke
voraussetzt, oder auch die Notwendigkeit, die besonders empfindlichen Tier- oder Pflanzenarten vor der Gefährdung
durch gemeinere Arten zu schützen, welche dann mit Hilfe angemessener Methoden gefangen oder gejagt werden
können;

In der Erwägung, dass es grundsätzlich nicht möglich ist, alle Hypothesen in Betracht zu ziehen, in denen der
bewirtschaftenden Behörde Abweichungen im Rahmen der Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen des
Naturreservats gewährt werden können, da es nicht möglich ist, im Voraus zu wissen, wie sich die Situation entwickeln
wird;

In Erwägung der Zweckmäßigkeit, folglich eine allgemeine Abweichung von den in dem Gesetz über die
Naturerhaltung vorgesehenen Verboten zu gewähren, wenn der Verwalter des Naturschutzgebiets Gestaltungs- und
Bewirtschaftungsmaßnahmen des Naturschutzgebiets im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen
sowie der Erhaltung der natürlichen Lebensräume dieses Naturschutzgebiets trifft;

In der Erwägung, dass diese Abweichung des Weiteren nicht zu der Aufhebung dieser Verbote für Drittpersonen,
die das Naturreservat betreten, führt;

In der Erwägung, dass vereinbart wird, dass die öffentlichen Wegerechte, die durch eine dreißigjährige Nutzung
erlangt wurden, innerhalb des Naturschutzgebiets erhalten bleiben;

In der Erwägung, dass diese Abweichung folglich rechtmäßig und verhältnismäßig ist;
Auf Vorschlag des Ministers für Natur;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die 18 ha 78 a 48 ca großen Geländeabschnitte, die der Wallonischen Region gehören und wie folgt
katastriert sind oder waren, werden als domaniales Naturschutzgebiet ″Das Hohnbachtal″ in Neu-Moresnet und
Hergenrath (Kelmis) errichtet.

Gemeinde Gemarkung Flur Ortslage Parzelle Fläche (ha)

Kelmis 2 - Neu-Moresnet D In der Hohn 13 A 1,6359

2 - Neu-Moresnet D In der Hohn 14 B 3,3159

2 - Neu-Moresnet D In der Hohn 15 0,8020

2 - Neu-Moresnet D In der Hohn 16 0,3007

2 - Neu-Moresnet D In der Hohn 17 A 1,0187

2 - Neu-Moresnet D Auf der Wuetenei 35 A 2,2345

2 - Neu-Moresnet D Oben in der Hohn 36 A 0,3006

2 - Neu-Moresnet D Auf der Wuetenei 38 A 0,5640

2 - Neu-Moresnet D Auf der Wuetenei 39 A 0,6760

2 - Neu-Moresnet D Kleinen Busch 42 0,2235

2 - Neu-Moresnet D Kleinen Busch 43 0,1468

2 - Neu-Moresnet D Kleinen Busch 44 0,2430

2 - Neu-Moresnet D Kleinen Busch 46 0,3209

2 - Neu-Moresnet D Kleinen Busch 47 A 0,1312

2 - Neu-Moresnet D Kleinen Busch 49 A 0,0113

2 - Neu-Moresnet D Kleinen Busch 49 B 0,5223

2 - Neu-Moresnet D Kleinen Busch 50 A 0,1054

2 - Neu-Moresnet D Kleinen Busch 52 0,0732
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Gemeinde Gemarkung Flur Ortslage Parzelle Fläche (ha)

2 - Neu-Moresnet D Kleinen Busch 53 A 0,2158

2 - Neu-Moresnet D Kleinen Busch 55 0,2884

2 - Neu-Moresnet D Kleinen Busch 56 0,0245

Kelmis 3 - Hergenrath C Auenberg 70 c pie 3,1459

3 - Hergenrath C Auenberg 75 0,4430

3 - Hergenrath C Auenberg 76 0,4984

3 - Hergenrath C Auenberg 77 0,5197

3 - Hergenrath C Auenberg 78 0,6736

3 - Hergenrath C Auenberg 79 f pie 0,1506

3 - Hergenrath C Auenberg 80 0,1990

Insgesamt: 18,7848

Das domaniale Naturschutzgebiet wird auf der als Anhang zum vorliegenden Erlass beigefügten Karte
abgegrenzt.

Der Sonderplan zur Verwaltung des Naturschutzgebiets wird genehmigt. Er kann beim Forstamt der Abteilung
Natur und Forstwesen, auf dem das Naturschutzgebiet sich befindet, eingesehen werden.

Art. 2 - Der Bedienstete des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, der mit der Verwaltung des domanialen
Naturschutzgebiets beauftragt ist, ist der Ingenieur – Forstamtleiter der Abteilung Natur und Forstwesen, der mit dem
Gebiet, auf dem sich das Naturschutzgebiet befindet, beauftragt ist.

Er wird von der beratenden Verwaltungskommission der domanialen Naturschutzgebiete Malmedy-Hohes Venn
unterstützt.

Art. 3 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume des Naturschutzgebiets wird erlaubt, im Rahmen der Durchführung der Bewirtschaftungsmaßnahmen
des Naturschutzgebiets, so wie sie in dem Bewirtschaftungsplan des Naturschutzgebiets beschrieben sind, von den in
Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Der Direktor der örtlich zuständigen Außendirektion der Abteilung Natur und Forstwesen kann die Erlaubnis
erteilen, im Rahmen der Durchführung der Bewirtschaftungsmaßnahmen, die nicht in dem Bewirtschaftungsplan des
Naturschutzgebiets angeführt würden, von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten
abzuweichen.

Art. 4 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume darf der Generalinspektor der Abteilung Natur und Forstwesen die Erlaubnis erteilen, im Rahmen von
wissenschaftlichen Studien und Beobachtungstätigkeiten und auf Gutachten des Wallonischen hohen Rates für die
Erhaltung der Natur von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Art. 5 - Der Zugang der Öffentlichkeit zum Naturschutzgebiet wird auf die ordnungsgemäß beschilderten Wege
und Stellen begrenzt.

Art. 6 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 12. Mai 2016

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2016/27130]

12 MEI 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot oprichting van het domaniale natuurreservaat
“Das Hohnbachtal” te Neu-Moresnet en Hergenrath (Kelmis)

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, artikel 6, gewijzigd bij het decreet van 7 september 1989,
artikel 9, artikel 11, gewijzigd bij het decreet van 6 december 2001, alsook artikel 41, gewijzigd bij de decreten van
7 september 1989 en 6 december 2001;

Gelet op het gunstig advies van de Directie Grondwateren van het Departement Leefmilieu en Water (Operationeel
directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu), gegeven op 12 april 2013;

Gelet op het advies van de “Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature” (Waalse hoge raad voor
natuurbehoud), gegeven op 2 september 2015;
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Gelet op het advies van het provinciecollege van Luik, gegeven op 15 maart 2015;

Gelet op het bijzonder beheersplan van het domaniale natuurreservaat “Das Hohnbachtal” te Neu-Moresnet en
Hergenrath (Kelmis), opgemaakt door de Minister van Natuur;

Gelet op het krachtens het Milieuwetboek georganiseerde openbaar onderzoek dat door de gemeente Kelmis werd
gevoerd tussen 5 oktober 2015 en 4 november 2015;

Gelet op het grote belang van de locatie die binnen de Natura 2000 locatie van de “Vallée de la Gueule en amont
de La Calamine” gelegen is, en meerdere habitats met een communautair belang herbergt zoals een alluviale
elzen-essenbos, een voedselrijke ruigten met moerasspirea of een zinkgrasland met zinkviooltjes, habitat met een
communautair belang;

Overwegende dat de natuurreservaten soorten herbergen, waarvoor een wetenschappelijke monitoring noodza-
kelijk is; dat de wetenschappelijke monitoring acties inhoudt, die strijdig zijn met de in natuurreservaat toepasselijke
beschermingsmaatregelen zoals het afnemen van plantenstukken of -individuen of het storen van dierlijke soorten, hun
vangst en zelfs het doden ervan; dat die acties beperkt en uitgevoerd worden door personen die zich van de
kwetsbaarheid van de betrokken populaties bewust zijn; dat ze dan ook niet gevaarlijk zijn voor die populaties;

Overwegende dat in het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke
habitats van het reservaat handelingen verricht moeten worden met het oog op de inrichting en het beheer van het
reservaat zodat de natuurlijke verschijnselen niet in totale vrijheid zouden kunnen evolueren;

Dat die inrichtings- en beheershandelingen, die de instandhouding of het herstel van bepaalde gevoelige soorten
beogen ten opzichte van andere niet gevoelige soorten kunnen inhouden dat bij de wet op het natuurbehoud verboden
handelingen verricht moeten worden terwijl ze voordelig zijn voor de bescherming van de wilde fauna en flora alsook
voor de instandhouding van de natuurlijke habitats van het reservaat en dat ze niet schadelijk zijn voor het behoud van
de betrokken milieus in een gunstige staat van instandhouding;

Dat er bijvoorbeeld op niet-limitatieve wijze gewezen kan worden op de aanleg van vijvers die de wijziging van
het bodemreliëf als gevolg heeft maar ook op de noodzaak om te strijden tegen allesoverwoekerende plantensoorten,
wat het wegnemen van struiken en het beschadigen van het plantendek inhoudt; of op de noodzaak om bijzondere
gevoelige dieren- of planten soorten te beschermen tegen predatie door gewonere soorten, die bijgevolg gestrikt of
verjaagd moeten kunnen worden d.m.v. geschikte technieken;

Dat het in principe niet mogelijk is om alle gevallen te overwegen waarin afwijkingen aan de beheersautoriteit
verleend zouden moeten kunnen worden in het kader van de handelingen inzake de inrichting en het beheer van het
reservaat, omdat men niet vooraf kan weten hoe de toestand zal evolueren;

Overwegende dat het dan ook opportuun lijkt om een algemene afwijking toe te kennen voor de verboden bedoeld
in de wet op het natuurbehoud wanneer de beheerder van het reservaat handelingen verricht met het oog op de
inrichting en het beheer van het reservaat in het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de
instandhouding van de natuurlijke habitats van dit reservaat;

Dat die afwijking de schrapping van die verboden voor de derden die het reservaat bezoeken, overigens niet
inhoudt;

Overwegende dat de openbare erfdienstbaarheden van doorgang verworven door dertig jaar gebruik in het
reservaat, behouden zullen blijven;

Dat die afwijking dan ook legitiem en evenredig is;

Op de voordracht van de Minister van Natuur;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het domaniale natuureservaat “Das Hohnbachtal” te Neu-Moresnet en Hergenrath (Kelmis) beslaat de
18 ha 78 a 48 ca grond die aan het Waalse Gewest toebehoren en kadastraal bekend zijn of waren als volgt :

Gemeente Afdeling Sectie Plaatsnaam Perceel Oppervlakte (ha)

Kelmis 2 – Neu-Moresnet D In der Hohn 13 A 1,6359

2 – Neu-Moresnet D In der Hohn 14 B 3,3159

2 – Neu-Moresnet D In der Hohn 15 0,8020

2 – Neu-Moresnet D In der Hohn 16 0,3007

2 – Neu-Moresnet D In der Hohn 17 A 1,0187

2 – Neu-Moresnet D Auf der Wuetenei 35 A 2,2345

2 – Neu-Moresnet D Oben in der Hohn 36 A 0,3006

2 – Neu-Moresnet D Auf der Wuetenei 38 A 0,5640

2 – Neu-Moresnet D Auf der Wuetenei 39 A 0,6760

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 42 0,2235
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Gemeente Afdeling Sectie Plaatsnaam Perceel Oppervlakte (ha)

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 43 0,1468

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 44 0,2430

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 46 0,3209

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 47 A 0,1312

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 49 A 0,0113

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 49 B 0,5223

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 50 A 0,1054

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 52 0,0732

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 53 A 0,2158

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 55 0,2884

2 – Neu-Moresnet D Kleinen Busch 56 0,0245

Kelmis 3 - Hergenract C Aueuberg 70 C pie 3,1459

3 - Hergenract C Aueuberg 75 0,4430

3 - Hergenract C Aueuberg 76 0,4984

3 - Hergenract C Aueuberg 77 0,5197

3 - Hergenract C Aueuberg 78 0,6736

3 - Hergenract C Aueuberg 79 F pie 0,1506

3 - Hergenract C Aueuberg 80 0,1990

Total : 18,7848

Het domaniale natuurreservaat staat afgebakend op de in bijlage bij dit besluit opgenomen kaart.
Het bijzonder plan van beheer van het reservaat is goedgekeurd en ligt ter inzage bij de houtvesterij van het

Departement Natuur en Bossen waarop het reservaat zich bevindt.

Art. 2. Het personeelslid van de Waalse Overheidsdienst belast met het beheer van het domaniaal natuurreservaat
is de hoofdingenieur-houtvester van het Departement Natuur en Bossen belast met het grondgebied waarop het
reservaat zich bevindt.

Hij wordt bijgestaan door de de Adviescommissie voor het beheer van de domaniale natuurreservaten van
Malmedy-Hoge-Venen.

Art. 3. In het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de
natuurlijke habitats van het reservaat mag worden afgeweken van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van
12 juli 1973 voor de uitvoering van de handelingen inzake het beheer van het reservaat, zoals omschreven in het plan
van beheer van het reservaat.

De directeur van de territoriaal bevoegde Buitendirectie van het Departement Natuur en Bossen kan toestaan dat
afgeweken wordt van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 voor de uitvoering van de
handelingen inzake het beheer van het reservaat die niet opgenomen zouden zijn in het plan van beheer van het
reservaat.

Art. 4. In het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke habitats van
het reservaat kan de Inspecteur-generaal van het Departement Natuur en Bossen toestaan om van de verboden van
artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 af te wijken in het kader van wetenschappelijke onderzoeken en opvolgingen en
na advies van de ″Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature″.

Art. 5. De toegang tot het reservaat voor het publiek wordt beperkt tot de behoorlijk aangegeven wegen en
plaatsen.

Art. 6. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 12 mei 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31416]

26 MEI 2016. — Besluit tot wijziging van de besluiten van
19 juli 1990 van de Brusselse Hoofdstedelijke executieve betref-
fende de verkrijging door de gemeenten van verlaten gebouwen,
van 12 februari 1998 van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
houdende organisatie van de vernieuwing of de sloop gevolgd
door de heropbouw van onroerende goederen van de gemeenten en
van de openbare centra voor maatschappelijk welzijn, van
27 mei 2010 van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering tot
uitvoering van de ordonnantie van 28 januari 2010 houdende
organisatie van de stedelijke herwaardering

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de ordonnantie van 17 juli 2003 houdende de Brusselse
Huisvestingscode en inzonderheid op de artikelen 177, 178 en 183;

Gelet op de ordonnantie van 28 januari 2010 houdende organisatie
van de stedelijke herwaardering en inzonderheid op de artikelen 12
en 14;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke executieve van
19 juli 1990 betreffende de verkrijging door de gemeenten van verlaten
gebouwen;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
12 februari 1998 houdende organisatie van de vernieuwing of de sloop
gevolgd door de heropbouw van onroerende goederen van de gemeen-
ten en van de openbare centra voor maatschappelijk welzijn;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
27 mei 2010 tot uitvoering van de ordonnantie van 28 januari 2010 hou-
dende organisatie van de stedelijke herwaardering;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, verstrekt op
20 januari 2016;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting, verstrekt op
4 februari 2016;

Gelet op het verslag met een evaluatie van de impact van het
ontwerpbesluit op de respectieve situatie van vrouwen en mannen dat
gevoegd is bij de Regeringsbeslissing van 28 januari 2016;

Gelet op het advies 58.916/4 van de Raad van State, verstrekt op
7 maart 2016, in toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister bevoegd voor Stadsvernieuwing;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 5 van het besluit van 19 juli 1990 van de Brusselse
Hoofdstedelijke executieve betreffende de verkrijging door de gemeen-
ten van verlaten gebouwen wordt vervangen als volgt :

« Artikel 5 – uitgaven die voor een toelage in aanmerking kunnen
komen :

1° in geval van onderhandse aankoop dient het bedrag van de
toelage berekend te worden op basis van de prijs en mag het in geen
geval hoger zijn dan de verkoopwaarde van het gebouw die door de
Regering na advies van het Gewestelijk Comité tot Aankoop van
Onroerende Goederen is vastgesteld.

2° in geval van onteigening dient het bedrag van de toelage berekend
te worden op basis van de kostprijs van de onteigening, vermeerderd
met de kosten van een eventuele gerechtelijke procedure alsook met
alle door de rechter toegewezen vergoedingen en kosten bij aankoop
door onteigening. »

Art. 2. Artikel 10 – tweede lid, van hetzelfde besluit wordt vervan-
gen als volgt :

« Artikel 10 – tweede lid : De verkoopprijs wordt altijd minstens even
hoog geacht als de geactualiseerde schatting door het Gewestelijk
Comité tot Aankoop van Onroerende Goederen of, indien dit niet
binnen zestig werkdagen antwoordt, als ten minste een schatting
gevraagd aan een notaris of een landmeter–schatter van onroerende
goederen ingeschreven in de tabel gehouden door de Federale Raad
van Landmeters-Experten, hetzij aan een vastgoedmakelaar ingeschre-
ven in de tabel bedoeld in de wet van 11 februari 2013 houdende
organisatie van het beroep van vastgoedmakelaar. »

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31416]

26 MAI 2016. — Arrêté modifiant les arrêtés du 19 juillet 1990 de
l’exécutif de la Région de Bruxelles-Capitale relatif à l’acquisition
par les communes d’immeubles abandonnés, du 12 février 1998 du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale organique de la
rénovation ou de la démolition suivie de la reconstruction d’immeu-
bles des communes et des centres publics d’aide sociale, du
27 mai 2010 du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale
portant exécution de l’ordonnance du 28 janvier 2010 organique de
la revitalisation urbaine

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu l’ordonnance du 17 juillet 2003 portant le Code bruxellois du
Logement et particulièrement les articles 177, 178 et 183;

Vu l’ordonnance du 28 janvier 2010 organique de la revitalisation
urbaine et particulièrement les articles 12 et 14;

Vu l’arrêté du 19 juillet 1990 de l’exécutif de la Région de
Bruxelles-Capitale relatif à l’acquisition par les communes d’immeubles
abandonnés;

Vu l’arrêté du 12 février 1998 du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale organique de la rénovation ou de la démolition
suivie de la reconstruction d’immeubles des communes et des centres
publics d’aide sociale;

Vu l’arrêté du 27 mai 2010 du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant exécution de l’ordonnance du 28 jan-
vier 2010 organique de la revitalisation urbaine;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finance, donné le 20 janvier 2016;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 4 février 2016;

Vu le rapport d’évaluation de l’impact du projet d’arrêté sur la
situation respective des femmes et des hommes annexé à la décision du
Gouvernement du 28 janvier 2016;

Vu l’avis 58.916/4 du Conseil d’État, donné le 7 mars 2016, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre ayant la Rénovation urbaine dans ses
attributions;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’article 5 de l’Arrêté de l’exécutif de la Région de
Bruxelles-Capitale du 19 juillet 1990 relatif à l’acquisition par les
communes d’immeubles abandonnés est remplacé par ce qui suit :

« Article 5 - Les dépenses pouvant faire l’objet de subvention sont :

1° en cas d’acquisition à l’amiable, le montant de la subvention sera
calculé sur base du prix et ne pourra en aucun cas dépasser la valeur
vénale du bâtiment fixée par le Gouvernement après avis du Comité
d’Acquisition d’Immeuble régional.

2° en cas d’expropriation, le montant de la subvention sera calculé
sur base du coût de celle-ci majoré des frais d’une éventuelle procédure
judiciaire ainsi que l’ensemble des indemnités et frais octroyés par le
juge dans le cas d’une acquisition par expropriation. »

Art. 2. L’article 10 – 2e alinéa du même Arrêté est remplacé par ce
qui suit :

« Article 10 – 2e al : Le prix de vente est toujours présumé au moins
égal à l’estimation actualisée du Comité d’Acquisition d’Immeuble
Régional ou à défaut d’une réponse de celui-ci dans les soixante jours
ouvrables, d’au minimum une estimation sollicitée soit auprès d’un
notaire, soit auprès d’un géomètre-expert immobilier inscrit au tableau
tenu par le Conseil fédéral des géomètres-experts, soit auprès d’un
agent immobilier inscrit au tableau visé à la loi du 11 février 2013 orga-
nisant la profession d’agent immobilier. »
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Art. 3. Artikel 15 van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 12 februari 1998 houdende organisatie van de vernieu-
wing of de sloop gevolgd door de heropbouw van onroerende
goederen van de gemeenten en van de openbare centra voor maat-
schappelijk welzijn wordt vervangen als volgt :

« Artikel 15 - Bij niet-naleving van artikel 6, derde lid, 4°, vordert het
Gewest de opbrengst van de verkoop van de grond en de gebouwen
terug, ten belope van het totaal bedrag van de subsidies toegekend voor
de vernieuwing of de sloop gevolgd door heropbouw van het
betrokken onroerend goed, aangepast op grond van de index der
bouwprijzen. De verkoopprijs wordt altijd minstens even hoog geacht
als de geactualiseerde schatting door het Gewestelijk Comité tot
Aankoop van Onroerende Goederen of, indien dit niet binnen zestig
werkdagen antwoordt, ten minste een schatting gevraagd aan een
notaris of een landmeter–schatter van onroerende goederen ingeschre-
ven in de tabel gehouden door de Federale Raad van Landmeters-
Experten, hetzij aan een vastgoedmakelaar ingeschreven in de tabel
bedoeld in de wet van 11 februari 2013 houdende organisatie van het
beroep van vastgoedmakelaar. »

Art. 4. Artikel 21, § 3 van het besluit van de Brusselse Hoofdstede-
lijke Regering van 27 mei 2010 tot uitvoering van de ordonnantie van
28 januari 2010 houdende organisatie van de stedelijke herwaardering
wordt vervangen als volgt :

« Artikel 21. § 3. In geval van onderhandse verwerving van zakelijke
rechten, wordt het bedrag van de toelage berekend op de basisprijs van
de vaststellingsovereenkomst. Het bedrag van de toelage mag in geen
geval meer bedragen dan de schatting door het Gewestelijk Comité tot
Aankoop van Onroerende Goederen of, indien dit niet binnen zestig
werkdagen antwoordt, dan ten minste een schatting gevraagd aan een
notaris of een landmeter–schatter van onroerende goederen ingeschre-
ven in de tabel gehouden door de Federale Raad van Landmeters-
Experten, hetzij aan een vastgoedmakelaar ingeschreven in de tabel
bedoeld in de wet van 11 februari 2013 houdende organisatie van het
beroep van vastgoedmakelaar, vermeerderd met de registratiekosten en
in voorkomend geval met het ereloon van de notaris, de landmeter-
schatter van onroerende goederen of de vastgoedmakelaar, alsook met
de wederbeleggingsvergoeding.

In geval van onteigening dient het bedrag van de toelage berekend te
worden op basis van de kostprijs van de onteigening, vermeerderd met
de kosten van de gerechtelijke procedure alsook met alle door de
rechter toegewezen vergoedingen en kosten bij aankoop door onteige-
ning. »

Art. 5. Artikel 22, § 2, van hetzelfde besluit wordt vervangen als
volgt :

« Artikel 22. § 2. In geval van onderhandse verwerving van zakelijke
rechten, wordt het bedrag van de toelage berekend op de basisprijs van
de vaststellingsovereenkomst. Het bedrag van de toelage mag in geen
geval meer bedragen dan de schatting door het Gewestelijk Comité tot
Aankoop van Onroerende Goederen of, indien dit niet binnen zestig
werkdagen antwoordt, dan ten minste een schatting gevraagd aan een
notaris of een landmeter–schatter van onroerende goederen ingeschre-
ven in de tabel gehouden door de Federale Raad van Landmeters-
Experten, hetzij aan een vastgoedmakelaar ingeschreven in de tabel
bedoeld in de wet van 11 februari 2013 houdende organisatie van het
beroep van vastgoedmakelaar, vermeerderd met de registratiekosten en
in voorkomend geval met het ereloon van de notaris, de landmeter-
–schatter van onroerende goederen of de vastgoedmakelaar, alsook met
de wederbeleggingsvergoeding.

In geval van onteigening dient het bedrag van de toelage berekend te
worden op basis van de kostprijs van de onteigening, vermeerderd met
de kosten van de gerechtelijke procedure alsook met alle door de
rechter bij aankoop door onteigening toegewezen vergoedingen en
kosten. »

Art. 6. De Minister bevoegd voor Stadsvernieuwing wordt belast
met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 26 mei 2016.

De Minister-President, bevoegd voor Stadsvernieuwing,
Rudi VERVOORT

Art. 3. L’article 15 de l’Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 12 février 1998 organique de la rénovation ou de
la démolition suivie de la reconstruction d’immeubles des communes et
des centres publics d’aide sociale est remplacé par ce qui suit :

« Article 15 - En cas de violation de l’article 6, alinéa 3, 4°, la Région
récupère le produit de la vente des terrains et des constructions, à
concurrence du montant total des subventions accordées pour la
rénovation ou la démolition suivie de la reconstruction de l’immeuble
concerné, réajusté par référence à l’indice des prix de la construction. Le
prix de vente est toujours présumé au moins égal à l’estimation
actualisée du Comité d’Acquisition d’Immeuble Régional ou à défaut
d’une réponse de celui-ci dans les soixante jours ouvrables, d’au
minimum une estimation sollicitée soit auprès d’un notaire, soit auprès
d’un géomètre-expert immobilier inscrit au tableau tenu par le Conseil
fédéral des géomètres-experts, soit auprès d’un agent immobilier inscrit
au tableau visé à la loi du 11 février 2013 organisant la profession
d’agent immobilier. »

Art. 4. L’article 21, § 3 de l’ Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 27 mai 2010 portant exécution de l’ordonnance
du 28 janvier 2010 organique de la revitalisation urbaine est remplacé
par ce qui suit :

« Article 21. § 3 - En cas d’acquisition de droits réels en gré à gré, le
montant de la subvention est calculé sur base du prix de la transaction.
Le montant de la subvention ne peut en aucun cas être supérieur à
l’estimation du Comité d’Acquisition d’Immeuble Régional ou à défaut
d’une réponse de celui-ci dans les soixante jours ouvrables, d’au
minimum une estimation sollicitée soit auprès d’un notaire, soit auprès
d’un géomètre-expert immobilier inscrit au tableau tenu par le Conseil
fédéral des géomètres-experts, soit auprès d’un agent immobilier inscrit
au tableau visé à la loi du 11 février 2013 organisant la profession
d’agent immobilier, majoré des frais d’enregistrement et, le cas échéant,
des honoraires du notaire, du géomètre-expert immobilier ou de
l’agent immobilier ainsi que des indemnités de remploi.

En cas d’expropriation, le montant de la subvention est calculé sur
base du coût de celle-ci majoré des frais de la procédure judiciaire ainsi
que l’ensemble des indemnités et frais octroyés par le juge dans le cas
d’une acquisition par expropriation. »

Art. 5. L’article 22, § 2 du même Arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Article 22. § 2 : En cas d’acquisition de droits réels en gré à gré, le
montant de la subvention est calculé sur base du prix de la transaction.
Le montant de la subvention ne peut en aucun cas être supérieur à
l’estimation du Comité d’Acquisition d’Immeuble Régional ou à défaut
d’une réponse de celui-ci dans les soixante jours ouvrables, d’au
minimum une estimation sollicitée soit auprès d’un notaire, soit auprès
d’un géomètre-expert immobilier inscrit au tableau tenu par le Conseil
fédéral des géomètres-experts, soit auprès d’un agent immobilier inscrit
au tableau visé à la loi du 11 février 2013 organisant la profession
d’agent immobilier, majoré des frais d’enregistrement et, le cas échéant,
des honoraires du notaire, du géomètre-expert immobilier ou de
l’agent immobilier ainsi que des indemnités de remploi.

En cas d’expropriation, le montant de la subvention est calculé sur
base du coût de celle-ci majoré des frais de la procédure judiciaire ainsi
que l’ensemble des indemnités et frais octroyés par le juge dans le cas
d’une acquisition par expropriation. »

Art. 6. Le Ministre en charge de la Rénovation urbaine est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 26 mai 2016.

Le Ministre-Président, en charge de la Rénovation urbaine,
Rudi VERVOORT
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31426]

2 JUNI 2016. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
houdende wijziging van de prijzen voor het vervoer van reizigers
op het net van het stads- en streekvervoer van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de ordonnantie van 22 november 1990 houdende de
organisatie van het openbaar vervoer in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, inzonderheid op artikel 18;

Gelet op de voorstellen op 11 april 2016 van de raad van bestuur van
de Maatschappij voor Intercommunaal Vervoer te Brussel;

Gelet op de beslissing van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering op
2 juni 2016 die principieel instemt met de voorstellen,

Besluit :

Artikel 1. Dit besluit regelt een materie bedoeld in artikel 39 van de
Grondwet.

Art. 2. Zijn goedgekeurd, de bijgevoegde tabellen “Tariefrooster
voor het jaar 2016” met de prijzen te heffen voor het vervoer van
reizigers op het net van het stads- en streekvervoer van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest.

Art. 3. Het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
3 december 2015 houdende wijziging van de prijzen voor het vervoer
van reizigers op het net van het stads- en streekvervoer van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest is opgeheven, evenals alle daarvoor goedge-
keurde overeenstemmende prijzentabellen.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 2 juni 2016.

Brussel, 2 juni 2016.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-President van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, belast
met Plaatselijke Besturen, Territoriale Ontwikkeling, Stedelijk Beleid,
Monumenten en Landschappen, Studentenaangelegenheden, Toe-
risme, Openbaar Ambt, Wetenschappelijk Onderzoek en Openbare
Netheid,

Rudi VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
bevoegd voor Mobiliteit en Openbare Werken,

Pascal SMET

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31426]

2 JUIN 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale portant modification des prix du transport des voyageurs
sur le réseau des transports urbains et régionaux de la Région de
Bruxelles-Capitale

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu l’ordonnance du 22 novembre 1990 relative à l’organisation des
transports en commun dans la Région de Bruxelles-Capitale, notam-
ment l’article 18;

Vu les propositions faites le 11 avril 2016 par le conseil d’administra-
tion de la Société des Transports intercommunaux de Bruxelles;

Vu la décision du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale
du 2 juin 2016 marquant son accord de principe sur ces propositions,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté règle une matière visée à l’article 39 de
la Constitution.

Art. 2. Sont approuvés, les barèmes des prix « Grille tarifaire pour
l’année 2016 » à percevoir pour le transport des voyageurs sur les
réseaux urbains et régionaux de la Région de Bruxelles-Capitale
annexés au présent arrêté.

Art. 3. L’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale du 3 décembre 2015 portant modification des prix du transport
des voyageurs sur le réseau des transports urbains et régionaux de la
Région de Bruxelles-Capitale est annulé, ainsi que tous les barèmes
correspondants approuvés antérieurement.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le 2 juin 2016.

Bruxelles, le 2 juin 2016.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président de la Région de Bruxelles-Capitale, chargé des
Pouvoirs locaux, du Développement territorial, de la Politique de la
Ville, des Monuments et Sites, des Affaires étudiantes, du Tourisme,
de la Fonction publique, de la Recherche scientifique et de la Propreté
publique,

Rudi VERVOORT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de la Mobilité et des Travaux publics,

Pascal SMET
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Brussel, 2 juni 2016.

De Minister-President van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, belast
met Plaatselijke Besturen, Territoriale Ontwikkeling, Stedelijk Beleid,
Monumenten en Landschappen, Studentenaangelegenheden, Toe-
risme, Openbaar Ambt, Wetenschappelijk Onderzoek en Openbare
Netheid,

Rudi VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
bevoegd voor Mobiliteit en Openbare Werken,

Pascal SMET

ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00371]
Hoofdcommissaris van politie
Hernieuwing van het mandaat

Bij koninklijk besluit van 31 mei 2016 wordt het mandaat van
Mevr. MERCKX Gwen als korpschef van de lokale politie van de
politiezone RUPEL (Boom/Hemiksem/Niel/Rumst/Schelle) voor
vijf jaar hernieuwd met ingang van 1 april 2016.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00370]
Korpschef van de lokale politie : Vrijwillig beëindigen mandaat

Bij koninklijk besluit van 29 mei 2016 wordt aan de heer PUTTEMAN
Paul, op zijn verzoek, het vrijwillig beëindigen van zijn mandaat van
korpschef van de lokale politie van de politiezone DENDERMONDE
verleend met ingang van 1 augustus 2015.

Bruxelles, le 2 juin 2016.

Le Ministre-Président de la Région de Bruxelles-Capitale, chargé des
Pouvoirs locaux, du Développement territorial, de la Politique de la
Ville, des Monuments et Sites, des Affaires étudiantes, du Tourisme,
de la Fonction publique, de la Recherche scientifique et de la Propreté
publique,

Rudi VERVOORT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale
chargé de la Mobilité et des Travaux publics,

Pascal SMET

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00371]
Commissaire divisionnaire de police

Renouvellement de mandat

Par arrêté royal du 31 mai 2016, le mandat de Mme MERCKX Gwen
à l’emploi de chef de corps de la police locale de la zone de police
RUPEL (Boom/Hemiksem/Niel/Rumst/Schelle) est renouvelé pour
un terme de cinq ans à partir du 1er avril 2016.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00370]
Chef de corps de la police locale : Fin volontaire du mandat

Par arrêté royal du 29 mai 2016, la fin volontaire de son mandat de
chef de corps de la police locale de la zone de police DENDERMONDE
est accordée, à sa demande, à Monsieur PUTTEMAN Paul à la date du
1er août 2015.
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FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2016/18209]
2 JUNI 2016. — Beslissing van het Federaal Agentschap voor de

Veiligheid van de Voedselketen tot intrekking van de erkenning
van analyselaboratoria in samenhang met zijn controleopdrachten

Het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedsel-
keten,

Gelet op het koninklijk besluit van 22 februari 2001 houdende
organisatie van de controles die worden verricht door het Federaal
Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen en tot wijziging
van diverse wettelijke bepalingen, bekrachtigd bij de wet van 19 juli 2001,
artikel 3, § 5;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 augustus 2012 betreffende de
erkenning van de laboratoria die analyses uitvoeren in verband met de
veiligheid van de voedselketen, artikel 8, § 1, 2°;

Gelet op de beslissing van het Federaal Agentschap voor de
Veiligheid van de Voedselketen van 26 mei 2009 tot erkenning van
analyselaboratoria in samenhang met zijn controleopdrachten, gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 10 juni 2009;

Overwegende dat het laboratorium “Unité de Technologie des
Industries agro-alimentaires - Faculté Universitaire des Sciences agro-
nomiques de Gembloux” gevraagd heeft om zijn erkenning in te
trekken in toepassing van artikel 8, § 1, 2°, van het bovenvermeld
koninklijk besluit van 3 augustus 2012,

Beslist :
Enig artikel. De erkenning van het laboratorium « Unité de

Technologie des Industries agro-alimentaires – Faculté Universitaire
des Sciences agronomiques de Gembloux », Passage des Déportés 2, te
5030 Gembloux, wordt ingetrokken.

Brussel, 2 juni 2016.
De Gedelegeerd bestuurder,

Herman DIRICKS

*
FEDERAAL AGENTSCHAP

VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2016/18208]
6 JUNI 2016. — Beslissing van het Federaal Agentschap voor de

Veiligheid van de Voedselketen tot erkenning van analyselabora-
toria in samenhang met zijn controleopdrachten

Het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedsel-
keten,

Gelet op het koninklijk besluit van 22 februari 2001 houdende
organisatie van de controles die worden verricht door het Federaal
Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen en tot wijziging
van diverse wettelijke bepalingen, bekrachtigd bij de wet van 19 juli 2001,
artikel 3, § 5;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 augustus 2012 betreffende de
erkenning van de laboratoria die analyses uitvoeren in verband met de
veiligheid van de voedselketen, artikel 2, 2°;

Gelet op het koninklijk besluit van 31 januari 2006 tot oprichting van
het BELAC accreditatiesysteem van instellingen voor de conformiteits-
beoordeling;

Overwegende dat het in de bijlage vermelde laboratorium voldoet
aan de voorwaarden die zijn vastgelegd in artikelen 4 en 5 van
bovenvermeld koninklijk besluit van 3 augustus 2012;

Overwegende dat het in de bijlage vermelde laboratorium een
accreditatie heeft verkregen bij toepassing van het accreditatiesysteem
BELAC,

Beslist :

Artikel 1. Het in de bijlage vermelde laboratorium wordt erkend
voor het verrichten van de analyses en tegenanalyses ter uitvoering van
het koninklijk besluit van 22 februari 2001 houdende organisatie van de
controles die worden verricht door het Federaal Agentschap voor de
Veiligheid van de Voedselketen en tot wijziging van diverse wettelijke
bepalingen en/of bij toepassing van de wet van 15 juli 1985 betreffende
het gebruik bij dieren van stoffen met hormonale, anti-hormonale,
beta-adrenergische of productie-stimulerende werking, in overeenstem-
ming met de scope van het op het tijdstip van de analyse geldige
accreditatiecertificaat.

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2016/18209]
2 JUIN 2016. — Décision de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la

Chaîne alimentaire portant retrait de l’agrément de laboratoires
d’analyse dans le cadre de ses missions de contrôle

L’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire,

Vu l’arrêté royal du 22 février 2001 organisant les contrôles effectués
par l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire et
modifiant diverses dispositions légales, confirmé par la loi du
19 juillet 2001, l’article 3, § 5;

Vu l’arrêté royal du 3 août 2012 relatif à l’agrément des laboratoires
qui effectuent des analyses en rapport avec la sécurité de la chaîne
alimentaire, l’article 8, § 1, 2°;

Vu la décision de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire du 26 mai 2009 portant agrément de laboratoires d’analyse
dans le cadre de ses missions de contrôle, publiée au Moniteur belge du
10 juin 2009;

Vu que le laboratoire « Unité de Technologie des Industries
agro-alimentaires - Faculté Universitaire des Sciences agronomiques de
Gembloux » a demandé de retirer son agrément en application de
l’article 8, § 1, 2° de l’arrêté royal du 3 août 2012 précité,

Décide :
Article unique. L’agrément du laboratoire « Unité de Technologie

des Industries agro-alimentaires – Faculté Universitaire des Sciences
agronomiques de Gembloux », Passage des Déportés 2, à 5030 Gem-
bloux est retiré.

Bruxelles, le 2 juin 2016.
L’Administrateur délégué,

Herman DIRICKS

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2016/18208]
6 JUIN 2016. — Décision de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la

Chaîne alimentaire portant agrément de laboratoires d’analyse
dans le cadre de ses missions de contrôle

L’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire,

Vu l’arrêté royal du 22 février 2001 organisant les contrôles effectués
par l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire et
modifiant diverses dispositions légales, confirmé par la loi du
19 juillet 2001, article 3, § 5 ;

Vu l’arrêté royal du 3 août 2012 relatif à l’agrément des laboratoires
qui effectuent des analyses en rapport avec la sécurité de la chaîne
alimentaire, article 2,2° ;

Vu l’arrêté royal du 31 janvier 2006 portant création du système
BELAC d’accréditation des organismes d’évaluation de la conformité;

Considérant que le laboratoire repris en annexe satisfait aux condi-
tions fixées aux articles 4 et 5 de l’arrêté royal du 3 août 2012 précité;

Considérant que le laboratoire repris en annexe a obtenu une
accréditation en application du système BELAC d’accréditation,

Décide :

Article 1er. Le laboratoire repris en annexe est agréé pour effectuer
les analyses et les contre-analyses effectuées en exécution de l’arrêté
royal du 22 février 2001 organisant les contrôles effectués par l’Agence
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire et modifiant diverses
dispositions légales et/ou en application de la loi du 15 juillet 1985 rela-
tive à l’utilisation de substances à effet hormonal, à effet anti-hormonal,
à effet bêta-adrénergique ou à effet stimulateur de production chez les
animaux conformément au champ d’application du certificat d’accré-
ditation en vigueur au moment de l’analyse.
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De lijst van erkende laboratoria wordt gepubliceerd op de website
van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen
(www.favv.be).

Art. 2. De erkenning is geldig vanaf 15 juni 2016.

Brussel, 6 juni 2016.

De gedelegeerd bestuurder,
Herman DIRICKS

BIJLAGE

CELABOR scrl
Avenue du Parc 38
(ZI Petit Rechain)
4650 Chaineux
Accreditatiecertificaat nr. 136-TEST

Gezien om gevoegd te worden bij de beslissing van 6 juni 2016
van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen
tot erkenning van analyselaboratoria in samenhang met zijn controle-
opdrachten.

De gedelegeerd bestuurder,
Herman DIRICKS

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Internationaal Vlaanderen

[2016/202989]
20 MEI 2016. — Vervanging van een branddeskundige in de Technische Commissie Brandveiligheid

voor het Toeristische logies en Toerisme voor allen verblijven

De Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken, Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzin,

Gelet op het decreet van 10 juli 2008 betreffende het toeristische logies;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 15 mei 2009 tot uitvoering van het decreet van 10 juli 2008

betreffende het Toeristische logies;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 11 september 2009 tot vaststelling van de specifieke

brandveiligheidsnormen waaraan het Toeristische logies moet voldoen, artikel 22 tot en met artikel 27, gewijzigd bij de
besluiten van 2 december 2011, 5 oktober 2012 en 23 mei 2014;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 28 mei 2004 betreffende de erkenning en de financiële
ondersteuning van verblijven in het kader van Toerisme voor Allen, artikel 27, gewijzigd bij de besluiten van
24 juni 2005, 11 september 2009 en 5 oktober 2010;

Gelet op het ministerieel besluit van 18 december 2013 houdende de benoeming van de leden van de Technische
commissie Brandveiligheid van het Toeristische logies, artikel 5, gewijzigd bij besluit van 30 maart 2015;

Gelet op het ministerieel besluit van 29 oktober 2014 houdende de benoeming van de leden Technische commissie
Brandveiligheid van de Toerisme voor Allen verblijven;

Gelet op de ontslagbrief van 29 februari 2016 van de heer Peter Rutten waarin hij ontslag nam als branddeskundige
in de Technische Commissie Brandveiligheid voor het Toeristische logies en Toerisme voor Allen verblijven;

Gelet op de openbare oproep van het Departement Internationaal Vlaanderen van 29 maart 2016 tot 2 mei 2016 tot
kandidaat voor een branddeskundige in de Technische Commissie Brandveiligheid voor het Toeristische logies en
Toerisme voor Allen verblijven; gelet op het feit dat deze oproep werd gepubliceerd op de startpagina van de website
van het Departement Internationaal Vlaanderen en dat de kandidaturen konden ingediend worden tot en met
1 mei 2016; gelet op het feit dat de oproep ook beperkt werd verspreid binnen de brandweer en in het bijzonder bij de
brandvereniging Vlaanderen;

Overwegende dat het Departement internationaal Vlaanderen vier kandidaturen ontving; dat één ingediende
kandidatuur na het aflopen van de termijn werd ingediend en niet voldeed aan de voorwaarden en bijgevolg ongeldig
is; dat de overige drie ingediende kandidaturen voldeden aan de voorwaarden en bijgevolg geldig zijn;

Overwegende dat bij de selectie onder meer rekening werd gehouden met het profiel, de ervaring in de
brandpreventie, de beschikbaarheid, de geografische spreiding en de deskundigheid;

Overwegende dat deze vervanging rekening houdt met de bepalingen van het decreet van 13 juli 2007 houdende
bevordering van een meer evenwichtige participatie van vrouwen en mannen in advies- en bestuursorganen van de
Vlaamse overheid;

La liste des laboratoires agréés est publiée sur le site internet
de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire
(www.afsca.be).

Art. 2. L’agrément est valable à partir du 15 juin 2016.

Bruxelles, le 6 juin 2016.

L’Administrateur délégué,
Herman DIRICKS

ANNEXE

CELABOR scrl
Avenue du Parc 38
(ZI Petit Rechain)
4650 Chaineux
Certificat d’accréditation n° 136-TEST

Vu pour être annexé à la décision du 6 juin 2016 de l’Agence fédérale
pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire portant agrément de
laboratoires d’analyse dans le cadre de ses missions de contrôle.

L’Administrateur délégué,
Herman DIRICKS
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Overwegende dat overeenkomstig artikel 24 § 3 van het besluit van de Vlaamse Regering van 11 september 2009
tot vaststelling van de specifieke brandveiligheidsnormen waaraan het Toeristische logies moet voldoen en
artikel 27bis § 3 van het besluit van 28 mei 2004 betreffende de erkenning en de financiële ondersteuning van verblijven
in het kader van Toerisme voor Allen bepaalt dat het mandaat van het lid dat hierdoor openvalt wordt ingevuld door
een nieuwe benoeming voor de overblijvende duur van het mandaat,

Besluit :

Artikel 1. Dat Mevr. An Laureys, wordt, voor de overblijvende duur van het mandaat, benoemd als
branddeskundige in de Technische Commissie Brandveiligheid voor het Toeristische logies en Toerisme voor Allen
verblijven.

Brussel, 20 mei 2016.

De Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken, Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn,
B. WEYTS

*
VLAAMSE OVERHEID

Kabinet van de Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport
[2016/203066]

20 MEI 2016. — Benoeming van een kabinetschef

Bij ministerieel besluit van 20/05/2016 van de Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport wordt
de heer Wim ADRIAENS, geboren in Dendermonde, op 21/11/1978 met ingang van 01/06/2016 benoemd tot
kabinetschef.

*
VLAAMSE OVERHEID

Economie, Wetenschap en Innovatie
[2016/203065]

27 MEI 2016. — Benoeming van de onafhankelijke leden van de raad van bestuur van het FWO

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 27 mei 2016 wordt het volgende bepaald:
Artikel 1. De volgende personen worden benoemd tot onafhankelijk lid van de raad van bestuur bij het FWO:
- De heer Ludo Lauwers
- De heer Josephus Van Sas
- mevrouw An Michiels
- mevrouw An Van de Vel
Art. 2. Dit besluit treedt in werking op datum van de beslissing van de Vlaamse Regering.
Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor het wetenschapsbeleid en technologisch innovatiebeleid, wordt belast

met de uitvoering van dit besluit.

*
VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

[2016/202975]
13 MEI 2016. — Besluit van de administrateur-generaal houdende de voorafgaande vergunning

voor de realisatie van een lokaal dienstencentrum

Artikel 1. Aan het OCMW Middelkerke, Sluisvaartstraat 17, te 8430 Middelkerke, wordt de voorafgaande
vergunning verleend voor de realisatie van een lokaal dienstencentrum De Stille Meers in de Sluisvaartstraat 17, te
8430 Middelkerke.

Art. 2. Deze voorafgaande vergunning geldt voor vijf jaar. Deze termijn kan eenmalig verlengd worden met
maximaal drie jaar als daartoe, voor het verstrijken van de periode van vijf jaar, een gemotiveerd verzoek wordt
ingediend bij het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid.

Art. 3. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als :

1o bij de aanvraag voor een voorafgaande vergunning een principiële beslissing tot onteigening of een bewijs van
aankoopoptie van de inplantingsplaats is gevoegd en, binnen een jaar na de datum van dit besluit de
initiatiefnemer het eigendomsbewijs voor dat onroerend goed niet aan het agentschap heeft bezorgd;

2o als binnen drie jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer aan het agentschap niet het bewijs heeft
geleverd dat een stedenbouwkundige vergunning werd verkregen of aangevraagd om het initiatief op de
inplantingsplaats te verwezenlijken;

3o als binnen de geldigheidsduur de initiatiefnemer het initiatief niet heeft gerealiseerd. Het initiatief wordt
beschouwd als gerealiseerd als ten minste een winddichte infrastructuur werd gebouwd.

Brussel, 13 mei 2016.

De administrateur-generaal van het Agentschap Zorg en Gezondheid,
bij delegatie het afdelingshoofd Woonzorg en Eerste Lijn,

T. VERMEIRE
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VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin
[2016/202976]

13 MEI 2016. — Besluiten van de administrateur-generaal houdende de verlenging
van voorafgaande vergunningen voor de realisatie van een lokaal dienstencentrum

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Agentschap Zorg en Gezondheid, bij delegatie het
afdelingshoofd Woonzorg en Eerste Lijn, van 13 mei 2016 wordt bepaald :

Artikel 1. De voorafgaande vergunning, bij besluit van de administrateur-generaal van 5 juli 2011 verleend aan
het OCMW Temse, Kouterstraat 1, te 9140 Temse, voor de realisatie van een lokaal dienstencentrum ’t Achterpoortje,
Clement D’Hooghelaan 8, te 9140 Temse, wordt verlengd met een periode van drie jaar en loopt dus tot 5 juli 2019.

Art. 2. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als de initiatiefnemer het initiatief niet gerealiseerd
heeft binnen de geldigheidsduur. Het initiatief wordt beschouwd als gerealiseerd als tenminste een winddichte
infrastructuur werd gebouwd.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Agentschap Zorg en Gezondheid, bij delegatie het
afdelingshoofd Woonzorg en Eerste Lijn, van 13 mei 2016 wordt bepaald :

Artikel 1. De voorafgaande vergunning, bij besluit van de administrateur-generaal van 17 februari 2011 verleend
aan het OCMW Westerlo, Verlorenkost 22/1, te 2260 Westerlo, voor de realisatie van een lokaal dienstencentrum
OCMW Westerlo, Verlorenkost 22/1, te 2260 Westerlo, wordt verlengd met een periode van drie jaar en loopt dus tot
17 februari 2019.

Art. 2. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als de initiatiefnemer het initiatief niet gerealiseerd
heeft binnen de geldigheidsduur. Het initiatief wordt beschouwd als gerealiseerd als tenminste een winddichte
infrastructuur werd gebouwd.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Agentschap Zorg en Gezondheid, bij delegatie het
afdelingshoofd Woonzorg en Eerste Lijn, van 13 mei 2016 wordt bepaald :

Artikel 1. De voorafgaande vergunning, bij besluit van de administrateur-generaal van 1 juli 2011 verleend aan
het OCMW Lochristi, Bosdreef 5A, te 9080 Lochristi, voor de realisatie van een lokaal dienstencentrum gelegen in de
Bosdreef 5A, te 9080 Lochristi, wordt verlengd tot de voltooiing van de bouwwerken en de erkenning van de
voorziening.

Art. 2. Als de procedure in het kader van het decreet van 23 februari 1994 inzake de infrastructuur voor
persoonsgebonden aangelegenheden wordt stopgezet, hetzij op verzoek van de initiatiefnemer, hetzij door een negatief
advies van de coördinatiecommissie bij het Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden,
vervalt de verlenging van de vergunning, vermeld in Artikel 1 van dit besluit. In dat geval wordt de geldigheidstermijn
van de voorafgaande vergunning nog eenmaal verlengd met maximaal drie jaar vanaf de datum van het verzoek van
de initiatiefnemer of de datum van het negatieve advies van de coördinatiecommissie.

*
VLAAMSE OVERHEID

Werk en Sociale Economie
[2016/203034]

1 JUNI 2016. — Uitzendbureaus

Bij besluit van 1 juni 2016 heeft de Secretaris-generaal van het Departement Werk en Sociale Economie namens de
Vlaamse minister bevoegd voor het Tewerkstellingsbeleid de toelating verleend:

Aan de NV Vivaldis Construct, Frankrijklei 126, 2000 Antwerpen, om de activiteit als uitzendbureau in uit te
oefenen in het Vlaamse Gewest. Deze erkenning draagt het nummer VG 1380/BUC en gaat in op 1 juni 2016 voor een
periode van onbepaalde duur.

Aan de BV AB Werkt Service 1, Mussenberg 5, 6049 GZ Roermond, Nederland, om de activiteit als uitzendbureau
in de bouwsector uit te oefenen in het Vlaamse Gewest. Deze erkenning draagt het nummer VG 1660/BUC en gaat in
op 1 juni 2016 voor een periode van onbepaalde duur.

*
VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken
[2016/202961]

10 MEI 2016. — Wegen. — Onteigeningen. — Spoedprocedure

WACHTEBEKE. — Krachtens het besluit van 10 mei 2016 van de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare
Werken, Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn zijn de bepalingen van artikel 5 van de wet van 26 juli 1962 tot
instelling van een rechtspleging bij dringende omstandigheden inzake onteigeningen ten algemenen nutte van
toepassing voor de onteigeningen door het Vlaamse Gewest op het grondgebied van de gemeente Wachtebeke.

De plannen 1M3D8H G 103706 00 en 1M3D8H G 103707 00 liggen ter inzage bij het Agentschap Wegen en Verkeer,
afdeling Wegen en Verkeer Oost-Vlaanderen, Virginie Lovelinggebouw, Koningin Maria Hendrikaplein 70, bus 81,
9000 Gent.

Tegen het genoemde ministerieel besluit van 10 mei 2016 kan bij de Raad van State beroep worden aangetekend.
Een verzoekschrift moet binnen 60 dagen via een aangetekende brief aan de Raad van State worden toegestuurd.
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VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken
[2016/202962]

17 MEI 2016. — Wegen. — Onteigeningen. — Spoedprocedure

LOCHRISTI. — Krachtens het besluit van 17 mei 2016 van de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken,
Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn zijn de bepalingen van artikel 5 van de wet van 26 juli 1962 tot instelling van
een rechtspleging bij dringende omstandigheden inzake onteigeningen ten algemenen nutte van toepassing voor de
onteigeningen door het Vlaamse Gewest op het grondgebied van de gemeente Lochristi.

De plannen 1M3D8H G 103708 02, 1M3D8H G 103709 02 en 1M3D8H G 104712 00 liggen ter inzage bij het
Agentschap Wegen en Verkeer, afdeling Wegen en Verkeer Oost-Vlaanderen, Virginie Lovelinggebouw, Koningin Maria
Hendrikaplein 70, bus 81, 9000 Gent.

Tegen het genoemde ministerieel besluit van 17 mei 2016 kan bij de Raad van State beroep worden aangetekend.
Een verzoekschrift moet binnen 60 dagen via een aangetekende brief aan de Raad van State worden toegestuurd.

DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2016/202855]

14. APRIL 2016 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 22. Mai 2014 zur
Bestellung der Mitglieder des Verwaltungsrates des Zentrums für die gesunde Entwicklung von Kindern und
Jugendlichen

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Sonderdekrets vom 20. Januar 2014 zur Gründung eines Zentrums für die gesunde Entwicklung von
Kindern und Jugendlichen, Artikel 9 § 3;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 22. Mai 2014 zur Bestellung der Mitglieder des Verwaltungsrates des
Zentrums für die gesunde Entwicklung von Kindern und Jugendlichen;

Aufgrund des Vorschlags des Instituts für Aus- und Weiterbildung im Mittelstand und in kleinen und mittleren
Unternehmen vom 18. März 2016;

Auf Vorschlag des für das Unterrichtswesen zuständigen Ministers;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 1 Nummer 9 des Erlasses der Regierung vom 22. Mai 2014 zur Bestellung der Mitglieder
des Verwaltungsrates des Zentrums für die gesunde Entwicklung von Kindern und Jugendlichen wird die Wortfolge
″Frau Chantal Fijalkowski″ durch die Wortfolge ″Frau Christiane Weling″ ersetzt.

In Nummer 13 desselben Artikels wird die Wortfolge ″Frau Karin Fatzaun″ durch die Wortfolge ″Frau Julie Souren″
ersetzt.

Art. 2 - In Artikel 2 Nummer 9 desselben Erlasses wird die Wortfolge ″Frau Christiane Weling″ durch die
Wortfolge ″Frau Chantal Fijalkowski″ ersetzt.

Art. 3 - Der vorliegende Erlass tritt am Tag seiner Verabschiedung in Kraft.

Art. 4 - Der für das Unterrichtswesen zuständige Minister ist mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Eupen, den 14. April 2016

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft:

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung
H. MOLLERS
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TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2016/202855]

14 AVRIL 2016. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du Gouvernement du 22 mai 2014 portant
désignation des membres du conseil d’administration du centre pour le développement sain des enfants et
des jeunes

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret spécial du 20 janvier 2014 portant création d’un centre pour le développement sain des enfants et des
jeunes, l’article 9, § 3;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 22 mai 2014 portant désignation des membres du conseil d’administration du
centre pour le développement sain des enfants et des jeunes;

Vu la proposition introduite le 18 mars 2016 par l’Institut pour la formation et la formation continue dans les classes
moyennes et les PME;

Sur la proposition du Ministre compétent en matière d’Enseignement;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er, 9o, de l’arrêté du Gouvernement du 22 mai 2014 portant désignation des membres
du conseil d’administration du centre pour le développement sain des enfants et des jeunes, les mots « Mme Chantal
Fijalkowski » sont remplacés par les mots « Mme Christiane Weling ».

Dans le 13o du même article, les mots « Mme Karin Fatzaun » sont remplacés par les mots « Mme Julie Souren ».

Art. 2. Dans l’article 2, 9o, du même arrêté, les mots « Mme Christiane Weling » sont remplacés par les mots
« Mme Chantal Fijalkowski ».

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.

Art. 4. Le Ministre compétent en matière d’Enseignement est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 14 avril 2016.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone :

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

Le Ministre de l’Éducation et de la Recherche scientifique,
H. MOLLERS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2016/202855]

14 APRIL 2016. — Besluit van de Regering tot wijziging van het besluit van de Regering van 22 mei 2014 tot
aanwijzing van de leden van de raad van bestuur van het centrum voor de gezonde ontwikkeling van kinderen
en jongeren

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het bijzonder decreet van 20 januari 2014 tot oprichting van een centrum voor de gezonde ontwikkeling
van kinderen en jongeren, artikel 9, § 3;

Gelet op het besluit van 22 mei 2014 tot aanwijzing van de leden van de raad van bestuur van het centrum voor
de gezonde ontwikkeling van kinderen en jongeren;

Gelet op het voorstel van het Instituut voor de opleiding en de voortgezette opleiding in de middenstand en de
kmo’s, gedaan op 18 maart 2016;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, 9o, van het besluit van de Regering van 22 mei 2014 tot aanwijzing van de leden van de
raad van bestuur van het centrum voor de gezonde ontwikkeling van kinderen en jongeren worden de woorden
″Mevr. Chantal Fijalkowski″ vervangen door de woorden ″Mevr. Christiane Weling″.

In 13o van hetzelfde artikel worden de woorden ″Mevr. Karin Fatzaun″ vervangen door de woorden ″Mevr. Julie
Souren″.
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Art. 2. In artikel 2, 9o, van hetzelfde besluit worden de woorden ″Mevr. Christiane Weling″ vervangen door de
woorden ″Mevr. Chantal Fijalkowski″.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.

Art. 4. De minister bevoegd voor Onderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 14 april 2016.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap :

De Minister-President
O. PAASCH

De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek
H. MOLLERS

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/203036]
Pouvoirs locaux

PROVINCE DE HAINAUT. — Un arrêté ministériel du 24 mai 2016 approuve la résolution du 26 avril 2016 par
laquelle le conseil provincial de la province de Hainaut arrête le transfert de crédits pour l’exercice 2016 de dépenses
obligatoires de fonctionnement aux exercices antérieurs à hauteur d’un montant de 2.882,00 S.

ATTERT. — Un arrêté ministériel du 19 mai 2016 approuve les modifications budgétaires no 1 pour l’exercice 2016
de la commune d’Attert votées en séance du conseil communal en date du 14 avril 2016.

BAELEN. — Un arrêté ministériel du 10 mai 2016 approuve la délibération du 14 mars 2016 par laquelle le conseil
communal de Baelen établit, pour les exercices 2016 à 2019, une taxe sur les panneaux publicitaires fixes.

BASTOGNE. — Un arrêté ministériel du 23 mai 2016 approuve la délibération du 18 avril 2016 par laquelle le
conseil communal de Bastogne établit, pour l’exercice 2016, une taxe communale directe sur les mines, carrières et
terrils.

BERNISSART. — Un arrêté ministériel du 18 mai 2016 annule la délibération du 29 février 2016 par laquelle le
conseil communal de Bernissart décide d’approuver les conditions de location de l’immeuble sis rue Grande, 59 à
Bernissart (logement, débit de boissons et salle de fêtes) selon la convention annexée à ladite délibération.

BERTOGNE. — Un arrêté ministériel du 19 mai 2016 approuve la délibération du 18 avril 2016 par laquelle le
conseil communal de Bertogne modifie le règlement de travail en y intégrant la législation relative aux risques
psychosociaux au travail ainsi qu’un système de pointage et une possibilité d’horaire variable.

BERTOGNE. — Un arrêté ministériel du 19 mai 2016 approuve la délibération du 18 avril 2016 par laquelle le
conseil communal de Bertogne décide d’insérer un article 7bis au point VI intitulé « droits et devoirs des travailleurs »
du règlement de travail relatif à l’utilisation de GSM et/ou d’un PC portable dans le cadre de l’activité professionnelle.

BERTOGNE. — Un arrêté ministériel du 19 mai 2016 approuve la délibération du 18 avril 2016 par laquelle le
conseil communal de Bertogne décide de fixer les conditions d’engagement d’un accueillant extrascolaire dans le cadre
Maribel Plan Global « emplois-jeunes » sous CDI à mi-temps.
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CHATELINEAU. — Un arrêté ministériel du 24 mai 2016 approuve définitivement le compte 2015 de la fabrique
d’église orthodoxe Sainte Barbe, sise à Châtelineau, tel qu’approuvé le 4 avril 2016 par le Métropolite Archevêque.

CHAUDFONTAINE. — Un arrêté ministériel du 10 mai 2016 réforme les modifications budgétaires no 1 pour
l’exercice 2016 de la commune de Chaudfontaine votées en séance du conseil communal en date du 23 mars 2016.

COMBLAIN-AU-PONT. — Un arrêté ministériel du 13 mai 2016 approuve les comptes annuels pour
l’exercice 2015 de la commune de Comblain-au-Pont arrêtés en séance du conseil communal en date du 25 mars 2016.

DOISCHE. — Un arrêté ministériel du 23 mai 2016 approuve les articles relevant de la tutelle spéciale
d’approbation (articles 1 à 5 et 13) de la délibération du 28 avril 2016 par laquelle le conseil communal de Doische
établit, pour les exercices 2014 à 2016, une redevance pour la location des chapiteaux communaux, à l’exception des
termes suivants : « les exercices 2014 » contenus à l’article 1er et « avec effet rétroactif au 1er avril 2016 » repris à
l’article 13.

ELLEZELLES. — Un arrêté ministériel du 17 mai 2016 approuve la délibération du 12 avril 2016 par laquelle le
conseil communal d’Ellezelles décide de revoir le statut administratif des grades légaux.

HAMOIS. — Un arrêté ministériel du 24 mai 2016 réforme les modifications budgétaires no 1 pour l’exercice 2016
de la commune de Hamois votées en séance du conseil communal en date du 18 avril 2016.

HERSTAL. — Un arrêté ministériel du 4 mai 2016 approuve la délibération du 21 mars 2016 par laquelle le conseil
communal d’Herstal modifie sa délibération du 27 juin 2002 établissant la tarification pour les coûts d’intervention du
personnel et des équipements communaux au profit de tiers ou en raison du comportement de ceux-ci.

HUY. — Un arrêté ministériel du 4 mai 2016 approuve la délibération du 22 mars 2016 par laquelle le conseil
communal de Huy établit une redevance pour la participation aux activités des plaines communales 2016 organisées
par le département Enseignement/Petite enfance, service extrascolaire de la ville de Huy.

LA LOUVIERE. — Un arrêté ministériel du 12 mai 2016 approuve la délibération du 21 mars 2016 par laquelle le
conseil communal de La Louvière décide de modifier le règlement de travail du personnel communal non enseignant.

LA LOUVIERE. — Un arrêté ministériel du 12 mai 2016 approuve la délibération du 21 mars 2016 par laquelle le
conseil communal de La Louvière décide de modifier l’annexe 4 A c) relative à l’activité accessoire du règlement de
travail du personnel communal non enseignant.

LIBIN. — Un arrêté ministériel du 23 mai 2016 approuve la délibération du 16 mars 2016 par laquelle le conseil
communal de Libin établit, pour une durée indéterminée, une redevance relative à la garderie dans les établissements
scolaires de la commune.

LIBIN. — Un arrêté ministériel du 23 mai 2016 approuve les articles relevant de la tutelle spéciale d’approbation
(articles 1, 4, 7 à 9 et 12 à 13) de la délibération du 16 mars 2016 par laquelle le conseil communal de Libin établit, pour
une durée indéterminée, une redevance relative à la distribution de la soupe et des repas chauds complets dans les
établissements scolaires.

LIBRAMONT-CHEVIGNY. — Un arrêté ministériel du 23 mai 2016 approuve la délibération du 20 avril 2016 par
laquelle le conseil communal de Libramont-Chevigny établit, pour les exercices 2016 à 2018, une redevance relative à
l’occupation d’un emplacement sur le domaine public par les titulaires d’une autorisation patronale d’activités foraines
ou d’une autorisation patronale d’activités ambulantes lors de la kermesse de la foire de Libramont.

LIEGE. — Un arrêté ministériel du 24 mai 2016 approuve définitivement le compte 2015 de la fabrique d’église
orthodoxe Sainte Barbe, sise à Liège, tel qu’approuvé le 5 avril 2016 par le Métropolite Archevêque, moyennant deux
corrections.
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LIEGE. — Un arrêté ministériel du 24 mai 2016 approuve définitivement le compte 2015 de la fabrique d’église
orthodoxe Saints Alexandre Nevsky et Seraphim de Sarov, sise à Liège, tel qu’approuvé le 5 avril 2016 par le
Métropolite Archevêque, moyennant trois corrections.

MANAGE. — Des arrêtés ministériels du 12 mai 2016 approuvent la délibération du 22 mars 2016 par laquelle le
conseil communal de Manage décide de modifier le règlement de travail du personnel communal non enseignant.

MANAGE. — Un arrêté ministériel du 12 mai 2016 approuve la délibération du 22 mars 2016 par laquelle le conseil
communal de Manage décide de modifier le règlement de travail du personnel communal.

MANAGE. — Des arrêtés ministériels du 12 mai 2016 approuvent la délibération du 22 mars 2016 par laquelle le
conseil communal de Manage décide de modifier le statut pécuniaire du personnel communal.

MANAGE. — Des arrêtés ministériels du 12 mai 2016 approuvent la délibération du 22 mars 2016 par laquelle le
conseil communal de Manage décide de modifier le statut administratif du personnel communal non enseignant.

MANAGE. — Des arrêtés ministériels du 12 mai 2016 approuvent la délibération du 22 mars 2016 par laquelle le
conseil communal de Manage décide de modifier le statut administratif du personnel communal.

MONS. — Un arrêté ministériel du 24 mai 2016 approuve définitivement le compte 2015 de la fabrique d’église
orthodoxe Saint Nectarios, sise à Mons, tel qu’approuvé le 4 avril 2016 par le Métropolite Archevêque.

NAMUR. — Un arrêté ministériel du 24 mai 2016 approuve définitivement le compte 2015 de la fabrique d’église
orthodoxe Saints Raphaël, Nicolas et Irène, sise à Namur, tel qu’approuvé le 5 avril 2016 par le Métropolite Archevêque.

NASSOGNE. — Un arrêté ministériel du 25 mai 2016 réforme les modifications budgétaires no 1 pour
l’exercice 2016 de la commune de Nassogne votées en séance du conseil communal en date du 28 avril 2016.

PALISEUL. — Un arrêté ministériel du 24 mai 2016 approuve la délibération du 16 mars 2016 par laquelle le conseil
communal de Paliseul établit, pour les exercices 2016 à 2018, une redevance relative à l’organisation d’une semaine à
destination des adolescents (plaines d’été).

PALISEUL. — Un arrêté ministériel du 24 mai 2016 approuve la délibération du 20 avril 2016 par laquelle le conseil
communal de Paliseul établit, pour une durée indéterminée, une redevance relative à la location du chapiteau
communal.

PEPINSTER. — Un arrêté ministériel du 4 mai 2016 approuve la délibération du 21 mars 2016 par laquelle le
conseil communal de Pepinster décide de modifier le statut administratif du personnel communal.

PERONNES-LEZ-BINCHE. — Un arrêté ministériel du 24 mai 2016 approuve définitivement le compte 2015 de la
fabrique d’église orthodoxe Saints Cosme et Damien, sise à Péronnes-lez-Binche, tel qu’approuvé le 4 avril 2016 par le
Métropolite Archevêque.
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QUIEVRAIN. — Un arrêté ministériel du 10 mai 2016 approuve la délibération du 22 mars 2016 par laquelle le
conseil communal de Quiévrain décide de modifier le statut administratif du personnel communal non enseignant.

QUIEVRAIN. — Un arrêté ministériel du 19 mai 2016 approuve la délibération du 22 mars 2016 par laquelle le
conseil communal de Quiévrain décide de modifier le cadre de l’Administration communale.

QUIEVRAIN. — Un arrêté ministériel du 19 mai 2016 approuve la délibération du 22 mars 2016 par laquelle le
conseil communal de Quiévrain décide de modifier le statut pécuniaire du personnel communal non enseignant.

RUMES. — Un arrêté ministériel du 2 mai 2016 approuve la délibération du 17 février 2016 par laquelle le conseil
communal de Rumes décide de modifier le statut pécuniaire des grades légaux.

SAINTE-ODE. — Un arrêté ministériel du 24 mai 2016 réforme les modifications budgétaires no 1 pour
l’exercice 2016 de la commune de Sainte-Ode votées en séance du conseil communal en date du 21 avril 2016.

SENEFFE. — Un arrêté ministériel du 19 mai 2016 approuve la délibération du 8 juillet 2015 par laquelle le conseil
communal de Seneffe décide de modifier l’article 7.1 du règlement de travail du personnel communal relatif aux heures
de garde ordinaire.

STOUMONT. — Un arrêté ministériel du 10 mai 2016 approuve les modifications budgétaires no 1 pour
l’exercice 2016 de la commune de Stoumont votées en séance du conseil communal en date du 14 avril 2016.

TELLIN. — Un arrêté ministériel du 23 mai 2016 approuve la délibération du 26 avril 2016 par laquelle le conseil
communal de Tellin établit, pour les exercices 2016 à 2017, une taxe communale annuelle sur les immeubles bâtis
inoccupés.

TOURNAI. — Un arrêté ministériel du 18 mai 2016 approuve définitivement le budget 2013 de la fabrique d’église
Cathédrale Notre-Dame, sise à Tournai, tel qu’approuvé par Monseigneur l’Evêque de Tournai le 8 décembre 2015,
moyennant deux réformations.

TROIS-PONTS. — Un arrêté ministériel du 13 mai 2016 approuve les comptes annuels pour l’exercice 2015 de la
commune de Trois-Ponts arrêtés en séance du conseil communal en date du 24 mars 2016.

WELLIN. — Un arrêté ministériel du 25 mai 2016 approuve la délibération du conseil communal de Wellin du
25 avril 2016 décidant de constituer l’asbl « Géopark Famenne-Ardenne » et d’approuver le projet de statuts.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/203073]
10 MAI 2016. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation de biens immeubles, à Stavelot

Le Ministre des Travaux publics, de la Santé, de l’Action sociale et du Patrimoine,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, modifiée par les lois des 8 août 1988, du 5 mai 1993
et du 16 juillet 1993, notamment l’article 6, § 1er, X, 1o;

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique, l’article 5;

Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par
l’Exécutif régional wallon;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 22 juillet 2014 fixant la répartition des compétences entre les Ministres et
réglant la signature des actes du Gouvernement, tel que modifié, l’article 3;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 juillet 2014 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,
l’article 21;

Considérant qu’il est d’utilité publique de procéder à l’aménagement de la route N62 à hauteur de la traversée de
Francorchamps;

Considérant que cet aménagement consistera en un alignement de ladite route en vue de sécuriser celle-ci;
Considérant que cet aménagement nécessitera une expropriation sur la commune de Stavelot;
Considérant l’extrême urgence de la prise de possession, afin de réaliser au plus vite ces travaux, prévus pour le

printemps 2016,
Arrête :

Article unique. Il est indispensable, pour cause d’utilité publique, de prendre immédiatement possession de
l’immeuble nécessaire à l’aménagement de la route N62 à hauteur de la traversée de Francorchamps, tel que figuré au
plan numéro E/62/152.I.0782, visé par le Ministre des Travaux publics, de la Santé, de l’Action sociale et du Patrimoine.

En conséquence, la procédure en expropriation de l’immeuble précité sera poursuivie conformément aux
dispositions de la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause
d’utilité publique.

Namur, le 10 mai 2016

M. PREVOT

TABLEAU DES EMPRISES
Plan no.E/62/152.I.0782

Tableau des emprises sur la Commune de Stavelot

N°
Cadastre Noms, prénoms,

adresse des propriétaires
Nature
de la

parcelle

Surface
cadastrale Revenu

cadastral
Surface emprise Observa-

tions
S-F1 N° Ha A Ca Ha A Ca

1 B 1974S Schmitz Thierry, la Gleize 62,
4987 Stoumont Résidence 00 17 74 00 00 30

Le plan no .E/62/152.I.0782 peut être consulté auprès de la Direction des Routes de Verviers - rue Xhavée 62 -
4800 Verviers

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/203043]
Routes de la Région wallonne

Un arrêté ministériel du 17 mai 2016 incorpore à la voirie communale d’Antoing la partie de la N503 dénommée
chemin de Saint-Druon (en agglomération), entre les PK -0,395 et -0,100, telle qu’elle figure sur le plan no HN503.A2/18.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202865]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Szoldrowski Jaroslaw, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;
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Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Szoldrowski Jaroslaw, le 22 mars 2016;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. M. Szoldrowski Jaroslaw, Paszyn 293, à 33-326 Mogilno (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : PL7342787975), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-04-25-31.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant:
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,

une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.
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Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 25 avril 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202866]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Cibati, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SPRL Cibati, le 10 avril 2016;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Cibati, sise avenue de la Résistance 30, à 7080 Frameries (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0897334429), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-04-25-32.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 25 avril 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202868]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA Etwal Infra, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SA Etwal Infra, le 15 avril 2016;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SA Etwal Infra, sise rue George Stephenson 112 F, à 7180 Seneffe (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : BE0418456218), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-04-25-34.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes.
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§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 25 avril 2016.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202869]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA Team Construct, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SA Team Construct, le 6 avril 2016;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SA Team Construct, sise avenue Clemenceau 7, à 1070 Anderlecht (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : BE0439666752), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-04-25-35.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 25 avril 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202870]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Dubois, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SPRL Dubois, le 28 mars 2016;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Dubois, sise chemin du Bois du Duc 31, à 5020 Malonne (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0844920577), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-04-25-36.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
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§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 25 avril 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202871]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA RCC, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
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Vu la demande introduite par la SA RCC, le 13 avril 2016;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SA RCC, sise rue Jeanne D’Arc 51, à 7500 Tournai (numéro Banque-Carrefour des Entreprises
ou de T.V.A. : BE0462976443), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-04-25-37.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.
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En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 25 avril 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202872]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « GBR E & M Nosbers », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « GBR E & M Nosbers », le 13 avril 2016;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La « GBR E & M Nosbers », sise Am Born 15, à 54595 Weinsheim (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : DE180164849), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-04-25-38.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
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d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 25 avril 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202873]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « VOF Siympathie Shipping », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « VOF Siympathie Shipping », le 6 avril 2016;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La « VOF Siympathie Shipping », sise Kamerlingh Onnesweg 86, à 1433 LK Aalsmeer (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : NL850694644), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-04-25-39.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
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- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 25 avril 2016.

B. QUEVY

36180 BELGISCH STAATSBLAD — 14.06.2016 — MONITEUR BELGE



SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202875]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Transport Corroy Christian, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SPRL Transport Corroy Christian, le 25 mars 2016;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Transport Corroy Christian, sise rue de Ramillies 73, à 5310 Eghezée (numéro Banque-
Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0474908139), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-04-25-40.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.

Namur, le 25 avril 2016.

B. QUEVY

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202867]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon
des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets BE 0003001576

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003001576, de la Région wallonne vers les Pays-Bas, des déchets visés
à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Solvants et résidus de réactions organiques non halogénés et non régéné-
rables (070204 * et 070208 *)

Code * : 070204
Quantité maximum prévue : 1 500 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/12/2015 - 30/11/2018
Notifiant : SHANKS WALLONIA WASTE & SERVICES

4100 SERAING
Centre de traitement : AFVALSTOFFEN TERMINAL MOERDIJK BV

NL-4782 MOERDIJK PW

Namur, le 23 mars 2016.
* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31368]
Erkenning als certificateur

openbaar gebouw, natuurlijke persoon

Bij beslissing van 5 november 2015, van het BIM, werd Mijnheer DE
PAEUW Jean-Charles, gedomicilieerd De Keersmaekerstraat 50, te
1090 BRUXELLES, erkend als Certificateur openbaar gebouw, natuur-
lijke persoon voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

De erkenning draagt het nummer CPUPP-001450763

OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[C − 2016/08009]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige brandweerman-

ambulanciers (m/v/x) (niveau D) voor Brusselse Hoofdstedelijke
Dienst voor Brandweer en Dringende Medische Hulp (DBDMH)
(ANB16018)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 75 geslaagden aange-
legd, die 3 jaar geldig blijft.

Toelaatbaarheidsvereisten:
Vereiste diploma‘s op de uiterste inschrijvingsdatum:
c Diploma of getuigschrift van lager secundair onderwijs of kwalifi-

catiegetuigschrift van het vierde leerjaar van het secundair onderwijs of
van het vijfde leerjaar van het buitengewoon secundair beroeps-
onderwijs
c Einddiploma van lagere secundaire leergangen
c Getuigschrift van beroepsopleiding afgeleverd door de FOREm, de

IBFFP, de VDAB, de ADG, door het leger, door een opleidingscentrum
van de middenstand of door een opleidingscentrum gesubsidieerd
door het Fonds voor de Sociale Integratie van Personen met een
Handicap of getuigschrift van verworven bekwaamheden, uitgereikt in
het kader van de wetgeving inzake het industrieel leerlingenwezen
c Getuigschrift van slagen voor het vierde jaar in een centrum voor

alternerend leren en werken.
Solliciteren kan tot en met 20 juni 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectie-
procedure, ...) kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

Werving. — Uitslag

[2016/203136]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige webdesigners

De vergelijkende selectie van Nederlandstalige webdesigners (m/v/x)
(niveau C) voor de POD Wetenschapsbeleid (ANG16021) werd afgeslo-
ten op 6 juni 2016.

Er is 1 geslaagde.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31368]
Agrément en tant que certificateur

bâtiment public, personne physique

Par décision de l’IBGE du 5 novembre 2015, M. DE PAEUW
Jean-Charles, domicilié rue De Keersmaeker 50, à 1090 BRUXELLES, a
été agréé en tant que Certificateur bâtiment public, personne physique,
pour la Région de Bruxelles-Capitale.

L’agrément porte le numéro CPUPP-001450763

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[C − 2016/08009]
Sélection comparative de sapeur-pompiers ambulanciers (m/f/x)

(niveau D), francophones, pour le Service Incendie et d’Aide
Médicale Urgente de la Région de Bruxelles-Capitale (SIAMU)
(AFB16025)

Une liste de 120 lauréats maximum, valable 3 ans, sera établie après
la sélection.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
c diplôme ou certificat de l’enseignement secondaire inférieur ou

certificat de qualification de la quatrième année de l’enseignement
secondaire ou de la cinquième année de l’enseignement secondaire
spécial
c diplôme des cours secondaires inférieurs
c certificat de formation professionnelle délivré par le FOREm,

l’IBFFP, le VDAB, l’ADG, les Forces armées, par un centre de formation
des classes moyennes ou par un centre subsidié par le Fonds
communautaire pour l’intégration sociale et professionnelle des per-
sonnes handicapées ou attestant des capacités acquises délivré dans le
cadre de la législation relative à l’apprentissage industriel
c certificat de réussite de la quatrième année accomplie dans un centre

d’Education et de Formation en Alternance
Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 20 juin 2016 via

www.selor.be
La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la

procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR via
www.selor.be.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

Recrutement. — Résultat

[2016/203136]

Sélection comparative de webdesigners, néerlandophones

La sélection comparative de webdesigners (m/f/x) (niveau C),
néerlandophones, pour le SPP Politique scientifique (ANG16021) a été
clôturée le 6 juin 2016.

Le nombre de lauréat s’élève à 1.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00357]
8 DECEMBER 2015. — Omzendbrief. — Oprichting van een zonaal

informatiecomité voor het brandweerpersoneel. — Duitse verta-
ling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de omzendbrief
van de Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken van 8 decem-
ber 2015 aangaande de oprichting van een zonaal informatiecomité
voor het brandweerpersoneel (Belgisch Staatsblad van 22 decem-
ber 2015).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2016/00357]
8. DEZEMBER 2015 — Rundschreiben Schaffung eines zonalen Informationsausschusses für das Personal der

Feuerwehrdienste — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Rundschreibens des Ministers der Sicherheit und des Innern
vom 8. Dezember 2015 über die Schaffung eines zonalen Informationsausschusses für das Personal der Feuerwehr-
dienste.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

Generaldirektion der Zivilen Sicherheit

8. DEZEMBER 2015 — Rundschreiben
Schaffung eines zonalen Informationsausschusses für das Personal der Feuerwehrdienste

Sehr geehrte Frau Vorsitzende, sehr geehrter Herr Vorsitzender,

An die Vorsitzenden der Hilfeleistungszonen

im Rahmen der Reform der Feuerwehrdienste sind neue Strukturen und Organe entstanden. Die Regierung hat
sich dazu verpflichtet, allen Mitgliedern der Hilfeleistungszonen (sowohl den Berufs- als auch den freiwilligen
Mitgliedern des Einsatzpersonals aller Kader und Dienstgrade, einschließlich der Krankenwagenfahrer der Hilfeleis-
tungszonen, die keine Feuerwehrleute sind, und des Verwaltungspersonals) die Möglichkeit zu bieten, ihre Stimme
verlauten zu lassen. Vor der Reform hatte der Gemeinderat die Möglichkeit, einen Beirat zu schaffen, in dem die
verschiedenen Dienstgrade der Berufs- und freiwilligen Mitglieder vertreten waren. Auf diese Weise sollte das Personal
in die Arbeitsweise des Dienstes einbezogen werden und ihm ein Forum geboten werden, in dem es seine Fragen
stellen und seine Bedürfnisse ausdrücken konnte.

Seit der Reform der Feuerwehrdienste fehlt eine derartige Plattform. Dabei liegt es ganz im Interesse der
Zonenleitung und des (Einsatz- und Verwaltungs-)Personals der Zone, über einen qualitativen Informationsstrom und
-austausch zu verfügen. Es wäre daher angemessen, in jeder Zone einen Ausschuss zu schaffen, in dem sowohl das
Einsatz- als auch das Verwaltungspersonal vertreten sind. Die Zusammensetzung sollte meiner Meinung nach so breit
wie möglich vorgesehen werden, damit ein Höchstmaß an Kommunikation und Information sowohl für das Einsatz-
als auch für das Verwaltungspersonal gewährleistet ist.

Das Gesetz vom 15. Mai 2007 sieht in Artikel 24 vor, dass der Zonenrat die Zone verwaltet, während Artikel 26 den
Rat für alle Angelegenheiten ermächtigt, die nicht ausdrücklich in den Zuständigkeitsbereich des Kollegiums fallen. Es
scheint mir demnach angeraten, dem Zonenrat die Möglichkeit zu bieten, die konkrete Organisation des zonalen
Informationsausschusses zu bestimmen (Aufgaben, Zusammensetzung, Arbeitsweise usw.). Hinsichtlich der Zusam-
mensetzung und der Bestimmung der Mitglieder könnte der Rat folgenden Empfehlungen Rechnung tragen:

— Mitglieder des Einsatzpersonals (Berufs- und freiwillige Feuerwehrleute, Krankenwagenfahrer, die keine
Feuerwehrleute sind) bei gerechter Verteilung unter die verschiedenen Kader und Dienstgrade,

— Mitglieder des Verwaltungspersonals,
— der Zonenkommandant oder ein von ihm bestimmter Offizier, der den Vorsitz im Ausschuss führt,
— ein Sekretär, der von und unter den Ausschussmitgliedern gewählt wird.
— Die Mitglieder könnten jährlich oder alle zwei Jahre in jedem Kader gewählt werden. Gibt es für eine

Berufskategorie keinen Bewerber, wird diese Kategorie nicht im Ausschuss vertreten.
— Die Anzahl Mitglieder richtet sich selbstverständlich nach der Größe der Zone und liegt im freien Ermessen

der Zone.
Will man die Angelegenheiten so nah wie möglich verfolgen und schnell auf bestimmte Situationen reagieren

können, scheint es mir angeraten, die Versammlungen des Ausschusses alle zwei Monate vorzusehen. In diesen
Versammlungen könnten die Mitglieder Informationen in Bezug auf die vom Zonenrat oder -kollegium gefassten
Beschlüsse, den Ankauf von neuem Material, die Planung der Ausbildungen usw. erhalten.

Die Mitglieder des Ausschusses können ihrerseits wiederum den Personalmitgliedern, die sie vertreten, diese
Informationen zukommen lassen. Somit erhalten auch sie die Informationen über die Politik der Zone.

Dieser Informationsausschuss ist nicht dazu bestimmt, ein Verwaltungsorgan zu werden. Er bietet den Zonen, die
einen solchen Ausschuss schaffen wollen, die Möglichkeit, einen zügigen Informationsaustausch zwischen der Leitung
und dem Personal zu schaffen.

Diese Methode entspricht meiner Meinung nach den Vereinbarungen, die im Regierungsabkommen getroffen
worden sind, und kann nur zu einer guten Arbeitsweise der Hilfeleistungszonen beitragen.

Mit freundlichen Grüßen

Der Minister der Sicherheit und des Innern
J. JAMBON

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00357]
8 DECEMBRE 2015. — Circulaire. — Création d’un comité zonal

d’information pour le personnel des services d’incendie. — Traduc-
tion allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la
circulaire du Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur relative à la
création d’un comité zonal d’information pour le personnel des services
d’incendie (Moniteur belge du 22 décembre 2015).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03202]
Algemene Administratie van de Thesaurie. — Administratie Betalin-

gen. — Deposito- en Consignatiekas. — Optima Bank. — Het
Garantiefonds voor financiële diensten wordt geactiveerd

De Nationale Bank van België heeft het Garantiefonds op
9 juni 2016 officieel gemeld dat Optima Bank NV niet in staat blijkt te
zijn de deposito’s terug te betalen en daartoe ook op afzienbare termijn
niet in staat lijkt te zijn.

Vanaf 9 juni 2016 is het Garantiefonds belast met de terugbetaling
van de beschermde tegoeden van de klanten van Optima Bank NV tot
100.000 euro per persoon en dit binnen een termijn van maxi-
mum 20 werkdagen.

De bedragen waarop de beschermde deposanten recht hebben, zullen
uitsluitend via overschrijving op een bankrekening worden terugbe-
taald. Via het portaal MyMinfin (www.myminfin.be) kunnen de
klanten een geldig bankrekeningnummer van een andere bank invoe-
ren. Wie geen toegang heeft tot dit portaal, kan zijn rekeningnummer
ook doorgeven aan de hand van een papieren aanvraagformulier,
dat gedownload kan worden op de website
www.garantiefonds.belgium.be. Het kan eventueel ook telefonisch, via
e-mail of schriftelijk worden aangevraagd.

Meer informatie is beschikbaar op diezelfde website, waarin de
laatste ontwikkelingen in dit dossier worden vermeld.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen

Bekendmakingen voorgeschreven bij artikel 770
van het Burgerlijk Wetboek

[2016/55365]

Erfloze nalatenschap van Awouters, Marie Thérèse

Mevr. Awouters, Marie Thérèse, geboren te Schaarbeek op 5 mei 1916,
dochter van Awouters, André & Audrassi, Marie, wonende te 1090 Jette,
Leopold I-straat 314/HOME, is overleden te Jette op 27 juli 2012,
zonder gekende erfopvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie-Patrimoniumdiensten, om namens
de Staat de inbezitstelling te bekomen van de nalatenschap, heeft de
rechtbank van eerste aanleg van Brussel, bij bevelschrift van 15 decem-
ber 2012, de bekendmakingen en aanplakkingen voorgeschreven bij
artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Brussel, 12 februari 2016.

De Administrateur van de Patrimoniumdiensten,
P. Kwaka-Nduku

(55365)

[2016/55366]

Erfloze nalatenschap van Batsleer, Charles Louis

De heer Batsleer, Charles Louis, geboren te Elsene op 2 oktober 1914,
zoon van Batsleer, Maurice & Van Den Bogaerde, Maria, wonende te
1040 Etterbeek, Sint-Michielslaan 75, is overleden te Elsene op 24 okto-
ber 1998, zonder gekende erfopvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie-Patrimoniumdiensten, om namens
de Staat de inbezitstelling te bekomen van de nalatenschap, heeft de
rechtbank van eerste aanleg van Brussel, bij bevelschrift van 22 decem-
ber 2015, de bekendmakingen en aanplakkingen voorgeschreven bij
artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Brussel, 12 februari 2016.

De Administrateur van de Patrimoniumdiensten,
P. Kwaka-Nduku

(55366)

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03202]
Administration générale de la Trésorerie. — Administration Paie-

ments. — Caisse des Dépôts et Consignations. — Optima Ban-
que. — Le Fonds de garantie des services financiers est activé

Le Fonds de garantie a été officiellement informé le 9 juin 2016 par la
Banque nationale de Belgique qu’Optima Banque SA n’est pas en
mesure de restituer les dépôts de ses clients et que cet établissement n’a
pas de perspective rapprochée de pouvoir le faire.

A compter de ce 9 juin 2016, le Fonds de garantie est chargé de
rembourser les dépôts couverts des clients d’Optima Banque SA avec
un maximum de 100.000 euros par personne et dans un délai maximum
de 20 jours ouvrables.

Les montants auxquels les déposants protégés ont droit, seront
exclusivement remboursés par virement sur compte bancaire. Via le
portail MyMinfin (www.myminfin.be) les clients peuvent introduire un
numéro de compte bancaire valide, ouvert auprès d’une autre banque.
Ceux qui n’ont pas accès à ce portail, peuvent également transmettre
leur numéro de compte bancaire via un formulaire papier, qui peut être
téléchargé via le site web www.fondsdegarantie.belgium.be. Eventuel-
lement, il peut aussi être demandé par téléphone, par courriel ou par
écrit.

De plus amples informations sont disponibles sur ce même site, dans
lequel les développements les plus récents dans ce dossier seront repris.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines

Publications prescrites par l’article 770
du Code civil

[2016/55365]

Succession en déshérence de Awouters, Marie Thérèse

Mme Awouters, Marie Thérèse, née à Schaerbeek le 5 mai 1916, fille
de Awouters, André & Audrassi, Marie, domiciliée à 1090 Jette, rue
Léopold I 314/HOME, est décédée à Jette le 27 juillet 2012, sans laisser
de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
Documentation patrimoniale - Services patrimoniaux à obtenir, au nom
de l’Etat, l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première
instance de Bruxelles, a par ordonnance du 15 décembre 2015, prescrit
les publications et affichages prévus par l’article 770 du Code civil.

Bruxelles, le 12 février 2016.

L’administrateur des Services patrimoniaux,
P. Kwaka-Nduku

(55365)

[2016/55366]

Succession en déshérence de Batsleer, Charles Louis

M. Batsleer, Charles Louis, né à Ixelles le 2 octobre 1914, fils de
Batsleer, Maurice & Van Den Bogaerde, Maria, domicilié à 1040 Etter-
beek, boulevard Saint-Michel 75, est décédé à Ixelles le 24 octobre 1998,
sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
Documentation patrimoniale-Services patrimoniaux à obtenir, au nom
de l’Etat, l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première
instance de Bruxelles, a par ordonnance du 22 décembre 2015, prescrit
les publications et affichages prévues par l’article 770 du Code civil.

Bruxelles, le 12 février 2016.

L’administrateur des Services patrimoniaux,
P. Kwaka-Nduku

(55366)
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[2016/55367]

Erfloze nalatenschap van Stevkovska, Ljubica

Mevr. Stevkovska, Ljubica, geboren te Skopje (Joegoslavië) op
1 juli 1928, wonende te 1060 Sint-Gillis, Studentenstraat 20/TM00, is
overleden te Sint-Gillis op 13 augustus 2010, zonder gekende erfopvol-
gers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie-Patrimoniumdiensten, om namens
de Staat de inbezitstelling te bekomen van de nalatenschap, heeft de
rechtbank van eerste aanleg van Brussel, bij bevelschrift van 15 decem-
ber 2015, de bekendmakingen en aanplakkingen voorgeschreven bij
artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Brussel, 12 februari 2016.

De Administrateur van Patrimoniumdiensten,
P. Kwaka-Nduku

(55367)

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09255]
Wet van 15 mei 1987

betreffende de namen en voornamen. — Bekendmakingen

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan de
heer Aalalen, Anwar, geboren te Rumst op 1 juli 1990, wonende te
Antwerpen, district Deurne; en

de heer Aalalen, Yassir, geboren te Martil (Marokko) op 18 augus-
tus 1992, wonende te Boom, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, hun geslachtsnaam in die van “Arektoute” te verande-
ren, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan
juffrouw Pulido Santiago, Louise Balam, geboren te Gent op 20 okto-
ber 2014, er wonende, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist
worden, haar geslachtsnaam in die van “Pulido Haven” te veranderen,
na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan
mevrouw Sleeuwaegen, Femke, geboren te Halle op 11 mei 1990; en

juffrouw Sleeuwaegen, Lobke, geboren te Villers le Bel (Frankrijk) op
26 juni 1993, beiden wonende te Ternat, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, hun geslachtsnaam in die van “Stuckens”
te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekend-
making.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan
mevrouw De Buck, Naïma Bent Ahmed, geboren te Brussel, tweede
district op 20 april 1977, wonende te Knokke-Heist, om, behoudens
tijdig verzet waarover zal beslist worden, haar geslachtsnaam in die
van “Ikoukou” te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van
deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan de
genaamde Tsarenok Leleva, Daniel, geboren te Aalst op 14 novem-
ber 2015, er wonende, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist
worden, zijn geslachtsnaam in die van “Tsarenok Lelevs” te verande-
ren, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan
juffrouw Moustapha, Mirjam, geboren te Gent op 22 september 2002, er
wonende, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist worden,
haar geslachtsnaam in die van “Debutte” te veranderen, na afloop van
60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

[2016/55367]

Succession en déshérence de Stevkovska, Ljubica

Mme Stevkovska, Ljubica, née à Skopje (Yougoslavie) le 1er juillet 1928,
domiciliée à 1060 Saint-Gilles, rue des Etudiants 20/TM00, est décédée
à Saint-Gilles le 13 août 2010, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
Documentation patrimoniale-Services patrimoniaux à obtenir, au nom
de l’Etat, l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première
instance de Bruxelles, a par ordonnance du 15 décembre 2015, prescrit
les publications et affichages prévus par l’article 770 du Code civil.

Bruxelles, le 12 février 2016.

L’administrateur des Services patrimoniaux,
P. Kwaka-Nduku

(55367)

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09255]
Loi du 15 mai 1987

relative aux noms et prénoms. — Publications

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Monsieur Aalalen, Anwar, né à Rumst
le 1er juillet 1990, demeurant à Anvers, district Deurne; et

Monsieur Aalalen, Yassir, né à Martil (Maroc) le 18 août 1992,
demeurant à Boom, ont été autorisés, sauf opposition en temps utile sur
laquelle il sera statué, à substituer à leur nom patronymique celui de “
Arektoute ” après l’expiration du délai de 60 jours à compter de la
présente insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Mademoiselle Pulido Santiago,
Louise Balam, née à Gand le 20 octobre 2014, y demeurant, a été
autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom patronymique celui de “Pulido Haven” après
l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Madame Sleeuwaegen, Femke, née à
Hal le 11 mai 1990; et

Mademoiselle Sleeuwaegen, Lobke, née à Villers le Bel (France) le
26 juin 1993, toutes deux demeurant à Ternat, ont été autorisées, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à leur
nom patronymique celui de “Stuckens” après l’expiration du délai de
60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Madame De Buck, Naïma Bent
Ahmed, née à Bruxelles, deuxième district le 20 avril 1977, demeurant
à Knokke-Heist, a été autorisée, sauf opposition en temps utile sur
laquelle il sera statué, à substituer à son nom patronymique celui de
“Ikoukou” après l’expiration du délai de 60 jours à compter de la
présente insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 le nommé Tsarenok Leleva, Daniel, né
à Alost le 14 novembre 2015, y demeurant, a été autorisé, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son
nom patronymique celui de “ Tsarenok Lelevs ” après l’expiration du
délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Mademoiselle Moustapha, Mirjam,
née à Gand le 22 septembre 2002, y demeurant, a été autorisée, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son
nom patronymique celui de “Debutte” après l’expiration du délai de 60
jours à compter de la présente insertion.
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Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan de
genaamde Glorie, Paul Anna Mathieu, geboren te Antwerpen, district
Wilrijk op 4 april 2013, er wonende, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, zijn geslachtsnaam in die van “Glorie
Farrerons” te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze
bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan
mevrouw Dela Montagne, Godelieve Maria Alfred, geboren te ’s
Gravenwezel op 24 november 1962, wonende te Brecht, om, behoudens
tijdig verzet waarover zal beslist worden, haar geslachtsnaam in die
van “De la Montagne” te veranderen, na afloop van 60 dagen te
rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan
juffrouw Mourinou Boulahroud, Alae, geboren te Antwerpen op
13 januari 2013, er wonende, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, haar geslachtsnaam in die van “Mourinou Chaaban” te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekend-
making.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09256]
Wet van 15 mei 1987

betreffende de namen en voornamen. — Bekendmakingen

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan de
heer Vandierendonck, Mike, geboren te Brugge op 26 juli 1994; en

juffrouw Vandierendonck, Melody, geboren te Oostende op
22 maart 2015, beiden wonende te Oudenburg, om, behoudens tijdig
verzet waarover zal beslist worden, hun geslachtsnaam in die van
“Floréal” te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze
bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan de
heer Baeté, Gaëtan Jacqueline, geboren te Oostende op 9 juli 1988,
wonende te Aalter, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist
worden, zijn geslachtsnaam in die van “Schooneknaep” te veranderen,
na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan
mevrouw Mehic, Latifa, geboren te Gradacac (Joegoslavië) op 11 juli 1984,
wonende te Gent, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist
worden, haar geslachtsnaam in die van “Bristrić” te veranderen, na
afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan de
heer Verbruggen, Glenn Serge, geboren te Ninove op 1 september 1990,
wonende te Geraardsbergen, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, zijn geslachtsnaam in die van “Van Bossuyt” te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekend-
making.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan
mevrouw Mirsaeidi Farahani, Mandana, geboren te Teheran (Iran) op
5 oktober 1982, wonende te Gent; en

de heer Mirsaeidi Farahani, Houman, geboren te Teheran (Iran) op
31 maart 1984, wonende te Kluisbergen, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, hun geslachtsnaam in die van “Mehran”
te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekend-
making.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 le nommé Glorie, Paul Anna Mathieu,
né à Anvers, district Wilrijk le 4 avril 2013, y demeurant, a été autorisé,
sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à
son nom patronymique celui de “Glorie Farrerons” après l’expiration
du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Madame Dela Montagne, Godelieve
Maria Alfred, née à ‘s Gravenwezel le 24 novembre 1962, demeurant à
Brecht, a été autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera
statué, à substituer à son nom patronymique celui de “De la Montagne”
après l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente
insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Mademoiselle Mourinou Boulahroud,
Alae, née à Anvers le 13 janvier 2013, y demeurant, a été autorisée, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son
nom patronymique celui de “Mourinou Chaaban” après l’expiration du
délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09256]
Loi du 15 mai 1987

relative aux noms et prénoms. — Publications

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Monsieur Vandierendonck, Mike, né
à Bruges le 26 juillet 1994; et

Mademoiselle Vandierendonck, Melody, née à Ostende le 22 mars 2015,
tous deux demeurant à Oudenburg, ont été autorisés, sauf opposition
en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à leur nom
patronymique celui de “Floréal” après l’expiration du délai de 60 jours
à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Monsieur Baeté, Gaëtan Jacqueline,
né à Ostende le 9 juillet 1988, demeurant à Aalter, a été autorisé, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son
nom patronymique celui de “Schooneknaep” après l’expiration du
délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Madame Mehic, Latifa, née à
Gradacac (Yougoslavie) le 11 juillet 1984, demeurant à Gand, a été
autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom patronymique celui de “Bristrić” après l’expira-
tion du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Monsieur Verbruggen, Glenn Serge,
né à Ninove le 1er septembre 1990, demeurant à Grammont, a été
autorisé, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom patronymique celui de “Van Bossuyt” après
l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Madame Mirsaeidi Farahani,
Mandana, née à Téhéran (Iran) le 5 octobre 1982, demeurant à Gand; et

Monsieur Mirsaeidi Farahani, Houman, né à Téhéran (Iran) le
31 mars 1984, demeurant à Kluisbergen, ont été autorisés, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à leur
nom patronymique celui de “Mehran” après l’expiration du délai de
60 jours à compter de la présente insertion.
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Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan
mevrouw Eskieva, Milana, geboren te Naurskaya (Russische Federatie)
op 15 juli 1982, wonende te Tielt, om, behoudens tijdig verzet waarover
zal beslist worden, haar geslachtsnaam in die van “Yangulbaeva” te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekend-
making.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan
juffrouw Mulier, Lucia, geboren te Izegem op 28 maart 2007, er
wonende, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist worden,
haar geslachtsnaam in die van “Mulier Morales” te veranderen, na
afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan de
genaamde Kiye Bompere, Jonathan, geboren te Gent op 3 septem-
ber 2015, er wonende, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist
worden, zijn geslachtsnaam in die van “Kiye” te veranderen, na afloop
van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan
juffrouw Van den Eynt, Ellen Ingrid Niky, geboren te Turnhout op
26 oktober 1994, er wonende, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, haar geslachtsnaam in die van “Maeyninckx” te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekend-
making.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09263]
Wet van 15 mei 1987

betreffende de namen en voornamen. — Bekendmakingen

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan
mevrouw Inem, Aysegül, geboren te Kayseri (Turkije) op 24 juli 1984,
wonende te Zele, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist
worden, haar geslachtsnaam in die van “Basaran” te veranderen, na
afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan
juffrouw Aliev, Inessa, geboren te Gent op 13 september 2015, er
wonende, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist worden,
haar geslachtsnaam in die van “Alieva” te veranderen, na afloop van
60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan
mevrouw Gjerlek, Semra, geboren te Skopje (Joegoslavië) op
22 februari 1976, wonende te Gent, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, haar geslachtsnaam in die van “Daca” te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekend-
making.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan
mevrouw Giteneva, Natalia, geboren te Potsdam (Bondsrepubliek
Duitsland) op 4 juni 1972, wonende te Hasselt, om, behoudens tijdig
verzet waarover zal beslist worden, haar geslachtsnaam in die van
“Solovjova” te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze
bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan
mevrouw Verworst, Nadia Bertha Jozef, geboren te Mechelen op
21 augustus 1961, wonende te Zaventem, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, haar geslachtsnaam in die van “Loon-
tiens” te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze
bekendmaking.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Madame Eskieva, Milana, née à
Naurskaya (Fédération de Russie) le 15 juillet 1982, demeurant à Tielt,
a été autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué,
à substituer à son nom patronymique celui de “Yangulbaeva” après
l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Mademoiselle Mulier, Lucia, née à
Izegem le 28 mars 2007, y demeurant, a été autorisée, sauf opposition en
temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son nom
patronymique celui de “Mulier Morales” après l’expiration du délai de
60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 le nommé Kiye Bompere, Jonathan,
né à Gand le 3 septembre 2015, y demeurant, a été autorisé, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son
nom patronymique celui de “Kiye” après l’expiration du délai de
60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Mademoiselle Van den Eynt, Ellen
Ingrid Niky, née à Turnhout le 26 octobre 1994, y demeurant, a été
autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom patronymique celui de “Maeyninckx” après
l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09263]
Loi du 15 mai 1987

relative aux noms et prénoms. — Publications

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Madame Inem, Aysegül, née à
Kayseri (Turquie) le 24 juillet 1984, demeurant à Zele, a été autorisée,
sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à
son nom patronymique celui de “Basaran” après l’expiration du délai
de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Mademoiselle Aliev, Inessa, née à
Gand le 13 septembre 2015, y demeurant, a été autorisée, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son
nom patronymique celui de “Alieva” après l’expiration du délai de
60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Madame Gjerlek, Semra, née à Skopje
(Yougoslavie) le 22 février 1976, demeurant à Gand, a été autorisée, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son
nom patronymique celui de “Daca” après l’expiration du délai de
60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Madame Giteneva, Natalia, née à
Potsdam (République fédérale d’Allemagne) le 4 juin 1972, demeurant
à Hasselt, a été autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il
sera statué, à substituer à son nom patronymique celui de “Solovjova”
après l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente
insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Madame Verworst, Nadia Bertha
Jozef, née à Malines le 21 août 1961, demeurant à Zaventem, a été
autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom patronymique celui de “Loontiens” après
l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.
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Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan
mevrouw De Maeyer-Worobiec, Anna, geboren te Wroclaw (Polen) op
18 april 1972, wonende te Grobbendonk, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, haar geslachtsnaam in die van “Worobiec”
te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekend-
making.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan
mevrouw Durmaz, Özlem, geboren te Gent op 2 oktober 1973, er
wonende, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist worden,
haar geslachtsnaam in die van “Başoǧlu” te veranderen, na afloop van
60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan de
genaamde Havi, Ali, geboren te Antakya (Turkije) op 7 mei 2014,
wonende te Houthalen-Helchteren, om, behoudens tijdig verzet waar-
over zal beslist worden, zijn geslachtsnaam in die van “Hamwi” te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekend-
making.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan
juffrouw Melibaev, Agunda Alanovna, geboren te Torhout op
1 februari 2016, er wonende, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, haar geslachtsnaam in die van “Melibaeva” te veran-
deren, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09264]
Wet van 15 mei 1987

betreffende de namen en voornamen. — Bekendmakingen

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan de
heer Fazlijevic, Bajram, geboren te Gnjilane (Joegoslavië) op 1 maart 1979,
wonende te Antwerpen, district Deurne, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, zijn geslachtsnaam in die van “Ajrushi” te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekend-
making.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan de
genaamde Liu, Alexander Sebastien Denis Gislain, geboren te Hong
Kong (China) op 17 maart 2009, er wonende, om, behoudens tijdig
verzet waarover zal beslist worden, zijn geslachtsnaam in die van
“Nolens” te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze
bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan de
genaamde Fathi Mohamed Mohamed Allam, Kareem, geboren te
Overpelt op 1 oktober 2013, wonende te Neerpelt, om, behoudens tijdig
verzet waarover zal beslist worden, zijn geslachtsnaam in die van
“Allam” te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze
bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan de
genaamde Dakaeva, Ahmad, geboren te Beveren op 1 maart 2016, er
wonende, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist worden, zijn
geslachtsnaam in die van “Dakaev” te veranderen, na afloop van 60
dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Madame De Maeyer-Worobiec, Anna,
née à Wroclaw (Pologne) le 18 avril 1972, demeurant à Grobbendonk, a
été autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué,
à substituer à son nom patronymique celui de “Worobiec” après
l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Madame Durmaz, Özlem, née à Gand
le 2 octobre 1973, y demeurant, a été autorisée, sauf opposition en
temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son nom
patronymique celui de “Başoǧlu” après l’expiration du délai de 60 jours
à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 le nommé Havi, Ali, né à Antakya
(Turquie) le 7 mai 2014, demeurant à Houthalen-Helchteren, a été
autorisé, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom patronymique celui de “Hamwi” après l’expira-
tion du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Mademoiselle Melibaev, Agunda
Alanovna, née à Torhout le 1er février 2016, y demeurant, a été
autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom patronymique celui de “Melibaeva” après
l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09264]
Loi du 15 mai 1987

relative aux noms et prénoms. — Publications

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Monsieur Fazlijevic, Bajram, né à
Gnjilane (Yougoslavie) le 1er mars 1979, demeurant à Anvers, district
Deurne, a été autorisé, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera
statué, à substituer à son nom patronymique celui de “Ajrushi” après
l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 le nommé Liu, Alexander Sebastien
Denis Gislain, né à Hong Kong (Chine) le 17 mars 2009, y demeurant,
a été autorisé, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué,
à substituer à son nom patronymique celui de “Nolens” après
l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 le nommé Fathi Mohamed Mohamed
Allam, Kareem, né à Overpelt le 1er octobre 2013, demeurant à
Neerpelt, a été autorisé, sauf opposition en temps utile sur laquelle il
sera statué, à substituer à son nom patronymique celui de “Allam”
après l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente
insertion.

Par arrêté royal du 26 mai 2016 le nommé Dakaeva, Ahmad, né à
Beveren le 1er mars 2016, y demeurant, a été autorisé, sauf opposition
en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son nom
patronymique celui de “Dakaev” après l’expiration du délai de 60 jours
à compter de la présente insertion.

36189BELGISCH STAATSBLAD — 14.06.2016 — MONITEUR BELGE



Bij koninklijk besluit van 26 mei 2016 is machtiging verleend aan
juffrouw Kruhlaya, Darya, geboren te Minsk (Wit-Rusland) op 7 novem-
ber 1992; en

juffrouw Kruhlaya, Ulyana Dmitrievna, geboren te Dubrovno (Wit-
Rusland) op 5 juli 2000, beiden wonende te Gent, om, behoudens tijdig
verzet waarover zal beslist worden, hun geslachtsnaam in die van “Van
Ussel” te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze
bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 16 mei 2016 is machtiging verleend aan
juffrouw Vilela Amaral, Malena, geboren te Mortsel op 21 oktober 2013,
wonende te Boechout, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist
worden, haar geslachtsnaam in die van “Mandaglio Amaral” te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekend-
making.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/11259]
Bureau voor Normalisatie (NBN)
Registratie van Belgische normen

1. Overeenkomstig artikel 26 van het koninklijk besluit van 25 okto-
ber 2004 betreffende de bekrachtiging en de registratie van de door het
Bureau voor normalisatie openbaar gemaakte normen, kondigt dit
Bureau de registratie aan van de hierna volgende Belgische normen :

NBN EN 1026 : 2016
Windows and doors - Air permeability - Test method
vervangt NBN EN 1026 : 2000 (1e uitgave)
NBN EN 1027 : 2016
Windows and doors - Water tightness - Test method
vervangt NBN EN 1027 : 2000 (1e uitgave)
NBN EN 10305-1 : 2016
Steel tubes for precision applications - Technical delivery conditions -

Part 1 : Seamless cold drawn tubes
vervangt NBN EN 10305-1 : 2010 (2e uitgave)
NBN EN 10305-2 : 2016
Steel tubes for precision applications - Technical delivery conditions -

Part 2 : Welded cold drawn tubes
vervangt NBN EN 10305-2 : 2010 (2e uitgave)
NBN EN 10305-3 : 2016
Steel tubes for precision applications - Technical delivery conditions -

Part 3 : Welded cold sized tubes
vervangt NBN EN 10305-3 : 2010 (2e uitgave)
NBN EN 10305-4 : 2016
Steel tubes for precision applications - Technical delivery conditions -

Part 4 : Seamless cold drawn tubes for hydraulic and pneumatic power
systems

vervangt NBN EN 10305-4 : 2011 (2e uitgave)
NBN EN 10305-5 : 2016
Steel tubes for precision applications - Technical delivery conditions -

Part 5 : Welded cold sized square and rectangular tubes
vervangt NBN EN 10305-5 : 2010 (2e uitgave)
NBN EN 10305-6 : 2016
Steel tubes for precision applications - Technical delivery conditions -

Part 6 : Welded cold drawn tubes for hydraulic and pneumatic power
systems

vervangt NBN EN 10305-6 : 2005 (1e uitgave)
NBN EN 12200-1 : 2016
Plastics rainwater piping systems for above ground external use -

Unplasticized poly(vinyl chloride) (PVC-U) - Part 1 : Specifications for
pipes, fittings and the system

vervangt NBN EN 12200-1 : 2000 (1e uitgave)
NBN EN 12209 : 2016
Building hardware - Mechanically operated locks and locking plates -

Requirements and test methods
vervangt NBN EN 12209 : 2003 (1e uitgave)
NBN EN 12210 : 2016
Windows and doors - Resistance to wind load - Classification
vervangt NBN EN 12210 : 1999 (1e uitgave)

Par arrêté royal du 26 mai 2016 Mademoiselle Kruhlaya, Darya, née
à Minsk (Belarus) le 7 novembre 1992; et

Mademoiselle Kruhlaya, Ulyana Dmitrievna, née à Dubrovno (Bela-
rus) le 5 juillet 2000, toutes deux demeurant à Gand, ont été autorisées,
sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à
leur nom patronymique celui de “Van Ussel” après l’expiration du délai
de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 16 mai 2016 Mademoiselle Vilela Amaral, Malena,
née à Mortsel le 21 octobre 2013, demeurant à Boechout, a été autorisée,
sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à
son nom patronymique celui de “Mandaglio Amaral” après l’expiration
du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/11259]
Bureau de Normalisation (NBN)
Enregistrement de normes belges

1. Conformément à l’article 26 de l’arrêté royal du 25 octobre 2004,
relatif à l’homologation et l’enregistrement des normes rendues publi-
ques par le Bureau de normalisation, ce Bureau annonce l’enregistre-
ment des normes belges ci-après :

NBN EN 1026 : 2016
Fenêtres et portes - Perméabilité à l’air - Méthode d’essai
remplace NBN EN 1026 : 2000 (1e édition)
NBN EN 1027 : 2016
Fenêtres et portes - Etanchéité à l’eau - Méthode d’essai
remplace NBN EN 1027 : 2000 (1e édition)
NBN EN 10305-1 : 2016
Tubes de précision en acier - Conditions techniques de livraison -

Partie 1 : Tubes sans soudure étirés à froid
remplace NBN EN 10305-1 : 2010 (2e édition)
NBN EN 10305-2 : 2016
Tubes de précision en acier - Conditions techniques de livraison -

Partie 2 : Tubes soudés étirés à froid
remplace NBN EN 10305-2 : 2010 (2e édition)
NBN EN 10305-3 : 2016
Tubes de précision en acier - Conditions techniques de livraison -

Partie 3 : Tubes soudés calibrés à froid
remplace NBN EN 10305-3 : 2010 (2e édition)
NBN EN 10305-4 : 2016
Tubes de précision en acier - Conditions techniques de livraison -

Partie 4 : Tubes sans soudure étirés à froid pour circuits hydrauliques et
pneumatiques

remplace NBN EN 10305-4 : 2011 (2e édition)
NBN EN 10305-5 : 2016
Tubes de précision en acier - Conditions techniques de livraison -

Partie 5 : Tubes soudés calibrés avec section carrée et rectangulaire
remplace NBN EN 10305-5 : 2010 (2e édition)
NBN EN 10305-6 : 2016
Tubes de précision en acier - Conditions techniques de livraison -

Partie 6 : Tubes soudés étirés à froid pour circuits hydrauliques et
pneumatiques

remplace NBN EN 10305-6 : 2005 (1e édition)
NBN EN 12200-1 : 2016
Systèmes de canalisations de descentes d’eaux pluviales en plastique

à usage externe en aérien - Poly(chlorure de vinyle) non plastifié
(PVC-U) - Partie 1 : Spécifications pour tubes, raccords et le système

remplace NBN EN 12200-1 : 2000 (1e édition)
NBN EN 12209 : 2016
Quincaillerie pour le bâtiment - Serrures mécaniques et gâches -

Exigences et méthodes d’essai
remplace NBN EN 12209 : 2003 (1e édition)
NBN EN 12210 : 2016
Fenêtres et portes - Résistance au vent - Classification
remplace NBN EN 12210 : 1999 (1e édition)
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NBN EN 12211 : 2016
Windows and doors - Resistance to wind load - Test method
vervangt NBN EN 12211 : 2000 (1e uitgave)
NBN EN 1253-4 : 2016
Gullies for buildings - Part 4 : Access covers

vervangt NBN EN 1253-4 : 2000 (1e uitgave)
NBN EN 12697-16 : 2016
Bituminous mixtures - Test methods - Part 16 : Abrasion by studded

tyres
vervangt NBN EN 12697-16 : 2004 (1e uitgave)
NBN EN 12697-35 : 2016
Bituminous mixtures - Test methods - Part 35 : Laboratory mixing

vervangt NBN EN 12697-35+A1 : 2007 (2e uitgave)
NBN EN 12760 : 2016
Industrial valves - Socket welding ends for steel valves

vervangt NBN EN 12760 : 1999 (1e uitgave)
NBN EN 13121-3 : 2016
GRP tanks and vessels for use above ground - Part 3 : Design and

workmanship
vervangt NBN EN 13121-3+A1 : 2010 (2e uitgave)
NBN EN 13561 : 2015/AC : 2016
External blinds and awnings - Performance requirements including

safety
NBN EN 13719 : 2016
Geosynthetics - Determination of the long term protection efficiency

of geosynthetics in contact with geosynthetic barriers
vervangt NBN EN 13719 : 2002 (1e uitgave)
NBN EN 13869 : 2016
Lighters - Child safety requirements for lighters - Safety requirements

and test methods
vervangt NBN EN 13869+A1 : 2011 (2e uitgave)
NBN EN 14038-1 : 2016
Electrochemical realkalization and chloride extraction treatments for

reinforced concrete - Part 1 : Realkalization
vervangt NBN CEN/TS 14038-1 : 2005 (1e uitgave)
NBN EN 14825 : 2016
Air conditioners, liquid chilling packages and heat pumps, with

electrically driven compressors, for space heating and cooling - Testing
and rating at part load conditions and calculation of seasonal perfor-
mance

vervangt NBN EN 14825 : 2013 (2e uitgave)
NBN EN 15313 : 2016
Railway applications - In-service wheelset operation requirements -

In-service and off-vehicle wheelset maintenance
vervangt NBN EN 15313 : 2010 (1e uitgave)
NBN EN 16234-1 : 2016
e-Competence Framework (e-CF) - A common European Framework

for ICT Professionals in all industry sectors - Part 1 : Framework

NBN EN 16254 : 2013+A1 : 2016
Adhesives - Emulsion polymerized isocyanate (EPI) for load-bearing

timber structures - Classification and performance requirements
vervangt NBN EN 16254 : 2013 (1e uitgave)
NBN EN 16475-3 : 2016
Chimneys - Accessories - Part 3 : Draught regulators, standstill

opening devices and combined secondary air devices - Requirements
and test methods

NBN EN 1657 : 2016
Chemical disinfectants and antiseptics - Quantitative suspension test

for the evaluation of fungicidal or yeasticidal activity of chemical
disinfectants and antiseptics used in the veterinary area - Test method
and requirements (phase 2, step 1)

vervangt NBN EN 1657 : 2006 (2e uitgave)
NBN EN 16668 : 2016
Industrial valves - Requirements and testing for metallic valves as

pressure accessories

NBN EN 12211 : 2016
Fenêtres et portes - Résistance au vent - Méthode d’essai
remplace NBN EN 12211 : 2000 (1e édition)
NBN EN 1253-4 : 2016
Avaloirs et siphons pour bâtiments - Partie 4 : Tampons/couvercles

d’accès
remplace NBN EN 1253-4 : 2000 (1e édition)
NBN EN 12697-16 : 2016
Mélanges bitumineux - Méthodes d’essai pour enrobés à chaud -

Partie 16 : Abrasion par pneus à crampons
remplace NBN EN 12697-16 : 2004 (1e édition)
NBN EN 12697-35 : 2016
Mélanges bitumineux - Méthodes d’essais - Partie 35 : Malaxage de

laboratoire
remplace NBN EN 12697-35+A1 : 2007 (2e édition)
NBN EN 12760 : 2016
Robinetterie industrielle - Extrémités à emboîter et à souder pour

appareils de robinetterie en acier
remplace NBN EN 12760 : 1999 (1e édition)
NBN EN 13121-3 : 2016
Réservoirs et récipients en PRV pour applications hors sol - Partie 3 :

Conception et fabrication
remplace NBN EN 13121-3+A1 : 2010 (2e édition)
NBN EN 13561 : 2015/AC : 2016
Stores extérieurs - Exigences de performance, y compris la sécurité

NBN EN 13719 : 2016
Géosynthétiques - Détermination de l’efficacité de protection à long

terme des géosynthétiques en contact avec les géomembranes
remplace NBN EN 13719 : 2002 (1e édition)
NBN EN 13869 : 2016
Briquets - Exigences de sécurité enfants pour les briquets - Exigences

de sécurité et méthodes d’essai
remplace NBN EN 13869+A1 : 2011 (2e édition)
NBN EN 14038-1 : 2016
Ré-alcalinisation électrochimique et traitements d’extraction des

chlorures applicables au béton armé - Partie 1 : Réalcalinisation
remplace NBN CEN/TS 14038-1 : 2005 (1e édition)
NBN EN 14825 : 2016
Climatiseurs, groupes refroidisseurs de liquide et pompes à chaleur

avec compresseur entraîné par moteur électrique pour le chauffage et la
réfrigération des locaux - Essais et détermination des caractéristiques à
charge partielle et calcul de performance saisonnière

remplace NBN EN 14825 : 2013 (2e édition)
NBN EN 15313 : 2016
Application ferroviaires - Exploitation des essieux en service -

Maintenance des essieux en exploitation ou déposés
remplace NBN EN 15313 : 2010 (1e édition)
NBN EN 16234-1 : 2016
Référentiel des e-compétences - Référentiel européen commun pour

les professionnels des technologies de l’information et de la communi-
cation dans tous les secteurs d’activité - Partie 1 : Référentiel

NBN EN 16254 : 2013+A1 : 2016
Adhésifs - Isocyanate polymérisé en émulsion (EPI) pour structures

portantes en bois - Classification et exigences de performance
remplace NBN EN 16254 : 2013 (1e édition)
NBN EN 16475-3 : 2016
Conduits de fumée - Accessoires - Partie 3 : Régulateurs de tirage,

dispositifs d’ouverture pour période d’arrêt et dispositifs combinés
d’air secondaire - Exigences et méthodes d’essai

NBN EN 1657 : 2016
Antiseptiques et désinfectants chimiques - Essai quantitatif de

suspension pour l’évaluation de l’activité fongicide ou levuricide des
antiseptiques et des désinfectants chimiques utilisés dans le domaine
vétérinaire - Méthode d’essai et prescriptions (phase 2, étape 1)

remplace NBN EN 1657 : 2006 (2e édition)
NBN EN 16668 : 2016
Robinetterie industrielle - Exigences et essais pour appareils de

robinetterie métalliques utilisés comme accessoires sous pression
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NBN EN 16710-2 : 2016
Ergonomics methods - Part 2 : A methodology for work analysis to

support design
NBN EN 16733 : 2016
Reaction to fire tests for building products - Determination of a

building product’s propensity to undergo continuous smouldering

NBN EN 16751 : 2016
Bio-based products - Sustainability criteria
NBN EN 16767 : 2016
Industrial valves - Steel and cast iron check valves
vervangt NBN EN 12334 : 2001 (1e uitgave), NBN EN 12334/A1 :

2004 (1e uitgave), NBN EN 14341 : 2006 (1e uitgave)
NBN EN 16772 : 2016
Water quality - Guidance on methods for sampling invertebrates in

the hyporheic zone of rivers
NBN EN 16774 : 2016
Safety of machinery - Safety requirements for steel converter and

associated equipment
NBN EN 16776 : 2016
Resilient floor coverings - Heterogeneous polyurethane floor cove-

rings - Specification
NBN EN 16778 : 2016
Protective gloves - The determination of Dimethylformamide in

gloves
NBN EN 16782 : 2016
Conservation of cultural heritage - Cleaning of porous inorganic

materials - Laser cleaning techniques for cultural heritage

NBN EN 16801 : 2016
Foodstuffs - Determination of elements and their chemical species -

Determination of methylmercury in foodstuffs of marine origin by
isotope dilution GC-ICP-MS

NBN EN 16802 : 2016
Foodstuffs - Determination of elements and their chemical species -

Determination of inorganic arsenic in foodstuffs of marine and plant
origin by anion-exchange HPLC-ICP-MS

NBN EN 16812 : 2016
Textiles and textile products - Electrically conductive textiles -

Determination of the linear electrical resistance of conductive tracks

NBN EN 1793-5 : 2016
Road traffic noise reducing devices - Test method for determining the

acoustic performance - Part 5 : Intrinsic characteristics - In situ values of
sound reflection under direct sound field conditions

vervangt NBN CEN/TS 1793-5 : 2005 (1e uitgave)
NBN EN 1910 : 2016
Wood flooring and wood panelling and cladding - Determination of

dimensional stability
vervangt NBN EN 1910 : 2013 (2e uitgave)
NBN EN 1918-1 : 2016
Gas infrastructure - Underground gas storage - Part 1 : Functional

recommendations for storage in aquifers
vervangt NBN EN 1918-1 : 1998 (1e uitgave)
NBN EN 1918-2 : 2016
Gas infrastructure - Underground gas storage - Part 2 : Functional

recommendations for storage in oil and gas fields

vervangt NBN EN 1918-2 : 1998 (1e uitgave)
NBN EN 1918-3 : 2016
Gas infrastructure - Underground gas storage - Part 3 : Functional

recommendations for storage in solution-mined salt caverns

vervangt NBN EN 1918-3 : 1998 (1e uitgave)
NBN EN 1918-4 : 2016
Gas infrastructure - Underground gas storage - Part 4 : Functional

recommendations for storage in rock caverns
vervangt NBN EN 1918-4 : 1998 (1e uitgave)

NBN EN 16710-2 : 2016
Ergonomie - Partie 2 : Méthodologie d’analyse du travail à l’appui de

la conception
NBN EN 16733 : 2016
Essais de réaction au feu pour les produits de construction -

Détermination de la propension d’un produit de construction à subir
un feu couvant continu

NBN EN 16751 : 2016
Produits biosourcés - Critères de durabilité
NBN EN 16767 : 2016
Robinetterie industrielle - Clapets de non-retour en acier et en fonte
remplace NBN EN 12334 : 2001 (1e édition), NBN EN 12334/A1 :

2004(1e édition), NBN EN 14341 : 2006 (1e édition)
NBN EN 16772 : 2016
Qualité de l’eau - Lignes directrices relatives aux méthodes d’échan-

tillonnage des invertébrés dans la zone hyporhéique des rivières
NBN EN 16774 : 2016
Sécurité des machines - Prescriptions de sécurité pour les convertis-

seurs d’acier et les équipements associés
NBN EN 16776 : 2016
Revêtements de sol résilients - Revêtements hétérogènes en polyuré-

thanne - Spécification
NBN EN 16778 : 2016
Gants de protection - Détermination de la teneur en diméthylforma-

mide dans les gants
NBN EN 16782 : 2016
Conservation du patrimoine culturel - Nettoyage des matériaux

inorganiques poreux - Techniques de nettoyage au laser des biens
culturels

NBN EN 16801 : 2016
Produits alimentaires - Détermination des éléments et de leurs

espèces chimiques - Détermination de la teneur en méthylmercure dans
les produits alimentaires d’origine marine par dilution isotopique
CG-ICP-SM

NBN EN 16802 : 2016
Produits alimentaires - Détermination des éléments et de leurs

espèces chimiques - Détermination de la teneur en arsenic inorganique
dans les produits alimentaires d’origines marine et végétale, par CLHP
avec échange d’anions et spectrométrie de masse à plasma induit par
haute fréquence (ICP-SM)

NBN EN 16812 : 2016
Textiles et produits textiles - Textiles électriquement conducteurs -

Détermination de la résistance électrique linéaire des pistes conductri-
ces

NBN EN 1793-5 : 2016
Dispositifs de réduction du bruit du trafic routier - Méthode d’essai

pour la détermination de la performance acoustique - Partie 5 :
Caractéristiques intrinsèques - Valeurs in situ de réflexion acoustique
dans des conditions de champ acoustique direct

remplace NBN CEN/TS 1793-5 : 2005 (1e édition)
NBN EN 1910 : 2016
Planchers en bois et lambris et bardages en bois - Détermination de

la stabilité dimensionnelle
remplace NBN EN 1910 : 2013 (2e édition)
NBN EN 1918-1 : 2016
Infrastructures gazières - Stockage souterrain de gaz - Partie 1 :

Recommandations fonctionnelles pour le stockage en nappe aquifère
remplace NBN EN 1918-1 : 1998 (1e édition)
NBN EN 1918-2 : 2016
Infrastructures gazières - Stockage souterrain de gaz - Partie 2 :

Recommandations fonctionnelles pour le stockage en gisements de
pétrole et de gaz

remplace NBN EN 1918-2 : 1998 (1e édition)
NBN EN 1918-3 : 2016
Infrastructures gazières - Stockage souterrain de gaz - Partie 3 :

Recommandations fonctionnelles pour le stockage en cavités salines
creusées par dissolution

remplace NBN EN 1918-3 : 1998 (1e édition)
NBN EN 1918-4 : 2016
Infrastructures gazières - Stockage souterrain de gaz - Partie 4 :

Recommandations fonctionnelles pour le stockage en cavités minées
remplace NBN EN 1918-4 : 1998 (1e édition)
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NBN EN 1918-5 : 2016
Gas infrastructure - Underground gas storage - Part 5 : Functional

recommendations for surface facilities
vervangt NBN EN 1918-5 : 1998 (1e uitgave)
NBN EN 196-1 : 2016
Methods of testing cement - Part 1 : Determination of strength

vervangt NBN EN 196-1 : 2005 (3e uitgave)
NBN EN 203-1 : 2014/AC : 2016
Gas heated catering equipment - Part 1 : General safety rules

NBN EN 300 065 : 2016
Narrow-band direct-printing telegraph equipment for receiving

meteorological or navigational information (NAVTEX); Harmonised
Standard covering the essential requirements of articles 3.2 and 3.3(g) of
the Directive 2014/53/EU

NBN EN 300 296 : 2016
Land Mobile Service; Radio equipment using integral antennas

intended primarily for analogue speech; Harmonised Standard cove-
ring the essential requirements of article 3.2 of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 300 341 : 2016
Land Mobile Service; Radio equipment using an integral antenna

transmitting signals to initiate a specific response in the receiver;
Harmonised Standard covering the essential requirements of article 3.2
of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 300 390 : 2016
Land Mobile Service; Radio equipment intended for the transmission

of data (and speech) and using an integral antenna; Harmonised
Standard covering the essential requirements of article 3.2 of the
Directive 2014/53/EU

NBN EN 300 468 : 2016
Digital Video Broadcasting (DVB); Specification for Service Informa-

tion (SI) in DVB systems
NBN EN 301 406 : 2016
Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT) - Harmoni-

sed Standard covering the essential requirements of article 3.2 of the
Directive 2014/53/EU

NBN EN 301 688 : 2016
Technical characteristics and methods of measurement for fixed and

portable VHF equipment operating on 121,5 MHz and 123,1 MHz
NBN EN 301 839 : 2016
Ultra Low Power Active Medical Implants (ULP-AMI) and associa-

ted Peripherals (ULP-AMI-P) operating in the frequency range 402 MHz
to 405 MHz - Harmonised Standard covering the essential requirements
of article 3.2 of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 301 843-1 : 2016
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services; Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.1b of the Directive 2014/53/EU; Part 1 :
Common technical requirements

NBN EN 301 843-2 : 2016
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services; Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.1b of the Directive 2014/53/EU - Part 2 :
Specific conditions for VHF radiotelephone transmitters and receivers

NBN EN 301 843-4 : 2016
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services; Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.1b of the Directive 2014/53/EU; Part 4 :
Specific conditions for Narrow-Band Direct-Printing (NBDP) NAVTEX
receivers

NBN EN 301 843-5 : 2016
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services; Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.1b of the Directive 2014/53/EU; Part 5 :
Specific conditions for MF/HF radiotelephone transmitters and recei-
vers

NBN EN 301 843-6 : 2016
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services; Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.1b of the Directive 2014/53/EU; Part 6 :
Specific conditions for Earth Stations on board Vessels operating in
frequency bands above 3 GHz

NBN EN 1918-5 : 2016
Infrastructures gazières - Stockage souterrain de gaz - Partie 5 :

Recommandations fonctionnelles pour les installations de surface
remplace NBN EN 1918-5 : 1998 (1e édition)
NBN EN 196-1 : 2016
Méthodes d’essais des ciments - Partie 1 : Détermination des

résistances
remplace NBN EN 196-1 : 2005 (3e édition)
NBN EN 203-1 : 2014/AC : 2016
Appareils de cuisine professionnelle utilisant les combustibles gazeux

- Partie 1 : Règles générales de sécurité
NBN EN 300 065 : 2016
Narrow-band direct-printing telegraph equipment for receiving

meteorological or navigational information (NAVTEX); Harmonised
Standard covering the essential requirements of articles 3.2 and 3.3(g) of
the Directive 2014/53/EU

NBN EN 300 296 : 2016
Land Mobile Service; Radio equipment using integral antennas

intended primarily for analogue speech; Harmonised Standard cove-
ring the essential requirements of article 3.2 of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 300 341 : 2016
Land Mobile Service; Radio equipment using an integral antenna

transmitting signals to initiate a specific response in the receiver;
Harmonised Standard covering the essential requirements of article 3.2
of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 300 390 : 2016
Land Mobile Service; Radio equipment intended for the transmission

of data (and speech) and using an integral antenna; Harmonised
Standard covering the essential requirements of article 3.2 of the
Directive 2014/53/EU

NBN EN 300 468 : 2016
Digital Video Broadcasting (DVB); Specification for Service Informa-

tion (SI) in DVB systems
NBN EN 301 406 : 2016
Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT) - Harmo-

nised Standard covering the essential requirements of article 3.2 of the
Directive 2014/53/EU

NBN EN 301 688 : 2016
Technical characteristics and methods of measurement for fixed and

portable VHF equipment operating on 121,5 MHz and 123,1 MHz
NBN EN 301 839 : 2016
Ultra Low Power Active Medical Implants (ULP-AMI) and associa-

ted Peripherals (ULP-AMI-P) operating in the frequency range 402 MHz
to 405 MHz - Harmonised Standard covering the essential requirements
of article 3.2 of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 301 843-1 : 2016
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services; Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.1b of the Directive 2014/53/EU; Part 1 :
Common technical requirements

NBN EN 301 843-2 : 2016
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services; Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.1b of the Directive 2014/53/EU - Part 2 :
Specific conditions for VHF radiotelephone transmitters and receivers

NBN EN 301 843-4 : 2016
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services; Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.1b of the Directive 2014/53/EU; Part 4 :
Specific conditions for Narrow-Band Direct-Printing (NBDP) NAVTEX
receivers

NBN EN 301 843-5 : 2016
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services; Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.1b of the Directive 2014/53/EU; Part 5 :
Specific conditions for MF/HF radiotelephone transmitters and recei-
vers

NBN EN 301 843-6 : 2016
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services; Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.1b of the Directive 2014/53/EU; Part 6 :
Specific conditions for Earth Stations on board Vessels operating in
frequency bands above 3 GHz
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NBN EN 302 561 : 2016
Land Mobile Service; Radio equipment using constant or non-

constant envelope modulation operating in a channel bandwidth of
25 kHz, 50 kHz, 100 kHz or 150 kHz; Harmonised Standard covering
the essential requirements of article 3.2 of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 302 885 : 2016
Portable Very High Frequency (VHF) radiotelephone equipment for

the maritime mobile service operating in the VHF bands with
integrated handheld class D DSC; Harmonised Standard covering the
essential requirements of articles 3.2 and 3.3(g) of the Direc-
tive 2014/53/EU

NBN EN 302 961 : 2016
Maritime Personal Homing Beacon intended for use on the frequency

121,5 MHz for search and rescue purposes only; Harmonised Standard
covering the essential requirements of article 3.2 of the Directive
2014/53/EU

NBN EN 303 039 : 2016
Land Mobile Service; Multichannel transmitter specification for the

PMR Service; Harmonised Standard covering the essential require-
ments of article 3.2 of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 303 204 : 2016
Network Based Short Range Devices (SRD) - Radio equipment to be

used in the 870 MHz to 876 MHz frequency range with power levels
ranging up to 500 mW - Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.2 of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 303 372-2 : 2016
Satellite Earth Stations and Systems (SES) - Satellite broadcast

reception equipment - Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.2 of the Directive 2014/53/EU - Part 2 : Indoor
unit

NBN EN 303 609 : 2016
Global System for Mobile communications (GSM) - GSM Repeaters -

Harmonised Standard covering the essential requirements of article 3.2
of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 319 122-1 : 2016
Electronic Signatures and Infrastructures (ESI) - CAdES digital

signatures - Part 1 : Building blocks and CAdES baseline signatures
NBN EN 319 122-2 : 2016
Electronic Signatures and Infrastructures (ESI) - CAdES digital

signatures - Part 2 : Extended CAdES signatures
NBN EN 319 142-1 : 2016
Electronic Signatures and Infrastructures (ESI) - PAdES digital

signatures - Part 1 : Building blocks and PAdES baseline signatures
NBN EN 319 142-2 : 2016
Electronic Signatures and Infrastructures (ESI) - PAdES digital

signatures - Part 2 : Additional PAdES signatures profiles
NBN EN 319 421 : 2016
Electronic Signatures and Infrastructures (ESI); Policy and Security

Requirements for Trust Service Providers issuing Time-Stamps
NBN EN 319 422 : 2016
Electronic Signatures and Infrastructures (ESI); Time-stamping pro-

tocol and time-stamp token profiles
NBN EN 338 : 2016
Structural timber - Strength classes
vervangt NBN EN 338 : 2009 (2e uitgave)
NBN EN 4072 : 2016
Aerospace series - Screws, 100° countersunk normal head, offset

cruciform recess, close tolerance shank, short thread in titanium alloy,
aluminium IVD coated - Classification : 1 100 MPa (at ambient
temperature) / 425 °C

vervangt NBN EN 4072 : 2009 (1e uitgave)
NBN EN 4073 : 2016
Aerospace series - Screws, pan head, hexalobular recess, coarse

tolerance shank, medium length thread, in alloy steel, cadmium plated -
Classification : 1 100 MPa (at ambient temperature) / 235 °C

vervangt NBN EN 4073 : 2010 (1e uitgave)
NBN EN 4128 : 2016
Aerospace series - Bolts, normal hexagonal head, coarse tolerance

shank, short thread, in heat resisting nickel base alloy, aluminium IVD
coated - Classification : 1 250 MPa (at ambient temperature) / 425 °C

vervangt NBN EN 4128 : 2009 (1e uitgave)

NBN EN 302 561 : 2016
Land Mobile Service; Radio equipment using constant or non-

constant envelope modulation operating in a channel bandwidth of
25 kHz, 50 kHz, 100 kHz or 150 kHz; Harmonised Standard covering
the essential requirements of article 3.2 of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 302 885 : 2016
Portable Very High Frequency (VHF) radiotelephone equipment for

the maritime mobile service operating in the VHF bands with
integrated handheld class D DSC; Harmonised Standard covering the
essential requirements of articles 3.2 and 3.3(g) of the Directive
2014/53/EU

NBN EN 302 961 : 2016
Maritime Personal Homing Beacon intended for use on the frequency

121,5 MHz for search and rescue purposes only; Harmonised Standard
covering the essential requirements of article 3.2 of the Directive
2014/53/EU

NBN EN 303 039 : 2016
Land Mobile Service; Multichannel transmitter specification for the

PMR Service; Harmonised Standard covering the essential require-
ments of article 3.2 of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 303 204 : 2016
Network Based Short Range Devices (SRD) - Radio equipment to be

used in the 870 MHz to 876 MHz frequency range with power levels
ranging up to 500 mW - Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.2 of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 303 372-2 : 2016
Satellite Earth Stations and Systems (SES) - Satellite broadcast

reception equipment - Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.2 of the Directive 2014/53/EU - Part 2 : Indoor
unit

NBN EN 303 609 : 2016
Global System for Mobile communications (GSM) - GSM Repeaters -

Harmonised Standard covering the essential requirements of article 3.2
of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 319 122-1 : 2016
Electronic Signatures and Infrastructures (ESI) - CAdES digital

signatures - Part 1 : Building blocks and CAdES baseline signatures
NBN EN 319 122-2 : 2016
Electronic Signatures and Infrastructures (ESI) - CAdES digital

signatures - Part 2 : Extended CAdES signatures
NBN EN 319 142-1 : 2016
Electronic Signatures and Infrastructures (ESI) - PAdES digital

signatures - Part 1 : Building blocks and PAdES baseline signatures
NBN EN 319 142-2 : 2016
Electronic Signatures and Infrastructures (ESI) - PAdES digital

signatures - Part 2 : Additional PAdES signatures profiles
NBN EN 319 421 : 2016
Electronic Signatures and Infrastructures (ESI); Policy and Security

Requirements for Trust Service Providers issuing Time-Stamps
NBN EN 319 422 : 2016
Electronic Signatures and Infrastructures (ESI); Time-stamping pro-

tocol and time-stamp token profiles
NBN EN 338 : 2016
Bois de structure - Classes de résistance
remplace NBN EN 338 : 2009 (2e édition)
NBN EN 4072 : 2016
Série aérospatiale - Vis à tête fraisée 100° normale, à empreinte

cruciforme déportée, fût à tolérance serrée, filetage court, en alliage de
titane, revêtues aluminium IVD - Classification : 1 100 MPa (à
température ambiente) /425 °C

remplace NBN EN 4072 : 2009 (1e édition)
NBN EN 4073 : 2016
Série aérospatiale - Vis à tête cylindrique, à empreinte six lobes, tige

à tolérance large, filetage moyen, en acier allié, cadmiées - Classifica-
tion : 1 100 MPa (à température ambiente) / 235 °C

remplace NBN EN 4073 : 2010 (1e édition)
NBN EN 4128 : 2016
Série aérospatiale - Vis à tête hexagonale normale, fût à tolérance

large, filetage court, en alliage résistant à chaud à base de nickel,
revêtues aluminium IVF - Classification : 1 250 MPa (à température
ambiante) / 425 °C

remplace NBN EN 4128 : 2009 (1e édition)
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NBN EN 4138 : 2016
Aerospace series - Screws, pan head, offset cruciform recess, coarse

tolerance normal shank, medium length thread, in alloy steel, cadmium
plated - Classification : 1 100 MPa (at ambient temperature) / 235 °C

vervangt NBN EN 4138 : 2010 (1e uitgave)
NBN EN 4162 : 2016
Aerospace series - Screws 100° countersunk normal head, offset

cruciform recess, coarse tolerance normal shank, medium length
thread, in alloy steel, cadmium plated - Classification : 1 100 MPa (at
ambient temperature) / 235 °C

vervangt NBN EN 4162 : 2010 (1e uitgave)
NBN EN 4163 : 2016
Aerospace series - Screws 100° countersunk normal head, offset

cruciform recess, coarse tolerance normal shank, long thread, in alloy
steel, cadmium plated - Classification : 1 100 MPa (at ambient
temperature) / 235 °C

vervangt NBN EN 4163 : 2010 (1e uitgave)
NBN EN 4165-001 : 2015/AC : 2016
Aerospace series - Connectors, electrical, rectangular, modular -

Operating temperature 175 °C continuous - Part 001 : Technical
specification

vervangt NBN EN 4165-001 : 2015/AC : 2016 (1e uitgave)
NBN EN 4165-002 : 2015/AC : 2016
Aerospace series - Connectors, electrical, rectangular, modular -

Operating temperature 175 °C continuous - Part 002 : Specification of
performance and contact arrangements

NBN EN 4165-003 : 2016
Aerospace series - Connectors, electrical, rectangular, modular -

Operating temperature 175 °C continuous - Part 003 : Modules series 2
and series 3 - Product standard

vervangt NBN EN 4165-003 : 2008 (1e uitgave)
NBN EN 4376 : 2016
Aerospace series - Heat resisting alloy NiCr19Fe19Nb5Mo3 (2.4668)

solution treated and precipitation treated - Bar and section, De ≤ 200
mm

NBN EN 45544-4 : 2016
Workplace atmospheres - Electrical apparatus used for the direct

detection and direct concentration measurement of toxic gases and
vapours - Part 4 : Guide for selection, installation, use and maintenance

vervangt NBN EN 45544-4 : 2000 (1e uitgave)
NBN EN 4644-003 : 2016
Aerospace series - Connector, electrical and optical, rectangular,

modular, rectangular inserts, operating temperature 175 °C (or 125 °C)
continuous - Part 003 : Rectangular inserts - Product standard

vervangt NBN EN 4644-003 : 2011 (2e uitgave)
NBN EN 4644-133 : 2016
Aerospace series - Connector, electrical and optical, rectangular,

modular, rectangular inserts, operating temperature 175 °C (or 125 °C)
continuous - Part 133 : Size 3 receptacle for rack and panel application,
class C and D - Product Standard

vervangt NBN EN 4644-133 : 2011 (1e uitgave)
NBN EN 4644-141 : 2016
Aerospace series - Connector, electrical and optical, rectangular,

modular, rectangular inserts, operating temperature 175 °C (or 125 °C)
continuous - Part 141 : Size 4 plug for rack and panel applications,
class C and D - Product standard

vervangt NBN EN 4644-141 : 2011 (1e uitgave)
NBN EN 4697 : 2016
Aerospace series - General and installation requirements for passen-

ger seat fittings
vervangt NBN EN 4697 : 2012 (1e uitgave)
NBN EN 4700-002 : 2016
Aerospace series - Steel and heat resisting alloys - Wrought products -

Technical specification - Part 002 : Bar and section
vervangt NBN EN 4700-002 : 2010 (1e uitgave)
NBN EN 50436-1 : 2014/AC : 2016-03
Alcohol interlocks - Test methods and performance requirements -

Part 1 : Instruments for drink-driving-offender programs

NBN EN 4138 : 2016
Série aérospatiale - Vis à tête cylindrique, à empreinte cruciforme

déportée, tige normale à tolérance large, filetage moyen, en acier allié,
cadmiées - Classification : 1 100 MPa (à température ambiante) / 235 °C

remplace NBN EN 4138 : 2010 (1e édition)
NBN EN 4162 : 2016
Série aérospatiale - Vis à tête fraisée 100° normale, à empreinte

cruciforme déportée, tige normale à tolérance large, filetage moyen, en
acier allié, cadmiées - Classification : 1 100 MPa (à température
ambiante) / 235 °C

remplace NBN EN 4162 : 2010 (1e édition)
NBN EN 4163 : 2016
Série aérospatiale - Vis à tête fraisée 100° normale, à empreinte

cruciforme déportée, tige normale à tolérance large, filetage long, en
acier allié, cadmiées - Classification : 1 100 MPa (à température
ambiante) / 235 °C

remplace NBN EN 4163 : 2010 (1e édition)
NBN EN 4165-001 : 2015/AC : 2016
Série aérospatiale - Connecteurs électriques rectangulaires modulai-

res - Température d’utilisation 175 °C continu - Partie 001 : Spécification
technique

remplace NBN EN 4165-001 : 2015/AC : 2016 (1e édition)
NBN EN 4165-002 : 2015/AC : 2016
Série aérospatiale - Connecteurs électriques rectangulaires modulai-

res - Température d’utilisation 175 °C continu - Partie 002 : Spécification
de performances et arrangement de contacts

NBN EN 4165-003 : 2016
Série aérospatiale - Connecteurs électriques rectangulaires modulai-

res - Température d’utilisation 175 °C continu - Partie 003 : Modules
série 2 et série 3 - Norme de produit

remplace NBN EN 4165-003 : 2008 (1e édition)
NBN EN 4376 : 2016
Série aérospatiale - Alliage résistant à chaud NiCr19Fe19Nb5Mo3

(2.4668) mis en solution et précipté - Barres et profilés, De ≤ 200 mm

NBN EN 45544-4 : 2016
Atmosphères des lieux de travail - Appareillage électrique utilisé

pour la détection directe des vapeurs et gaz toxiques et le mesurage
direct de leur concentration - Partie 4 : Guide de sélection, d’installa-
tion, d’utilisation et d’entretien

remplace NBN EN 45544-4 : 2000 (1e édition)
NBN EN 4644-003 : 2016
Série aérospatiale - Connecteur, électrique et optique, rectangulaire,

modulaire, à inserts rectangulaires, température de fonctionnement
175 °C (ou 125 °C) continu - Partie 003 : Inserts rectangulaires - Norme
de produit

remplace NBN EN 4644-003 : 2011 (2e édition)
NBN EN 4644-133 : 2016
Série aérospatiale - Connecteur, électrique et optique, rectangulaire,

modulaire, à inserts rectangulaire, température de fonctionnement
175 °C (ou 125 °C) continu - Partie 133 : Embase, taille 3, pour
applications rackables, classes C et D - Norme de produit

remplace NBN EN 4644-133 : 2011 (1e édition)
NBN EN 4644-141 : 2016
Série aérospatiale - Connecteur, électrique et optique, rectangulaire,

modulaire, à inserts rectangulaires, température de fonctionnement
175 °C (ou 125 °C) continu - Partie 141 : Fiche, taille 4 pour applications
rackables, classes C et D - Norme de produit

remplace NBN EN 4644-141 : 2011 (1e édition)
NBN EN 4697 : 2016
Série aérospatiale - Exigences générales et d’installation pour siège

passager
remplace NBN EN 4697 : 2012 (1e édition)
NBN EN 4700-002 : 2016
Série aérospatiale - Aciers et alliages résistant à chaud - Produits

corroyés - Spécification technique - Partie 002 : Barres et profilés
remplace NBN EN 4700-002 : 2010 (1e édition)
NBN EN 50436-1 : 2014/AC : 2016-03
Ethylotests anti-démarrage - Méthodes d’essais et exigences de

performance - Partie 1 : Appareils pour programmes de lutte contre la
conduite en état d’ivresse
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NBN EN 50545-1 : 2011/A1 : 2016
Electrical apparatus for the detection and measurement of toxic and

combustible gases in car parks and tunnels - Part 1 : General
performance requirements and test methods for the detection and
measurement of carbon monoxide and nitrogen oxides

NBN EN 50553 : 2012/A1 : 2016
Railway applications - Requirements for running capability in case of

fire on board of rolling stock
NBN EN 50575 : 2014/A1 : 2016
Power, control and communication cables - Cables for general

applications in construction works subject to reaction to fire require-
ments

NBN EN 54-31 : 2014+A1 : 2016
Fire detection and fire alarm systems - Part 31 : Multi-sensor fire

detectors - Point detectors using a combination of smoke, carbon
monoxide and optionally heat sensors

vervangt NBN EN 54-31 : 2015 (1e uitgave)
NBN EN 55011 : 2016
Industrial, scientific and medical equipment - Radio-frequency

disturbance characteristics - Limits and methods of measurement
NBN EN 55013 : 2013/A1 : 2016
Sound and television broadcast receivers and associated equipment -

Radio disturbance characteristics - Limits and methods of measurement

NBN EN 55016-1-3 : 2006/A1 : 2016
Specification for radio disturbance and immunity measuring appa-

ratus and methods - Part 1-3 : Radio disturbance and immunity
measuring apparatus - Ancillary equipment - Disturbance power

NBN EN 60310 : 2016
Railway applications - Traction transformers and inductors on board

rolling Stock
NBN EN 60335-2-37 : 2002/A12 : 2016
Household and similar electrical appliances - Safety - Part 2-37 :

Particular requirements for commercial electric deep fat fryers
NBN EN 60384-14 : 2013/AC : 2016-04
Fixed capacitors for use in electronic equipment - Part 14 : Sectional

specification - Fixed capacitors for electromagnetic interference sup-
pression and connection to the supply mains

NBN EN 60384-14-1 : 2016
Fixed capacitors for use in electronic equipment - Part 14-1 : Blank

detail specification - Fixed capacitors for electromagnetic interference
suppression and connection to the supply mains - Assessment level DZ

NBN EN 60393-2 : 2016
Potentiometers for use in electronic equipment - Part 2 : Sectional

specification - Lead-screw actuated and rotary preset potentiometers

NBN EN 60393-5 : 2016
Potentiometers for use in electronic equipment - Part 5 : Sectional

specification - Single-turn rotary low-power wirewound and nonwire-
wound potentiometers

NBN EN 60393-6 : 2016
Potentiometers for use in electronic equipment - Part 6 : Sectional

specification - Surface mount preset potentiometers

NBN EN 60401-3 : 2016
Terms and nomenclature for cores made of magnetically soft ferrites -

Part 3 : Guidelines on the format of data appearing in manufacturers
catalogues of transformer and inductor cores

NBN EN 60456 : 2016
Clothes washing machines for household use - Methods for measu-

ring the performance
NBN EN 6049-009 : 2016
Aerospace series - Electrical cables, installation - Protection sleeve in

meta-aramid fibres - Part 009 : Self-wrapping fire protection sleeve,
flexible, post installation, operating temperature from -55 °C to 260 °C -
Product standard

NBN EN 60534-2-3 : 2016
Industrial-process control valves - Part 2-3 : Flow capacity - Test

procedures

NBN EN 50545-1 : 2011/A1 : 2016
Appareil électrique de détection de mesure de gaz combustible et

toxique dans les parcs de stationnement et les tunnels – Partie 1 :
Exigences de performance générales et méthodes pour la détection et la
mesure du monoxyde de carbone et d’oxyde d’azote

NBN EN 50553 : 2012/A1 : 2016
Applications ferroviaires - Exigences en matière d’aptitude au

roulement en cas d’incendie à bord des véhicules ferroviaires
NBN EN 50575 : 2014/A1 : 2016
Câbles d’énergie, de commande et de communication - Câbles pour

applications générales dans les ouvrages de construction soumis aux
exigences de réaction au feu

NBN EN 54-31 : 2014+A1 : 2016
Systèmes de détection et d’alarme incendie - Partie 31 : Détecteurs

d’incendie multicapteurs - Détecteurs ponctuels combinant l’utilisation
de capteurs de fumée, de capteurs de monoxyde de carbone et
éventuellement de capteurs de chaleur

remplace NBN EN 54-31 : 2015 (1e édition)
NBN EN 55011 : 2016
Appareils industriels, scientifiques et médicaux - Caractéristiques de

perturbations radioélectriques - Limites et méthodes de mesure
NBN EN 55013 : 2013/A1 : 2016
Récepteurs de radiodiffusion et de télévision et équipements asso-

ciés - Caractéristiques des perturbations radioélectriques - Limites et
méthodes de mesure

NBN EN 55016-1-3 : 2006/A1 : 2016
Spécifications des méthodes et des appareils de mesure des pertur-

bations radioélectriques et de l’immunité aux perturbations radioélec-
triques - Partie 1-3 : Appareils de mesure des perturbations radioélec-
triques et de l’immunité aux perturbations radioélectriques - Matériels
auxiliaires - Puissance perturbatrice

NBN EN 60310 : 2016
Applications ferroviaires - Transformateurs de traction et bobines

d’inductance à bord du matériel roulant
NBN EN 60335-2-37 : 2002/A12 : 2016
Appareils électrodomestiques et analogues - Sécurité - Partie 2-37 :

Règles particulières pour les friteuses électriques à usage collectif
NBN EN 60384-14 : 2013/AC : 2016-04
Condensateurs fixes utilisés dans les équipements électroniques -

Partie 14 : Spécification intermédiaire - Condensateurs fixes d’antipa-
rasitage et raccordement à l’alimentation

NBN EN 60384-14-1 : 2016
Condensateurs fixes utilisés dans les équipements électroniques -

Partie 14-1 : Spécification particulière-cadre - Condensateurs fixes
d’antiparasitage et raccordement à l’alimentation - Niveau d’assurance
DZ

NBN EN 60393-2 : 2016
Potentiomètres utilisés dans les équipements électroniques - Partie 2 :

Spécification intermédiaire - Potentiomètres d’ajustement multitours et
rotatifs

NBN EN 60393-5 : 2016
Potentiomètres utilisés dans les équipements électroniques - Partie 5 :

Spécification intermédiaire - Potentiomètres de faible puissance, bobi-
nés et non bobinés, rotatifs, monotour

NBN EN 60393-6 : 2016
Potentiomètres utilises dans les équipements électroniques - Partie 6 :

Spécification intermédiaire - Potentiomètres d’ajustement pour mon-
tage en surface

NBN EN 60401-3 : 2016
Termes et nomenclature pour noyaux en matériaux ferrites magné-

tiquement doux - Partie 3 : Lignes directrices relatives aux formats des
données figurant dans les catalogues des fabricants de noyaux pour
transformateurs et inductances

NBN EN 60456 : 2016
Machines à laver le linge pour usage domestique - Méthodes de

mesure de l’aptitude à la fonction
NBN EN 6049-009 : 2016
Série aérospatiale - Câbles électriques, installation - Gaine de

protection en fibres méta-aramides - Partie 009 : Gaine de protection
auto-fermable, souple, montage après installation, température d’utili-
sation -55 °C à 260 °C - Norme de produit

NBN EN 60534-2-3 : 2016
Vannes de régulation des processus industriels - Partie 2-3 : Capacité

d’écoulement - Procédures d’essais
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NBN EN 60603-7-81 : 2016
Connectors for electronic equipment - Part 7-81 : Detail specification

for 8-way, shielded, free and fixed connectors, for data transmissions
with frequencies up to 2 000 MHz

NBN EN 60695-1-20 : 2016
Fire hazard testing - Part 1-20 : Guidance for assessing the fire hazard

of electrotechnical products - Ignitability - General guidance

NBN EN 60728-5 : 2016
Cable networks for television signals, sound signals and interactive

services - Part 5 : Headend equipment

NBN EN 60939-3 : 2015/AC : 2016-04
Passive filter units for electromagnetic interference suppression -

Part 3 : Passive filter units for which safety tests are appropriate
NBN EN 61000-4-13 : 2002/A2 : 2016
Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 4-13 : Testing and

measurement techniques - Harmonics and interharmonics including
mains signalling at a.c. power port, low frequency immunity tests

NBN EN 61000-4-16 : 2016
Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 4-16 : Testing and

measurement techniques - Test for immunity to conducted, common
mode disturbances in the frequency range 0 Hz to 150 kHz

NBN EN 61009-1 : 2012/A12 : 2016
Residual current operated circuit-breakers with integral overcurrent

protection for household and similar uses (RCBOs) - Part 1 : General
rules

NBN EN 61076-4-116 : 2012/A1 : 2016
Connectors for electronic equipment - Product requirements -

Part 4-116 : Printed board connectors - Detail specification for a
high-speed two-part connector with integrated shielding function

NBN EN 61189-3-719 : 2016
Test methods for electrical materials, printed boards and other

interconnection structures and assemblies - Part 3-719 : Test methods
for interconnection structures (printed boards) - Monitoring of single
plated-through hole (PTH) resistance change during temperature
cycling

NBN EN 61227 : 2016
Nuclear power plants - Control rooms - Operator controls

NBN EN 6123 : 2016
Aerospace series - Fitting end, 24° internal cone, external thread,

flareless type - Extra fine thread pitch - Inch series - Design standard

NBN EN 61377 : 2016
Railway applications - Rolling stock - Combined test method for

traction Systems
NBN EN 61400-13 : 2016
Wind turbines - Part 13 : Measurement of mechanical loads
NBN EN 61753-381-2 : 2016
Fibre optic interconnecting devices and passive components -

Performance standard - Part 381-2 : Cyclic arrayed waveguide grating -
Category C (controlled environment)

NBN EN 61753-381-6 : 2016
Fibre optic interconnecting devices and passive components -

Performance standard - Part 381-6 : Cyclic arrayed waveguide grating -
Category O (uncontrolled environment)

NBN EN 61754-6-100 : 2016
Fibre optic interconnecting devices and passive components - Fibre

optic connector interfaces - Part 6-100 : Type MU connector family -
Simplified receptacle MU-PC connector interfaces

NBN EN 61788-4 : 2016
Superconductivity - Part 4 : Residual resistance ratio measurement -

Residual resistance ratio of Nb-Ti and Nb3Sn composite superconduc-
tors

NBN EN 62047-1 : 2016
Semiconductor devices - Micro-electromechanical devices - Part 1 :

Terms and definitions
NBN EN 62047-26 : 2016
Semiconductor devices - Micro-electromechanical devices - Part 26 :

Description and measurement methods for micro trench and needle
structures

NBN EN 60603-7-81 : 2016
Connecteurs pour équipements électroniques - Partie 7-81 : Spécifi-

cation particulière pour les fiches et les embases blindées à 8 voies pour
la transmission de données à des fréquences jusqu’à 2 000 MHz

NBN EN 60695-1-20 : 2016
Essais relatifs aux risques du feu - Partie 1-20 : Lignes directrices pour

l’évaluation des risques du feu des produits électrotechniques -
Allumabilité - Lignes directrices générales

NBN EN 60728-5 : 2016
Réseaux de distribution par câbles pour signaux de télévision,

signaux de radiodiffusion sonore et services interactifs - Partie 5 :
Équipements de tête de réseau

NBN EN 60939-3 : 2015/AC : 2016-04
Filtres passifs d’antiparasitage - Partie 3 : Filtres passifs pour lesquels

des essais de sécurité sont appropriés
NBN EN 61000-4-13 : 2002/A2 : 2016
Compatibilité électromagnétique (CEM) - Partie 4-13 : Techniques

d’essai et de mesure - Essais d’immunité basse fréquence aux harmo-
niques et inter-harmoniques incluant les signaux transmis sur le réseau
électrique alternatif

NBN EN 61000-4-16 : 2016
Compatibilité électromagnétique (CEM) - Partie 4-16 : Techniques

d’essai et de mesure - Essai d’immunité aux perturbations conduites en
mode commun dans la plage de fréquences de 0 Hz à 150 kHz

NBN EN 61009-1 : 2012/A12 : 2016
Interrupteurs automatiques à courant différentiel résiduel avec

dispositif de protection contre les surintensités incorporé pour usages
domestiques et analogues (DD) - Partie 1 : Règles générales

NBN EN 61076-4-116 : 2012/A1 : 2016
Connecteurs pour équipements électroniques - Exigences de pro-

duit - Partie 4-116 : Connecteurs pour cartes imprimées - Spécification
particulière pour un connecteur haute vitesse en deux parties avec une
fonction de protection intégrée

NBN EN 61189-3-719 : 2016
Méthodes d’essai pour les matériaux électriques, les cartes imprimées

et autres structures d’interconnexion et ensembles - Partie 3-719 :
Méthodes d’essai pour les structures d’interconnexion (cartes impri-
mées) - Contrôles de la variation de résistance des trous métallisés
uniques (PTH) au cours des cycles thermiques

NBN EN 61227 : 2016
Centrales nucléaires de puissance - Salles de commande – Comman-

des opérateurs
NBN EN 6123 : 2016
Série aérospatiale - Raccord, cône interne à 24°, filetage externe, de

type sans épanoui - Filetage à pas extra fin - Série inch - Norme de
conception

NBN EN 61377 : 2016
Applications ferroviaires - Matériel roulant - Méthode d’essais

combinés pour systèmes de traction
NBN EN 61400-13 : 2016
Éoliennes - Partie 13 : Mesurage des charges mécaniques
NBN EN 61753-381-2 : 2016
Dispositifs d’interconnexion et composants passifs à fibres optiques -

Norme de performance - Partie 381-2 : Réseau sélectif planaire cycli-
que - Catégorie C (environnement contrôlé)

NBN EN 61753-381-6 : 2016
Dispositifs d’interconnexion et composants passifs à fibres optiques –

Norme de performance - Partie 381-6 : Réseau sélectif planaire cycli-
que – Catégorie O (environnement non contrôlé)

NBN EN 61754-6-100 : 2016
Dispositifs d’interconnexion et composants passifs à fibres optiques -

Interfaces de connecteurs à fibres optiques - Partie 6-100 : Famille de
connecteurs de type MU - Interfaces de connecteur MU-PC à embase
simplifiée

NBN EN 61788-4 : 2016
Supraconductivité - Partie 4 : Mesurage du rapport de résistance

résiduelle - Rapport de résistance résiduelle des composites supracon-
ducteurs de Nb-Ti et de Nb3Sn

NBN EN 62047-1 : 2016
Dispositifs à semi-conducteurs - Dispositifs microélectromécani-

ques - Partie 1 : Termes et définitions
NBN EN 62047-26 : 2016
Dispositifs à semiconducteurs - Dispositifs microélectromécaniques -

Partie 26 : Description et méthodes de mesure pour structures de
microtranchées et de microaiguille
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NBN EN 62153-4-7 : 2016
Metallic communication cable test methods - Part 4-7 : Electromag-

netic compatibility (EMC) - Test method for measuring of transfer
impedance ZT and screening attenuation as or coupling attenuation ac
of connectors and assemblies up to and above 3 GHz - Triaxial tube in
tube method

NBN EN 62264-4 : 2016
Enterprise-control system integration - Part 4 : Object model attribu-

tes for manufacturing operations management integration

NBN EN 62317-6 : 2016
Ferrite cores - Dimensions - Part 6 : ETD-cores for use in power

supplies
NBN EN 62446-1 : 2016
Photovoltaic (PV) systems - Requirements for testing, documentation

and maintenance - Part 1 : Grid connected systems - Documentation,
commissioning tests and inspection

NBN EN 62601 : 2016
Industrial networks - Wireless communication network and commu-

nication profiles - WIA-PA
NBN EN 62718 : 2016
Railway applications - Rolling stock - DC supplied electronic ballasts

for lighting fluorescent lamps
NBN EN 62722-2-1 : 2016
Luminaire performance - Part 2-1 : Particular requirements for LED

luminaires
NBN EN 62841-2-11 : 2016
Electric motor-operated hand-held tools, transportable tools and

lawn and garden machinery - Safety - Part 2-11 : Particular require-
ments for hand-held reciprocating saws

NBN EN 62911 : 2016
Audio, video and information technology equipment - Routine

electrical safety testing in production

NBN EN 754-1 : 2016
Aluminium and aluminium alloys - Cold drawn rod/bar and tube -

Part 1 : Technical conditions for inspection and delivery
vervangt NBN EN 754-1 : 2008 (2e uitgave)
NBN EN 755-2 : 2016
Aluminium and aluminium alloys - Extruded rod/bar, tube and

profiles - Part 2 : Mechanical properties
vervangt NBN EN 755-2 : 2013 (3e uitgave)
NBN EN 878 : 2016
Chemicals used for treatment of water intended for human consump-

tion - Aluminium sulfate
vervangt NBN EN 878 : 2004 (2e uitgave)
NBN EN 882 : 2016
Chemicals used for treatment of water intended for human consump-

tion - Sodium aluminate
vervangt NBN EN 882 : 2005 (2e uitgave)
NBN EN 887 : 2016
Chemicals used for treatment of water intended for human consump-

tion - Aluminium iron (III) sulfate
vervangt NBN EN 887 : 2005 (2e uitgave)
NBN EN ISO 10309 : 2016
Metallic coatings - Porosity tests - Ferroxyl test (ISO 10309 : 1994)

NBN EN ISO 10322-1 : 2016
Ophthalmic optics - Semi-finished spectacle lens blanks - Part 1 :

Specifications for single-vision and multifocal lens blanks (ISO 10322-1 :
2016)

vervangt NBN EN ISO 10322-1 : 2006 (2e uitgave)
NBN EN ISO 10322-2 : 2016
Ophthalmic optics - Semi-finished spectacle lens blanks - Part 2 :

Specifications for progressive-power and degressive-power lens blanks
(ISO 10322-2 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 10322-2 : 2006 (2e uitgave)
NBN EN ISO 10360-10 : 2016
Geometrical product specifications (GPS) - Acceptance and reverifi-

cation tests for coordinate measuring systems (CMS) - Part 10 : Laser
trackers for measuring point-to-point distances (ISO 10360-10 : 2016)

NBN EN 62153-4-7 : 2016
Méthodes d’essai des câbles métalliques de communication - Partie 4-

7 : Compatibilité électromagnétique (CEM) - Méthode d’essai pour
mesurer l’impédance de transfert ZT et l’affaiblissement d’écrantage as
ou l’affaiblissement de couplage aC des connecteurs et des cordons
jusqu’à 3 GHz et au-dessus - Méthode triaxiale en tubes concentriques

NBN EN 62264-4 : 2016
Intégration des systèmes entreprise-contrôle - Partie 4 : Attributs des

modèles d’objets pour l’intégration de la gestion des opérations de
fabrication

NBN EN 62317-6 : 2016
Noyaux ferrites - Dimensions - Partie 6 : Noyaux ETD destinés à être

utilisés dans des alimentations
NBN EN 62446-1 : 2016
Systèmes photovoltaïques (PV) - Exigences pour les essais, la

documentation et la maintenance - Partie 1 : Systèmes connectés au
réseau électrique - Documentation, essais de mise en service et examen

NBN EN 62601 : 2016
Réseaux industriels - Réseau de communications sans fil et profils de

communication - WIA-PA
NBN EN 62718 : 2016
Applications ferroviaires - Matériel roulant - Ballasts électroniques à

courant continu pour lampes fluorescentes d’éclairage
NBN EN 62722-2-1 : 2016
Performance des luminaires - Partie 2-1 : Exigences particulières

relatives aux luminaires à LED
NBN EN 62841-2-11 : 2016
Outils électroportatifs à moteur, outils portables et machines pour

jardins et pelouses - Sécurité - Partie 2-11 : Exigences particulières pour
les scies alternatives portatives

NBN EN 62911 : 2016
Appareils audio, vidéo et matériel de traitement de l’information -

Essais individuels de série, en production, pour la vérification de la
sécurité électrique

NBN EN 754-1 : 2016
Aluminium et alliages d’aluminium - Barres et tubes étirés - Partie 1 :

Conditions techniques de contrôle et de livraison
remplace NBN EN 754-1 : 2008 (2e édition)
NBN EN 755-2 : 2016
Aluminium et alliages d’aluminium - Barres, tubes et profilés filés -

Partie 2 : Caractéristiques mécaniques
remplace NBN EN 755-2 : 2013 (3e édition)
NBN EN 878 : 2016
Produits chimiques utilisés pour le traitement de l’eau destinée à la

consommation humaine - Sulfate d’aluminium
remplace NBN EN 878 : 2004 (2e édition)
NBN EN 882 : 2016
Produits chimiques utilisés pour le traitement de l’eau destinée à la

consommation humaine - Aluminate de sodium
remplace NBN EN 882 : 2005 (2e édition)
NBN EN 887 : 2016
Produits chimiques utilisés pour le traitement de l’eau destinée à la

consommation humaine - Sulfate d’aluminium et de fer (III)
remplace NBN EN 887 : 2005 (2e édition)
NBN EN ISO 10309 : 2016
Revêtements métalliques - Essais de porosité - Essai au ferroxyle

(ISO 10309 : 1994)
NBN EN ISO 10322-1 : 2016
Optique ophtalmique - Verres de lunettes semi-finis - Partie 1 :

Spécifications pour les verres unifocaux et multifocaux (ISO 10322-1 :
2016)

remplace NBN EN ISO 10322-1 : 2006 (2e édition)
NBN EN ISO 10322-2 : 2016
Optique ophtalmique - Verres de lunettes semi-finis - Partie 2 :

Spécifications pour les verres progressifs et dégressifs (ISO 10322-2 :
2016)

remplace NBN EN ISO 10322-2 : 2006 (2e édition)
NBN EN ISO 10360-10 : 2016
Spécification géométrique des produits (GPS) - Essais de réception et

de vérification périodique des systèmes à mesurer tridimensionnels
(SMT) - Partie 10 : Laser de poursuite pour mesurer les distances de
point à point (ISO 10360-10 : 2016)
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NBN EN ISO 1043-1 : 2011/A1 : 2016
Plastics - Symbols and abbreviated terms - Part 1 : Basic polymers

and their special characteristics (ISO 1043-1 : 2011/Amd 1 : 2016)
NBN EN ISO 1043-4 : 1999/A1 : 2016
Plastics - Symbols and abbreviated terms - Part 4 : Flame retardants

(ISO 1043-4 : 1998/Amd 1 : 2016)
NBN EN ISO 10685-2 : 2016
Ophthalmic optics - Spectacle frames and sunglasses electronic

catalogue and identification - Part 2 : Commercial information
(ISO 10685-2 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 10685-2 : 2013 (1e uitgave)
NBN EN ISO 11145 : 2016
Optics and photonics - Lasers and laser-related equipment - Vocabu-

lary and symbols (ISO 11145 : 2016)
vervangt NBN EN ISO 11145 : 2008 (4e uitgave)
NBN EN ISO 11970 : 2016
Specification and qualification of welding procedures for production

welding of steel castings (ISO 11970 : 2016)
vervangt NBN EN ISO 11970 : 2007 (1e uitgave)
NBN EN ISO 12156-1 : 2016
Diesel fuel - Assessment of lubricity using the high-frequency

reciprocating rig (HFRR) - Part 1 : Test method (ISO 12156-1 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 12156-1 : 2006 (2e uitgave)
NBN EN ISO 12707 : 2016
Non-destructive testing - Magnetic particle testing - Vocabulary

(ISO 12707 : 2016)
vervangt NBN EN 1330-7 : 2005 (1e uitgave)
NBN EN ISO 13299 : 2016
Sensory analysis - Methodology - General guidance for establishing

a sensory profile (ISO 13299 : 2016)
vervangt NBN EN ISO 13299 : 2010 (1e uitgave)
NBN EN ISO 13383-1 : 2016
Fine ceramics (advanced ceramics, advanced technical ceramics) -

Microstructural characterization - Part 1 : Determination of grain size
and size distribution (ISO 13383-1 : 2012)

vervangt NBN EN 623-3 : 2001 (2e uitgave)
NBN EN ISO 13383-2 : 2016
Fine ceramics (advanced ceramics, advanced technical ceramics) -

Microstructural characterization - Part 2 : Determination of phase
volume fraction by evaluation of micrographs (ISO 13383-2 : 2012)

vervangt NBN EN 623-5 : 2009 (2e uitgave)
NBN EN ISO 14021 : 2016
Environmental labels and declarations - Self-declared environmental

claims (Type II environmental labelling) (ISO 14021 : 2016)
vervangt NBN EN ISO 14021/A1 : 2012 (1e uitgave), NBN EN

ISO 14021 : 2001 (1e uitgave)
NBN EN ISO 14270 : 2016
Resistance welding - Destructive testing of welds - Specimen

dimensions and procedure for mechanized peel testing resistance spot,
seam and embossed projection welds (ISO 14270 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 14270 : 2002 (1e uitgave)
NBN EN ISO 14272 : 2016
Resistance welding - Destructive testing of welds - Specimen

dimensions and procedure for cross tension testing of resistance spot
and embossed projection welds (ISO 14272 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 14272 : 2002 (1e uitgave)
NBN EN ISO 14273 : 2016
Resistance welding - Destructive testing of welds - Specimen

dimensions and procedure for tensile shear testing resistance spot and
embossed projection welds (ISO 14273 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 14273 : 2002 (1e uitgave)
NBN EN ISO 14408 : 2016
Tracheal tubes designed for laser surgery - Requirements for marking

and accompanying information (ISO 14408 : 2016)
vervangt NBN EN ISO 14408 : 2009 (2e uitgave)
NBN EN ISO 14414 : 2015/A1 : 2016
Pump system energy assessment - Amendment 1 (ISO/ASME 14414 :

2015/Amd 1 : 2016)

NBN EN ISO 1043-1 : 2011/A1 : 2016
Plastiques - Symboles et termes abrégés - Partie 1 : Polymères de base

et leurs caractéristiques spéciales (ISO 1043-1 : 2011/Amd 1 : 2016)
NBN EN ISO 1043-4 : 1999/A1 : 2016
Plastiques - Symboles et abréviations - Partie 4 : Ignifuges (ISO 1043-

4 : 1998/Amd 1 : 2016)
NBN EN ISO 10685-2 : 2016
Optique ophtalmique - Catalogue de montures de lunettes et de

lunettes de soleil et identification - Partie 2 : Informations commerciales
(ISO 10685-2 : 2016)

remplace NBN EN ISO 10685-2 : 2013 (1e édition)
NBN EN ISO 11145 : 2016
Optique et photonique - Lasers et équipements associés aux lasers -

Vocabulaire et symboles (ISO 11145 : 2016)
remplace NBN EN ISO 11145 : 2008 (4e édition)
NBN EN ISO 11970 : 2016
Descriptif et qualification de modes opératoires de soudage pour le

soudage de production des aciers moulés (ISO 11970 : 2016)
remplace NBN EN ISO 11970 : 2007 (1e édition)
NBN EN ISO 12156-1 : 2016
Carburant diesel - Évaluation du pouvoir lubrifiant au banc alternatif

à haute fréquence (HFRR) - Partie 1 : Méthode d’essai (ISO 12156-1 :
2016)

remplace NBN EN ISO 12156-1 : 2006 (2e édition)
NBN EN ISO 12707 : 2016
Essais non destructifs - Magnétoscopie - Vocabulaire (ISO 12707 :

2016)
remplace NBN EN 1330-7 : 2005 (1e édition)
NBN EN ISO 13299 : 2016
Analyse sensorielle - Méthodologie - Directives générales pour

l’établissement d’un profil sensoriel (ISO 13299 : 2016)
remplace NBN EN ISO 13299 : 2010 (1e édition)
NBN EN ISO 13383-1 : 2016
Céramiques techniques - Caractérisation microstructurale - Partie 1 :

Détermination de la taille et de la distribution des grains (ISO 13383-1 :
2012)

remplace NBN EN 623-3 : 2001 (2e édition)
NBN EN ISO 13383-2 : 2016
Céramiques techniques - Caractérisation microstructurale - Partie 2 :

Détermination de la fraction volumique des phases par évaluation de
micrographies (ISO 13383-2 : 2012)

remplace NBN EN 623-5 : 2009 (2e édition)
NBN EN ISO 14021 : 2016
Marquage et déclarations environnementaux - Autodéclarations

environnementales (Étiquetage de type II) (ISO 14021 : 2016)
remplace NBN EN ISO 14021/A1 : 2012 (1e édition), NBN EN

ISO 14021 : 2001 (1e édition)
NBN EN ISO 14270 : 2016
Soudage par résistance - Essais destructifs des soudures - Dimensions

des éprouvettes et mode opératoire pour l’essai de pelage mécanisé des
soudures par résistance par points, à la molette et par bossages
(ISO 14270 : 2016)

remplace NBN EN ISO 14270 : 2002 (1e édition)
NBN EN ISO 14272 : 2016
Soudage par résistance - Essais destructifs des soudures - Dimensions

des éprouvettes et mode opératoire pour l’essai de traction en croix des
soudures par résistance par points et par bossages (ISO 14272 : 2016)

remplace NBN EN ISO 14272 : 2002 (1e édition)
NBN EN ISO 14273 : 2016
Soudage par résistance - Essais destructifs des soudures - Dimensions

des éprouvettes et mode opératoire pour l’essai de traction-cisaillement
des soudures par résistance par points et par bossages (ISO 14273 :
2016)

remplace NBN EN ISO 14273 : 2002 (1e édition)
NBN EN ISO 14408 : 2016
Tubes trachéaux destinés aux opérations laser - Exigences relatives au

marquage et aux informations d’accompagnement (ISO 14408 : 2016)
remplace NBN EN ISO 14408 : 2009 (2e édition)
NBN EN ISO 14414 : 2015/A1 : 2016
Évaluation énergétique des systèmes de pompage - Amendement 1

(ISO/ASME 14414 : 2015/Amd 1 : 2016)
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NBN EN ISO 14544 : 2016
Fine ceramics (advanced ceramics, advanced technical ceramics) -

Mechanical properties of ceramic composites at high temperature -
Determination of compression properties (ISO 14544 : 2013)

vervangt NBN EN 12290 : 2005 (2e uitgave), NBN EN 12291 : 2003 (2e
uitgave)

NBN EN ISO 14574 : 2016
Fine ceramics (advanced ceramics, advanced technical ceramics) -

Mechanical properties of ceramic composites at high temperature -
Determination of tensile properties (ISO 14574 : 2013)

vervangt NBN EN 1892 : 2005 (2e uitgave), NBN EN 1893 : 2005 (2e
uitgave)

NBN EN ISO 14604 : 2016
Fine ceramics (advanced ceramics, advanced technical ceramics) -

Methods of test for ceramic coatings - Determination of fracture strain
(ISO 14604 : 2012)

vervangt NBN EN 1071-9 : 2009 (2e uitgave)
NBN EN ISO 14629 : 2016
Fine ceramics (advanced ceramics, advanced technical ceramics) -

Determination of flowability of ceramic powders (ISO 14629 : 2012)
vervangt NBN ENV 14312 : 2002 (1e uitgave)
NBN EN ISO 14647 : 2016
Metallic coatings - Determination of porosity in gold coatings on

metal substrates - Nitric acid vapour test (ISO 14647 : 2000)

NBN EN ISO 15009 : 2016
Soil quality - Gas chromatographic determination of the content of

volatile aromatic hydrocarbons, naphthalene and volatile halogenated
hydrocarbons - Purge-and-trap method with thermal desorption
(ISO 15009 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 15009 : 2013 (1e uitgave)
NBN EN ISO 15118-2 : 2016
Road vehicles - Vehicle-to-grid communication Interface - Part 2 :

Network and application protocol requirements (ISO 15118-2 : 2014)

NBN EN ISO 15118-3 : 2016
Road vehicles - Vehicle to grid Communication interface - Part 3 :

Physical and data link layer requirements (ISO 15118-3 : 2015)

NBN EN ISO 15225 : 2016
Medical devices - Quality management - Medical device nomencla-

ture data structure (ISO 15225 : 2016)
vervangt EN ISO 15225 : 2010 (2e uitgave)
NBN EN ISO 15366-1 : 2016
Nuclear fuel technology - Chemical separation and purification of

uranium and plutonium in nitric acid solutions for isotopic and isotopic
dilution analysis by solvent extraction chromatography - Part 1 :
Samples containing plutonium in the microgram range and uranium in
the milligram range (ISO 15366-1 : 2014)

NBN EN ISO 15366-2 : 2016
Nuclear fuel technology - Chemical separation and purification of

uranium and plutonium in nitric acid solutions for isotopic and isotopic
dilution analysis by solvent extraction chromatography - Part 2 :
Samples containing plutonium and uranium in the nanogram range
and below (ISO 15366-2 : 2014)

NBN EN ISO 15614-8 : 2016
Specification and qualification of welding procedures for metallic

materials - Welding procedure test - Part 8 : Welding of tubes to
tube-plate joints (ISO 15614-8 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 15614-8 : 2002 (1e uitgave)
NBN EN ISO 15646 : 2016
Re-sintering test for UO2, (U,Gd)O2 and (U,Pu)O2 pellets (ISO 15646 :

2014)
NBN EN ISO 15730 : 2016
Metallic and other inorganic coatings - Electropolishing as a means of

smoothing and passivating stainless steel (ISO 15730 : 2000)

NBN EN ISO 15753 : 2016
Animal and vegetable fats and oils - Determination of polycyclic

aromatic hydrocarbons (ISO 15753 : 2016)
vervangt NBN EN ISO 15753/A1 : 2011 (1e uitgave), NBN EN

ISO 15753 : 2006 (1e uitgave)

NBN EN ISO 14544 : 2016
Céramiques techniques - Propriétés mécaniques des céramiques

composites à haute température - Détermination des caractéristiques en
compression (ISO 14544 : 2013)

remplace NBN EN 12290 : 2005 (2e édition), NBN EN 12291 : 2003 (2e
édition)

NBN EN ISO 14574 : 2016
Céramiques techniques - Propriétés mécaniques des céramiques

composites à haute température - Détermination des caractéristiques en
traction (ISO 14574 : 2013)

remplace NBN EN 1892 : 2005 (2e édition), NBN EN 1893 : 2005 (2e
édition)

NBN EN ISO 14604 : 2016
Céramiques techniques - Méthodes d’essai des revêtements cérami-

ques - Détermination de la déformation à la rupture (ISO 14604 : 2012)

remplace NBN EN 1071-9 : 2009 (2e édition)
NBN EN ISO 14629 : 2016
Céramiques techniques - Détermination de l’aptitude à l’écoulement

des poudres céramiques (ISO 14629 : 2012)
remplace NBN ENV 14312 : 2002 (1e édition)
NBN EN ISO 14647 : 2016
Revêtements métalliques - Détermination de la porosité des revête-

ments d’or sur les substrats de métal - Essai à la vapeur d’acide nitrique
(ISO 14647 : 2000)

NBN EN ISO 15009 : 2016
Qualité du sol - Détermination par chromatographie en phase

gazeuse des teneurs en hydrocarbures aromatiques volatils, en naph-
talène et en hydrocarbures halogénés volatils - Méthode par purge et
piégeage avec désorption thermique (ISO 15009 : 2016)

remplace NBN EN ISO 15009 : 2013 (1e édition)
NBN EN ISO 15118-2 : 2016
Véhicules routiers - Interface de communication entre véhicule et

réseau électrique - Partie 2 : Exigences du protocole d’application et du
réseau (ISO 15118-2 : 2014)

NBN EN ISO 15118-3 : 2016
Véhicules routiers - Interface de communication entre véhicule et

réseau électrique - Partie 3 : Exigences relatives à la couche physique et
à la couche liaison de données (ISO 15118-3 : 2015)

NBN EN ISO 15225 : 2016
Dispositifs médicaux - Management de la qualité - Structure des

données de nomenclature des dispositifs médicaux (ISO 15225 : 2016)
remplace EN ISO 15225 : 2010 (2e édition)
NBN EN ISO 15366-1 : 2016
Technologie du combustible nucléaire - Séparation et purification

chimiques de l’uranium et du plutonium dans les solutions d’acide
nitrique par extraction chromatographique par solvant pour les
mesures isotopiques et les analyses par dilution isotopique - Partie 1 :
Échantillons ayant des teneurs en plutonium de l’ordre du micro-
gramme et en uranium de l’ordre du milligramme (ISO 15366-1 : 2014)

NBN EN ISO 15366-2 : 2016
Technologie du combustible nucléaire - Séparation et purification

chimiques de l’uranium et du plutonium dans les solutions d’acide
nitrique par extraction chromatographique par solvant pour les
mesures isotopiques et les analyses par dilution isotopique - Partie 2 :
Échantillons ayant des teneurs en plutonium et en uranium de l’ordre
du nanogramme et inférieures (ISO 15366-2 : 2014)

NBN EN ISO 15614-8 : 2016
Descriptif et qualification d’un mode opératoire de soudage sur les

matériaux métalliques - Épreuve de qualification d’un mode opératoire
de soudage - Partie 8 : Soudage de tubes sur plaques tubulaires
(ISO 15614-8 : 2016)

remplace NBN EN ISO 15614-8 : 2002 (1e édition)
NBN EN ISO 15646 : 2016
Test de refrittage pour pastilles UO2, (U,Gd)O2 et (U,Pu)O2 (ISO 15646 :

2014)
NBN EN ISO 15730 : 2016
Revêtements métalliques et autres revêtements inorganiques - Polis-

sage électrolytique : procédé de brillantage (ou nivellement) et de
passivation des aciers inoxydables (ISO 15730 : 2000)

NBN EN ISO 15753 : 2016
Corps gras d’origines animale et végétale - Détermination des

hydrocarbures aromatiques polycycliques (ISO 15753 : 2016)
remplace NBN EN ISO 15753/A1 : 2011 (1e édition), NBN EN

ISO 15753 : 2006 (1e édition)
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NBN EN ISO 16148 : 2016
Gas cylinders - Refillable seamless steel gas cylinders and tubes -

Acoustic emission examination (AT) and follow-up ultrasonic exami-
nation (UT) for periodic inspection and testing (ISO 16148 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 16148 : 2006 (1e uitgave)
NBN EN ISO 16278 : 2016
Health informatics - Categorial structure for terminological systems

of human anatomy (ISO 16278 : 2016)
vervangt NBN EN 15521 : 2008 (1e uitgave)
NBN EN ISO 16315 : 2016
Small craft - Electric propulsion system (ISO 16315 : 2016)
NBN EN ISO 16482-1 : 2016
Binders for paints and varnishes - Determination of the non-volatile-

matter content of aqueous rosin-resin dispersions - Part 1 : Oven
method (ISO 16482-1 : 2013)

NBN EN ISO 16482-2 : 2016
Binders for paints and varnishes - Determination of the non-volatile-

matter content of aqueous rosin-resin dispersions - Part 2 : Microwave
method (ISO 16482-2 : 2013)

NBN EN ISO 16641 : 2016
Measurement of radioactivity in the environment - Air - Radon 220 :

Integrated measurement methods for the determination of the average
activity concentration using passive solid-state nuclear track detectors
(ISO 16641 : 2014)

NBN EN ISO 16773-1 : 2016
Electrochemical impedance spectroscopy (EIS) on coated and uncoa-

ted metallic specimens - Part 1 : Terms and definitions (ISO 16773-1 :
2016)

vervangt NBN EN ISO 16773-1 : 2007 (1e uitgave)
NBN EN ISO 16773-2 : 2016
Electrochemical impedance spectroscopy (EIS) on coated and uncoa-

ted metallic specimens - Part 2 : Collection of data (ISO 16773-2 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 16773-2 : 2007 (1e uitgave)
NBN EN ISO 16773-3 : 2016
Electrochemical impedance spectroscopy (EIS) on coated and uncoa-

ted metallic specimens - Part 3 : Processing and analysis of data from
dummy cells (ISO 16773-3 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 16773-3 : 2009 (1e uitgave)
NBN EN ISO 16904 : 2016
Petroleum and natural gas industries - Design and testing of LNG

marine transfer arms for conventional onshore terminals (ISO 16904 :
2016)

vervangt NBN EN 1474-1 : 2009 (1e uitgave)
NBN EN ISO 17140 : 2016
Fine ceramics (advanced ceramics, advanced technical ceramics) -

Mechanical properties of ceramic composites at room temperature -
Determination of fatigue properties at constant amplitude (ISO 17140 :
2014)

vervangt NBN EN 15156 : 2006 (1e uitgave)
NBN EN ISO 17142 : 2016
Fine ceramics (advanced ceramics, advanced technical ceramics) -

Mechanical properties of ceramic composites at high temperature in air
at atmospheric pressure - Determination of fatigue properties at
constant amplitude (ISO 17142 : 2014)

vervangt NBN EN 15157 : 2006 (1e uitgave)
NBN EN ISO 17161 : 2016
Fine ceramics (advanced ceramics, advanced technical ceramics) -

Ceramic composites - Determination of the degree of misalignment in
uniaxial mechanical tests (ISO 17161 : 2014)

NBN EN ISO 17662 : 2016
Welding - Calibration, verification and validation of equipment used

for welding, including ancillary activities (ISO 17662 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 17662 : 2005 (1e uitgave)
NBN EN ISO 17751-1 : 2016
Textiles - Quantitative analysis of cashmere, wool, other specialty

animal fibers and their blends - Part 1 : Light Microscopy method
(ISO 17751-1 : 2016)

NBN EN ISO 17751-2 : 2016
Textiles - Quantitative analysis of cashmere, wool, other specialty

animal fibers and their blends - Part 2 : Scanning Electron Microscopy
method (ISO 17751-2 : 2016)

NBN EN ISO 16148 : 2016
Bouteilles à gaz - Bouteilles à gaz rechargeables en acier sans soudure

et tubes - Essais d’émission acoustique et examen ultrasonique
complémentaire pour l’inspection périodique et l’essai (ISO 16148 :
2016)

remplace NBN EN ISO 16148 : 2006 (1e édition)
NBN EN ISO 16278 : 2016
Informatique de santé - Structure catégorielle des systèmes termino-

logiques de l’anatomie humaine (ISO 16278 : 2016)
remplace NBN EN 15521 : 2008 (1e édition)
NBN EN ISO 16315 : 2016
Petits navires - Système de propulsion électrique (ISO 16315 : 2016)
NBN EN ISO 16482-1 : 2016
Liants pour peintures et vernis - Détermination de la teneur en

matières non volatiles des dispersions aqueuses de résine colophane -
Partie 1 : Méthode à l’étuve (ISO 16482-1 : 2013)

NBN EN ISO 16482-2 : 2016
Liants pour peintures et vernis - Détermination de la teneur en

matière non volatile des dispersions aqueuses de colophane - Partie 2 :
Méthode par micro-ondes (ISO 16482-2 : 2013)

NBN EN ISO 16641 : 2016
Mesurage de la radioactivité dans l’environnement - Air - Radon 220 :

Méthode de mesure intégrée pour la détermination de l’activité
volumique moyenne avec des détecteurs passifs solides de traces
nucléaires (ISO 16641 : 2014)

NBN EN ISO 16773-1 : 2016
Spectroscopie d’impédance électrochimique (SIE) sur des éprouvet-

tes métalliques revêtues et non revêtues - Partie 1 : Termes et définitions
(ISO 16773-1 : 2016)

remplace NBN EN ISO 16773-1 : 2007 (1e édition)
NBN EN ISO 16773-2 : 2016
Spectroscopie d’impédance électrochimique (SIE) sur des éprouvet-

tes métalliques revêtues et non revêtues - Partie 2 : Recueil des données
(ISO 16773-2 : 2016)

remplace NBN EN ISO 16773-2 : 2007 (1e édition)
NBN EN ISO 16773-3 : 2016
Spectroscopie d’impédance électrochimique (SIE) sur des éprouvet-

tes métalliques revêtues et non revêtues - Partie 3 : Traitement et
analyse des données obtenues à partir de cellules test (ISO 16773-3 :
2016)

remplace NBN EN ISO 16773-3 : 2009 (1e édition)
NBN EN ISO 16904 : 2016
Industries du pétrole et du gaz naturel - Conception et essais des bras

de transfert de GNL sur des terminaux terrestres conventionnels
(ISO 16904 : 2016)

remplace NBN EN 1474-1 : 2009 (1e édition)
NBN EN ISO 17140 : 2016
Céramiques techniques - Propriétés mécaniques des céramiques

composites à température ambiante - Détermination des propriétés de
fatigue à amplitude constante (ISO 17140 : 2014)

remplace NBN EN 15156 : 2006 (1e édition)
NBN EN ISO 17142 : 2016
Céramiques techniques - Propriétés mécaniques des céramiques

composites à haute température sous air à pression atmosphérique -
Détermination des propriétés de fatigue à amplitude constante
(ISO 17142 : 2014)

remplace NBN EN 15157 : 2006 (1e édition)
NBN EN ISO 17161 : 2016
Céramiques techniques - Céramiques composites - Détermination du

degré de non-alignement lors des essais mécaniques uniaxiaux
(ISO 17161 : 2014)

NBN EN ISO 17662 : 2016
Soudage - Étalonnage, vérification et validation du matériel utilisé

pour le soudage, y compris pour les procédés connexes (ISO 17662 :
2016)

remplace NBN EN ISO 17662 : 2005 (1e édition)
NBN EN ISO 17751-1 : 2016
Textiles - Analyse quantitative du cachemire, de la laine, d’autres

fibres animales spéciales et leurs mélanges - Partie 1 : Méthode de
microscopie optique (ISO 17751-1 : 2016)

NBN EN ISO 17751-2 : 2016
Textiles - Analyse quantitative du cachemire, de la laine, d’autres

fibres animales spéciales et leurs mélanges - Partie 2 : Méthode par
microscopie électronique à balayage (ISO 17751-2 : 2016)
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NBN EN ISO 17827-1 : 2016
Solid biofuels - Determination of particle size distribution for

uncompressed fuels - Part 1 : Oscillating screen method using sieves
with apertures of 3,15 mm and above (ISO 17827-1 : 2016)

vervangt NBN EN 15149-1 : 2010 (1e uitgave)
NBN EN ISO 17830 : 2016
Solid biofuels - Particle size distribution of disintegrated pellets

(ISO 17830 : 2016)
vervangt NBN EN 16126 : 2012 (1e uitgave)
NBN EN ISO 17855-2 : 2016
Plastics - Polyethylene (PE) moulding and extrusion materials - Part

2 : Preparation of test specimens and determination of properties
(ISO 17855-2 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 1872-2 : 2007 (2e uitgave)
NBN EN ISO 17916 : 2016
Safety of thermal cutting machines (ISO 17916 : 2016)
NBN EN ISO 17943 : 2016
Water quality - Determination of volatile organic compounds in

water - Method using headspace solid-phase micro-extraction (HS-
SPME) followed by gas chromatography-mass spectrometry (GC-MS)
(ISO 17943 : 2016)

NBN EN ISO 18254-1 : 2016
Textiles - Method for the detection and determination of alkylphenol

ethoxylates (APEO) - Part 1 : Method using HPLC - MS (ISO 18254-1 :
2016)

NBN EN ISO 18452 : 2016
Fine ceramics (advanced ceramics, advanced technical ceramics) -

Determination of thickness of ceramic films by contact-probe profil-
ometer (ISO 18452 : 2005)

vervangt NBN EN 1071-1 : 2003 (2e uitgave)
NBN EN ISO 18556 : 2016
Dentistry - Intraoral spatulas (ISO 18556 : 2016)
NBN EN ISO 18589-7 : 2016
Measurement of radioactivity in the environment - Soil - Part 7 : In

situ measurement of gamma-emitting radionuclides (ISO 18589-7 :
2013)

NBN EN ISO 18635 : 2016
Water quality - Determination of short-chain polychlorinated alkanes

(SCCPs) in sediment, sewage sludge and suspended (particulate)
matter - Method using gas chromatography-mass spectrometry
(GC-MS) and electron capture negative ionization (ECNI) (ISO 18635 :
2016)

NBN EN ISO 18739 : 2016
Dentistry - Vocabulary of process chain for CAD/CAM systems

(ISO 18739 : 2016)
NBN EN ISO 18744 : 2016
Microbiology of the food chain - Detection and enumeration of

Cryptosporidium and Giardia in fresh leafy green vegetables and berry
fruits (ISO 18744 : 2016)

NBN EN ISO 19070 : 2016
Leather - Chemical determination of N-methyl-2-pyrrolidone (NMP)

in leather (ISO 19070 : 2016)
NBN EN ISO 19071 : 2016
Leather - Chemical tests - Determination of chromium (VI) and the

reductive potential for chromium tanning agents (ISO 19071 : 2016)

NBN EN ISO 19901-5 : 2016
Petroleum and natural gas industries - Specific requirements for

offshore structures - Part 5 : Weight control during engineering and
construction (ISO 19901-5 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 19901-5 : 2003 (1e uitgave)
NBN EN ISO 20502 : 2016
Fine ceramics (advanced ceramics, advanced technical ceramics) -

Determination of adhesion of ceramic coatings by scratch testing
(ISO 20502 : 2005 including Cor 1 : 2009)

vervangt NBN EN 1071-3 : 2005 (2e uitgave)
NBN EN ISO 20504 : 2016
Fine ceramics (advanced ceramics, advanced technical ceramics) -

Test method for compressive behaviour of continuous fibre-reinforced
composites at room temperature (ISO 20504 : 2006)

vervangt NBN EN 658-2 : 2003 (2e uitgave)

NBN EN ISO 17827-1 : 2016
Biocombustibles solides - Détermination de la distribution granulo-

métrique des combustibles non comprimés - Partie 1 : Méthode au
tamis oscillant d’ouverture de maille égale ou supérieure à 3,15 mm
(ISO 17827-1 : 2016)

remplace NBN EN 15149-1 : 2010 (1e édition)
NBN EN ISO 17830 : 2016
Biocombustibles solides - Détermination de la distribution granulo-

métrique des granulés désintégrés (ISO 17830 : 2016)
remplace NBN EN 16126 : 2012 (1e édition)
NBN EN ISO 17855-2 : 2016
Plastiques - Polyéthylène (PE) pour moulage et extrusion - Partie 2 :

Préparation des éprouvettes et détermination des propriétés (ISO 17855-
2 : 2016)

remplace NBN EN ISO 1872-2 : 2007 (2e édition)
NBN EN ISO 17916 : 2016
Sécurité des machines de coupage thermique (ISO 17916 : 2016)
NBN EN ISO 17943 : 2016
Qualité de l’eau - Détermination de composés organiques volatils

dans l’eau - Méthode utilisant une micro-extraction en phase solide
(MEPS) de l’espace de tête suivie d’une chromatographie en phase
gazeuse-spectrométrie de masse (CG-SM) (ISO 17943 : 2016)

NBN EN ISO 18254-1 : 2016
Textiles - Méthode de détection et de détermination des alkylphénols

éthoxylés (APEO) - Partie 1 : Méthode utilisant la CLHP-SM (ISO 18254-
1 : 2016)

NBN EN ISO 18452 : 2016
Céramiques techniques - Détermination de l’épaisseur des films

céramiques avec un profilomètre à contact (ISO 18452 : 2005)

remplace NBN EN 1071-1 : 2003 (2e édition)
NBN EN ISO 18556 : 2016
Médecine bucco-dentaire - Spatules à bouche (ISO 18556 : 2016)
NBN EN ISO 18589-7 : 2016
Mesurage de la radioactivité dans l’environnement - Sol - Partie 7 :

Mesurage in situ des radionucléides émetteurs gamma (ISO 18589-7 :
2013)

NBN EN ISO 18635 : 2016
Qualité de l’eau - Détermination des alcanes polychlorés à chaîne

courte dans les sédiments et matières en supsension (particules) -
Méthode par chromatographie en phase gazeuse-spectrométrie de
masse (CPG-SM) et ionisation chimique négative (ICN) (ISO 18635 :
2016)

NBN EN ISO 18739 : 2016
Médecine bucco-dentaire - Vocabulaire de la chaîne de procédé

applicable aux systèmes de CFAO (ISO 18739 : 2016)
NBN EN ISO 18744 : 2016
Microbiologie de la chaîne alimentaire - Recherche et dénombrement

des Cryptosporidium et Giardia dans les légumes verts frais à feuilles
et les fruits à baies (ISO 18744 : 2016)

NBN EN ISO 19070 : 2016
Cuir - Détermination de la teneur en N-méthyl-2-pyrrolidone (NMP)

dans le cuir (ISO 19070 : 2016)
NBN EN ISO 19071 : 2016
Cuir - Essais chimiques - Détermination de la teneur en chrome (VI)

et du potentiel de réduction des agents de tannage au chrome
(ISO 19071 : 2016)

NBN EN ISO 19901-5 : 2016
Industries du pétrole et du gaz naturel - Exigences spécifiques

relatives aux structures en mer - Partie 5 : Contrôle des poids durant la
conception et la fabrication (ISO 19901-5 : 2016)

remplace NBN EN ISO 19901-5 : 2003 (1e édition)
NBN EN ISO 20502 : 2016
Céramiques techniques - Détermination de l’adhérence des revête-

ments céramiques par essai de rayure (ISO 20502 : 2005, y compris
Cor 1 : 2009)

remplace NBN EN 1071-3 : 2005 (2e édition)
NBN EN ISO 20504 : 2016
Céramiques techniques - Méthode d’essai de résistance à la compres-

sion des composites renforcés de fibres continues à température
ambiante (ISO 20504 : 2006)

remplace NBN EN 658-2 : 2003 (2e édition)
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NBN EN ISO 21549-5 : 2016
Health informatics - Patient healthcard data - Part 5 : Identification

data (ISO 21549-5 : 2015)
vervangt NBN EN ISO 21549-5 : 2008 (1e uitgave)
NBN EN ISO 2178 : 2016
Non-magnetic coatings on magnetic substrates - Measurement of

coating thickness - Magnetic method (ISO 2178 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 2178 : 1995 (1e uitgave)
NBN EN ISO 2179 : 2016
Electroplated coatings of tin-nickel alloy - Specification and test

methods (ISO 2179 : 1986)
NBN EN ISO 21809-3 : 2016
Petroleum and natural gas industries - External coatings for buried or

submerged pipelines used in pipeline transportation systems - Part 3 :
Field joint coatings (ISO 21809-3 : 2016)

vervangt NBN EN 10329 : 2006 (1e uitgave)
NBN EN ISO 22155 : 2016
Soil quality - Gas chromatographic determination of volatile aromatic

and halogenated hydrocarbons and selected ethers - Static headspace
method (ISO 22155 : 2016)

NBN EN ISO 22854 : 2016
Liquid petroleum products - Determination of hydrocarbon types

and oxygenates in automotive-motor gasoline and in ethanol (E85)
automotive fuel - Multidimensional gas chromatography method
(ISO 22854 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 22854 : 2014 (2e uitgave)
NBN EN ISO 23145-1 : 2016
Fine ceramics (advanced ceramics, advanced technical ceramics) -

Determination of bulk density of ceramic powders - Part 1 : Tap density
(ISO 23145-1 : 2007)

vervangt NBN EN 725-8 : 2006 (2e uitgave)

NBN EN ISO 23145-2 : 2016

Fine ceramics (advanced ceramics, advanced technical ceramics) -
Determination of bulk density of ceramic powders - Part 2 : Untapped
density (ISO 23145-2 : 2012)

vervangt NBN EN 725-9 : 2006 (2e uitgave)

NBN EN ISO 23146 : 2016

Fine ceramics (advanced ceramics, advanced technical ceramics) -
Test methods for fracture toughness of monolithic ceramics - Single-
edge V-notch beam (SEVNB) method (ISO 23146 : 2012)

vervangt NBN CEN/TS 14425-5 : 2004 (1e uitgave)

NBN EN ISO 2417 : 2016

Leather - Physical and mechanical tests - Determination of the static
absorption of water (ISO 2417 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 2417 : 2003 (1e uitgave)

NBN EN ISO 24490 : 2016

Cryogenic vessels - Pumps for cryogenic service (ISO 24490 : 2016)

vervangt NBN EN 13275 : 2000 (1e uitgave)

NBN EN ISO 24534-3 : 2016

Intelligent transport systems - Automatic vehicle and equipment
identification - Electronic registration identification (ERI) for vehicles -
Part 3 : Vehicle data (ISO 24534-3 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 24534-3 : 2010 (1e uitgave)

NBN EN ISO 25178-1 : 2016

Geometrical product specifications (GPS) - Surface texture : Areal -
Part 1 : Indication of surface texture (ISO 25178-1 : 2016)

NBN EN ISO 2589 : 2016

Leather - Physical and mechanical tests - Determination of thickness
(ISO 2589 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 2589 : 2003 (1e uitgave)

NBN EN ISO 21549-5 : 2016
Informatique de santé - Données relatives aux cartes de santé des

patients - Partie 5 : Données d’identification (ISO 21549-5 : 2015)
remplace NBN EN ISO 21549-5 : 2008 (1e édition)
NBN EN ISO 2178 : 2016
Revêtements métalliques non magnétiques sur métal de base magné-

tique - Mesurage de l’epaisseur du revêtement - Méthode magnétique
(ISO 2178 : 2016)

remplace NBN EN ISO 2178 : 1995 (1e édition)
NBN EN ISO 2179 : 2016
Dépôts électrolytiques d’alliage étain-nickel - Spécifications et métho-

des d’essai (ISO 2179 : 1986)
NBN EN ISO 21809-3 : 2016
Industries du pétrole et du gaz naturel - Revêtements externes des

conduites enterrées ou immergées utilisées dans les systèmes de
transport par conduites - Partie 3 : Revêtements des joints soudés sur
site (ISO 21809-3 : 2016)

remplace NBN EN 10329 : 2006 (1e édition)
NBN EN ISO 22155 : 2016
Qualité du sol - Dosage des hydrocarbures aromatiques et halogénés

volatils et de certains éthers par chromatographie en phase gazeuse -
Méthode par espace de tête statique (ISO 22155 : 2016)

NBN EN ISO 22854 : 2016
Produits pétroliers liquides - Détermination des groupes d’hydrocar-

bures et des composés oxygénés de l’essence pour moteurs automobiles
et du carburant pour automobiles éthanol (E85) - Méthode par
chromatographie multidimensionelle en phase gazeuse (ISO 22854 :
2016)

remplace NBN EN ISO 22854 : 2014 (2e édition)
NBN EN ISO 23145-1 : 2016
Céramiques techniques - Détermination de la masse volumique en

vrac des poudres céramiques - Partie 1 : Masse volumique après
tassement (ISO 23145-1 : 2007)

remplace NBN EN 725-8 : 2006 (2e édition)

NBN EN ISO 23145-2 : 2016

Céramiques techniques - Détermination de la masse volumique des
poudres céramiques - Partie 2 : Masse volumique sans tassement
(ISO 23145-2 : 2012)

remplace NBN EN 725-9 : 2006 (2e édition)

NBN EN ISO 23146 : 2016

Céramiques techniques - Méthodes d’essai pour la détermination de
la ténacité à la rupture des céramiques monolithiques - Méthode sur
éprouvette à entaille en V sur une seule face (Méthode SEVNB)
(ISO 23146 : 2012)

remplace NBN CEN/TS 14425-5 : 2004 (1e édition)

NBN EN ISO 2417 : 2016

Cuir - Essais physiques et mécaniques - Détermination de l’absorp-
tion statique d’eau (ISO 2417 : 2016)

remplace NBN EN ISO 2417 : 2003 (1e édition)

NBN EN ISO 24490 : 2016

Récipients cryogéniques - Pompes pour service cryogénique
(ISO 24490 : 2016)

remplace NBN EN 13275 : 2000 (1e édition)

NBN EN ISO 24534-3 : 2016

Systèmes de transport intelligents - Identification automatique des
véhicules et des équipements - Identification d’enregistrement électro-
nique (ERI) pour les véhicules - Partie 3 : Données du véhicule
(ISO 24534-3 : 2016)

remplace NBN EN ISO 24534-3 : 2010 (1e édition)

NBN EN ISO 25178-1 : 2016

Spécification géométrique des produits (GPS) - État de surface :
Surfacique - Partie 1 : Indication des états de surface (ISO 25178-1 :
2016)

NBN EN ISO 2589 : 2016

Cuir - Essais physiques et mécaniques - Détermination de l’épaisseur
(ISO 2589 : 2016)

remplace NBN EN ISO 2589 : 2003 (1e édition)
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NBN EN ISO 26423 : 2016
Fine ceramics (advanced ceramics, advanced technical ceramics) -

Determination of coating thickness by crater-grinding method
(ISO 26423 : 2009)

vervangt NBN EN 1071-2 : 2003 (2e uitgave)
NBN EN ISO 26424 : 2016
Fine ceramics (advanced ceramics, advanced technical ceramics) -

Determination of the abrasion resistance of coatings by a micro-scale
abrasion test (ISO 26424 : 2008)

vervangt NBN EN 1071-6 : 2008 (2e uitgave)
NBN EN ISO 26443 : 2016
Fine ceramics (advanced ceramics, advanced technical ceramics) -

Rockwell indentation test for evaluation of adhesion of ceramic
coatings (ISO 26443 : 2008)

vervangt NBN CEN/TS 1071-8 : 2004 (1e uitgave)
NBN EN ISO 2811-1 : 2016
Paints and varnishes - Determination of density - Part 1 : Pycnometer

method (ISO 2811-1 : 2016)
vervangt NBN EN ISO 2811-1 : 2011 (3e uitgave)
NBN EN ISO 3040 : 2016
Geometrical product specifications (GPS) - Dimensioning and tole-

rancing - Cones (ISO 3040 : 2016)
vervangt NBN EN ISO 3040 : 2012 (1e uitgave)
NBN EN ISO 3377-2 : 2016
Leather - Physical and mechanical tests - Determination of tear load -

Part 2 : Double edge tear (ISO 3377-2 : 2016)
vervangt NBN EN ISO 3377-2 : 2003 (1e uitgave)
NBN EN ISO 3950 : 2016
Dentistry - Designation system for teeth and areas of the oral cavity

(ISO 3950 : 2016)
vervangt NBN EN ISO 3950 : 2009 (3e uitgave)
NBN EN ISO 4254-14 : 2016
Agricultural machinery - Safety - Part 14 : Bale wrappers (ISO 4254-

14 : 2016)
NBN EN ISO 4499-3 : 2016
Hardmetals - Metallographic determination of microstructure -

Part 3 : Measurement of microstructural features in Ti (C, N) and
WC/cubic carbide based hardmetals (ISO 4499-3 : 2016)

NBN EN ISO 4499-4 : 2016
Hardmetals - Metallographic determination of microstructure -

Part 4 : Characterisation of porosity, carbon defects and eta-phase
content (ISO 4499-4 : 2016)

vervangt NBN EN 24505 : 1993 (1e uitgave)
NBN EN ISO 4519 : 2016
Electrodeposited metallic coatings and related finishes - Sampling

procedures for inspection by attributes (ISO 4519 : 1980)
NBN EN ISO 4624 : 2016
Paints and varnishes - Pull-off test for adhesion (ISO 4624 : 2016)
vervangt NBN EN ISO 4624 : 2003 (3e uitgave)
NBN EN ISO 4829-2 : 2016
Steels - Determination of total silicon contents - Reduced molybdo-

silicate spectrophotometric method - Part 2 : Silicon contents between
0,01 % and 0,05 % (ISO 4829-2 : 2016)

vervangt NBN EN 24829-2 : 1992 (1e uitgave)
NBN EN ISO 4892-3 : 2016
Plastics - Methods of exposure to laboratory light sources - Part 3 :

Fluorescent UV lamps (ISO 4892-3 : 2016)
vervangt NBN EN ISO 4892-3 : 2013 (3e uitgave)
NBN EN ISO 5167-5 : 2016
Measurement of fluid flow by means of pressure differential devices

inserted in circular cross-section conduits running full - Part 5 : Cone
meters (ISO 5167-5 : 2016)

NBN EN ISO 5360 : 2016
Anaesthetic vaporizers - Agent-specific filling systems (ISO 5360 :

2016)
vervangt NBN EN ISO 5360 : 2012 (4e uitgave)
NBN EN ISO 5495 : 2007/A1 : 2016
Sensory analysis - Methodology - Paired comparison test (ISO 5495 :

2005/Amd 1 : 2016)

NBN EN ISO 26423 : 2016
Céramiques techniques - Détermination de l’épaisseur de revêtement

par la méthode de meulage de cratère (ISO 26423 : 2009)

remplace NBN EN 1071-2 : 2003 (2e édition)
NBN EN ISO 26424 : 2016
Céramiques techniques - Détermination de la résistance à l’abrasion

des revêtements par essai d’abrasion à micro-échelle (ISO 26424 : 2008)

remplace NBN EN 1071-6 : 2008 (2e édition)
NBN EN ISO 26443 : 2016
Céramiques techniques - Évaluation de l’adhérence des revêtements

céramiques par l’essai de pénétration Rockwell (ISO 26443 : 2008)

remplace NBN CEN/TS 1071-8 : 2004 (1e édition)
NBN EN ISO 2811-1 : 2016
Peintures et vernis - Détermination de la masse volumique - Partie 1 :

Méthode pycnométrique (ISO 2811-1 : 2016)
remplace NBN EN ISO 2811-1 : 2011 (3e édition)
NBN EN ISO 3040 : 2016
Spécification géométrique des produits (GPS) - Cotation et toléran-

cement - Cônes (ISO 3040 : 2016)
remplace NBN EN ISO 3040 : 2012 (1e édition)
NBN EN ISO 3377-2 : 2016
Cuir - Essais physiques et mécaniques - Détermination de la force de

déchirement - Partie 2 : Déchirement des deux bords (ISO 3377-2 : 2016)
remplace NBN EN ISO 3377-2 : 2003 (1e édition)
NBN EN ISO 3950 : 2016
Médecine bucco-dentaire - Code de désignation des dents et des

régions de la cavité buccale (ISO 3950 : 2016)
remplace NBN EN ISO 3950 : 2009 (3e édition)
NBN EN ISO 4254-14 : 2016
Matériel agricole - Sécurité - Partie 14 : Enrubanneuses (ISO 4254-14 :

2016)
NBN EN ISO 4499-3 : 2016
Métaux-durs - Détermination métallographique de la microstructure

- Partie 3 : Mesure des caractéristiques des microstructures des
métaux-durs à base de carbures Ti (C, N) et WC/cubiques (ISO 4499-3 :
2016)

NBN EN ISO 4499-4 : 2016
Métaux-durs - Détermination métallographique de la microstructure

- Partie 4 : Caractérisation de la porosité, des défauts carbone et de la
teneur en phase êta (ISO 4499-4 : 2016)

remplace NBN EN 24505 : 1993 (1e édition)
NBN EN ISO 4519 : 2016
Dépôts électrolytiques et finitions apparentées - Méthodes d’échan-

tillonnage pour le contrôle par attributs (ISO 4519 : 1980)
NBN EN ISO 4624 : 2016
Peintures et vernis - Essai de traction (ISO 4624 : 2016)
remplace NBN EN ISO 4624 : 2003 (3e édition)
NBN EN ISO 4829-2 : 2016
Aciers - Détermination du silicium total - Méthode spectrophotomé-

trique au silicomolybdate réduit - Partie 2 : Teneurs en silicium
comprises entre 0,01 % et 0,05 % (ISO 4829-2 : 2016)

remplace NBN EN 24829-2 : 1992 (1e édition)
NBN EN ISO 4892-3 : 2016
Plastiques - Méthodes d’exposition à des sources lumineuses de

laboratoire - Partie 3 : Lampes fluorescentes UV (ISO 4892-3 : 2016)
remplace NBN EN ISO 4892-3 : 2013 (3e édition)
NBN EN ISO 5167-5 : 2016
Mesure de débit des fluides au moyen d’appareils déprimogènes

insérés dans des conduites en charge de section circulaire - Partie 5 :
Cônes de mesure (ISO 5167-5 : 2016)

NBN EN ISO 5360 : 2016
Évaporateurs d’anesthésie - Systèmes de remplissage spécifiques à

l’agent (ISO 5360 : 2016)
remplace NBN EN ISO 5360 : 2012 (4e édition)
NBN EN ISO 5495 : 2007/A1 : 2016
Analyse sensorielle - Méthodologie - Essai de comparaison par paires

(ISO 5495 : 2005/Amd 1 : 2016)
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NBN EN ISO 662 : 2016
Animal and vegetable fats and oils - Determination of moisture and

volatile matter content (ISO 662 : 2016)
vervangt NBN EN ISO 662 : 2001 (1e uitgave)
NBN EN ISO 669 : 2016
Resistance welding - Resistance welding equipment - Mechanical and

electrical requirements (ISO 669 : 2016)
NBN EN ISO 6886 : 2016
Animal and vegetable fats and oils - Determination of oxidative

stability (accelerated oxidation test) (ISO 6886 : 2016)
vervangt NBN EN ISO 6886 : 2009 (1e uitgave)
NBN EN ISO 7396-1 : 2016
Medical gas pipeline systems - Part 1 : Pipeline systems for compres-

sed medical gases and vacuum (ISO 7396-1 : 2016)
vervangt NBN EN ISO 7396-1 : 2007(1e uitgave), NBN EN ISO 7396-

1/A1 : 2010 (1e uitgave), NBN EN ISO 7396-1/A2 : 2010 (1e uitgave),
NBN EN ISO 7396-1/A3 : 2013 (1e uitgave)

NBN EN ISO 7784-1 : 2016
Paints and varnishes - Determination of resistance to abrasion -

Part 1 : Method with abrasive-paper covered wheels and rotating test
specimen (ISO 7784-1 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 7784-1 : 2006 (1e uitgave)
NBN EN ISO 7784-2 : 2016
Paints and varnishes - Determination of resistance to abrasion -

Part 2 : Method with abrasive rubber wheels and rotating test specimen
(ISO 7784-2 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 7784-2 : 2006 (1e uitgave)
NBN EN ISO 7784-3 : 2016
Paints and varnishes - Determination of resistance to abrasion -

Part 3 : Method with abrasive-paper covered wheel and linearly
reciprocating test specimen (ISO 7784-3 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 7784-3 : 2006 (1e uitgave)
NBN EN ISO 80079-36 : 2016
Explosive atmospheres - Part 36 : Non-electrical equipment for

explosive atmospheres - Basic method and requirements (ISO 80079-36 :
2016)

vervangt NBN EN 13463-1 : 2009 (2e uitgave)
NBN EN ISO 80079-37 : 2016
Explosive atmospheres - Part 37 : Non-electrical equipment for

explosive atmospheres - Non-electrical type of protection constructio-
nal safety ’’c’’, control of ignition sources ’’b’’, liquid immersion ’’k’’
(ISO 80079-37 : 2016)

vervangt NBN EN 13463-5 : 2011 (2e uitgave), NBN EN 13463-6 : 2005
(1e uitgave), NBN EN 13463-8 : 2003 (1e uitgave)

NBN EN ISO 80369-6 : 2016
Small bore connectors for liquids and gases in healthcare applica-

tions - Part 6 : Connectors for neuraxial applications (ISO 80369-6 :
2016)

NBN EN ISO 80369-6 : 2016
Small bore connectors for liquids and gases in healthcare applica-

tions - Part 6 : Connectors for neuraxial applications (ISO 80369-6 :
2016)

NBN EN ISO 8362-5 : 2016
Injection containers and accessories - Part 5 : Freeze drying closures

for injection vials (ISO 8362-5 : 2016)
NBN EN ISO 8537 : 2016
Sterile single-use syringes, with or without needle, for insulin

(ISO 8537 : 2016)
vervangt NBN EN ISO 8537 : 2008 (2e uitgave)
NBN EN ISO 8611-2 : 2012/A1 : 2016
Pallets for materials handling - Flat pallets - Part 2 : Performance

requirements and selection of tests (ISO 8611-2 : 2011/Amd 1 : 2016)
NBN EN ISO 8968-4 : 2016
Milk and milk products - Determination of nitrogen content - Part 4 :

Determination of protein and non-protein nitrogen content and true
protein content calculation (Reference method) (ISO 8968-4 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 8968-4 : 2002 (1e uitgave), NBN EN ISO 8968-
5 : 2002 (1e uitgave)

NBN EN ISO 662 : 2016
Corps gras d’origines animale et végétale - Détermination de la

teneur en eau et en matières volatiles (ISO 662 : 2016)
remplace NBN EN ISO 662 : 2001 (1e édition)
NBN EN ISO 669 : 2016
Soudage par résistance - Matériel de soudage par résistance -

Exigences mécaniques et électriques (ISO 669 : 2016)
NBN EN ISO 6886 : 2016
Corps gras d’origines animale et végétale - Détermination de la

stabilité à l’oxydation (essai d’oxydation accéléré) (ISO 6886 : 2016)
remplace NBN EN ISO 6886 : 2009 (1e édition)
NBN EN ISO 7396-1 : 2016
Systèmes de distribution de gaz médicaux - Partie 1 : Systèmes de

distribution de gaz médicaux comprimés et de vide (ISO 7396-1 : 2016)
remplace NBN EN ISO 7396-1 : 2007 (1e édition), NBN EN ISO 7396-

1/A1 : 2010 (1e édition), NBN EN ISO 7396-1/A2 : 2010 (1e édition),
NBN EN ISO 7396-1/A3 : 2013 (1e édition)

NBN EN ISO 7784-1 : 2016
Peintures et vernis - Détermination de la résistance à l’abrasion -

Partie 1 : Méthode utilisant des roues revêtues de papier abrasif et une
éprouvette rotative (ISO 7784-1 : 2016)

remplace NBN EN ISO 7784-1 : 2006 (1e édition)
NBN EN ISO 7784-2 : 2016
Peintures et vernis - Détermination de la résistance à l’abrasion -

Partie 2 : Méthode utilisant des roues abrasives en caoutchouc et une
éprouvette rotative (ISO 7784-2 : 2016)

remplace NBN EN ISO 7784-2 : 2006 (1e édition)
NBN EN ISO 7784-3 : 2016
Peintures et vernis - Détermination de la résistance à l’abrasion -

Partie 3 : Méthode utilisant une roue revêtue de papier abrasif et une
éprouvette animée d’un mouvement de va-et-vient linéaire (ISO 7784-
3 : 2016)

remplace NBN EN ISO 7784-3 : 2006 (1e édition)
NBN EN ISO 80079-36 : 2016
Atmosphères explosives - Partie 36 : Appareils non électriques

destinés à être utilisés en atmosphères explosives - Méthodologie et
exigences (ISO 80079-36 : 2016)

remplace NBN EN 13463-1 : 2009 (2e édition)
NBN EN ISO 80079-37 : 2016
Atmosphères explosives - Partie 37 : Appareils non électriques

destinés à être utilisés en atmosphères explosives - Mode de protection
non électrique par sécurité de construction ″c″, par contrôle de la source
d’inflammation ″b″, par immersion dans un liquide ″k″ (ISO 80079-37 :
2016)

remplace NBN EN 13463-5 : 2011 (2e édition), NBN EN 13463-6 : 2005
(1e édition), NBN EN 13463-8 : 2003 (1e édition)

NBN EN ISO 80369-6 : 2016
Raccords destinés à des applications en contact avec le système

nerveux (neuraxiales) - Partie 6 : Raccords destinés à des applications
en contact avec le système nerveux (neuraxiales) (ISO 80369-6 : 2016)

NBN EN ISO 80369-6 : 2016
Raccords destinés à des applications en contact avec le système

nerveux (neuraxiales) - Partie 6 : Raccords destinés à des applications
en contact avec le système nerveux (neuraxiales) (ISO 80369-6 : 2016)

NBN EN ISO 8362-5 : 2016
Récipients et accessoires pour produits injectables - Partie 5 :

Bouchons à lyophilisation pour flacons d’injection (ISO 8362-5 : 2016)
NBN EN ISO 8537 : 2016
Seringues à insuline, stériles, non réutilisables, avec ou sans aiguille

(ISO 8537 : 2016)
remplace NBN EN ISO 8537 : 2008 (2e édition)
NBN EN ISO 8611-2 : 2012/A1 : 2016
Palettes pour la manutention - Palettes plates - Partie 2 : Exigences de

performance et sélection des essais (ISO 8611-2 : 2011/Amd 1 : 2016)
NBN EN ISO 8968-4 : 2016
Lait et produits laitiers - Détermination de la teneur en azote - Partie

4 : Détermination de la teneur en azote protéique et non protéique et
calcul de la teneur en protéines vraies (Méthode de référence)
(ISO 8968-4 : 2016)

remplace NBN EN ISO 8968-4 : 2002 (1e édition), NBN EN ISO 8968-
5 : 2002 (1e édition)
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NBN EN ISO 9241-161 : 2016
Ergonomics of human-system interaction - Part 161 : Guidance on

visual user-interface elements (ISO 9241-161 : 2016)
NBN EN ISO 9693-2 : 2016
Dentistry - Compatibility testing - Part 2 : Ceramic-ceramic systems

(ISO 9693-2 : 2016)
vervangt NBN EN ISO 9693 : 2000 (2e uitgave)
NBN EN ISO 9936 : 2016
Animal and vegetable fats and oils - Determination of tocopherol and

tocotrienol contents by high-performance liquid chromatography
(ISO 9936 : 2016)

vervangt NBN EN ISO 9936 : 2006 (1e uitgave), NBN EN ISO 9936/A1 :
2011 (1e uitgave)

NBN EN ISO/IEC 80079-20-2 : 2016
Explosive atmospheres - Part 20-2 : Material characteristics - Com-

bustible dusts test methods (ISO/IEC 80079-20-2 : 2016)

NBN ISO 29990 : 2016
Learning services for non-formal education and training - Basic

requirements for service providers (ISO 29990 : 2010)

NBN ISO 29991 : 2016
Language learning services outside formal education - Requirements

(ISO 29991 : 2014)
NBN ISO/IEC 27000 : 2016
Information technology - Security techniques - Information security

management systems - Overview and vocabulary (ISO/IEC 27000 :
2016)

vervangt NBN ISO/IEC 27000 : 2014 (1e uitgave)
2. De normen afgeleid van de Europese normen (EN) zijn in principe

beschikbaar in het Engels, het Frans en het Duits; de normen afgeleid
van de internationale normen (ISO) zijn in principe beschikbaar in het
Engels en in het Frans.

3. Deze normen zijn verkrijgbaar bij het Bureau voor normalisatie,
Jozef II-straat 40 bus 6, 1000 Brussel, tegen betaling van hun prijs.

4. De registratie van de volgende Belgische normen wordt ingetrok-
ken :

NBN EN 357 : 2005 (2e uitgave)
NBN EN 12896 : 2006 (2e uitgave)
NBN EN 61241-2-2 : 1995 (1e uitgave)
NBN CEN/TS 15398 : 2008 (2e uitgave)
NBN CEN ISO/TS 17892-3 : 2005 (1e uitgave)

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2016/35939]
Gemeente Rijkevorsel: RUP ‘Site SAS’

Bij besluit van 25 april 2016 heeft de gemeenteraad van Rijkevorsel het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
‘Site SAS’ definitief vastgesteld.

Het RUP omvat een toelichtingsnota en stedenbouwkundige voorschriften, plan bestaande en juridische toestand
en bestemmingsplan.

NBN EN ISO 9241-161 : 2016
Ergonomie de l’interaction homme-système - Partie 161 : Éléments de

l’interface utilisateur (ISO 9241-161 : 2016)
NBN EN ISO 9693-2 : 2016
Médecine bucco-dentaire - Essais de compatibilité - Partie 2 :

Systèmes céramo-céramiques (ISO 9693-2 : 2016)
remplace NBN EN ISO 9693 : 2000 (2e édition)
NBN EN ISO 9936 : 2016
Corps gras d’origines animale et végétale - Détermination des

teneurs en tocophérols et en tocotriénols par chromatographie en phase
liquide à haute performance (ISO 9936 : 2016)

remplace NBN EN ISO 9936 : 2006 (1e édition), NBN EN ISO 9936/A1 :
2011 (1e édition)

NBN EN ISO/IEC 80079-20-2 : 2016
Atmosphères explosives - Partie 20-2 : Caractéristiques des produits

- Méthodes d’essai des poussières combustibles (ISO/IEC 80079-20-2 :
2016)

NBN ISO 29990 : 2016
Services de formation dans le cadre de l’éducation et de la formation

non formelles - Exigences de base pour les prestataires de services
(ISO 29990 : 2010)

NBN ISO 29991 : 2016
Services de formation en langues en dehors de l’éducation formelle -

Exigences (ISO 29991 : 2014)
NBN ISO/IEC 27000 : 2016
Technologies de l’information - Techniques de sécurité - Systèmes de

gestion de sécurité de l’information - Vue d’ensemble et vocabulaire
(ISO/IEC 27000 : 2016)

remplace NBN ISO/IEC 27000 : 2014 (1e édition)
2. Les normes dérivées des normes européennes (EN) sont en

principe disponibles en anglais, en français et en allemand; les normes
dérivées des normes internationales (ISO) sont en principe disponibles
en anglais et en français.

3. Ces normes peuvent être obtenues contre paiement de leur prix au
Bureau de normalisation, rue Joseph II 40 boîte 6, 1000 Bruxelles.

4. L’enregistrement des normes belges suivantes est annulé :

NBN EN 357 : 2005 (2e édition)
NBN EN 12896 : 2006 (2e édition)
NBN EN 61241-2-2 : 1995 (1e édition)
NBN CEN/TS 15398 : 2008 (2e édition)
NBN CEN ISO/TS 17892-3 : 2005 (1e édition)
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/203098]

Société wallonne du Logement. — Mobilité interne. — Emploi de gradué
(Gestionnaire juriste - Service Marchés publics). — Appel à candidatures

Le Conseil d’administration de la Société wallonne du Logement a déclaré vacant au 23 mai 2016 l’emploi de
gradué à la Direction Marchés publics et Droit immobilier.

Conformément aux dispositions de l’article 75 du Code de la Fonction publique wallonne, cet emploi de niveau B
est proposé à la mobilité interne.

La mobilité interne est le passage d’un agent :

1o soit d’un service du Gouvernement wallon vers un organisme d’intérêt public wallon dont le personnel est
soumis au Code de la Fonction publique wallonne;

2o soit d’un organisme d’intérêt public wallon dont le personnel est ou n’est pas soumis au Code de la Fonction
publique wallonne vers un service du Gouvernement wallon ou un organisme d’intérêt public wallon soumis au Code
de la Fonction publique wallonne.

En application des dispositions de l’article 78 du Code de la Fonction publique wallonne, le bénéficiaire de la
mobilité interne ou externe est intégralement soumis au statut d’agent régional.

1) Conditions de mobilité et d’accès à l’emploi

Pour pouvoir prétendre à la mobilité dans le cadre de la présente procédure (article 15 du Code de la Fonction
publique wallonne), l’agent doit satisfaire aux conditions suivantes qui doivent être réunies le jour (23 mai 2016) de la
déclaration de vacance de l’emploi et le jour de son attribution :

- être agent statutaire nommé à titre définitif au niveau B et non titulaire d’un grade d’encadrement;

- être titulaire du métier de juriste (métier 47) ou être titulaire du diplôme de Baccalauréat en Droit.

L’agent ne peut introduire une demande de mobilité avant un délai de deux ans à dater de l’attribution de son
emploi actuel.

2) Remarques

La sélection des candidats et leur classement seront établis par rapport à leur adéquation au profil de la fonction
et selon les critères de sélection et de classement tels que ressortant de la fiche de description de fonction et d’emploi.

En vertu de la législation sur l’emploi des langues dans les services du Gouvernement wallon, les agents qui
postulent des emplois de langue française doivent disposer de la preuve de la connaissance de la langue française. Cette
preuve peut être établie uniquement par la langue du diplôme ou par un certificat délivré par le SELOR/SPR pour le
niveau concerné.

La mobilité interne est décidée par le Directeur général, sur avis conforme du Comité de direction de la SWL.

3) Forme et délais prescrits pour l’introduction des candidatures

L’acte de candidature doit être adressé à :

Société wallonne du Logement

M. Alain Rosenoer,

Directeur général,

rue de l’Ecluse 21

6000 Charleroi

Il sera uniquement pris en considération s’il :

1. est dûment complété et signé;

2. est accompagné des motivations du candidat destinées à éclairer le Comité de direction quant à l’adéquation du
candidat avec le profil de fonction, et d’un curriculum vitae conforme au modèle figurant à l’annexe VI du Code de la
Fonction publique wallonne;

3. est déposé sous peine de nullité, dans un délai de dix jours calendrier débutant le jour de la publication au
Moniteur belge. Si le 10e jour du délai est un jour non ouvrable, le délai est prolongé jusqu’au premier jour ouvrable
suivant.

De plus, les candidats sélectionnés exposeront leur candidature au cours d’une audition.

La fiche complète de description de fonction et d’emploi ainsi que le modèle de CV figurent sur le site de la SWL :
https://www.swl.be/index.php/mobilité

Tout renseignement complémentaire peut être obtenu auprès de la SWL, Direction des Ressources humaines et de
la Formation, Mme Nathalie Denis, Directrice - 071-20 44 77 - n.denis@swl.be
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Algemene vergaderingen
en berichten voor de aandeelhouders

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

CANDRIAM INSTITUTIONAL, sicav de droit belge, société anonyme,
catégorie OPCVM en valeurs mobilières. — Siège social : boulevard
Pachéco 44, 1000 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0462.862.224

Avis de convocation à l’assemblée générale ordinaire

L’assemblée générale ordinaire des actionnaires de Candriam Insti-
tutional, sicav de droit belge se tiendra le jeudi 30 juin 2016, à 10 heures,
en l’immeuble Zenith Building, boulevard du Roi Albert II 37, à
1030 Bruxelles, pour délibérer sur l’ordre du jour suivant :

1. Lecture du rapport du conseil d’administration sur l’exercice
clôturé au 31 mars 2016.

2. Lecture du rapport du commissaire sur l’exercice clôturé au
31 mars 2016.

3. Approbation des comptes annuels.

Proposition de décision : « L’assemblée approuve, globalement et par
compartiment, les comptes annuels de l’exercice clôturé au
31 mars 2016. »

4. Affectation des résultats.

Proposition de décision : « L’assemblée approuve, par compartiment,
la proposition du conseil d’administration de la répartition du résultat
pour l’exercice clôturé au 31 mars 2016. »

5. Décharge aux administrateurs et au commissaire.

Proposition de décision : « L’assemblée donne décharge, globalement
et par compartiment, aux administrateurs et au commissaire pour
l’exercice clôturé au 31 mars 2016. »

6. Nominations statutaires.

Proposition de décision :

« L’assemblée décide, sous réserve d’approbation de la FSMA, de
renouveler les mandats de Messieurs Jan Vergote, Vincent Hamelink,
Tomas Catrysse, Gunther Wuyts, et Marc Vermeiren, de
Mesdames Myriam Vanneste, et Marleen Van Assche.

Le mandat des administrateurs ainsi nommés sera exercé à titre
gratuit, à l’exception de celui de l’administrateur indépendant, dont
la rémunération annuelle est fixée à 3.000,00 euros. Leurs fonctions
prendront fin à l’assemblée générale ordinaire de 2017.

L’assemblée décide, sous réserve d’approbation de la FSMA, de
renouveler le mandat du commissaire PricewaterhouseCoopers
Bedrijfsrevisoren/réviseurs d’entreprises, ayant son siège social
Woluwedal 18, 1932 Woluwe-Saint-Etienne, dont le représentant
permanent est Monsieur Damien Walgrave. L’assemblée fixe les émolu-
ments du commissaire à 3.670,00 euros (hors T.V.A.) par an par
compartiment. Le mandat prendra fin à l’assemblée générale ordinaire
de 2019. »

Les actionnaires désireux de participer à l’assemblée sont priés de se
conformer aux prescriptions statutaires.

Le prospectus, les documents d’informations clés pour l’investisseur
et les derniers rapports périodiques de Candriam Institutional sont
disponibles gratuitement (en français et en néerlandais) au siège social
de la société ou dans les agences de l’institution assurant le service
financier, à savoir Belfius Banque SA, boulevard Pachéco 44, à
1000 Bruxelles, ainsi que sur les sites internet suivants
www.candriam.com et www.belfius.be

Le conseil d’administration.
(5502)

CANDRIAM INSTITUTIONAL, bevek naar Belgisch recht, naamloze
vennootschap, categorie ICBE in effecten. — Maatschappelijke zetel :
Pachecolaan 44, 1000 Brussel

Ondernemingsnummer : 0462.862.224

Oproepingsbericht voor de gewone algemene vergadering

De gewone algemene vergadering der aandeelhouders van
Candriam Institutional, bevek naar Belgisch recht heeft plaats op
donderdag 30 juni 2016, om 10 uur, in het gebouw Zenith Building,
Koning Albert II laan 37, 1030 Brussel, om te beraadslagen over de
volgende agendapunten :

1. Lezing van het verslag van de raad van bestuur voor het boekjaar
afgesloten op 31 maart 2016.

2. Lezing van het verslag van de commissaris voor het boekjaar
afgesloten op 31 maart 2016.

3. Goedkeuring van de jaarrekeningen.

Voorstel tot beslissing : « De vergadering keurt de globale jaarreke-
ning alsook de jaarrekening van elk compartiment goed voor het
boekjaar afgesloten op 31 maart 2016. »

4. Toewijzing van de resultaten.

Voorstel tot beslissing : « De vergadering aanvaardt het voorstel van
de raad van bestuur betreffende de toewijzing van de resultaten van
het boekjaar afgesloten op 31 maart 2016 per compartiment. »

5. Kwijting te verlenen aan de bestuurders en de commissaris.

Voorstel tot beslissing : « De vergadering beslist, globaal en per
compartiment, kwijting te verlenen aan de bestuurders en aan de
commissaris voor de uitoefening van hun mandaat tijdens het boekjaar
afgesloten op 31 maart 2016. »

6. Statutaire benoemingen.

Voorstel tot beslissing :

« De vergadering beslist, onder voorbehoud van goedkeuring door
de FSMA, om de mandaten van de heren Jan Vergote, Vincent Hame-
link, Tomas Catrysse, Gunther Wuyts, en Marc Vermeiren, van
mevrouw Myriam Vanneste, en Marleen Van Assche, te hernieuwen.
Deze mandaten zullen ten kosteloze titel worden uitgeoefend behalve
dat van de onafhankelijke bestuurder waarvan de jaarlijkse bezoldiging
is vastgesteld op 3.000,00 euro. Hun functies zullen een einde nemen
op de gewone algemene vergadering van 2017.

De vergadering beslist, onder voorbehoud van goedkeuring door de
FSMA, om het mandaat van de commissaris PricewaterhouseCoopers
réviseurs d’entreprises/bedrijfsrevisoren, met maatschappelijke zetel te
Woluwedal 18, 1932 Sint-Stevens-Woluwe, vast vertegenwoordigd door
de heer Damien Walgrave te hernieuwen. De vergadering stelt de
bezoldiging van de commissaris vast op 3.670,00 euro (zonder B.T.W.)
per jaar per compartiment. Het mandaat zal een einde nemen op de
gewone algemene vergadering van 2019. »
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De aandeelhouders die wensen deel te nemen aan de vergadering,
worden verzocht de statutaire bepalingen na te leven.

Het prospectus, de documenten met essentiële beleggersinformatie
en de laatste periodieke verslagen van Candriam Institutional zijn
gratis (in het Nederlands en in het Frans) beschikbaar op de maatschap-
pelijke zetel van de vennootschap of aan de loketten van de instelling
die de financiële dienst verzekert, namelijk Belfius Bank NV, Pacheco-
laan 44, te 1000 Brussel, en op de volgende websites
www.candriam.com en www.belfius.be

De raad van bestuur.
(5502)

DMM Sicav de droit belge, société anonyme,
Catégorie OPCA en valeurs mobilières et liquidités

Siège social : boulevard Pachéco 44, 1000 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0474.897.251

Avis de convocation à l’assemblée générale ordinaire

Les actionnaires de la société sont invités à assister à l’assemblée
générale ordinaire qui se tiendra le jeudi 30 juin 2016, à 11 heures, en
l’immeuble Zenith Building, boulevard du Roi Albert 37, 1030 Bruxelles
pour délibérer sur l’ordre du jour suivant :

1. Lecture du rapport du conseil d’administration sur l’exercice
clôturé au 31 mars 2016.

2. Lecture du rapport du commissaire sur l’exercice clôturé au
31 mars 2016.

3. Approbation des comptes annuels.

Proposition de décision : « L’assemblée approuve, globalement et par
compartiment, les comptes annuels de l’exercice clôturé au
31 mars 2016. »

4. Affectation des résultats.

Proposition de décision : « L’assemblée approuve, par compartiment,
la proposition du conseil d’administration de la répartition du résultat
pour l’exercice clôturé au 31 mars 2016. »

5. Décharge aux administrateurs et au commissaire.

Proposition de décision : « L’assemblée donne décharge, globalement
et par compartiment, aux administrateurs et au commissaire pour
l’exercice clôturé au 31 mars 2016. »

6. Nominations statutaires.

Proposition de décision : « L’assemblée décide, sous réserve d’appro-
bation de la FSMA, de renouveler les mandats de Messieurs Jan
Vergote, Fabrice Cuchet, Vincent Hamelink, Tomas Catrysse, Gunther
Wuyts et Marc Vermeiren, de Mesdames Myriam Vanneste et Marleen
Van Assche.

Le mandat des administrateurs ainsi nommés sera exercé à titre
gratuit, à l’exception de celui de l’administrateur indépendant, dont la
rémunération annuelle est fixée à 3.000 euros. Leurs fonctions pren-
dront fin à l’assemblée générale ordinaire de 2017.

L’assemblée décide, sous réserve d’approbation de la FSMA, de
renouveler le mandat du commissaire PricewaterhouseCoopers
Bedrijfsrevisoren / Réviseurs d’Entreprises, ayant son siège social
Woluwedal 18, 1932 Woluwe-Saint-Etienne, dont le représentant
permanent est M. Damien Walgrave. L’assemblée fixe les émoluments
du commissaire à 3.875 euros (hors T.V.A.) par an par compartiment.
Le mandat prendra fin à l’assemblée générale ordinaire de 2019.»

Les actionnaires désireux de participer à l’assemblée sont priés de se
conformer aux prescriptions statutaires.

Le prospectus, les documents d’informations clés pour l’investisseur
et les derniers rapports périodiques de DMM sont disponibles gratui-
tement (en français et en néerlandais) au siège social de la société ou
dans les agences de l’institution assurant le service financier, à savoir
Belfius Banque SA, boulevard Pachéco 44, à 1000 Bruxelles, ainsi que
sur les sites internet suivants www.candriam.com et www.belfius.be

Le conseil d’administration.
(5503)

DMM, Bevek naar Belgisch recht, naamloze vennootschap,
Categorie AICB in effecten en liquide middelen

Maatschappelijke zetel : Pachecolaan 44, 1000 Brussel

Ondernemingsnummer : 0474.897.251

Oproepingsbericht voor de gewone algemene vergadering

De aandeelhouders van de vennootschap worden uitgenodigd op de
gewone algemene vergadering die plaats zal vinden op donderdag
30 juni 2016, om 11 uur, in het gebouw Zenith Building, Koning Albert
II laan 37, 1030 Brussel om te beraadslagen over de volgende agenda-
punten :

1. Lezing van het verslag van de raad van bestuur voor het boekjaar
afgesloten op 31 maart 2016.

2. Lezing van het verslag van de commissaris voor het boekjaar
afgesloten op 31 maart 2016.

3. Goedkeuring van de jaarrekeningen.

Voorstel tot beslissing : « De vergadering keurt de globale jaar-
rekening alsook de jaarrekening van elk compartiment goed voor het
boekjaar afgesloten op 31 maart 2016. »

4. Toewijzing van de resultaten.

Voorstel tot beslissing : « De vergadering aanvaardt het voorstel van
de raad van bestuur betreffende de toewijzing van de resultaten van
het boekjaar afgesloten op 31 maart 2016 per compartiment. »

5. Kwijting te verlenen aan de bestuurders en de commissaris.

Voorstel tot beslissing : « De vergadering beslist, globaal en per
compartiment, kwijting te verlenen aan de bestuurders en aan de
commissaris voor de uitoefening van hun mandaat tijdens het boekjaar
afgesloten op 31 maart 2016. »

6. Statutaire benoemingen.

Voorstel tot beslissing : « De vergadering beslist, onder voorbehoud
van goedkeuring door de FSMA, om de mandaten te hernieuwen van
de heren Jan Vergote, Vincent Hamelink, Tomas Catrysse, Gunther
Wuyts, Fabrice Cuchet en Marc Vermeiren, van mevrouw Myriam
Vanneste en Marleen Van Assche.

Deze mandaten zullen ten kosteloze titel worden uitgeoefend
behalve dat van de onafhankelijk bestuurder waarvan de jaarlijkse
bezoldiging is vastgesteld op 3.000 euro. Hun functies zullen een einde
nemen op de gewone algemene vergadering van 2017.

De vergadering beslist, onder voorbehoud van goedkeuring door de
FSMA, om het mandaat van de commissaris PricewaterhouseCoopers
Réviseurs d’Entreprises / Bedrijfsrevisoren, met maatschappelijke zetel
te Woluwedal 18, 1932 Sint-Stevens-Woluwe, vast vertegenwoordigd
door de heer Damien Walgrave, te hernieuwen. De vergadering stelt
de bezoldiging van de commissaris vast op 3.875 euro (zonder BTW)
per jaar per compartiment. Het mandaat zal een einde nemen op de
gewone algemene vergadering van 2019.»

De aandeelhouders die wensen deel te nemen aan de vergadering,
worden verzocht de statutaire bepalingen na te leven.

Het prospectus, de documenten met essentiële beleggersinformatie
en de laatste periodieke verslagen van DMM zijn gratis (in het
Nederlands en in het Frans) beschikbaar op de maatschappelijke zetel
van de vennootschap of aan de loketten van de instelling die de
financiële dienst verzekert, namelijk Belfius Bank NV, Pachecolaan 44,
te 1000 Brussel, en op de volgende websites www.candriam.com en
www.belfius.be

De raad van bestuur.
(5503)
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VICI, naamloze vennootschap,
Neerveld 17, 2550 Kontich

Ondernemingsnummer : 0423.872.875

Algemene Jaarvergadering op 30 juni 2016, om 19 uur, op de zetel
van de vennootschap

Agenda :

1. Verslag van Raad van Bestuur

2. Goedkeuring van de jaarrekening over het boekjaar 2015

3. Bestemming van het resultaat

4. Ontlasting verlenen aan de bestuurders
5. Varia.

(5504)

SA Toussaint GERMAY & Cie,
rue de la Liberté 30, 4020 Liège

Numéro d’entreprise : 0402.402.520

L’assemblée générale ordinaire se réunira le 22 juin 2016, à 14 heures,
au siège social, avec l’ordre du jour suivant :

1. Rapport du conseil d’administration.

2. Approbation des comptes annuels et du compte de résultats au
31 décembre 2015.

3. Affectation du résultat.

4. Décharge aux administrateurs.
Pour assister à l’assemblée, se conformer à l’article 22 des statuts,

dépôt des titres au siège social.
(5588)

FONCIERE OPPIDUM, société anonyme,
chaussée de Waterloo 1151, 1180 BRUXELLES (Belgique)

Numéro d’entreprise : 0404.357.267

Avis de convocation

Les titulaires d’obligations dématérialisées sont invités à assister à
l’assemblée générale ordinaire de la société anonyme « FONCIERE
OPPIDUM » qui se tiendra le jeudi 30 juin 2016, à 15 heures, à
1050 Bruxelles, chaussée de Boondael 6 (4e étage – SCRL Verhaegen
Walravens) afin de délibérer sur l’ordre du jour suivant :

1. Lecture du rapport de gestion du conseil d’administration sur
l’exercice couvrant la période allant du 1er janvier 2015, au
31 décembre 2015.

2. Lecture du rapport du commissaire sur l’exercice couvrant
la période du 1er janvier 2015, au 31 décembre 2015.

3. Approbation des comptes annuels de l’exercice couvrant la période
du 1er janvier 2015, au 31 décembre 2015, y compris l’affectation du
résultat telle que proposée par le conseil d’administration.

4. Décharge aux administrateurs pour l’exercice couvrant la période
du 1er janvier 2015, au 31 décembre 2015.

5. Décharge au commissaire pour l’exercice couvrant la période du
1er janvier 2015, au 31 décembre 2015.

6. Mandat(s) d’administrateur(s) – confirmation du mandat de
l’administrateur coopté par décision du conseil d’administration du
7 juillet 2015.

7. Mandat pour procéder aux publications légales.

8. Divers.

Pour pouvoir assister à l’assemblée, les titulaires d’obligations déma-
térialisées doivent produire une attestation d’indisponibilité de
ces titres émise par le teneur de compte agréé ou l’organisme de
liquidation.

Conformément à l’article 535 du Code des sociétés, tout actionnaire,
obligataire, titulaire d’un droit de souscription ou titulaire d’un certi-
ficat émis en collaboration avec la société a le droit d’obtenir gratuite-
ment, sur production de son titre, une copie des documents qui doivent
être mis à la disposition des actionnaires nominatifs, des administra-
teurs et des commissaires, dans les quinze jours précédant l’assemblée
générale au siège de la société.

Conformément à l’article 537 du Code des sociétés, les porteurs
d’obligations, titulaires d’un droit de souscription ou de certificats émis
avec la collaboration de la société peuvent assister aux assemblées
générales, mais avec voix consultative seulement.

Le conseil d’administration.
(5589)

Openstaande betrekkingen

Places vacantes

Commune d’Evere

Annonce la constitution d’une réserve de recrutement statutaire pour
les emplois suivants :

Assistant technique-ouvrier spécialisé électricien (Niv. C),

Assistant technique-ouvrier spécialisé jardinier (Niv. C),

Ouvrier chauffeur opérateur (Niv. D),

Ouvrier de la section voirie (Niv. D),

Ouvrier plombier-zingueur (Niv. D),

Responsable d’équipe (Niv. E4),

Ouvrier auxiliaire (Niv. E).

Diplôme

Assistant technique-ouvrier spécialisé électricien :

Etre titulaire d’un diplôme ou d’un certificat de l’enseignement
secondaire supérieur technique ou professionnel (ou assimilé) ; ceux-ci
devront être en relation avec l’emploi à conférer. Les titulaires de
diplômes universitaires ou de l’enseignement supérieur de type long
ne sont pas admis au concours.

Assistant technique-ouvrier spécialisé jardinier :

Etre titulaire d’un diplôme ou d’un certificat de l’enseignement
secondaire supérieur technique ou professionnel (ou assimilé) ; ceux-ci
devront être en relation avec l’emploi à conférer. Les titulaires de
diplômes universitaires ou de l’enseignement supérieur de type long
ne sont pas admis au concours.

Ouvrier chauffeur opérateur :

Etre en possession du certificat de l’enseignement secondaire
inférieur technique ou professionnel ou assimilé ; et être titulaire d’un
permis de conduire C. Ne sont pas admis à participer au concours, les
titulaires de diplômes universitaires ou de l’enseignement supérieur de
type long ou de type court.

Ouvrier de la section voirie :

Etre en possession du certificat de l’enseignement secondaire
inférieur technique ou professionnel ou assimilé ; celui-ci devra être en
relation avec l’emploi à conférer. Ne sont pas admis à participer au
concours, les titulaires de diplômes universitaires ou de l’enseignement
supérieur de type long ou de type court.
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Ouvrier plombier-zingueur :

Etre en possession du certificat de l’enseignement secondaire
inférieur technique ou professionnel ou assimilé ; celui-ci devra être en
relation avec l’emploi à conférer. Ne sont pas admis à participer au
concours, les titulaires de diplômes universitaires ou de l’enseignement
supérieur de type long ou de type court.

Responsable d’équipe :

Pas de diplôme exigé. Ne peuvent pas participer au concours les
titulaires de diplômes universitaires ou de l’enseignement supérieur de
type long ou de type court, et les titulaires d’un diplôme ou d’un
certificat de l’enseignement secondaire supérieur.

Ouvrier auxiliaire :

Pas de diplôme exigé. Ne peuvent pas participer au concours les
titulaires de diplômes universitaires ou de l’enseignement supérieur de
type long ou de type court, et les titulaires d’un diplôme ou d’un
certificat de l’enseignement secondaire supérieur.

Pour obtenir le formulaire d’inscription ainsi que tous les renseigne-
ments complémentaires, s’adresser au FrontOffice, Administration
communale d’Evere, Square S. Hoedemaekers 10, tél. 02-247 62 22.

Les candidatures doivent parvenir par lettre recommandée au
Collège des Bourgmestre et Echevins de la commune d’Evere avant
le 30.06.2016.

(5538)

Gemeente Evere

Deelt mede dat een wervingsreserve aangelegd wordt voor de
vacante statutaire betrekkingen van :

Technisch assistent-gespecialiseerde arbeider elektricien (Niv. C),

Technisch assistent-gespecialiseerde arbeider tuinman (Niv. C),

Arbeider chauffeur operator (Niv. D),

Arbeider wegenis (Niv. D),

Arbeider loodgieter zinkbewerker (Niv. D),

Ploegverantwoordelijke (Niv. E4),

Hulparbeider (Niv. E).

Diploma

Technisch assistent-gespecialiseerde arbeider elektricien :

Houder zijn van een diploma of getuigschrift van het hoger secun-
dair technisch of beroeponderwijs (of gelijkgesteld); dit dient in relatie
staan van de te begeven betrekking. Zijn niet toegelaten om aan het
examen deel te nemen, de houders van een universitair diploma of de
houders van een diploma van het hoger onderwijs van het lange type.

Technisch assistent-gespecialiseerde arbeider tuinman :

Houder zijn van een diploma of getuigschrift van het hoger secun-
dair technisch of beroeponderwijs (of gelijkgesteld); dit dient in relatie
staan van de te begeven betrekking. Zijn niet toegelaten om aan het
examen deel te nemen, de houders van een universitair diploma of de
houders van een diploma van het hoger onderwijs van het lange type.

Arbeider chauffeur operator :

In het bezit zijn van een getuigschrift van het lager secondair
technisch of beroepsonderwijs of gelijkgesteld; en van een rijbewijs C.
Zijn niet toegelaten om aan het examen deel te nemen, de houders van
een universitair diploma of de houders van een diploma van het hoger
onderwijs van het lange of korte type.

Arbeider wegenis :

In het bezit zijn van een getuigschrift van het lager secondair
technisch of beroepsonderwijs of gelijkgesteld; dit dient in relatie te
staan tot de te begeven betrekking. Zijn niet toegelaten om aan het
examen deel te nemen, de houders van een universitair diploma of de
houders van een diploma van het hoger onderwijs van het lange of
korte type.

Arbeider loodgieter zinkbewerker :

In het bezit zijn van een getuigschrift van het lager secondair
technisch of beroepsonderwijs of gelijkgesteld; dit dient in relatie te
staan tot de te begeven betrekking. Zijn niet toegelaten om aan het
examen deel te nemen, de houders van een universitair diploma of de
houders van een diploma van het hoger onderwijs van het lange of
korte type.

Ploegverantwoordelijke :

Geen diploma vereist. Worden niet toegelaten om aan het examen
deel te nemen, de houders van een universitair diploma, de houders
van een diploma van het hoger onderwijs van het lange of korte type,
of de houders van een diploma of getuigschrift van het hoger secundair
onderwijs.

Hulparbeider :

Geen diploma vereist. Worden niet toegelaten om aan het examen
deel te nemen, de houders van een universitair diploma, de houders
van een diploma van het hoger onderwijs van het lange of korte type,
of de houders van een diploma of getuigschrift van het hoger secundair
onderwijs.

Het inschrijvingsformulier en bijkomende inlichtingen kan men
bekomen bij de FrontOffice van het Gemeentebestuur, S. Hoedemae-
kerssquare 10, te 1140 Evere, tel. 02-247 62 22.

De kandidaturen moeten vóór 30.06.2016 per aangetekend schrijven
gericht aan het College van Burgemeester en Schepenen van de
gemeente Evere opgestuurd worden.

(5538)

Bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - Wet van 17 maart 2013

Administrateurs
Code civil - Loi du 17 mars 2013

Vredegerecht Antwerpen XII

Bij beschikking van de van het twaalfde kanton Antwerpen, verleend
op 7 juni 2016, werd VAN REUSEL, Julia Philomena Caroline, weduwe
van de heer Joseph Paul Henri VAN OLMEN, geboren te Retie op
20 oktober 1934, wonende te 2100 Deurne, Muggenberglei 227, onbe-
kwaam verklaard haar belangen van vermogensrechtelijke aard zelf
waar te nemen en beslist dat zij VERTEGENWOORDIGD dient te
worden bij het stellen van alle rechts- of proceshandelingen met betrek-
king tot de GOEDEREN door de hiernagenoemde toegevoegde
bewindvoerder : LUYTEN, Kris, advocaat, kantoorhoudende te
2000 Antwerpen, Lange Nieuwstraat 47.

Het verzoekschrift werd neergelegd ter griffie op 18 mei 2016.

Deurne, 7 juni 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Britt Heirman, griffier.

(73028)

Vredegerecht Antwerpen XII

Bij beschikking van de van het twaalfde kanton Antwerpen, verleend
op 7 juni 2016, werd PEETERS, Constantia Maria Francisca, uit de echt
gescheiden, geboren te Lichtaart op 17 juli 1935, wonende te
2100 Deurne, Lakborslei 248, onbekwaam verklaard haar belangen van
vermogensrechtelijke aard zelf waar te nemen en beslist dat zij VERTE-
GENWOORDIGD dient te worden bij het stellen van alle rechts- of
proceshandelingen met betrekking tot de GOEDEREN door de hierna-
genoemde toegevoegde bewindvoerder : GOETHALS, Benedictus
Constant Caroline, geboren te Antwerpen op 9 november 1954,
wonende te 2100 Deurne, Jan Romeostraat 18.
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Het verzoekschrift werd neergelegd ter griffie op 20 mei 2016.

Deurne, 7 juni 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Britt Heirman.

(73029)

Vredegerecht Asse

Bij beschikking van 26 mei 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Asse, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaatregel
uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot hervor-
ming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van
een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardig-
heid betreffende mevrouw Lobke SLEEUWAEGEN, geboren te Parijs
op 26 juni 1993, wonende te 1740 Ternat, Pieter Breugellaan 12.

Heeft als bewindvoerder over de goederen : mevrouw Brigitte
STUCKENS, wonende te 1740 Ternat, Pieter Breugellaan 12.

Heeft als vertrouwenspersoon : mijnheer Stijn STRUELENS,
wonende te 1740 Ternat, Lombeekweg 60.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Bruylant,
Nico.

(73030)

Vredegerecht Asse

Bij beschikking van 26 mei 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Asse, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaatregel
uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot hervor-
ming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van
een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardig-
heid betreffende mijnheer Jozef VAN DER HEYDEN, geboren te Ternat
op 7 april 1930, duurzaam verblijvende in het WZC SINT-CAROLUS,
te 1742 Ternat, Meersstraat 1.

Heeft als bewindvoerder over de goederen : mijnheer de advocaat
Yvan t’KINT, kantoorhoudende te 1790 Affligem, Brusselbaan 113.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Bruylant,
Nico.

(73031)

Vredegerecht Asse

Bij beschikking van 25 mei 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Asse, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaatregel
uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot hervor-
ming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van
een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardig-
heid betreffende mijnheer Jozef JACOBS, geboren te Anderlecht op
29 november 1959, verblijvende in het WZC HEYDEVELD, te
1745 Opwijk, Ringlaan 28.

Heeft als bewindvoerder over de goederen : mevrouw Manuëlle
VANDEVELDE, wonende te 1745 Opwijk, Perreveld 10.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Bruylant,
Nico.

(73032)

Vredegerecht Asse

Bij beschikking van 26 mei 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Asse, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaatregel
uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot hervor-
ming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van
een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardig-
heid betreffende mijnheer Jozef TIRRY, geboren op 14 mei 1954,
wonende te 1730 Asse, Godfried Kurthstraat 5A.

Heeft als bewindvoerder over de goederen : mevrouw Karine TIRRY,
wonende te 1730 Asse, Gentsesteenweg 294.

Heeft als vertrouwenspersoon : mijnheer Jan TIRRY, wonende te
1730 Asse, Driest 6.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Bruylant,
Nico.

(73033)

Vredegerecht Asse

Bij beschikking van 25 mei 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Asse de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaatregel
uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot hervor-
ming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van
een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardig-
heid betreffende :

Mijnheer Geert MOONS, geboren te Halle op 28 december 1960,
wonende en verblijvende in het « WZC Spanjeberg » gelegen te
1731 Asse, Brusselsesteenweg 544.

Heeft als bewindvoerder over de goederen : Mevrouw Lisbeth
MOONS, wonende te 1800 Vilvoorde, Mechelsesteenweg 8/41.

Heeft als vertrouwenspersoon : Mijnheer Jozef VIDTS, wonende te
1800 Vilvoorde, Mechelsesteenweg 8/41.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Nico
BRUYLANT.

(73034)

Vredegerecht Asse

Bij beschikking van 25 mei 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Asse de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaatregel
uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot hervor-
ming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van
een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardig-
heid betreffende :

Mevrouw Georgette LOOTENS, geboren te Drongen op
24 augustus 1929, wonende en verblijvende in « Residentie Klein Velde-
ken », te 1730 Asse, Klein Veldeken 12A-07.

Heeft als bewindvoerder over de goederen : Mijnheer de advocaat
Benjamin VERMEULEN, advocaat met kantoor te 9300 Aalst, Leopol-
dlaan 48.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Nico
BRUYLANT.

(73035)

Vredegerecht Asse

Bij beschikking van 27 mei 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Asse de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaatregel
uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot hervor-
ming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van
een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardig-
heid betreffende :

Mijnheer Henri VERDOODT, geboren te Brussel op 16 oktober 1940,
verblijvende in het « WZC SPANJEBERG », te 1731 Asse, Brusselse-
steenweg 544.

Heeft als bewindvoerder over de goederen : Mevrouw Lisa
VERDOODT, wonende te 1742 Ternat, Affligemstraat 6.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Nico
BRUYLANT.

(73036)
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Vredegerecht Asse

Bij beschikking van 25 mei 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Asse de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaatregel
uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot hervor-
ming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van
een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardig-
heid betreffende :

Mevrouw Kathleen FRISON, geboren te Mechelen op
21 september 1964, wonende en verblijvende in het « Woon- en
Ondersteuningscentrum TER LINDE » gelegen te 1730 Asse, Heier-
veld 5.

Heeft als bewindvoerder over de goederen : Mevrouw Ilka
WIELOCKX, wonende te 2300 Turnhout, Wouwerstraat 1.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Nico
BRUYLANT.

(73037)

Vredegerecht Asse

Bij beschikking van 26 mei 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Asse de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaatregel
uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot hervor-
ming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van
een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardig-
heid betreffende :

Mijnheer Teimuraz SULTANOV, geboren te op 18 februari 1986,
wonende te 1730 Asse, Gasthuisstraat 7/1.

Heeft als bewindvoerder over de goederen : Mevrouw Nona
SULTANOVA, wonende te 1730 Asse, Gasthuisstraat 7/1.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Nico
BRUYLANT.

(73038)

Vredegerecht Bilzen

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Bilzen van
26 mei 2016, werd de heer RIENCKENS, Stijn Jan Maurits, geboren te
Kyondo (Congo) op 30 mei 1970, wonende te 3740 Bilzen,
Meremweg 35, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg
in vervanging toegevoegd als bewindvoerder over de goederen :
Meester PEETERS, Kris, advocaat met kantoor te 3545 Halen, Bloemen-
daalstraat 186.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Gabrielle CLERINX.
(73039)

Vredegerecht Borgloon

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Borgloon
verleend op zesentwintig mei tweeduizend zestien, werd :

VAN UFFELEN, Stefaan, geboren te Antwerpen op 22 mei 1963,
wonende te 3840 BORGLOON, Wellenstraat 2, onbekwaam verklaard.

Hij kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder over zijn goede-
ren : Meester Isabel FRESON, advocaat, kantoor houdende te
3840 BORGLOON, Speelhof 17, bus 1.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
28 april 2016.

Borgloon, 1 juni 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de afgevaaridgd griffier, (get.) Lutgarde

PUTZEYS.
(73040)

Vredegerecht Borgloon

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Borgloon,
verleend op 31.05.2016 (AR 16B269 - Rep. nr. 907/2016) :

Verklaart meester Georges ALOFS, aangewezen bij vonnis verleend
door de vrederechter van het kanton Borgloon d.d. 13.03.2014
(AR nr. 14A117 - Rep. nr. 516/2014 gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad d.d. 28.03.2014) tot voorlopig bewindvoerder over
de heer VANLANGENAKER, Filip, d.d. 31.05.2016, ontslaan van zijn
opdracht.

De voorlopige bewindvoering die reeds bestond, wordt omgevormd
volgens de nieuwe wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid; zowel
voor de goederen als wat de persoon betreft van :

VANLANGENAKER, Filip, met rijksregisternummer 64.10.13-331.14,
geboren te Tongeren op 13 oktober 1964, wonende te 3840 BORGLOON,
Milleniumhof 4/B102.

Hij kreeg toegevoegd als bewindvoerder over zijn persoon en zijn
goederen : Meester Isabel FRESON, kantoorhoudende te 3840 BORG-
LOON, Speelhof 17, bus 1.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
10 mei 2016.

Borgloon, 1 juni 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Lutgarde

PUTZEYS.
(73041)

Vredegerecht Borgloon

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Borgloon
verleend op zesentwintig mei tweeduizend zestien, werd :

WEYCKMANS, Carine, geboren te Watermaal-Bosvoorde op
23 februari 1966, wonende te 3840 BORGLOON, Wellenstraat 3/0001,
onbekwaam verklaard.

Zij kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder over haar goede-
ren : Meester Isabel FRESON, advocaat, kantoor houdende te
3840 BORGLOON, Speelhof 17, bus 1.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
28 februari 2016.

Borgloon, 1 juni 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de afgevaaridgd griffier, (get.) Lutgarde

PUTZEYS.
(73042)

Vredegerecht Brugge II

Bij beschikking van 3 juni 2016, heeft de vrederechter van het
tweede kanton Brugge de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid en een einde gemaakt aan de inhoud
van de beslissing d.d. 06.12.1998, betreffende :

Mijnheer Dirk MAHIEU, geboren te Varsenare op 8 januari 1960,
wonende te 8490 Jabbeke, Weststraat 3, verlengd minderjarig verklaard
ingevolge beschikking van de rechtbank van eerste aanleg te Brugge,
zevende burgerlijke kamer d.d. 06.12.1998.

Werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen en over de
persoon over voormelde Dirk MAHIEU : de heer Geert MAHIEU,
wonende te 8000 Brugge, Oude Oostendse Steenweg 79B 001.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaaridgd griffier, (get.) Bianca
DE ROUCK.

(73043)
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Vredegerecht Brugge II

Bij beschikking van 3 juni 2016, heeft de vrederechter van het
tweede kanton Brugge beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Denise DEMUYNCK, geboren te Brugge op
4 augustus 1927, wonende te 8420 De Haan, Colinetlaan 8, doch thans
verblijvende in het « WZC Duneroze », Koninklijke Baan 90, te
8420 De Haan.

Werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen en de persoon
van de voornoemde beschermde persoon : Mijnheer Dirk SIMOEN,
wonende te 8000 Brugge, Blauwhuisstraat 48.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaaridgd griffier, (get.) Bianca
DE ROUCK.

(73044)

Vredegerecht Brugge II

Bij beschikking van 3 juni 2016, heeft de vrederechter van het
tweede kanton Brugge beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Jules HOLLEZ, geboren te Aartrijke op 26 juli 1933,
wonende en verblijvende in « Licht en Liefde Heem VZW - HUIS 45 »,
8490 Jabbeke, Oudenburgweg 45.

Werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon : Mijnheer de advocaat Bart CARLIER,
advocaat, met kantoor te 8200 Brugge, Robrecht van Vlaanderenlaan 49.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaaridgd griffier, (get.) Bianca
DE ROUCK.

(73045)

Vredegerecht Brugge III

Beschikking d.d. 27 mei 2016 van de vrederechter van het derde
kanton Brugge :

Verklaart de heer Jeroen GOOSSENS, met rijksregister-
nummer 95.10.20-259.42, geboren te Brugge op 20 oktober 1995,
wonende te 8000 Brugge, Pannebekestraat 36, onbekwaam tot het
stellen van handelingen in verband met de goederen van voornoemde
beschermde persoon, zoals opgesomd in voormelde beschikking, en
zegt dat de beschermde persoon voor deze handelingen dient verte-
genwoordigd te worden door de hierna genoemde bewindvoerder.

Wijst aan als bewindvoerders over de goederen :

1. de heer Franky GOOSSENS, en zijn echtgenote,

2. Mevr. Marleen DE BEL, samenwonende te 8000 Brugge, Panne-
bekestraat 36.

Brugge, 27 mei 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Desal, Caroline.

(73046)

Vredegerecht Brugge III

Beschikking d.d. 27 mei 2016 van de vrederechter van het derde
kanton Brugge :

Verklaart de heer Sander GOOSSENS, met rijksregister-
nummer 98.06.11-223.92, geboren te Brugge op 11 juni 1998„ wonende
te 8000 Brugge, Pannebekestraat 36, vanaf 11 juni 2016 onbekwaam tot

het stellen van handelingen in verband met de goederen van voor-
noemde beschermde persoon, zoals opgesomd in voormelde beschik-
king, en zegt dat de beschermde persoon voor deze handelingen dient
vertegenwoordigd te worden door de hierna genoemde bewind-
voerder.

Wijst aan als bewindvoerders over de goederen :

1. de heer Franky GOOSSENS, en zijn echtgenote,

2. Mevr. Marleen DE BEL, samenwonende te 8000 Brugge, Panne-
bekestraat 36.

Brugge, 27 mei 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Desal, Caroline.
(73047)

Vredegerecht Brugge III

Beschikking d.d. 27 mei 2016 van de vrederechter van het derde
kanton Brugge :

Verklaart Mevr. Jill VAN POUCKE, met rijksregister-
nummer 98.04.17-420.89, geboren te Knokke op 17 april 1998, wonende
te 8000 Koolkerke (Brugge), Rainer Maria Rilkestraat 22, onbekwaam
tot het stellen van handelingen in verband met de persoon en de
goederen van voornoemde beschermde persoon, zoals opgesomd in
voormelde beschikking, en zegt dat de beschermde persoon voor deze
handelingen dient vertegenwoordigd te worden door de hierna
genoemde bewindvoerder.

Wijst aan als bewindvoerder over de persoon en de goederen :
de heer VAN POUCKE, Kurt, wonende te 8000 Koolkerke (Brugge),
Rainer Maria Rilkestraat 22.

Brugge, 27 mei 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Desal, Caroline.
(73048)

Vredegerecht Diest

Beschikking van de vrederechter van het kanton Diest d.d.
26 mei 2016 :

Wij, vrederechter, stellen op 8 juni 2016 een einde aan de opdracht
van de heer VAN DEN BOGAERT, François Jacques Elisabeth, geboren
te Diest op 9 juni 1937, wonende te 3290 Diest, Grote Markt 8/B002, en
van Mevr. SCHOLLEN, Nicole Maria Theresia, geboren te Diest op
29 november 1941, wonende te 3290 Diest, Grote Markt 8/B002, beiden
herbevestigd als voogd en toeziende voogdes bij beschikking van de
vrederechter van het kanton Diest d.d. 28 januari 2002 (R.V. nr. : 01B157
- Rep.R. nr. : 143/2002) over de heer VAN DEN BOGAERT, Yannick
Francisco Tahnee, geboren te Diest op 8 juni 1998, gedomicilieerd te
3290 Diest, Grote Markt 8/B002, en verblijvende in het dienstencen-
trum Sint-Gerardus, Sint-Gerardusdreef 1, te 3590 Diepenbeek.

Tevens verklaren wij de heer VAN DEN BOGAERT, Yannick Fran-
cisco Tahnee, voornoemd, wegens omstandigheden en zijn gezond-
heidstoestand onbekwaam om bepaalde handelingen te stellen met
betrekking tot zijn persoon, behoudens mits vertegenwoordiging door
de hierna vermelde bewindvoerder.

Bovendien verklaren wij de heer VAN DEN BOGAERT, Yannick
Francisco Tahnee, voornoemd, onbekwaam om bepaalde handelingen
te stellen met betrekking tot zijn goederen en gelden, behoudens mits
vertegenwoordiging door de hierna vermelde bewindvoerder.

Als bewindvoerder over de persoon én de goederen van de
beschermde persoon wordt vanaf 8 juni 2016 aangesteld :

Mevr. CLAES, Tanja Maria, meter van de beschermde persoon,
geboren te Diest op 16 oktober 1968, wonende te 3271 Scherpenheuvel-
Zichem, Park Ter Heide 66.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Colla, Arnold.
(73049)
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Vredegerecht Geel

Bij beschikking van 6 juni 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Geel het bestaande voorlopig bewind gewijzigd in een bewind over de
goederen overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid betref-
fende :

Mevr. Greta MANNAERTS, geboren te Herentals op 1 juli 1966, met
rijksregisternummer 66.07.01-350.85, wonende te 2440 Geel, Stelen-
seweg 19.

Meester Tom DILLEN, advocaat, kantoorhoudende te 2440 Geel,
Gasthuisstraat 31a, werd aangesteld als bewindvoerder.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Cools, Peggy.
(73050)

Vredegerecht Geel

Bij beschikking van 6 juni 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Geel het bestaande voorlopig bewind gewijzigd in een bewind over de
goederen overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid betref-
fende :

Mijnheer Johan MANNAERTS, geboren te Westmeerbeek op
22 augustus 1968, met rijksregisternummer 68.08.22-369.67, wonende te
2440 Geel, Stelenseweg 19.

Meester Tom DILLEN, advocaat, kantoorhoudende te 2440 Geel,
Gasthuisstraat 31a, werd aangesteld als bewindvoerder.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Cools, Peggy.
(73051)

Vredegerecht Geel

Bij beschikking van 31 mei 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Geel, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer Richard TSHIM-
BALANGA TSHIKUKU, geboren te Kinshasa Congo op
27 december 1989, met rijksregisternummer 89.12.27-461.03, wonende
te 2400 Mol, Jakob Smitslaan 22, verblijvend in het Openbaar Psychia-
trisch Zorgcentrum, Dr.- Sanodreef 4, te 2440 Geel, mijnheer de advo-
caat Guy BRANDERS, advocaat, kantoorhoudende te 2440 Geel,
Djepstraat 8, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Cools, Peggy.
(73052)

Vredegerecht Gent I

Bij beschikking van 3 juni 2016, heeft de vrederechter van het eerste
kanton Gent, beschermings-maatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende ALYN, Marie, geboren te
Mariakerke op 23 maart 1931, wonende te 9051 Sint-Denijs-Westrem
(Gent), WZC Zonnehove, Loofblommestraat 4.

Mr. DE DECKER, Francis, advocaat, met kantoor te 9000 Gent,
Steendam 77-79, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,
Nadine.

(73053)

Vredegerecht Gent I

Bij beschikking van 1 juni 2016, heeft de vrederechter van het eerste
kanton Gent, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende CUYVERS,
William, geboren te Roeselare op 29 maart 1966, wonende te
9890 Gavere, Ortho Agogosch Centrum Broeder Ebergiste,
Leenstraat 31.

SUPPLY, Carola, wonende te 8570 Anzegem, Tiegemberg 8, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,
Nadine.

(73054)

Vredegerecht Gent I

Bij beschikking van 3 juni 2016, heeft de vrederechter van het eerste
kanton Gent, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de be-palingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende ELDAROVA,
Olga, geboren te Moskou (Rusland) op 8 oktober 1956, wonende te
9000 Gent, WZC Avondvrede, Kalvermarkt 1.

DE DECKER, Francis, advocaat, met kantoor te 9000 Gent,
Steendam 77-79, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,
Nadine.

(73055)

Vredegerecht Gent I

Bij beschikking van 3 juni 2016, heeft de vrederechter van het eerste
kanton Gent, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Dominique
PIETERS, geboren te Brugge op 10 juli 1957, wonende te 9830 Sint-
Martens-Latem, Kapitteldreef 51B.

Mr. VERBEEST, Nadine, advocaat, met kantoor te 9051 Gent,
Driekoningenstraat 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,
Nadine.

(73056)

Vredegerecht Gent I

Bij beschikking van 3 juni 2016, heeft de vrederechter van het eerste
kanton Gent, bescherming maatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instellin van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met
de menselijke waardigheid, betreffende BILABEL, Folkhart, geboren te
Mannheim (Duitsland) op 15 oktober 1941, wonende te 9890 Gavere
WZC Mariahuis, Onderstraat 9.
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Mr. VERBEEST, Nadine, advocaat, met kantoor te 9051 Gent,
Driekoningenstraat 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,
Nadine.

(73057)

Vredegerecht Gent I

Bij beschikking van 3 juni 2016 heeft de vrederechter van het eerste
kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

ROBBENS, Jeannine, geboren te Rijsel (Frankrijk) op 16 mei 1928,
wonende te 9031 Drongen (Gent), Baarledorpstraat 34, bus 0201, doch
momenteel verblijvende te 9000 Gent, AZ Jan Palfijn, Watersportlaan 5.

Francis DE DECKER, advocaat, met kantoor te 9000 Gent,
Steendam 77-79, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,
Nadine.

(73058)

Vredegerecht Gent II

Bij beschikking van 30 mei 2016 heeft de vrederechter van het tweede
kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevr. Femke SCHEPENS, geboren te Gent op 21 maart 1979, met
rijksregisternummer 79.03.21-066.14, wonende te 9000 Gent, Goudvink-
straat 223.

Heeft toegevoegd als bewindvoerder over de goederen : Mr. Inge
MARTENS, kantoorhoudende te 9032 Wondelgem, Sint-Markoen-
straat 14.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vandewoude Thijs.
(73059)

Vredegerecht Gent II

Bij beschikking van 30 mei 2016 heeft de vrederechter van het tweede
kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevr. Martha DE REGGE, geboren te Gent op 25 november 1922, met
rijksregisternummer 22.11.25-310.61, wonende te 9820 Merelbeke,
Gaversesteenweg 311, verblijvend AZ Maria Middelares VZW Buiten-
ring Sint Denijs 30, te 9000 Gent.

Mijnheer Alain WESTELINCK, zoon van de beschermde persoon,
wonende te 9820 Merelbeke, Kloosterstraat 15, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vandewoude Thijs.
(73060)

Vredegerecht Gent V

Bij beschikking van 1 juni 2016 heeft de vrederechter van het vijfde
kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Anka VANDESTEENE, geboren te Zelzate op 13 oktober 1973,
wonende te 9050 Gentbrugge (Gent), Arsenaalstraat 5.

Ludo HAESERYN, advocaat, met kantoor te 9050 Ledeberg (Gent),
Jacques Eggermontstraat 11B, werd aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Geurs, Valerie.
(73061)

Vredegerecht Gent V

Bij beschikking van 1 juni 2016 heeft de vrederechter van het vijfde
kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Jean-Pierre WOUTERS, geboren te Duffel op 6 oktober 1978,
wonende te 9050 Gentbrugge (Gent), Arsenaalstraat 5.

Ludo HAESERYN, advocaat, met kantoor te 9050 Ledeberg (Gent),
Jacques Eggermontstraat 11B, werd aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Geurs, Valerie.
(73062)

Vredegerecht Geraardsbergen-Brakel

Bij beschikking van 15 april 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Geraardsbergen, zijn beschikking
aanstelling voorlopige bewindvoerder d.d. 19.06.2016 (AR 13A250 -
Rep.nr. 2013/885) gewijzigd in een gerechtelijke beschermingsmaat-
regel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende :

Mevr. CASTERMANS, Elza Jozefina Hubertina, geboren te Genk op
18 juli 1939, wonende in het WZC ’t Cautervelt, te 9500 Geraardsbergen,
Leopoldlaan 82.

De heer STEENHOUDT, Emile, geboren te Leuven op
25 december 1939, wonende te 8400 Oostende, Leopold II-laan 21 B10,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Pardaens, Ingrid.
(73063)

Vredegerecht Halle

Bij beschikking van 6 juni 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Halle, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaat-
regel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende mijnheer Freddy THIENPONT, geboren te
Halle op 1 december 1953, met rijksregisternummer 53.12.01-243.51,
wonende te 1500 Halle, Zavelstraat 114, mevrouw Christiane THIEN-
PONT, wonende te 1740 Ternat, Iepenlaan 35, werd verder aangesteld
als bewindvoerder over de goederen van voornoemde persoon.
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Mevrouw Christiane THIENPONT, wonende te 1740 Ternat, Iepen-
laan 35, wordt benoemd als bewindvoerder over de persoon van
voornoemde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vanderelst, Monique.
(73064)

Vredegerecht Halle

Bij beschikking van 6 juni 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Halle, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaat-
regel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende mijnheer Stéphane DESMET, met rijksregister-
nummer 78.11.18-245.57, geboren te Halle op 18 november 1978,
wonende te 1500 Halle, Molenborre 12, bus 15.

Mijnheer Eddy DESMET en mevrouw Chantal VANGREVELINGHE,
beiden wonende te 1500 Halle, Molenborre 12, bus 15, werden verder
aangesteld als bewindvoerders over de goederen van de voornoemde
persoon.

Mijnheer Eddy DESMET en mevrouw Chantal VANGREVELINGHE,
beiden wonende te 1500 Halle, Molenborre 12, bus 15, worden
benoemd als bewindvoerders over de persoon van de voornoemde
persoon.

Mevrouw Veronique DESMET, wonende te 1500 Halle, Pastoor
Bernaertstraat 20, wordt benoemd als bewindvoerder.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vanderelst, Monique.
(73065)

Vredegerecht Halle

Bij beschikking van 6 juni 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Halle, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaat-
regel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende mevrouw Brigitte MERTENS, geboren te Halle
op 10 oktober 1958, met rijksregisternummer 58.10.10-438.65, wonende
te 1500 Halle, Biezeweide 230/0011.

Heeft als bewindvoerder over de goederen : mevrouw Viviane
MERTENS, wonende te 1500 Halle, Edingensesteenweg 495.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Evenepoel, Greta.
(73066)

Vredegerecht Halle

Bij beschikking van 2 juni 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Halle, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaat-
regel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende mevrouw Anne SAVELBERGH, geboren te
Ukkel op 25 november 1969, met rijksregisternummer 69.11.25-336.52,
wonende te 1500 Halle, Melkerijstraat 17/A007.

Heeft als bewindvoerder over de goederen : mijnheer Henri MIERS,
wonende te 1502 Lembeek, Paassoldatenstraat 8.

Heeft als vertrouwenspersoon : mevrouw Irma BOVRI, wonende te
1640 Sint-Genesius-Rode, Vergeet-Mij-Nietjeslaan 1, bus 102.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Evenepoel, Greta.
(73067)

Vredegerecht Halle

Bij beschikking van 6 juni 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Halle, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaat-
regel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende mijnheer Dirk HAENTJENS, met rijksregister-
nummer 76.09.24-265.92, geboren te Halle op 24 september 1976,
wonende te 1500 Halle, Ninoofsesteenweg 97.

Heeft als bewindvoerder over de goederen : mevrouw Louisa
HANNON, wonende te 1500 Halle, Ninoofsesteenweg 97.

Wordt benoemd als bewindvoerder over de persoon : mevrouw
Louisa HANNON, wonende te 1500 Halle, Ninoofsesteenweg 97.

Wordt benoemd als vertrouwenspersoon : mijnheer Hugo
HAENTJENS, wonende te 1500 Halle, Ninoofsesteenweg 97.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Evenepoel, Greta.
(73068)

Vredegerecht Halle

Bij beschikking van 6 juni 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Halle, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaat-
regel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende mijnheer Albert COOLS, geboren te Gooik op
12 februari 1957, met rijksregisternummer 57.02.12-333.33, wonende te
1500 Halle, Zavelstraat 114.

Mevrouw Augustina COOLS, wonende te 1601 Ruisbroek, Kleine
Brugstraat 95, werd verder aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van voornoemde persoon.

Mevrouw Augustina COOLS, wonende te 1601 Ruisbroek, Kleine
Brugstraat 95, wordt benoemd als bewindvoeder over de persoon van
voornoemde persoon.

VAN DE GEHUGTE, Christine, wonende te 1601 Ruisbroek, Kleine
Brugstraat 95, wordt benoemd als vertrouwenspersoon van voor-
noemde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vanderelst, Monique.
(73069)

Vredegerecht Halle

Bij beschikking van 26 mei 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Halle de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaatregel
uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid
betreffende :

Mevr. Suzanne BELLEMANS, met rijksregisternummer 51.01.29-
456.43, geboren te Vlezenbeek op 29 januari 1951, wonende te
1501 Buizingen, Rust- en Verzorgingstehuis Lucie, Lambert Nachtegaal-
straat 211.

Heeft als bewindvoerder over de goederen : Meester An DE PUYDT,
kantoorhoudende te 1700 Dilbeek, Verheydenstraat 61.

Wordt benoemd als bewindvoerder over de persoon : Meester An DE
PUYDT, kantoorhoudende te 1700 Dilbeek, Verheydenstraat 61.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Evenepoel, Greta.
(73070)
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Vredegerecht Halle

Bij beschikking van 6 juni 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Halle de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaatregel
uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid
betreffende :

Mevr. Sophie MOONS, met rijksregisternummer 40.06.08-136.21,
geboren te Sint-Pieters-Leeuw op 8 juni 1940, wonende te 1500 Halle,
Zavelstraat 114.

Heeft als bewindvoerder over de goederen : Meester Guido DE
RAEYMAEKER, met kantoor te 3000 Leuven, K. Leopold I-straat 7.

Wordt benoemd als bewindvoerder over de persoon : MOONS,
Raymond, wonende te 1500 Halle, Vanderschriekstraat 131.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Evenepoel, Greta.
(73071)

Vredegerecht Halle

Bij beschikking van 6 juni 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Halle de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaatregel
uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid
betreffende :

Mevr. Jessica CAIRA, geboren te Eigenbrakel op 3 december 1980,
met rijksregisternummer 80.12.03-336.77, wonende te 1651 Beersel,
Langblok 67.

Heeft als bewindvoerder over de goederen : Mijnheer Amedeo
CAIRA, wonende te 1651 Lot, Langblok 67.

Wordt benoemd als bewindvoerder over de persoon : Mijn-
heer Amedeo CAIRA, wonende te 1651 Lot, Langblok 67.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Evenepoel, Greta.
(73072)

Vredegerecht Ieper II-Poperinge

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 24 mei 2016, heeft de vrederechter kanton
Ieper II-Poperinge, zetel Ieper de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken op 8 december 1993, overeen-
komstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid betreffende :

de heer LEPLAE, Luc, geboren te Houthem op 27.10.1955, met rijks-
registernummer 55.10.27-349.66, wonende te 8957 Mesen, Oude
Kerkhofstraat 10,

Mevr. COPPENOLLE, Silke, advocaat te 8000 Brugge, Gerard David-
straat 46, bus 1, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
in vervanging van Joanna COUCKUYT, doctor juris, wonende te
8900 leper, Korte Torhoutstraat 14.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Reberez, Nathalie.
(73073)

Vredegerecht Ieper II-Poperinge

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 24 mei 2016, heeft de vrederechter kanton
Ieper II-Poperinge, zetel Ieper de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken op 08 december 1993, overeen-
komstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid betreffende :

de heer WULLEPIT, Arnold geboren te Reninge op 01.07.1944 met
rijksregisternummer 44.07.01-294.66, wonende te 8970 Poperinge,
Doornstraat 4,

Mevr. COPPENOLLE, Silke, advocaat te 8000 Brugge, Gerard David-
straat 46, bus 1, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen in vervanging van Joanna COUCKUYT, doctor juris,
wonende te 8900 Ieper, Korte Torhoutstraat 14.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Reberez, Nathalie.
(73074)

Vredegerecht Kontich

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Kontich, van
2 juni 2016, werd de volgende persoon aangesteld, in de aangewezen
hoedanigheid :

BOGAERTS, Nina, advocaat, kantoorhoudende te 2840 Reet, Eiken-
straat 210 in hoedanigheid van bewindvoerder over de persoon en de
goederen,

Voor : VANDERHOEVEN, Maria, geboren op 5 november 1941,
wonende te 2530 Boechout, Kardinaal Sterckxstraat 23, verblijvend
WZC Cantershof, René Verbeecklaan 5, te 2540 Hove.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
23 mei 2016.

8 juni 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Boudrez, Nancy.

(73075)

Vredegerecht Kontich

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Kontich, van
31 mei 2016, werd de volgende persoon aangesteld, in de aangewezen
hoedanigheid :

VAN LOON, Christine, advocaat, kantoorhoudende te 2550 Kontich,
Antwerpsesteenweg 92, in hoedanigheid van bewindvoerder-
vertegenwoordiger over de persoon en de goederen,

voor : SCHILTZ, Jan Florent Elisabeth Maria, geboren te Mortsel op
8 mei 1954, wonende te 1880 Kapelle-op-den-Bos, Westdijk 33/003,
verblijvend « UZA », Wilrijkstraat 10, te 2650 Edegem.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
23 mei 2016.

8 juni 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) BOUDREZ, Nancy.

(73076)

Vredegerecht Lennik

Bij beschikking van 6 juni 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Lennik beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende : Lonen RESTIAEN,
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geboren te Halle op 30 september 1997, met rijksregister-
nummer 97.09.30-342.82, gedomicilieerd te 1650 Beersel, Bloemhof-
straat 16, verblijvend « MPC Sint-Franciscus », Lostraat 175, te
1760 Roosdaal.

Nadine PROVOST, wonende te 1650 Beersel, Bloemhofstraat 16,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) K. DE BACKER.
(73077)

Vredegerecht Leuven I

Verstaan tenslotte dat de opdracht van LUCHEN, Micheline, geboren
te Sint-Joost-ten-Node op 20 februari 1956, huismoeder, wonende te
3020 Veltem-Beisem, Mastellestraat 22, aangewezen bij beschikking d.d.
21 mei 2003, verleend door de vrederechter van het kanton Leuven I,
tot voorlopige bewindvoerder over de goederen van :

Bart DE RIJCKE, geboren te Brussel op 20 september 1980, met rijks-
registernummer 80.09.20-177.93, wonende te 3020 Herent, Mastel-
lestraat 22, beëindigd wordt van zodra de voormelde aanstelling van
meester Anja Celis, gevolgen sorteert.

Voegen toe als bewindvoerder over de goederen : Anja Irma René
CELIS, advocaat, kantoorhoudende te 3000 Leuven, Vital Decoster-
straat 46/6, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) TEMPERVILLE,
Karine.

(73078)

Vredegerecht Leuven I

Bij beschikking van 17 mei 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Leuven beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid.

Verklaren Sergey DECLERCK, geboren te Zuienkerke op
30 maart 1998, met rijksregisternummer 98.03.30-191.18, wonende te
3078 Kortenberg, Tortelduivenstraat 17, onbekwaam.

Voegen toe als bewindvoerder over de persoon en de goederen :

Olga DEMENTIEVA, wonende te 3078 Kortenberg, Tortelduiven-
straat 17, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

EN :

Stefan DECLERCK, wonende te 1800 Vilvoorde, Hof ten Voorde-
straat 23, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) TEMPERVILLE,
Karine.

(73079)

Vredegerecht Leuven I

Bij beschikking van 27 mei 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Leuven beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid.

Verklaren Angela BRUYLANTS, geboren te Meerbeek op 27 juli 1925,
met rijksregisternummer 25.07.27-314.32, wonende te 3078 Kortenberg,
Dorpstraat 271, verblijvend « RVT O.L.V. Lourdes », Dorpsplein 10, te
3071 Erps-Kwerps, onbekwaam.

Voegen toe als bewindvoerder over de goederen : Hugo GEENS,
wonende te 3190 Boortmeerbeek, Oudestraat 24, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) TEMPERVILLE,
Karine.

(73080)

Vredegerecht Maaseik

Bij beschikking van J. juni 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Maaseik de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid en tevens heeft de vrederechter van het kanton Maaseik
bij voornoemde beschikking een einde gesteld aan de opdracht van
meester BOLLEN, Magareta, advocate met kantoor te 3740 Bilzen,
Spurkerweg 34, in hoedanigheid van voorlopig bewindvoerster van :

Geachte Patricia DAL CERO, geboren te Maaseik op 22 februari 1974,
met rijksregisternummer 74.02.22-188.41, wonende te 3650 Dilsen-
Stokkem, Kapelhof 25/3.

Voegen toe als bewindvoerder over de goederen met vertegenwoor-
diging : Meester Dirk ARITS, advocaat, met kantoor te 3650 Dilsen-
Stokkem, Borreshoefstraat 42, werd aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) HOUBEN, Laura.
(73081)

Vredegerecht Merelbeke

Bij beschikking van 3 juni 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Merelbeke, een rechterlijke beschermingsmaatregel uitgesproken zoals
bedoeld in art. 492/1 B.W., met betrekking tot de goederen, betreffende
mevrouw Yvette HENDERICK, geboren te Gent op 30 augustus 1952,
met rijksregisternummer 52.08.30-056.95, wonende te 9000 Gent,
Tentoonstellingslaan 70 (Zorghotel Seniorcity), Mr. Marc HERSSENS,
advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Recollettenlei 3, werd aangesteld
als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Delmulle, Kristof.
(73082)

Vredegerecht Merelbeke

Bij beschikking van 6 juni 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Merelbeke, een rechterlijke beschermingsmaatregel uitgesproken zoals
bedoeld in art. 492/1 B.W. met betrekking tot de goederen, betreffende
mijnheer Roby DE WAELE, geboren te Deinze op 18 augustus 1970, met
rijksregisternummer 70.08.18-381.23, wonende te 9820 Merelbeke,
Asselkouter 34 0001 (Christoforus).

Mr. Isabelle ELIANO, advocaat, met kantoor te 9820 Merelbeke,
Torrekensstraat 60, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Delmulle, Kristof.
(73083)

Vredegerecht Neerpelt-Lommel

Bij beschikking van 7 juni 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Neerpelt-Lommel, zetel Neerpelt, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen in het systeem van
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vertegenwoordiging, betreffende mijnheer Joseph Peter VOORJANS,
geboren te Maaseik op 3 juni 1956, met rijksregisternummer 56.06.03-
165.90, wonende te 3900 Overpelt, Kleine Boemerangstraat 26.

Mr. Tom LENAERTS, wonende te 3680 Maaseik, Prinsenhoflaan 4,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja Verpoorten.
(73084)

Vredegerecht Neerpelt-Lommel

Bij beschikking van 31 mei 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Neerpelt-Lommel, zetel Neerpelt, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen in het systeem van
vertegenwoordiging en de persoon.

Betreffende mevrouw Beatrijs Juliana Mathea Maria COX, geboren te
Kaulille op 13 maart 1963, met rijksregisternummer 63.03.13-238.37,
wonende te 3900 Overpelt, Moldershoevenstraat 114, verblijvend
Begeleidingscentrum Sint-Elisabeth, Sint-Elisabethlaan 20, te
3990 Wijchmaal.

Mevrouw Maria Joanna Helena COX, gepensioneerde, wonende te
3940 Hechtel-Eksel, Heerstraat 12, werd aangesteld als bewindvoerder.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Lisette Symons.
(73085)

Vredegerecht Neerpelt-Lommel

Bij beschikking van 7 juni 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Neerpelt-Lommel, zetel Neerpelt, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, de beschermingsmaatre-
gelen uitgesproken bij beschikking van deze rechtbank op 30/06/2015
(rolnummer 15B241-rep. 945/2015), zoals gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 12 augustus 2015, onder nummer 74637, uitgebreid met
betrekking tot de persoon in het systeem van vertegenwoordiging :

betreffende mevrouw Lucienne Leopoldine Maria VAN BELLE,
geboren te Lommel op 29 maart 1946, met rijksregisternum-
mer 46.03.29-086.31, wonende te 3940 Hechtel-Eksel, Gerard Jehoul-
straat 54, Geachte Britt CUYPERS kantoorhoudende te 3900 Overpelt,
Dorpsstraat 124, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja Verpoorten.
(73086)

Vredegerecht Sint-Niklaas I

Bij beschikking van de plaatsvervangend vrederechter van het eerste
kanton Sint-Niklaas, verleend op 7 juni 2016, werd BOHÉ, Jan, geboren
te Edegem op 10 december 1998, wonende te 9100 Sint-Niklaas,
Walburgstraat 61, ONBEKWAAM verklaard, rekening houdend met
zijn persoonlijke omstandigheden en gezondheidstoestand tot het
stellen van alle hiernavolgende rechtshandelingen in verband met zijn,
goederen en persoon, doch de vrederechter zegt voor recht dat deze
beschermingsmaatregel pas ingaat vanaf het moment van meerderja-
righeid van de heer Bohé, Jan, zijnde 10 december 2016 en werden zijn
beide ouders, namelijk :

1) BOHÉ, Ward, geboren te Zwevegem op 29 april 1967, wonende te
9100 Sint-Niklaas, Walburgstraat 61, en

2) VAN DEN BOSSCHE, Marisa, geboren te Sint-Niklaas op
1 april 1968, wonende te 9100 Sint-Niklaas, Gouden Regenlaan 69,
aangesteld als bewindvoerder-vertegenwoordiger over de goederen en
persoon van hun zoon BOHÉ, Jan.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
13 mei 2016.

Voor eensluidend uittreksel : Breezy Quintelier, griffier van het
vredegerecht van het eerste en tweede kanton Sint-Niklaas.

(73087)

Vredegerecht Sint-Niklaas I

Bij beschikking van de plaatsvervangend vrederechter van het eerste
kanton Sint-Niklaas, verleend op 7 juni 2016, werd BOHÉ, Dries,
geboren te Edegem op 10 december 1998, wonende te 9100 Sint-
Niklaas, Walburgstraat 61, ONBEKWAAM verklaard, rekening
houdend met zijn persoonlijke omstandigheden en gezondheidstoe-
stand tot het stellen van alle hiernavolgende rechtshandelingen in
verband met zijn, goederen en persoon, doch de vrederechter zegt voor
recht dat deze beschermingsmaatregel pas ingaat vanaf het moment
van meerderjarigheid van de heer Bohé, Dries, zijnde 10 december 2016
en werden zijn beide ouders, namelijk :

1) BOHÉ, Ward, geboren te Zwevegem op 29 april 1967, wonende te
9100 Sint-Niklaas, Walburgstraat 61, en

2) VAN DEN BOSSCHE, Marisa, geboren te Sint-Niklaas op
1 april 1968, wonende te 9100 Sint-Niklaas, Gouden Regenlaan 69,
aangesteld als bewindvoerder-vertegenwoordiger over de goederen en
persoon van hun zoon BOHÉ, Dries.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
13 mei 2016.

Voor eensluidend uittreksel : Breezy Quintelier, griffier van het
vredegerecht van het eerste en tweede kanton Sint-Niklaas.

(73088)

Vredegerecht Sint-Truiden

Bij beschikking van 6 juni 2016 heeft de vrederechter van het kanton
Sint-Truiden een gerechtelijke beschermingsmaatregel uitgesproken
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus;

inzake : Mijnheer Jean WIJNANTS, geboren te Sint-Truiden op
6 april 1927, met rijksregisternummer 27.04.06-043.81, wonende te
3800 Sint-Truiden, Middenlaan 2, verblijvend WZC Villa Rosa, Diester-
steenweg 61, te 3800 Sint-Truiden, en dit met betrekking tot het beheer
van de goederen.

Als bewindvoerder werd toegevoegd : Meester Gunther Cox,
advocaat, te 3800 Sint-Truiden, Kapelstraat 7.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Houwaer, Diane.
(73089)

Vredegerecht Tielt

Bij beschikking van 18 mei 2016 heeft de vrederechter van het kanton
Tielt beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende :

Eric VERHAMME, geboren te Tielt op 22 juli 1956, wonende te
8700 Tielt, Driesstraat 101, verblijvend te 8700 Tielt, Sint-
Andriesziekenhuis, Bruggestraat 84.

Jos VERHAMME, bediende NMBS, wonende te 3210 Lubbeek,
Heide 34, bus 4, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) De Buck, Kurt.
(73090)
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Vredegerecht Waregem

Bij beschikking van 30 mei 2016 heeft de vrederechter van het kanton
Waregem beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Nancy VANTIEGHEM, geboren te Waregem op 22 oktober 1964,
wonende te 8780 Oostrozebeke, Dalakkerstraat 2.

Meester Kathleen SEGERS, advocaat, wonende te 8790 Waregem,
Felix Verhaeghestraat 5, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en als bewindvoerder over de goederen.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Wulleman, Marika.
(73091)

Vredegerecht Waregem

Bij beschikking van 26 mei 2016 heeft de vrederechter van het kanton
Waregem beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

René DHAENENS, geboren te Deerlijk op 6 oktober 1936, wonende
te 8720 Dentergem (Wakken), Kluizebosstraat 6, thans verblijvend in
het O.L.V. van Lourdes Ziekenhuis, te 8790 Waregem, Vijfseweg 150,

en werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van voor-
noemde beschermde persoon : Meester Delphine CLOET, advocaat te
8790 Waregem, Oscar Verschuerestraat 64,

en wijst aan als vertrouwenspersoon : Marie-Madeleine
DHAENENS, wonende te 8792 Waregem (Desselgem), Astridlaan 42.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Wulleman, Marika.
(73092)

Vredegerecht Zandhoven

Bij beschikking van 7 juni 2016 wordt een einde gesteld aan de
opdracht van Mr. Caroline VANDERMERSCH, advocaat met kantoor
te 8340 DAMME, Vossenberg 10, als voorlopige bewindvoerder toege-
voegd aan Mevr. CAVALIER, Melanie Lucie Francine Fernande
Suzanne, van Belgische nationaliteit, geboren te Etterbeek op
16 juli 1986, gescheiden, wonende te 2390 MALLE, Turnhoutsebaan 17,
bus 5, ingevolge de beschikking van de vrederechter van het eerste
kanton Brugge van 10 september 2012, gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 21 september 2012.

Zandhoven, 8 juni 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Ingrid Present.

(73093)

Vredegerecht Zandhoven

Bij beschikking van 6 juni 2016 heeft de vrederechter van het kanton
Zandhoven beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Luc Marcel André LAUWERS, geboren te Coudekerque-
Branche, Frankrijk, op 22 augustus 1965, wonende te 2060 Antwerpen,
Everaertsstraat 56/09, thans verblijvende in het PC Bethanië, te
2980 Zoersel, Andreas Vesaliuslaan 39.

Mijnheer Ben VAN DYCK, advocaat te Antwerpen met kantoor te
2390 Malle, Brechtsesteenweg 22, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De vertegenwoordiging door de bewindvoerder werd bevolen bij het
verrichten van alle handelingen met betrekking tot de goederen, zoals
opgesomd in artikel 492/1, § 2 BW.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Marynissen, Tini.
(73094)

Vredegerecht Zandhoven

Bij beschikking van 7 juni 2016 heeft de vrederechter van het kanton
Zandhoven beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevr. Anna Maria DE SCHUTTER, geboren te ’s Gravenwezel op
7 maart 1927, met rijksregisternummer 27.03.07-244.37, wonende en
verblijvende in De Dennen, te 2390 Malle, Nooitrust 18.

Mijnheer Jozef Willy Maria VRINTS, wonende te 2960 Brecht, Klein
Veerle 4A, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De vertegenwoordiging door de bewindvoerder werd bevolen bij het
verrichten van alle handelingen met betrekking tot de persoon en de
goederen, zoals opgesomd in artikel 492/1, § 1 en § 2 BW.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Present, Ingrid.
(73095)

Vredegerecht Zandhoven

Bij beschikking van 7 juni 2016 heeft de vrederechter van het kanton
Zandhoven beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevr. Hilda Dimphna Francisca BAKELANTS, geboren te Geel op
21 juni 1939, met rijksregisternummer 39.06.21-328.97, wonende te
2980 Zoersel, Meester de Beenhouwerstraat 22, verblijvende in
Verpleeginrichting De Dennen, Nooitrust 18, te 2390 Malle.

Mijnheer Rudolf Constantinus Julianus CLAES, wonende te
2980 Zoersel, Meester de Beenhouwerstraat 22, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

De vertegenwoordiging door de bewindvoerder werd bevolen bij het
verrichten van alle handelingen met betrekking tot de persoon en de
goederen, zoals opgesomd in artikel 492/1, § 1 en § 2 BW.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Present, Ingrid.
(73096)

Vredegerecht Zelzate

Bij beschikking van 3 mei 2016 heeft de vrederechter van het kanton
Zelzate beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende :

Rafaël DE BAETS, geboren te Lovendegem op 13 februari 1937,
wonende te 9920 Lovendegem, Grote Baan 246, en
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Martine VAN HOOREBEKE, wonende te 9050 Gentbrugge (Gent),
Platanendreef 1, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, Christiaens, Patty.
(73097)

Vredegerecht Aalst I

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Aalst,
verleend op 08.06.2016 werd een einde gesteld aan de opdracht van :

DE BRUYN, Karolien, advocaat te 9550 Herzele, Kasteelstraat 9,
aangewezen als voorlopig bewindvoerder bij vonnis verleend door de
vrederechter van het eerste kanton Aalst op 23.10.2013 over :

VERGUCHT, Marie Adrienne, geboren te Aalst op 19.04.1937,
wonende te 9340 Lede, Groenstraat 1.

Voegen toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder over de goederen
aan de voornoemde beschermde persoon : Mr. VAN DEN DRIESSCHE,
Karen, advocaat te 9300 Aalst, Vlaanderenstraat 4.

Aalst, 9 juni 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, Renneboog, Luc.
(73098)

Vredegerecht Aalst I

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Aalst,
verleend op 08.06.2016 werd een einde gesteld aan de opdracht van :

Mr. DE BRUYN, Karolien, advocaat te 9550 Herzele, Kasteelstraat 9,
aangewezen als voorlopig bewindvoerder bij vonnis verleend door de
vrederechter van het kanton Herzele op 06.12.2000 over :

FOUBERT, Rita, geboren te Geraardsbergen op 02.11.1953, wonende
te 9420 Erpe-Mere, D’Hoeve 26.

Voegen toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder over de goederen
aan de voornoemde beschermde persoon : Mr. VAN DEN DRIESSCHE,
Karen, advocaat te 9300 Aalst, Vlaanderenstraat 4.

Aalst, 9 juni 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, Renneboog, Luc.
(73099)

Vredegerecht Aalst I

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Aalst,
verleend op 08.06.2016 werd een einde gesteld aan de opdracht van :

DE BRUYN, Karolien, advocaat te 9550 Herzele, Kasteelstraat 9,
aangewezen als voorlopig bewindvoerder bij vonnis verleend door de
vrederechter van het kanton Herzele op 12.05.1999 over :

SIENAERT, Marleen, geboren te Zonnegem op 23.03.1959, wonende
te 9420 Erpe-Mere, Haverstraat 5.

Voegen toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder over de goederen
aan de voornoemde beschermde persoon : Mr. VAN DEN DRIESSCHE,
Karen, advocaat te 9300 Aalst, Vlaanderenstraat 4.

Aalst, 9 juni 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, Renneboog, Luc.
(73100)

Vredegerecht Borgloon

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Borgloon,
verleend op 24.05.2016 (AR 16B258 - Rep. nr. 873/2016) :

Verklaart Meester Georges ALOFS, aangewezen bij beschikking
verleend door de vrederechter van het kanton Borgloon d.d. 05.05.2015
(AR nr. 15B188 - Rep. nr. 770/2015 gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad dd 19.06.2015) tot bewindvoerder over de persoon en de
goederen van mevrouw NULIS, Paula ontslaan van zijn opdracht.

Voegt toe als nieuwe bewindvoerder over de persoon en de goederen
aan de voornoemde beschermde persoon : Meester FRESON, Isabel,
advocaat, kantoor houdende te 3840 BORGLOON, Speelhof 17, bus 1.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
3 mei 2016.

Borgloon, 31 mei 2016.

De afgevaardigd griffier, (get.) Lutgarde PUTZEYS.
(73101)

Vredegerecht Borgloon

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Borgloon,
verleend op 31.05.2016 (AR 16B260 - Rep. nr. 906/2016) :

Verklaart Meester Georges ALOFS, aangewezen bij beschikking
verleend door de vrederechter van het kanton Borgloon d.d. 08.01.2015
(AR nr. 14B261 - Rep. nr. 57/2015 gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad
dd 30.01.2015) tot bewindvoerder over de persoon en de goederen van
de heer ARNOLS Kenny ontslaan van zijn opdracht.

Voegt toe als nieuwe bewindvoerder over de persoon en de goederen
aan de voornoemde beschermde persoon : Meester FRESON, Isabel,
advocaat, kantoor houdende te 3840 BORGLOON, Speelhof 17, bus 1.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
3 mei 2016.

Borgloon, 31 mei 2016.

De afgevaardigd griffier, (get.) Lutgarde PUTZEYS.
(73102)

Vredegerecht Genk

Vervanging bewindvoerder

Beschikking dd. 30 mei 2016 :

Verklaart meester Margareta BOLLEN, advocaat met kantoor te
3740 Bilzen, Spurkerweg 34, aangewezen bij vonnis uitgesproken door
de vrederechter vredegerecht Bilzen op 19 juni 1992 (rolnum-
mer RV 2095 - Rep.R. 1425/1992) tot voorlopig bewindvoerder over
FROCZ, Sophia Maria, geboren te GENK op 21 maart 1935, « Woon-
zorgcentrum Toermalien », 3600 GENK, Welzijnscampus 15 (gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 4 juli 1992, blz. 15555 en onder
nr. 6496), met ingang van 30 mei 2016, ontslagen van haar opdracht.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voornoemde
beschermde persoon FROCZ Sophia : HANSSEN, Kristien, advocaat,
met burelen te 3600 GENK, Onderwijslaan 72, bus 11.

Genk, 8 juni 2016.

De hoofdgriffier, (get.) Marie-Louise GROFFILS.
(73103)
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Vredegerecht Genk

Vervanging bewindvoerder

Beschikking d.d. 30 mei 2016 :

Verklaart meester Margareta Bollen, advocaat met kantoor te
3740 Bilzen, Spurkerweg 34, aangewezen bij vonnis uitgesproken door
de vrederechter vredegerecht Bilzen op 27 mei 2010 (rolnum-
mer 10A313 - Rep.R. 1408/2010) tot voorlopig bewindvoerder over
MADRZEJEWSKA, Jadwiga, geboren te BRACHNOWO Polen op
17 augustus 1928, « Rusthuis Toermalien », 3600 GENK, Welzijns-
campus 15 (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 3 juni 2010,
blz. 35466 en onder nr. 66844), met ingang van 30 mei 2016, ontslagen
van haar opdracht.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voornoemde
beschermde persoon MADRZEJEWSKA, Jadwiga : HANSSEN,
Kristien, advocaat, met burelen te 3600 GENK, Onderwijslaan 72,
bus 11.

Genk, 8 juni 2016.

De hoofdgriffier, (get.) Marie-Louise GROFFILS.
(73104)

Vredegerecht Ieper II-Poperinge

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 24 mei 2016, heeft de vrederechter kanton
Ieper II-Poperinge Ieper de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken op 08 december 1993, overeen-
komstig de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid betreffende :

De heer DENYS, Noël geboren te Poperinge op 21.04.1943 met rijks-
registernummer 43.04.21-163.41, wonende te 8970 Poperinge,
Sint-Annaplein 5.

Mevrouw COPPENOLLE, Silke, advocaat te 8000 Brugge, Gerard
Davidstraat 46, bus 1, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen in vervanging van Joanna COUCKUYT, doctor juris,
wonende te 8900 Ieper, Korte Torhoutstraat 14.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) REBEREZ, Nathalie.
(73105)

Vredegerecht Kontich

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Kontich, van
30 mei 2016, werden, in vervanging, de volgende personen aangesteld,
in de aangewezen hoedanigheid

VAN LOON, Christine, advocaat, kantoorhoudende te 2550 Kontich,
Antwerpsesteenweg 92, in hoedanigheid van bewindvoerder-
vertegenwoordiger over de persoon en de goederen,

voor : SMIDTS, Dirk, geboren te Lier op 15 augustus 1957, wonende
te 2520 Ranst, Processieweg 25, verblijvend « P.C. BROEDERS ALEXI-
ANEN », Provinciesteenweg 408, te 2530 Boechout.

Overgemaakt aan de bewindvoerder op 8 juni 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) BOUDREZ, Nancy.
(73106)

Vredegerecht Kontich

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Kontich, van
2 juni 2016, werden, in vervanging, de volgende personen aangesteld,
in de aangewezen hoedanigheid BOGAERTS, Nina, advocaat, kantoor-
houdende te 2840 Reet, Eikenstraat 210, in hoedanigheid van
bewindvoerder-vertegenwoordiger over de persoon en de goederen.

Voor CUVELIER, Joëlle Benoît Maria Lucienne, met rijksregister-
nummer 61.06.29-092.70, geboren te Duffel op 29 juni 1961, wonende te
1000 Brussel, Marcqstraat 22, bus 1, verblijvend PVT DEN HEUVEL,
Heuvelstraat 166, te 2530 Boechout.

8 juni 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Boudrez, Nancy.

(73107)

Vredegerecht Overijse-Zaventem

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 2 juni 2016 (A.R. 16B169 - Rep.R.nr. 461/2016), heeft
de vrederechter van het kanton Overijse-Zaventem (zetel Overijse), een
einde gesteld aan de opdracht van mevrouw DECAT, Marie Thérèse,
wonende te 3090 OVERIJSE, Scherendelle 59, aangewezen bij beschik-
king van de vrederechter van het kanton OVERIJSE-ZAVENTEM (zetel
OVERIJSE) op 1 december 2014 (14B248 - Rep.R.nr. 1082/2014), gepu-
bliceerd in het Belgisch Staatsblad van 22 december 2014, blz. 104941 -
onder nummer 76520), in hoedanigheid van bewindvoerder over de
goederen van mevrouw JANSSENS, Melanie, geboren te Elsene op
18 augustus 1922, wonende te 3090 OVERIJSE, Nieuwland 52, doch
verblijvende in residentie Yasmina, te 3090 OVERIJSE, Langeweg 36.

Voegen toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder over de goederen
aan de voornoemde beschermde persoon : Mr. THIJS, Carine, advocaat,
met kantoor te 3000 LEUVEN, Rijschoolstraat 1, bus 11.

Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier, (get.) Van
der Eeken, Hilde.

(73108)

Vredegerecht Maaseik

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 25 mei 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Maaseik, een einde gesteld aan de opdracht van MOORS, Leon, in
hoedanigheid van bewindvoerder over de persoon en de goederen van
mevrouw Elisabeth Gertrudis BOSMANS, geboren te Opoeteren op
2 september 1931, met rijksregisternummer 31.09.02-234.32, Huize
Lieve Moenssens, 3650 Dilsen-Stokkem, Lieve Moenssenslaan 3.

Voegen toe als bewindvoerder over de persoon en de goederen met
vertegenwoordiging : mevrouw Anita MOORS, wonende te
3680 Maaseik, Dornermolenstraat 1, werd aangesteld als nieuwe
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Houben, Laura.
(73109)

Vredegerecht Oostende II

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 1 juni 2016, heeft de vrederechter van het tweede
kanton Oostende, een einde gesteld aan de opdracht van Follebout,
Hilde in hoedanigheid van bewindvoerder over de persoon en de
goederen van Helena RENKENS, geboren te Vroenhove op
20 januari 1929, met rijksregisternummer 29.01.20-274.33, wonende te
8400 Oostende, Rode Kruisstraat 10.
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Geert LAMBERT, advocaat, wonende te 8400 Oostende, Elisabeth-
laan 303, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Debruyne, Thierry.
(73110)

Vredegerecht Oostende II

Vervanging bewindvoerder
Dit bericht annuleert en vervangt het bericht verschenen in het Belgisch

Staatsblad van 8 juni 2016, blz. 34835, nr. 72359.

Bij beschikking van 23 mei 2016, heeft de vrederechter van het
tweede kanton Oostende, een einde gemaakt aan de opdracht van
Hilde Follebout als voorlopig bewindvoerder van BULTINCK, Albert,
geboren te Oudenburg op 2 mei 1924, wonende te 8460 Oudenburg,
Zandvoordestraat 44, aangesteld bij beschikking van 30.05.2011 van de
vrederechter van het tweede kanton Oostende (Rep. 2164/2011) gepu-
bliceerd in het Belgisch Staatsblad van 21.06.2011, blz. 36694 nr. 67577
uiterlijk op heden.

En heeft beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Albert BULTINCK,
geboren te Oudenburg op 2 mei 1924, met rijksregisternum-
mer 31.09.02-251.15, wonende te 8460 Oudenburg, Zandvoorde-
straat 44, Wim GELDOF, wonende te 8210 Zedelgem, Henri Blomme-
laan 13, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Debruyne, Thierry.
(73111)

Vredegerecht Antwerpen IX

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
20 april 2016, eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer
Henri PHILIPPAERT, geboren te Temse op 3 september 1949, voorheen
wonende te 2060 Antwerpen, DE STEIGER, Schapenstraat 1, van
rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon.

Mr. MEYLEMANS, Jef, advocaat, kantoorhoudende te 2140 Borger-
hout, Kroonstraat 44, was aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van voornoemde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Chatar, Samira.
(73112)

Vredegerecht Brasschaat

Opheffing bewind

Bij beslissing van de vrederechter van het kanton Brasschaat,
verleend op 8 juni 2016, werd een einde gesteld aan het voorlopig
bewind van Mr. Erwin JORIS, advocaat, met kantoor te
2110 WIJNEGEM, Marktplein 22, over de goederen van DE BREUCK,
Dylan Mieke Tony, geboren te Sint-Niklaas op 20 november 1993,
ongehuwd, voorheen verblijvende in O.C. CLARA FEY, te
2960 BRECHT, Bethanielei 5, thans verblijvende, Albert Panisstraat 104,
te 9120 BEVEREN, gezien de beschermde persoon, voornoemd,
opnieuw bekwaam is zijn goederen te beheren.

Brasschaat, 8 juni 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Verbessem, Nicole.

(73113)

Vredegerecht Brasschaat

Opheffing bewind

Bij beslissing van de vrederechter van het kanton Brasschaat,
verleend op 8 juni 2016, werd een einde gesteld aan het voorlopig
bewind van Mr. VAN GELDER, Patricia, advocaat, met kantoor te
2600 ANTWERPEN, Grotesteenweg 638, over de goederen van VAN
STEEN, Nancy, geboren te Zoersel op 1 mei 1977, wonende te
8430 MIDDELKERKE, Leopoldlaan 139, bus 105, beschermde persoon,
voornoemd, opnieuw bekwaam is haar goederen te beheren.

Brasschaat, 8 juni 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Verbessem, Nicole.
(73114)

Vredegerecht Geraardsbergen-Brakel

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op 2 juni 2016,
eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken conform de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw Maria
Georgette GABRIËL, geboren te Schendelbeke op 12 februari 1933, met
rijksregisternummer 33.02.12-264.83, wonende in het WZC Dender-
oord, te 9500 Geraardsbergen, Hoge Buizemont 247, van rechtswege op
de dag van het overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vercruysse, Katheen.
(73115)

Vredegerecht Leuven III

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op 4 april 2016,
eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken conform de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw Elisabeth
(+) JANSSEN, geboren te Grote-Brogel op 13 januari 1929, met rijks-
registernummer 29.01.13-244.79, laatst wonende te 3052 Oud-Heverlee,
Onze-Lieve-Vrouwestraat 55, overleden te Leuven op 4 april 2016, van
rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) De Queker, Francisca.
(73116)

Vredegerecht Mol

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Mol, verleend op
6 juni 2016, werd WOUTERS, Egied, advocaat, wonende te
2490 BALEN, Lindestraat 2, bij beschikking verleend door de vrede-
rechter van het kanton Mol op 19 december 2012 (rolnummer 12A1482
-Rep.R. 3459), toegevoegd als voorlopige bewindvoerder aan
VERMEULEN, Victor Ferdinand, gepensioneerde, geboren te MOL op
27 augustus 1925, laatst wonende te 2490 BALEN, Veldweg 39 (gepu-
bliceerd in het Belgisch Staatsblad van 10/01/2013, blz. 965, onder
nr. 60423), met ingang van 14 april 2016 ontslagen van de opdracht,
gezien de beschermde persoon overleden is.

Mol, 8 juni 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Greet Mentens.
(73117)
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Vredegerecht Neerpelt-Lommel

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Neerpelt-
Lommel, met zetel te Neerpelt, verleend op 7 juni 2016, werd ambts-
halve een einde gesteld aan het voorlopig bewind over de goederen
van VAESEN, Maria, geboren te Neerpelt op 6 december 1923, wettelijk
gedomicilieerd te Kloosterhof, 1, 3910 Neerpelt (Rusthuis Sint-Jozef),
ingevolge haar overlijden op 15/05/2016 te Neerpelt.

Neerpelt, 7 juni 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kirsten Vliegen.
(73118)

Vredegerecht Neerpelt-Lommel

Opheffing bewind

Bij beschikking van 3 juni 2016, heeft de vrederechter van het kanton
Neerpelt-Lommel, zetel Neerpelt, een einde gemaakt aan de
beschermingsmaatregel uitgesproken bij vonnis van de vrederechter
van het kanton Bilzen, d.d. 23 mei 2006 (rolnummer 06A299 - rep. 1444/
2006, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 8 juni 2006, onder
nr. 65745) over mevrouw Maria Catharina Leonie JANSEN, geboren te
Hasselt op 26 oktober 1952, met rijksregisternummer 52.10.26-244.41,
Woonzorgcentrum « Den Boogerd », 3941 Hechtel-Eksel, Nieuw-
straat 17, aangezien de voornoemde persoon opnieuw in staat is haar
belangen zelf behoorlijk waar te nemen.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Lisette Symons.
(73119)

Vredegerecht Oudenaarde-Kruishoutem

Opheffing bewind

Bij beschikking van 6 juni 2016, heeft de vrederechter van
Oudenaarde-Kruishoutem, zetel Oudenaarde, een einde gemaakt aan
de gerechtelijke beschermingsmaatregel uitgesproken door het vrede-
gerecht van het eerste kanton Gent van 20 januari 2015, overeenkomstig
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende Monique DE
SCHAMPHELEIRE, geboren te Oudenaarde op 17 februari 1961, met
rijksregisternummer 61.02.17-440.54, wonende te 9700 Oudenaarde,
Hauwaart 61, aangezien de voornoemde persoon opnieuw in staat is
haar belangen zelf behoorlijk waar te nemen.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) De Buysscher, Yves.
(73120)

Vredegerecht Zandhoven

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
14 maart 2016, eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer
Franciscus Josephus Maria VERBINNEN, geboren te Olen op
28 september 1936, wonende en verblijvende in PVT De Wijngaard, te
2390 Malle, Sint Pauluslaan 6A, van rechtswege op de dag van het
overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Marynissen, Tini.
(73121)

Vredegerecht Zottegem-Herzele

Opheffing bewind

Beschikking, d.d. 31 mei 2016 :

Verleent aan Mr. Karolien DE BRUYN, advocaat, gevestigd te
9550 Herzele, Kasteelstraat 9, aangesteld als gerechtelijk bewind-
voerder bij beschikking verleend door de vrederechter van het kanton
Zottegem-Herzele, zetel Herzele, op 26 november 2012, over VAN
GANSBEKE, Eddy Jozef André, geboren te Hillegem op
27 september 1960, thans gedomicilieerd te 1060 Sint-Gillis, Fernand
Bernierstraat 40, ambtshalve opheffing van haar opdracht.

Gelast de griffier over te gaan tot publicatie van de onderhavige
beslissing in het Belgisch Staatsblad en in twee dagbladen (Het Laatste
Nieuws - Het Nieuwsblad) die verspreid worden in het gerechtelijk
arrondissement van de laatste woonplaats van de vermoedelijk afwe-
zige.

Legt de kosten ten laste van Eddy VAN GANSBEKE.

Herzele, 7 juni 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Nancy Geerts.

(73122)

Justice de paix de Binche

Par ordonnance du 2 juin 2016, le juge de paix du canton de Binche
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Vitaline Carion, née à Hornu le 14 février 1936, résidant à
7120 Estinnes, home « Le Rouveroy », rue Roi Albert 40,

Maître Alain WERY, avocat à 6000 Charleroi, rue Tumelaire 43/6, a
été désigné en qualité d’administrateur de la personne et des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) George, Maryline.
(73123)

Justice de paix de Bruxelles I

Par ordonnance du 2 juin 2016, le juge de paix du premier canton de
Bruxelles a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant : Madame Simone Marie Rose Alice
Barbe DEJAIFVE, née à Bruxelles le 10 novembre 1930, registre national
n° 30.11.10-330.77, domiciliée à 1060 Saint-Gilles, rue de la Victoire 193/
0012, résidant à la MRS Maison des Aveugles, boulevard du Midi 142,
à 1000 Bruxelles.

Monsieur Bruno PUTZEYS, avocat dont les bureaux sont sis à
1180 Uccle, avenue Brugmann 311, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Fraipont, Julien.
(73124)

Justice de paix de Charleroi I

Par ordonnance du 25 mai 2016, sur procès-verbal de saisine d’office
dressé le même jour, le juge de paix du premier canton de Charleroi a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant : Madame Simonne Léona FRIART, née à Gilly le 17 août 1945,
registre national n° 45.08.17-082.21, domiciliée et résidant à 6030 Char-
leroi, Résidence Dr J. Hustin, rue de l’Hôpital 9,
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Maître Sarah STOUPY, avocat, dont le cabinet est sis à 6060 Charleroi,
chaussée de Fleurus 72, a été confirmé en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Bultynck,
Fabienne.

(73125)

Justice de paix de Charleroi II

Par ordonnance du 25 mai 2016, sur requête déposée au greffe en date
du 2 mai 2016, le juge de paix du deuxième canton de Charleroi,

a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Suzanne Rose Ghislaine LEGRAND, née à Presles le
4 août 1935, domiciliée à 6001 Marcinelle, rue Major Servais 15,

Madame Marie-Rose DEMARET, vendeuse, domiciliée à
6010 Couillet, avenue de l’Europe 151, a été désignée en qualité
d’Administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) CERAMI, Corine.
(73126)

Justice de paix de Charleroi III

Par décision du 6 juin 2016 prononcée par le juge de paix du
troisième canton de Charleroi, il a été procédé au basculement du
dossier de :

Monsieur Amaury André PASQUET, né à Montigny-le-Tilleul le
14 novembre 1988, registre national n° 88.11.14-123.24, domicilié à
6061 Montignies-sur-Sambre, chaussée de Charleroi 57/001, dans
l’application de la nouvelle loi sur la protection judiciaire (loi du
17 mars 2013).

Maître Thierry L’HOIR, avocat à 6210 Frasnes-lez-Gosselies, rue du
Déporté 2, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Le greffier, (signé) Catherine Cléda.
(73127)

Justice de paix de Charleroi III

Par décision du 6 juin 2016 prononcée par le juge de paix du
troisième canton de Charleroi, il a été procédé au basculement du
dossier de :

Madame Angela DI SANTO MORELLI, née à Frameries le
2 février 1975, registre national n° 75.02.02-008.66, domiciliée à
5002 Saint-Servais, Hôpital psychiatrique du Beau Vallon, rue de Bric-
gniot 205, dans l’application de la nouvelle loi sur la protection
judiciaire (loi du 17 mars 2013).

Maître Evelyne DECRAUX, avocat à 7033 Cuesmes, rue Emile
Vandervelde 104, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Le greffier, (signé) Catherine Cléda.
(73128)

Justice de paix de Charleroi III

Par ordonnance du 31 mai 2016, le juge de paix du troisième canton
de Charleroi a prononcé des mesures de protection des biens, confor-
mément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant : Madame Rosée Marie Louise ROLAND, née à
Viesville le 1er décembre 1935, domiciliée à 6211 Mellet, rue d’En-
Dessous 17, résidant Institut Notre-Dame de Banneux, rue Albert Ier 36,
à 6210 Frasnes-lez-Gosselies.

Maître Gaël D’HOTEL, avocat à 6000 Charleroi, boulevard
Tirou 221/22, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Le greffier, (signé) Catherine Cléda.
(73129)

Justice de paix de Charleroi III

Par décision du 6 juin 2016 prononcée par le juge de paix du
troisième canton de Charleroi, il a été procédé au basculement du
dossier de :

Madame Laetitia Jeannine COUVREUR, née à Berchem-Sainte-
Agathe le 5 juillet 1978, registre national n° 78.07.05-272.04, domiciliée
à 6041 Gosselies, rue du Rosaire 79,

dans l’application de la nouvelle loi sur la protection judiciaire (loi
du 17 mars 2013).

Madame Hélène Jacqueline GIJBELS, domiciliée à 6041 Gosselies, rue
du Rosaire 79, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Le greffier, (signé) Catherine Cléda.
(73130)

Justice de paix de Charleroi III

Par décision du 6 juin 2016 prononcée par le juge de paix du
troisième canton de Charleroi, il a été procédé au basculement du
dossier de :

Madame Christine SOHY, née à Charleroi le 9.6.1962, domiciliée à
6043 Ransart, rue des Carabiniers 1,

dans l’application de la nouvelle loi sur la protection judiciaire (loi
du 17 mars 2013).

Maître Mireille TOTH-BUDAI, avocat à 6000 Charleroi, rue Basslé 13,
a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Le greffier, (signé) Catherine Cléda.
(73131)

Justice de paix de Charleroi III

Par décision du 6 juin 2016 prononcée par le juge de paix du
troisième canton de Charleroi, il a été procédé au basculement du
dossier de :

Monsieur Patrick René Ghislain MOTQUIN, né à Haine-Saint-Paul
le 17 décembre 1972, registre national n° 72.12.17-285.25, domicilié à
6041 Gosselies, rue Vandervelde 10/001,

dans l’application de la nouvelle loi sur la protection judiciaire (loi
du 17 mars 2013).

Maître Anny LEJOUR, avocat à 6200 Châtelet, rue du Rempart 11, a
été désignée en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Le greffier, (signé) Catherine Cléda.
(73132)
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Justice de paix de Châtelet

Suite à la requête déposée au greffe le 11 mai 2016, par ordonnance
du 1er juin 2016, le Juge de paix du canton de Châtelet a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Orhan YIGIT, né à Charleroi le 6 février 1974, domicilié à
6240 Farciennes, rue du Wainage 269.

Madame Songul YIGIT, domiciliée à 6240 Farciennes, rue du
Wainage 269, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Arnaud DESCHACHT.
(73133)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Par ordonnance du 1er juin 2016, Monsieur le juge de paix de Dour-
Colfontaine, siège de Colfontaine, a prononcé des mesures de protec-
tion des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Willy VANDEKATSEY, né à Boussu le 28 février 1954,
domicilié à 7040 Quévy, Home « Le Gros Buisson », rue du Gros
Buisson 15D,

Maître Marie-Luce POURBAIX, avocate, ayant son cabinet à
7300 Boussu, rue A. Mahieu 34, a été désignée en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doye, Géraldine.
(73134)

Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 2 juin 2016, le juge de paix du canton de Fléron a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Jacques LEROUX, né le 30 mars 1942, domicilié à
4050 Chaudfontaine, avenue des Thermes 118/B.

Maître Valérie GILLET, avocat, dont les bureaux sont établis à
4141 Sprimont, hameau de Hotchamps 16, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) CATRICE, Aurélie.
(73135)

Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 2 juin 2016, le juge de paix du canton de Fléron a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Thomas Laurent Didier Ghislain BEBRONNE, né à
Verviers le 25 janvier 1998, registre national n° 98.01.25-319.26,
domicilié à 4800 Verviers, rue de la Chapelle 33, résidant
« SRJ Notre-Dame », rue de l’Institut 40, à 4632 Cerexhe-Heuseux.

Madame Sylviane LEFEVRE, domiciliée à 4800 Verviers, rue de
la Chapelle 33, a été désignée en qualité d’administrateur de
la personne de la personne protégée susdite.

Maître Lucie GERARDY, avocat, dont les bureaux sont établis à
4880 Aubel, rue de la Station 47, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) CATRICE, Aurélie.
(73136)

Justice de paix de Fontaine-l’Evêque

Par ordonnance du 31 mai 2016, le juge de paix du canton de
Fontaine-l’Evêque a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Gladys Monique Francine LIXON, née à Charleroi
le 18 février 1971, registre national n° 71.02.18-334.49, domiciliée et
résidant à 6140 Fontaine-l’Evêque, Cité des Oiseaux 21.

Maître François TUMERELLE, avocat, dont le cabinet est établi à
6000 Charleroi, rue Emile Tumelaire 93, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) BASTIEN, Fabienne.
(73137)

Justice de paix de Fontaine-l’Evêque

Par ordonnance du 31 mai 2016, le juge de paix du canton de
Fontaine-l’Evêque a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Willy Henri Armand VAN ASSCHE, né à Dampremy
le 7 novembre 1929, registre national n° 29.11.07-109.76, domicilié à
6142 LEERNES, rue Haute (LEE) 10, résidant au « CHU de Charleroi -
Hôpital Léonard de Vinci », rue de Gozée 706, à 6110 Montigny-le-
Tilleul.

Maître Luc COLLART, avocat, dont le cabinet est établi à
6000 Charleroi, quai de Brabant 12, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) BASTIEN, Fabienne.
(73138)

Justice de paix de Gembloux-Eghezée

Par ordonnance du 26 mai 2016, le juge de paix de Gembloux-
Eghezée, siège de Gembloux, a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Monique LUCZAK, née à Rhisnes le 8 mars 1952, domiciliée
à 5190 Jemeppe-sur-Sambre, allée des Pervenches 35.

Monsieur Jean BRICHART, avocat, dont le cabinet est établi
5140 Sombreffe, chaussée de Nivelles 45, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Régime de représentation.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) ROUER, Fabienne.
(73139)
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Justice de paix de Gembloux-Eghezée

Par ordonnance du 31 mai 2016, sur requête déposée en date du
9 mai 2016, le juge de paix de Gembloux-Eghezée, siège de Eghezée, a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Germaine GILLIS, née à BRUXELLES le 2 novembre 1932,
domiciliée à 5081 La Bruyère, place Albert Ier 5, résidant
« La Méridienne », rue du Village 13, à 5081 Meux.

Maître Françoise BRIX, avocate, dont les bureaux sont établis à
5000 Namur, boulevard Isabelle Brunell 2/1, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Régime de représentation.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DENIL, Véronique.

(73140)

Justice de paix de Gembloux-Eghezée

Par ordonnance du 31 mai 2016, le juge de paix de Gembloux-
Eghezée, siège de Eghezée, a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Marie-Louise DEWALS, née à Hevilliers le 11 février 1926,
veuve de Monsieur Marcel LENGELE, domiciliée à 5081 La Bruyère,
« La Méridienne », rue du Village 13.

Monsieur Marc LENGELE, ingénieur, domicilié à 6972 Tenneville,
La Hestroulle 10, a été désigné en qualité d’ administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Régime de représentation.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DENIL, Véronique.

(73141)

Justice de paix d’Ixelles

Par ordonnance du 31 mai 2016 (rép. 2462/2016), le juge de paix du
canton d’Ixelles a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Fatima Da Conceição MALHADO RODRIGUES, née à Caia
E S Pedro, Elvas (Portugal) le 26 août 1956, domiciliée à 1050 Ixelles,
chaussée de Boondael 486/b002.

Maître Martine GAILLARD, avocate, ayant son cabinet à
1050 Bruxelles, avenue Louise 391/7, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) CERULUS,
Madeleine.

(73142)

Justice de paix de La Louvière

Par ordonnance du 31 mai 2016, le juge de paix du canton de
La Louvière a prononcé des mesures de protection des biens, confor-
mément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Francesca IACOBELLIS, née à Bari (ITALIE) le 29 août 1930,
registre national n° 30.08.29-096.11, domiciliée à 7100 La Louvière,
avenue des Croix de Feu 13/212.

Maître Murielle DEVILLEZ, avocate, dont le cabinet est sis à
7100 La Louvière, rue Docteur Grégoire 16, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) BELLANCA, Saadia.
(73143)

Justice de paix de Liège III

Suite à la requête du 27 avril 2016, déposée au greffe le 12 mai 2016,
le juge de paix du troisième canton de Liège a prononcé une décision le
6 juin 2016, ordonnant « des mesures de protection de la personne et
des biens », conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur René Xavier SAUCE né à lzel le 16 novembre 1937, registre
national n° 37.11.16-193.84, domicilié à 4590 Ouffet, Grand Route 6.

Madame Renée CHABOT, née le 15 mars 1940, domiciliée à
4590 Ouffet, Grand Route 6, a été désignée en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) LALOYAUX, Damien.
(73144)

Justice de paix de Limbourg-Aubel

Par ordonnance du 2 juin 2016, le juge de paix du canton de
Limbourg-Aubel, siège de Limbourg :

- a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Lucien HERMANS, né à Dison le 31 octobre 1945, registre
national n° 45.10.31-117.65, domicilié et résidant à la « Maison de Repos
Leonardo da Vinci », à 4840 Welkenraedt, rue du Hangar 5,

- et a désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite : Maître Jean-Luc RANSY, avocat à 4840 Welkenraedt,
rue Lamberts 36.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) HOUYON, Chantal.
(73145)

Justice de paix de Marche-en-Famenne-Durbuy

Par ordonnance du 2 juin 2016, sur requête déposée au greffe, en date
du 13 janvier 2016, le juge de paix du canton de Marche-en-Famenne-
Durbuy siège de Marche-en-Famenne, a prononcé des mesures de
protection de la personne et des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Rosa Ghislaine GROOTEN, née à Vielsalm le 30 mai 1958,
registre national n° 58.05.30-140.19, domiciliée à 6900 Marche-en-
Famenne, rue des Coquelicots 14.

Maître Marie FABER, avocat, dont les bureaux sont sis à
6900 Marche-en-Famenne, rue du Commerce 2/2, a été désignée en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) LERUTH,
Corine.

(73146)
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Justice de paix de Namur II

Par ordonnance du 6 juin 2016, rendue sur requête déposée en date
du 26 avril 2016, le juge de paix du second canton de Namur, a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant Mme Marie-Christine GOEDSTOUWERS, née à Binche le
29 décembre 1965, adresse de référence à 5100 JAMBES, rue de
Dave 165, en partance pour 5300 SEILLES, rue du Château 17. ET Me
Laureen KINNARD, avocat, à 5300 ANDENNE, avenue Roi Albert 200,
a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier (signé) Palate, Anne.
(73147)

Justice de paix de Schaerbeek II

Par ordonnance du 7 juin 2016, le juge de paix du deuxième canton
de Schaerbeek, a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant Mme Yvonne DELESTINNE, née à
TOURINNES-LA-GROSSE le 6 avril 1928, registre national n° 28.04.06-
102.43, domiciliée à 1030 Schaerbeek, rue de Linthout 65, M. Pascal
Martha Roger Jean VANDERWEGEN, sans profession connue, domi-
cilié à 1000 Bruxelles, rue Franklin 133, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Leyns, Evelien.
(73148)

Justice de paix de Schaerbeek II

Par ordonnance du 3 juin 2016, le juge de paix du deuxième canton
de Schaerbeek, a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant M. André MARTINEZ, né à Bruxelles le
29 février 1960, registre national n° 60.02.29-009.07, domicilié à
1030 Schaerbeek, rue W. Kuhnen 62, M. Manuel MARTINEZ
HEYVAERT, domicilié à 1970 Wezembeek-Oppem, avenue Bruegel 5,
bte 3, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Leyns, Evelien.
(73149)

Justice de paix de Schaerbeek II

Par ordonnance du 19 mai 2016, le juge de paix du deuxième canton
de Schaerbeek, a prononcé des mesures de protection de la personne et
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant M. Michel BARBIER, né à Uccle le
8 février 1958, registre national n° 58.02.08-347.63, domicilié à
1030 Schaerbeek, avenue Britsiers 11.

Mme Veerle Simeons, avocate, 1700 Dilbeek, Ninove-
steenweg 177-179 a été désignée administratrice provisoire.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Leyns, Evelien.
(73150)

Justice de paix de Sprimont

Par ordonnance du 2 juin 2016, le juge de paix du canton de Spri-
mont, a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant M. Yvon Auguste Marie Joseph ANDRE, né à
Vielsalm le 15 mars 1933, registre national n° 33.03.15-239.25, domicilié
à 4130 Esneux, rue Croupet des Creux 5, résidant à 4130 Tilff, « L’EAU
VIVE », place Saucy 8, M. Pierre ANDRE, ouvrier, domicilié à
4987 Stoumont, Cheneux 33, a été désigné en qualité d’administrateur
des biens (représentation) de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Seleck, Frédérique.
(73151)

Justice de paix de Sprimont

Par ordonnance du 2 juin 2016, le juge de paix du canton de Spri-
mont, a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant Mme Monique Clémence Marcelle Ghislaine
PERREE, née à Tilff le 4 mai 1934, registre national n° 34.05.04-202.39,
domiciliée à 4130 Esneux, rue Croupet des Creux 5, résidant à 4130 Tilff,
« L’EAU VIVE », place Saucy 8, M. Pierre ANDRE, ouvrier, domicilié à
4987 Stoumont, Cheneux 33, a été désigné en qualité d’administrateur
des biens (représentation) de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Seleck, Frédérique.
(73152)

Justice de paix de Tournai I

Par ordonnance du 2 juin 2016, le juge de paix de Tournai I a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Brigitte DELVIGNE, née à ATH le 3 novembre 1961,
domiciliée à 7500 Tournai, chemin 34,

Maître Anne JACMIN, avocate, dont le cabinet est établi à
7500 Tournai, rue de Marvis 60, a été désignée en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Batteur, Pauline.
(73153)

Justice de paix d’Uccle

Par ordonnance du 6 juin 2016, le juge de paix d’Uccle constate qu’il
y a lieu de maintenir la mesure de protection de représentation par un
administrateur des biens et de confirmer la désignation de
Maître DE RIDDER, Olivier, avocat, ayant son cabinet sis à
1050 Bruxelles, avenue Louise 200/115, en sa qualité d’administrateur
des biens de :

Monsieur Zafer YAVAS, né à Emirdag le 11 mai 1980, domicilié à
09998A AFYON-MERKEZ, Olucak Mah 89 5/1, en Turquie.

Il convient par application de l’article 228 de la loi du 17 mars 2013
(Moniteur belge 15 juin 2013) d’appliquer d’office l’article 492/4 du C.C.
afin de soumettre cette administration provisoire aux dispositions
relatives à l’administration des biens visée au livre I, titre XI,
chapitre II/1 du C.C.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES, Pascal.
(73154)
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Justice de paix d’Uccle

Par ordonnance du 6 juin 2016, le juge de paix d’Uccle constate qu’il
y a lieu de maintenir la mesure de protection de représentation par un
administrateur des biens et de confirmer la désignation de
Madame RACQUET, Nathalie, domiciliée à 5030 Gembloux, rue
Dicquet 262, en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Christophe RACQUET, né à Ottignies-Louvain-la-Neuve le
4 avril 1987, domicilié à 1180 Uccle, avenue des Statuaires 114.

Il convient par application de l’article 228 de la loi du 17 mars 2013
(Moniteur belge 15 juin 2013) d’appliquer d’office l’article 492/4 du C.C.
afin de soumettre cette administration provisoire aux dispositions
relatives à l’administration des biens visée au livre I, titre XI,
chapitre II/1 du C.C.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES, Pascal.
(73155)

Justice de paix d’Uccle

Par ordonnance du 6 juin 2016, le juge de paix d’Uccle constate qu’il
y a lieu de maintenir la mesure de protection de représentation par un
administrateur des biens et de confirmer la désignation de
Maître DAUVRIN, Anne, avocate, dont le cabinet est sis à
1040 BRUXELLES, rue Jonniaux 14, en sa qualité d’administrateur des
biens de :

Monsieur Eddy Nicolas Charles HINNEBAUT, né à Bruxelles le
19 novembre 1966, domicilié à 1180 Uccle, rue Colonel Chaltin 2A.

Il convient par application de l’article 228 de la loi du 17 mars 2013
(Moniteur belge 15 juin 2013) d’appliquer d’office l’article 492/4 du C.C.
afin de soumettre cette administration provisoire aux dispositions
relatives à l’administration des biens visée au livre I, titre XI,
chapitre II/1 du C.C.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES, Pascal.
(73156)

Justice de paix d’Uccle

Par ordonnance du 6 juin 2016, le juge de paix d’Uccle constate qu’il
y a lieu de maintenir la mesure de protection de représentation par un
administrateur des biens et de confirmer la désignation de
Maître DACHELET, Laurent, avocate, dont le cabinet est sis à
1180 BRUXELLES, avenue Brugmann 287/9, en sa qualité d’adminis-
trateur des biens de :

Monsieur Thomas Georges Lambert FRERE, né le 8 mai 1982,
domicilié à 1180 Uccle, rue Général Lotz 33.

Il convient par application de l’article 228 de la loi du 17 mars 2013
(Moniteur belge 15 juin 2013) d’appliquer d’office l’article 492/4 du C.C.
afin de soumettre cette administration provisoire aux dispositions
relatives à l’administration des biens visée au livre I, titre XI,
chapitre II/1 du C.C.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Goies, Pascal.
(73157)

Justice de paix d’Uccle

Par ordonnance du 6 juin 2016, le juge de paix d’Uccle constate qu’il
y a lieu de maintenir la mesure de protection de représentation par un
administrateur des biens et de confirmer la désignation de
Madame Sophie VAN HOUDT, domiciliée à 1640 Rhode-Saint-Genèse,
avenue Champel 31, en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Olivier VAN HOUDT, né le 28 novembre 1969, domicilié à
1180 Uccle, avenue Alphonse XIII 47, et résidant à la Résidence « Le
Bivouac », à 1180 Uccle, square des Héros 5.

Il convient par application de l’article 228 de la loi du 17 mars 2013
(Moniteur belge 15 juin 2013) d’appliquer d’office l’article 492/4 du C.C.
afin de soumettre cette administration provisoire aux dispositions
relatives à l’administration des biens visée au livre I, titre XI,
chapitre II/1 du C.C.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES, Pascal.
(73158)

Justice de paix de Visé

Par ordonnance prononcée le 2 juin 2016, le juge de paix du canton
de Visé a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Pol Mathieu HAUFMAN, né à Cheratte le 28 octobre 1947,
domicilié à 4681 Oupeye, rue Jean Verkruyts 23, résidant rue de
la Fontaine 81/A, à 4600 Visé.

Madame Josette HAUFMAN, domiciliée à 4600 Visé, rempart des
Arbaletriers 8-1A, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) SARLET, Joseph.
(73159)

Justice de paix de Wavre II

Par ordonnance du 26 mai 2016, le juge de paix du second canton de
Wavre a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Alphonse RUELENS, né à LIMAL le 13 février 1935,
registre national n° 35.02.13-299.60, domicilié à 1320 Beauvechain,
Vivier Saint-Laurent 1A, résidant « Les Lilas », Bas Bonlez 57, à
1325 Bonlez.

Madame Irène VANHEMELEN, domiciliée à 1320 Beauvechain,
Vivier Saint-Laurent 1A, a été désignée en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Madame Sonia RUELENS, domiciliée à 1320 Beauvechain, rue
Lelongue 116, a été désignée en qualité de personne de confiance de
la personne protégée susdite.

Monsieur Michel RUELENS, domicilié à 1315 Incourt, rue de
la Montagne 60, a été désigné en qualité de personne de confiance de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DELCORPS, Audrey.
(73160)

Justice de paix de Wavre II

Par ordonnance du 26 mai 2016, le juge de paix du second canton de
Wavre a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Bernadette GOFFIN, née à Namur le 19 septembre 1949,
registre national n° 49.09.19-342.83, domiciliée à 5000 Namur, avenue
Albert Ier 113, résidant « Résidence Lennox », allée de Clerlande 7, à
1340 Ottignies.

Madame Françoise GOFFIN, domiciliée à 5100 Namur, rue aux
4 Vents 8, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.
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Monsieur David GOFFIN, domicilié à 5000 Namur, rue de la Pépi-
nière 13, bte 104, a été désigné en qualité de personne de confiance de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DELCORPS, Audrey.
(73161)

Justice de paix de Woluwe-Saint-Pierre

Par ordonnance du 26 mai 2016, le juge de paix du canton de
Woluwe-Saint-Pierre a prononcé des mesures de protection de
la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Laurent du BUS de WARNAFFE, né à Liège le 8 mai 1998,
registre national n° 98.05.08-227.74, domicilié à 1150 Woluwe-Saint-
Pierre, avenue des Jockeys 18.

Monsieur Dominique du BUS de WARNAFFE, domicilié à
1150 Woluwe-Saint-Pierre, avenue des Jockeys 18, a été désigné en
qualité d’administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

Madame Diane DE LATHUY, domiciliée à 1150 Woluwe-Saint-Pierre,
avenue des Jockeys 18, a été désignée en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) AÏT EL KOUTOU,
Hanane.

(73162)

Justice de paix de Woluwe-Saint-Pierre

Par ordonnance du 26 mai 2016, le juge de paix du canton de
Woluwe-Saint-Pierre a prononcé des mesures de protection de
la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Florian CELIS, né à Ixelles le 9 mai 1998, registre national
n° 98.05.09-337.31, domicilié à 1200 Woluwe-Saint-Lambert, avenue
Raymond de Meester 22.

Madame Concetta GUASTO, domiciliée à 1200 Woluwe-Saint-
Lambert, avenue Raymond de Meester 22, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) AÏT EL KOUTOU,
Hanane.

(73163)

Justice de paix d’Ath - Lessines

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 20 mai 2016, le juge de paix du canton d’Ath -
Lessines, siège Ath, a mis fin à la mission de Me Koen HAELTERS,
domicilié à 9600 Ronse, J.-B. Dekeyserstraat 11, en sa qualité d’admi-
nistrateur de la personne et des biens de M. Michel SAMAIN,
né à Wasmes le 21 mai 1943, domicilié à 7860 Lessines, Home René
Magritte, rue des Quatre Fils Aymon 17, et résidant C.P.A.S. MAISONS
DE REPOS, rue des 4 Fils Aymon 17, à 7860 Lessines, Mme Nathalie
DELAUNOIT, domiciliée à 7866 Lessines, rue de la Loge 5, a été
désignée comme nouvel administrateur de la personne et des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Marbaix, Marie-Jeanne.
(73164)

Justice de paix de Namur II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 6 juin 2016, le juge de paix du second canton de
NAMUR, a mis fin à la mission d’administrateur provisoire de
Me DELECLUSE, Nicolas, avocat, à 7500 Tournai, rue de l’Athénée 12,
pour BUKROS, Christophe, né à SAMBREVILLE le 19 septembre 1995,
domicile : 5060 Sambreville, rue Séraphin 1G, et a désigné pour le
remplacer en qualité d’administrateur provisoire : Me DARMONT,
Benoît, avocat, à 5070 VITRIVAL (Fosses-la-Ville), chaussée de Char-
leroi 164.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Anne Palate.
(73165)

Justice de paix de Namur II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 2 juin 2016, rendue sur requête déposée en date
du 12 avril 2016, le juge de paix du second canton de Namur, a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant M. Gérard Emile ALDERWEIRELDT, né à
Uccle le 16 novembre 1945, domicilié à 5170 LESVE, rue Louis
Bertulot 29, ET Me Baudhuin RASE, avocat, dont le cabinet est situé à
5100 JAMBES, boulevard de la Meuse 25, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

METTONS fin à la date du 2 juin 2016, au mandat de M. ALDERWEI-
RELDT, Gaetan, domicilié à 1160 Auderghem, avenue Henri de Brouc-
kère 119, deuxième étage, en sa qualité d’administrateur des biens de
ALDERWEIRELDT, Gérard, désigné par ordonnance de la justice de
paix de Forest le 18 décembre 2014 et ordonnance revue le 13 août 2015.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Palate, Anne.
(73166)

Justice de paix de Bruxelles I

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 16 mai 2016, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant Mme Cécile Thérèse Jacqueline Marie Ghislaine DE PIERPONT,
née à Anseremme le 11 août 1943, registre national n° 43.08.11-326.12,
de son vivant résidant à 1000 Bruxelles, boulevard du Midi 142,
résidence « Porte de Hal », ont pris fin de plein droit à la date du décès
de la personne protégée susdite.

II a dès lors été mis fin au mandat de M. Charles REYLANDT à cette
même date.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Fraipont, Julien.
(73167)

Justice de paix de Bruxelles I

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu à Bruxelles le
8 mai 2016, par ordonnance du juge de paix du premier canton de
Bruxelles, rendue le 2 juin 2016, a été levée la mesure d’administration
de la personne et des biens prise par ordonnance du premier canton de
Bruxelles du 30 avril 2015 et publié au Moniteur belge du 8 juin 2015 et
par ordonnance du premier canton de Bruxelles du 15 octobre 2015
publié au Moniteur belge du 23 novembre 2015, à l’égard de M. Valère
GOFFIN, né le 9 juillet 1934 à Bruxelles, résidant de son vivant à
1000 Bruxelles, rue Blaes 91, MRS « Sainte-Monique », et décédé à
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Bruxelles le 8 mai 2016, il a été mis fin, en conséquence à la mission de
son administrateur de la personne et des biens à savoir : Me Jean-Marie
Verschueren, mais dont le mandat a été prolongé pour deux mois
maximum conformément à l’article 103 du la loi du 17 mars 2013 ou
499/19 du Code civil.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Fraipont, Julien.
(73168)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du 7 juin 2016, le juge de paix de Dour-Colfontaine,
siège de Colfontaine, il a été mis fin à la mesure des protections des
biens prononcées le 29 janvier 2015 conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine concernant
M. Dimitri DAUBIE, né le 11 mai 1982, domicilié à 7080 Frameries, rue
Albert Libiez 76.

La personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.

Me Annette BRIDOUX, avocate, à 7340 Colfontaine (Pâturages), rue
de l’Eglise 8 est déchargée de sa mission d’administrateur des biens
avec effet au 30 juin 2016.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doye, Géraldine.
(73169)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de Dour-Colfontaine,
siège de Colfontaine, rendue le 06-06-2016, il a été mis fin à la mission
de Me Anne COLLEE, dont le cabinet est sis à 7000 Mons, rue Terre du
Prince 17, en sa qualité d’administrateur provisoire des biens de
Mme Gabrielle PIRET, née le 8 avril 1914, en son vivant domiciliée à
7080 Frameries, rue du Chapitre 1, décédée le 22 mai 2016.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doye, Géraldine.
(73170)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de Dour-Colfontaine,
siège de Colfontaine, rendue le 06-06-2016, M. Freddy COLAUX,
domicilié à 7080 Frameries, rue de Saint-Ghislain 54, a été déchargée de
ses fonctions d’administrateur provisoire des biens de Mme Lucienne
DUFRANE, née le 31 janvier 1926, domiciliée de son vivant à
7080 Frameries, Home « Les Ecureuils », rue du Chapitre 1, décédée le
20 mai 2016.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doye, Géraldine.
(73171)

Justice de paix de Forest

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de Forest, en date du
6 juin 2016, il a été mis fin au mandat de Me Christiane DEFAYS, avocat,
dont le cabinet est établi à 1190 Forest, rue Henri Maubel 2, en sa qualité
d’administrateur provisoire de Mme Christine Irène Blanche Wouters,
née le 22 juillet 1954 à Forest, de son vivant domiciliée au Centre
PAZHAPA, à 1190 Forest, chaussée de Neerstalle 265.

Cette personne est décédée à Uccle en date du 11 avril 2016.
Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Jan Baele.

(73172)

Justice de paix de Forest

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de Forest, en date du
6 juin 2016, il a été mis fin au mandat de Maître Laurent DACHELET,
avocat, dont le cabinet est situé à 1180 Uccle, avenue Brugmann 287/9,
en sa qualité d’administrateur provisoire de Madame Fernande Blanche
Edmonde GERARD, née le 30 mai 1921, à Ixelles, de son vivant
domiciliée au « Home VESPER », à 1190 Forest, avenue du Domaine 13.

Cette personne est décédée à Forest, en date du 23 avril 2016.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Sabine BERGER.
(73173)

Justice de paix de Fosses-la-Ville

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 30 mai 2016,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Myriam LECOMTE, née à Lesve le 20 août 1959, registre
national n° 59.08.20-016.97, domiciliée à 5060 Sambreville, rue du
Poncia 80, ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MOUTHUY, Françoise.
(73174)

Justice de paix d’Ixelles

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 8 mai 2016,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Assadolah FAHIMI, né à Téhéran (Iran) le 19 août 1924,
domicilié à la « Résidence Les Etangs d’Ixelles », à 1050 Ixelles, avenue
de l’Hippodrome 90/94, ont pris fin de plein droit à la date du décès
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) CERULUS,
Madeleine.

(73175)

Justice de paix de Namur II

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du 26 mai 2016, rendue sur requête en réévaluation
déposée en date du 5 avril 2016, le juge de paix du second canton de
Namur a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Ariane THIRION, née à Bruxelles le 16 août 1972, domiciliée
à 5000 NAMUR, avenue Reine Astrid 71,

et :

Madame Jacqueline THIRION, domiciliée à 5021 BONINNE, rue Bois
d’Esneux 80, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.
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Conformément à l’article 227, alinéa 2, de la loi du 17 mars 2013,
la mission de Madame Jacqueline THIRION, en qualité d’administra-
teur provisoire des biens de Madame Ariane THIRION, préqualifiée,
prise en vertu de l’article 488bis du Code civil par notre ordonnance du
19 décembre 1997, a pris fin de plein droit.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PALATE, Anne.
(73176)

Justice de paix de Wavre II

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du 2 juin 2016, le juge de paix du second canton de
Wavre a mis fin aux mesures de protection de la personneet des biens
prononcées conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine concernant :

Monsieur Geoffrey DEFRENNE, né à Ottignies-Louvain-la-Neuve
le 1er mai 1984, registre national n° 84.05.01-057.63, domicilié à
1457 Walhain, rue de la Barre 26, résidant rue Vital Casse 4, à
1490 Court-Saint-Etienne, la personne ci-avant nommée étant à
nouveau apte à se gérer.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DELCORPS, Audrey.
(73177)

Justice de paix de Wavre II

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du second canton de Wavre,
Monsieur Jean-Luc LIGOT, domicile à 1457 Walhain, rue des
Boscailles 18, administrateur des biens de Madame Jeanne DELIZEE,
née à Charleroi le 28 février 1923, registre national n° 23.02.28-250.86,
domiciliée à 1457 Walhain, rue Saint-Paul 19, décédée le 26 mai 2016, a
été autorisée à poursuivre sa mission jusqu’à deux mois maximum
après le décès, conformément à l’article 499/19 du Code civil.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE, Véronique.
(73178)

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Bij authentiek akte, verleden voor notaris Tom Verbist te Geel op
10 mei 2016, neergelegd ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
te Antwerpen, afdeling Turnhout, hebben volgende personen :

1) Mevrouw MERTENS, Leonia Clementina, geboren te Geel op
17 april 1922, wonende te 2440 Geel, Antwerpseweg 54.

2) Mevrouw MERTENS, Maria Francisca Laurentia, geboren te Mol
op 1 februari 1927, wonende te 2100 Antwerpen (Deurne), Pieter Van
Isackerlaan 4.

3) De heer MERTENS, Marcel Maria Alfons, geboren te Mol op
12 maart 1947, wonende te 2250 Olen, Doffen 118.

4) Mevrouw MERTENS, Rita Constantia Peter Augusta, geboren te
Mol op 15 december 1949, en haar echtgenoot de heer VERWIMP, Jozef
Frans Jan, geboren te Mol op 29 november 1945, wonende te 2400 Mol,
Ginderbuiten 20.

5) De heer MERTENS, Emiel Jozef Maria, geboren te Mol op
15 augustus 1951, wonende te 2400 Mol, Feynend 17.

6) Mevrouw MERTENS, Clementia Louis Maria, geboren te Mol op
16 januari 1953, wonende te 2400 Mol, Feynend 17.

7) De heer MERTENS, Leon Melania Louis, geboren te Mol op
15 mei 1954, wonende te 2440 Geel, Kievermont 127.

8) De heer MERTENS, Jozef Clement Constant Laurentia, geboren te
Mol op 15 februari 1957, wonende te 2400 Mol, Zwaluwstraat 10.

9) De heer MERTENS, Alfons Christiaan Jozef Augusta, geboren te
Mol op 13 januari 1962, wonende te 2440 Geel, Stalpaart 27.

10) Mevrouw MERTENS, Angelina Alfons Maria, geboren te Mol op
20 april 1947, en heer echtgenoot de heer ENTBROUXK, Guido Roger
Antoine, geboren te Antwerpen op 6 oktober 1947, wonende te
2460 Kasterlee, Grootreesdijk 4.

11) Mevrouw MERTENS, Margareta Constantia Josepha, geboren te
Kasterlee op 7 november 1949, wonende te 2460 Kasterlee, Acacia-
laan 22.

12) Mevrouw MERTENS, Rachelle, geboren te Herentals op
4 november 1985, wonende te 2440 Geel, Marterstraat 5.

13) Mevrouw MERTENS, Isabelle, geboren te Turnhout op
11 januari 1991, wonende te 2440 Geel, Stelenseweg 110.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen :

Mevrouw MERTENS, Augusta Maria Dymphna, geboren te Mol op
4 oktober 1925, in leven laatst wonende te 2440 Geel, Retieseweg 102,
en overleden te Geel op 8 maart 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van geassocieerde notarissen Tom Verbist en Katrien Eerens
te 2440 Geel, Kollegestraat 38.

Tom Verbist, notaris.
(5505)

Het blijkt uit een verklaring gedaan ter studie van Meester Frits
GUISSON, notaris met standplaats te Aalter, op 15 mei 2016 en welke
verklaring werd overgemaakt aan de griffie van de rechtbank van eerste
aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge, dat Mevrouw SINGH, Man-
jinder, geboren te Oostende op 30 maart 1994, rijksregister-
nummer 94.03.30-294.25, ongehuwd, wonende te 2018 Antwerpen,
Broederminstraat 24, de nalatenschap van haar moeder
Mevrouw SAEY, Jacqueline Augustine Maria, geboren te Aalter op
19 april 1952, in leven wonende te 8400 Oostende, Edith Cavellstraat 15,
overleden te Gent op 26 februari 2016, heeft aanvaard onder voorrecht
van boedelbeschrijving.

Schuldeisers en legatarissen van de nalatenschap van
Mevrouw SAEY, Jacqueline, worden verzocht hun rechten te doen
kennen bij aangetekend schrijven uiterlijk binnen de drie maanden na
huidige publicatie, gericht aan notaris Frits GUISSON, te 9880 Aalter,
Bellemstraat 57.

Aalter, 9 juni 2016.
Frits GUISSON, notaris.

(5506)

Bij verklaring afgelegd voor notaris Wim Verstraeten, geassocieerd
notaris, te Vrasene, gemeente Beveren, op 2 juni 2016, neergelegd op de
griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling
Dendermonde en ingeschreven in het ter griffie gehouden register op
3 juni 2016 onder referte 16-402, hebben de heer IBN FAKIH, Rachide,
geboren te Temse op 25 augustus 1970, en zijn echtgenote, mevrouw
GOETHALS, Vanessa Elodie Pierre, geboren te Sint-Niklaas op
6 februari 1979, samenwonende te 9100 Sint-Niklaas, Mispelstraat 42,
optredend in hun hoedanigheid van wettelijke vertegenwoordiger,
zijnde ouders van hun minderjarige kinderen hetzij 1. juffrouw IBN
FAKIH, Océane Vera Azidine, geboren te Sint-Niklaas op
18 november 2002 (identiteitskaartnummer 592-0239933-36, nationaal
nummer 02.11.18-120.70) ongehuwd, wonende te 9100 Sint-Niklaas,
Mispelstraat 42, 2. juffrouw IBN FAKIH, Anaïs Fathai Peter, geboren te
Sint-Niklaas op 9 maart 2005 (identiteitskaartnummer nihil, nationaal
nummer 05.03.09-066.13), ongehuwd, wonende te 9100 Sint-Niklaas,
Mispelstraat 42 en 3) Juffrouw IBN FAKIH, Noor Horia Kathy, geboren
te Sint-Niklaas op 22 oktober 2009 (identiteitskaartnummer, nihil
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nationaal nummer 09.10.22-148.62) ongehuwd, wonende te 9100 Sint-
Niklaas, Mispelstraat 42, krachtens een machtiging verleend door de
vrederechter van het tweede kanton Sint-Niklaas op 19 april 2016,
verklaard de nalatenschap van mevrouw KEYMOLEN, Daniëlla
Camilla Pierre, geboren te Sint-Niklaas op 3 februari 1955 (nationaal
nummer 55.02.03-116.90) ongehuwd, laatst wonende te 9100 Sint-
Niklaas, Plezantstraat 143/B004, overleden te Sint-Niklaas op
19 februari 2016, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen vanaf de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten te doen kennen bij aangetekend schrijven op
het kantoor van notaris Wim Verstraeten, geassocieerd notaris te
9120 Vrasene, gemeente Beveren, Kerkstraat 78.

Opgemaakt en ondertekend door Wim Verstraeten, geassocieerd
notaris, te Vrasene, gemeente Beveren op 8 juni 2016.

(Get.) Wim Verstraeten, geassocieerd notaris, te Vrasene-Beveren.
(5507)

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Bij akte, nr. 16-310, verleden ter griffie van de Nederlandstalige
rechtbank van eerste aanleg Brussel op zeven juni tweeduizend zestien,
heeft Mr. Wim GERLO, advocaat, met kantoor te 1830 Machelen,
Dorpsplein 3.

In hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van mijnheer
Pierre JACOB, wonende en verblijvende te 1082 Sint-Agatha-Berchem,
Gentsesteenweg 1050, in het WZC ARCUS, hiertoe aangesteld bij
beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Anderlecht,
d.d. 28 januari 2016.

Toelating : beschikking van de vrederechter van het tweede kanton
Anderlecht, d.d. 28 april 2016; verklaard de nalatenschap van Louiza
VERNAILLEN, geboren te Liedekerke op 13 februari 1929, in leven
wonende te 1080 SINT-JANS-MOLENBEEK, Edmond Van Cauwen-
berghstraat 68, bus 1, en overleden te Jette op 10 december 2015, te
aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, bij aangetekend
bericht, hun rechten te doen kennen binnen de drie maanden, te
rekenen van de datum van onderhavige opneming, gericht aan
Mr. notaris Frank DEPUYT, met standplaats te 1080 Brussel.

Brussel, 7 juni 2016.
De afg. griffier, (get.) T. Verstraete.

(5508)

Déclaration faite devant Maître Baudouin CAMBIER, notaire de
résidence à Walcourt, le 2 juin 2016.

Identité des déclarants :

1) Mademoiselle FLANDRE, Ludivine Sophie Andrée, née à Char-
leroi le dix-sept mars mil neuf cent quatre-vingt (NN : 80.03.17-228.90),
célibataire, domiciliée à 5646 Stave, rue Hubert Pennet 18.

2) Monsieur FLANDRE, Frédéric Lucien René, né à Charleroi le
dix mai mil neuf cent septante-quatre (NN : 74.05.10-079.46), célibataire,
domicilié à 5650 Yves-Gomezée, rue du Pont d’Yves 46.

3) Monsieur FLANDRE, Ludovic Francis Lucien, né à Charleroi le
vingt-six juin mil neuf cent septante-huit (NN : 78.06.26-285.33), céliba-
taire, domicilié à 5650 Fraire, rue d’Andenne 22.

Faisant élection de domicile en l’étude du notaire Cambier, à
5650 Walcourt, rue de la Basilique 5.

Lesquels, en leur nom personnel, nous ont déclaré accepter sous
bénéfice d’inventaire la succession de Monsieur FLANDRE, Jean
Jacques Albert Ghislain, né à Fraire le vingt-neuf novembre mil neuf
cent quarante-neuf, divorcé de Madame FALESSE, Claudine, domicilié
à 5650 Fraire, rue d’Andenne 22, décédé à Gilly le vingt-deux juin deux
mil quatorze.

La présente déclaration a été déposée au greffe du tribunal de
première instance de Dinant le 7 juin 2016.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par recommandé adressé au domicile élu dans un délai de trois mois à
compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le notaire Baudouin Cambier, à Walcourt.
(5509)

Aux termes d’une déclaration faite devant Maître Louis-Marie
PÖNSGEN, notaire à la résidence de Seraing (Ougrée) le 8 juin 2016,
déposé au greffe civil du tribunal de première instance de Liège, sous
référence 16-791 :

1. Monsieur STRAMARE, Mauro Luca Mose Vincenzo, né à
Saint-Nicolas le quatre juin mille neuf cent quatre-vingt-cinq, inscrit au
registre national sous le numéro 85.06.04-299.50, célibataire, domicilié à
4000 Liège, rue des Guillemins 112/0041.

2. Monsieur STRAMARE, Luca Vincent Maurice Michel, né à Liège
le vingt-neuf novembre mille neuf cent nonante et un, inscrit au registre
national sous le numéro 91.11.29-421.18, célibataire, domicilié à
4102 Seraing (Ougrée), avenue du Centenaire 123.

3. Madame STRAMARE, Maude, née à Liège le deux avril mille neuf
cent nonante six, inscrite au registre national sous le numéro 96.04.02-
464.65, célibataire, domiciliée à 4102 Seraing (Ougrée), avenue du
Centenaire 123.

4. Monsieur STRAMARE, Andrea, né à Liège le deux avril mille neuf
cent nonante-six, inscrit au registre national sous le numéro 96.04.02-
469.60, célibataire, domicilié à 4102 Seraing (Ougrée), avenue du
Centenaire 123.

Ont déclaré ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succes-
sion de Monsieur STRAMARE, Michel Joseph Maurice, né à Ougrée
le deux mai mille neuf cent cinquante-six (NN 56.05.02-289.86), divorcé
non remarié, domicilié à 4102 Seraing (Ougrée), rue de la Démo-
cratie 61, décédé à Tinlot le deux avril deux mille seize.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître
leurs droits, dans un délai de trois mois à compter de la présente
insertion, par pli recommandé, à Maître Louis-Marie PÖNSGEN,
notaire à Seraing (Ougrée).

(Signé) Louis-Marie Pönsgen, notaire.
(5510)

Déclaration faite devant Maître Nathalie BOZET, notaire de résidence
à Vivegnis, rue César de Paepe 19.

E-mail : nathalie.bozet@belnot.be

Identité du déclarant :

Madame VAN WISSEN, Marcelle Michèle Juliette, née le 27/03/1946,
à Liège, domiciliée à 4683 Oupeye, rue Célestin Demblon 57.

Agissant en son nom personnel.

Objet de la déclaration : acceptation sous bénéfice d’inventaire à
la succession de sa mère : Madame COULON, Marie José Philippine,
née le 12/06/1928, à Liège, en son vivant domiciliée à 4340 Awans, rue
Jean Jaurès 11, et décédée le 20/01/2016, à Liège.

Déclaration faite le 6 juin 2016.

Nathalie BOZET, notaire.
(5511)

Déclaration faite devant Maître Florence MOREAU, notaire de rési-
dence à Virton, avenue Bouvier 66, 6760 VIRTON.

E-mail : florence.moreau@belnot.be

Identité du déclarant : Madame PROTIN, Simone Marie, née
le 11/05/1931, à Longlier, domiciliée à 6761 Virton (LATOUR), rue
Baillet-Latour 36.

Faisant élection de domicile en l’étude de Maître Florence MOREAU,
notaire à Virton. Agissant en son nom personnel.
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Objet de la déclaration : acceptation sous bénéfice d’inventaire d’un
legs universel ou à titre universel à la succession de : Madame PROTIN,
Madeleine, née le 15/06/1935, à Longlier, en son vivant domiciliée à
6760 Virton, rue Ferdinand-Ribonnet 40, et décédée le 21/11/2014, à
Yvoir (Godinne).

Déclaration faite le 13 mai 2015.
(5512)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Tournai

L’an deux mille seize, le sept juin, par-devant nous, Philippe Martin,
greffier au tribunal de première instance du Hainaut, division Tournai.

A COMPARU :

VANDOOREN, MARIE, avocate, dont le cabinet est sis à
7500 Tournai, rue de l’Athénée 54.

Agissant en qualité de mandataire de :

WIBAUT, STEPHANIE, avocate, dont le cabinet est sis à
7500 Tournai, rue de l’Athénée 54.

Agissant en sa qualité d’administrateur provisoire de :

FARINEAU, ROSELINE, née à Tournai le 3 octobre 1962, domiciliée
à 7500 Tournai, Résidence Carbonnelle 117/60.

Désignée à cette fonction par ordonnance rendue le 8 mai 2009, et
autorisée par ordonnance rendue le 6 avril 2016, par Monsieur le juge
de paix de Tournai II.

En vertu d’une procuration qui restera annexée à l’acte.

La comparante, agissant comme dit ci-dessus, a déclaré : ACCEPTER
SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succession de : FARINEAU,
Francis Clément, né à Tournai le 22 novembre 1961, en son vivant
domicilié à TOURNAI, place Crombez 9/11, et décédé le 4 août 2015, à
Tournai.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Gaëtan QUENON, notaire de résidence à 7520 Tournai
(Templeuve), rue de Roubaix 50.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MARTIN, Philippe.
(5513)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Mechelen, d.d. 06.06.2016, werd voor recht gezegd dat de aan de VOF
JUWELENCENTER MATTHYS, met vennootschapszetel te
2820 Bonheiden, Dorp 46, met ondernemingsnummer 0862.020.192,
toegekende opschorting wordt verlengd voor een termijn, eindigend op
17.08.2016.

Mechelen, 6 juni 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. Berghmans.

(5514)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis, d.d. 06/06/2016, van de derde kamer van de rechtbank
van koophandel te Gent, afdeling Dendermonde, werd de procedure
gerechtelijke reorganisatie met collectief akkoord toegestaan aan BVBA
GEBROEDERS HAUWELAERT, met maatschapellijke zetel te
9280 Lebbeke, D’ Helst 7, met ondernemingsnummer 0439.935.085,
vertegenwoordigd door de heer Johan Hauwelaert, de heer Rudy
Hauwelaert, zaakvoerders en de heer Marc De Troch, boekhouder-
fiscalist, bijgestaan door Mr. Alexander De Buck loco, Mr. Bert Bekaert.
Met als activiteit MAKEN EN PLAATSEN VAN VERANDA’S.

Gedelegeerd rechter : Bruno Vuylsteke.

De rechtbank kent aan BVBA GEBROEDERS HAUWELAERT, de in
artikel 16 van de wet betreffende de continuïteit van de ondernemingen
voorziene opschortingsperiode toe tot 03/10/2016 om hem toe te laten
een collectief akkkoord af te sluiten in de zin van artikel 44.

Stelt de zaak op de vakantiezitting van donderdag 14/07/2016, te
10 uur, voor toezicht op de naleving van de verplichtingen zoals
bedoeld in artikel 26 & 2 WCO.

De stemming van de schuldeisers over het herstelplan zal plaats
hebben op de zitting van maandag 26/09/2016, te 9 u. 30 m.

Zegt dat het reorganisatieplan zal worden neergelegd op de griffie
minstens twintig dagen voor de zitting waarop tot derde kamer,
maandag 03/10/2016, te 9 u. 30 m.

Dendermonde, 7 juni 2016.

De griffier, (get.) Kim BLANCKAERT.
(5515)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis, d.d. 06/06/2016, van de rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Dendermonde, in de gerechtelijke reorganisatie van de NV
CONDUCTO, met maatschappelijke zetel 9140 Temse, Krijgsbaan 247,
bus C 8, met ondernemingsnummer 0473.671.883.

De rechtbank homogeert het reorganisatieplan dat werd goede-
gekeurd door de vergadering van de schuldeisers, d.d. 06/06/2016.

Verklaart de procedure van gerechtelijke reorganisatie toegestaan aan
NV CONDUCTO, gesloten op heden. Ontslaat de heer Bruno Vuylsteke
van zijn taak als gedelegeerd rechter.

Dendermonde, 7 juni /2016.

De griffier, (get.) K. Blanckaert.
(5516)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis, d.d. 06/06/2016, van de rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Dendermonde, in de gerechtelijke reorganisatie van de VOF
DE BROERS VERMONDEN, met maatschappelijke zetel
9260 Wichelen, Hulst 72, met ondernemingsnummer 0537.513.523.

De rechtbank homogeert het reorganisatieplan dat werd goede-
gekeurd door de vergadering van de schuldeisers, d.d. 30/05/2016.

Verklaart de procedure van gerechtelijke reorganisatie toegestaan aan
VOF DE BROERS VERMONDEN gesloten op heden.

Ontslaat de heer Bruno Vuylsteke van zijn taak als gedelegeerd
rechter.

Dendermonde, 7 juni 2016.

De griffier. (get.) K. Blanckaert.
(5517)
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 7 juin 2016, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège a :

• Déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire par
accord collectif et accordé un sursis de quatre mois prenant cours le
7 juin 2016 pour se terminer le 7 octobre 2016 à la SPRL LANHOLD,
dont le siège social est à 4600 VISE, avenue du Pont 3, inscrite à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0458.294.910, ayant
pour conseil Maître Jean-Luc DEWEZ, avocat au barreau de Liège.

• Fixé au 27 septembre 2016 à 9 h 30 m à l’audience de la troisième
chambre du tribunal de commerce de Liège, division Liège, (salle COA)
palais de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à 4000 Liège, le
vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Philippe TROMME.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.

(5518)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 7 juin 2016, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège a :

• Déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire par
accord collectif et accordé un sursis de quatre mois prenant cours le
7 juin 2016 pour se terminer le 7 octobre 2016 à la SPRL BIO LIEGE,
dont le siège social est à 4000 LIEGE, clos Chanmurly 13, inscrite à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0899.013.420, ayant
pour conseil Maître Frédéric KERSTENNE, avocat au barreau de Liège.

• Fixé au 27 septembre 2016 à 10 h 30 m à l’audience de la troisième
chambre du tribunal de commerce de Liège, division Liège, (salle COA)
palais de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à 4000 Liège, le
vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Pierre NEURAY.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.

(5519)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 7 juin 2016, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège a :

• Déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire par
accord collectif et accordé un sursis de six mois prenant cours le
7 juin 2016 pour se terminer le 7 décembre 2016 à la SPRL WILLOU,
dont le siège social est à 4000 LIEGE, rue Saint-Paul 6, inscrite à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0467.099.441, ayant
pour conseil Maître Olivier EVRARD, avocat au barreau de Liège.

• Fixé au 29 novembre 2016 à 9 heures à l’audience de la troisième
chambre du tribunal de commerce de Liège, division Liège, (salle COA)
palais de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à 4000 Liège, le
vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Christophe HABETS.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.

(5520)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 7 juin 2016, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège a :

• Prorogé jusqu’au 8 octobre 2016 le sursis accordé à la SPRL LE
FRANCE II, dont le siège social est à 4101 JEMEPPE-SUR-MEUSE, rue
Nihar 47, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0439.186.405, ayant pour conseil Maître Christophe HALET et
Maître Bernadette LONDOT, avocats au barreau de Liège.

• Fixé une nouvelle date au 27 septembre 2016 à 10 heures à
l’audience de la troisième chambre du tribunal de commerce de Liège,
division Liège, (salle COA) Palais de justice, annexe sud, place Saint-
Lambert 30, à 4000 Liège, pour le vote et les débats sur le plan de
réorganisation.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.
(5521)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 7 juin 2016, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège a :

• Dit la requête en prorogation sollicitée par la SPRL POINT G
CONSTRUCT, dont le siège social est à 4451 Voroux-lez-Liers (Juprelle),
chaussée de Tongres 43, bte 2, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0834.259.485, ayant pour conseil
Maîtres Arnaud JAMINON et Julien DELVENNE, avocats au barreau
de Liège, recevable mais non fondée.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.
(5522)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 7 juin 2016, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège a :

• Dit la requête en prorogation sollicitée par la SPRL ETABLISSE-
MENTS LENAERTS, dont le siège social est à 4041 HERSTAL, rue de
l’Eperonnerie 10, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0457.580.276, ayant pour conseil Maître Maurice DELWAIDE,
avocat au barreau de Liège, recevable mais non fondée.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.
(5523)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 7 juin 2016, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège a :

• Dit la requête en prorogation sollicitée par la SPRL RL CONS-
TRUCT, dont le siège social est à 4041 Vottem, rue de l’Eperonnerie 10,
inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0859.944.293, ayant pour conseil Maître Maurice DELWAIDE,
avocat au barreau de Liège, recevable mais non fondée.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.
(5524)

(Dit bericht annuleert en vervangt het bericht verschenen
In het Belgisch Staatsblad van 9 juni 2016, publ.nr. 5379)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

In de zaak SCHEVENELS PROFURN BVBA, te 3550 Heusden-
Zolder, Mijnwerkerslaan 33/3, RPR Hasselt : 0874.183.103 heeft de
schuldenaar het plan zoals bedoeld in artikel 53 van de wet betreffende
de continuïteit van de ondernemingen, neergelegd ter griffie.

U kunt dit plan ter griffie raadplegen tijdens de kantooruren.

Op 20/06/2016, om 9 uur STIPT zal in de raadkamer-zittingzaal 10,
vierde verdieping, van de rechtbank van koophandel Antwerpen,
afdeling Hasselt, te 3500 Hasselt, Parklaan 25, bus 6, overgegaan
worden tot de stemming over dit plan. U wordt uitgenodigd daarbij
aanwezig te zijn teneinde uw opmerkingen met betrekking tot het
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voorgestelde plan te formuleren, hetzij mondeling, hetzij schriftelijk.
Tenslotte wordt er op gewezen dat alleen de schuldeisers (tenzij anders-
luidende beslissing van de gedelegeerd rechter) in de opschorting op
wier rechten het plan een weerslag heeft, aan de stemming kunnen
deelnemen.

De griffier, (get.) C. SCHOELS.
(5537)

Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Infractions liées à l’état de faillite

Cour d’appel de Liège

En cause de : TOMASZKIEWICZ, Jean-Louis Louis Marie, de sexe
masculin.

Registre national : 54.02.02-441.65.

Nationalité : belge.

Profession : directeur de société.

Lieu et date de naissance : Rocourt, le 2 février 1954.

Domicile : Plaine de la Sarte 4, à 4500 HUY.

CONDAMNATION :

Sur l’appel d’une décision du tribunal de première instance de Liège,
division Huy, rendue le 10 septembre 2014,

LA COUR

CONDAMNE TOMASZKIEWICZ, Jean-Louis,

- à une peine de 1 an d’emprisonnement et à une amende de
500 euros augmentée de 45 décimes et ainsi portée à 2.250 euros ou
1 mois d’emprisonnement subsidiaire; avec sursis de 3 ans ;

- à l’interdiction d’exercer, pour une période de 5 ans personnelle-
ment ou par interposition de personne, les fonctions d’administrateurs,
de commissaire aux comptes, de gérant, dans une société par actions à
responsabilité limitée ou une société coopérative, de même que des
fonctions conférant le pouvoir d’engager l’une de ces sociétés ou les
fonctions de préposé à la gestion d’un établissement belge, prévu par
l’article 148, § 6, al. 1er, des lois sur les sociétés commerciales coordon-
nées le 30 novembre 1935, ou la profession d’agent de change ou
d’agent de change correspondant;

- à payer la somme de 25 euros portée à 150 euros (loi du 1/8/1985
telle que modifiée);

- à payer l’indemnité de 51,20 euros, en vertu de l’article 91 de l’A.R.
du 28 décembre 1950 tel que modifié;

- à payer les frais d’instance liquidés en totalité à la somme de
38,18 euros et les frais d’appel liquidés en totalité à la somme de
163,34 euros.

DIT la présente décision sera publiée au Moniteur belge par extraits
conformément à l’article 490 du Code pénal aux frais des prévenus
Mario CAVENATI (n° 2573), Pascal CAVENATI (n° 2575), SPRL
DRINKS DISTRIBUTION (n° 2572) et Jean-Louis TOMASZKIEWICZ;

Quant aux pièces à conviction :

ORDONNE :

- la restitution à Maître Béatrice VERSIE, curatrice de la SPRL CAVE
DRINKS, des pièces à conviction saisies et déposées au greffe du
tribunal de céans sous les numéros de PAC 2009/124 et 2009/1563 (1 à
27, 39 poste 205, caisse 40);

- la restitution à la SPRL DRINKS DISTRIBUTION des pièces à
conviction saisies et déposées au greffe du tribunal de céans sous les
numéros de PAC 2009/748 (1 et 2), 2009/1563 (caisses 30 à 32, 35, 36, 37
38, 39 sauf poste 205 et 40 - sauf le livre des associés de la SPRL
BELOEIL BOISSONS et les documents relatifs à ARS BELGIUM);

- la confiscation des pièces à conviction saisies et déposées au greffe
du tribunal de céans sous les numéros de PAC 2009/603, 2009/665,
2009/748 et 2009/1563 (cartons 41 et 43);

- la restitution à la SPRL CAVE INVEST des caisses 28 et 29 ainsi que
des documents relatifs à cette société contenus dans la caisse 40 de la
pièce à conviction saisie et déposée au greffe du tribunal de céans sous
le numéro de PAC 2009/1563;

- la restitution à la SPRL GALI des documents 156 et 157 de la
caisse 33 ainsi que des documents relatifs à cette société contenus dans
la caisse 40 de la pièce à conviction saisie et déposée au greffe du
tribunal de céans sous le numéro de PAC 2009/1563;

- la restitution à la SPRL BELOEIL BOISSONS des documents 158 à
161 de la caisse 33 ainsi que des documents relatifs à cette société
contenus dans la caisse 40 de la pièce à conviction saisie et déposée au
greffe du tribunal de céans sous le numéro de PAC 2009/1563;

- la restitution au prévenu Jean-Louis TOMASZKIEWICZ des docu-
ments relatifs à la société ARS BELGIQUE contenus dans la caisse 40
de la pièce à conviction saisie et déposée au greffe du tribunal de céans
sous le numéro de PAC 2009/1563;

DU CHEF DE :

comme auteurs, coauteurs des infractions :

D. commis des faux, avec une intention frauduleuse ou à dessein de
nuire, dans les comptes annuels des sociétés, prescrits par la loi ou par
les statuts, soit par fausses signatures, soit par contrefaçon ou altération
d’écritures ou de signatures, soit par fabrication de conventions,
dispositions, obligations ou décharges ou par leur insertion après coup
dans les comptes annuels, soit par addition ou altération de clauses, de
déclarations ou de faits que ces actes ont pour objet de recevoir et de
constater et d’avoir fait usage de ces faux, notamment :

D.5. à HUY, NEUPRE, WANZE et FLEMALLE, à plusieurs reprises,
entre le 11.12.2000 (date d’approbation des comptes) et la date du
présent réquisitoire, les comptes annuels de la SPRL CAVE DRINKS
clôturés au 30.06.2000, 30.06.2001, 30.06.2002, 30.06.2003, 30.06.2004,
30.06.2005, 30.06.2006 et 30.06.2007;

(S.F. 11 faillite CAVE DRINKS; S.F. Statuts; S.F. 1 pièces 43/1, 48/1,
49/1, 53/1, 58/1, 59/1)

D.6. à HUY et WANZE, entre le 24.09.2007 (date d’approbation des
comptes) et la date du présent réquisitoire, les comptes annuels de la
SPRL DRINKS DISTRIBUTION clôturés au 31.03.2007;

(S.F. Statuts; rapports d’expertise comptable des 23.03.2009 et
15.04.2009; S.F. 1, pièces 40/1, 41/1, 43/1, 46/1, 48/1, 59/1)

(article 127 du Code des sociétés)

E. avec une intention frauduleuse ou à dessein de nuire, commis un
faux en écritures de commerce, de banque ou en écritures privées par
contrefaçon ou altération d’écritures ou de signatures, et dans la même
intention frauduleuse ou le même dessein de nuire, avoir fait usage
dudit acte faux ou de ladite pièce fausse, à savoir :

E.b. à WANZE, SERAING, NEUPRE, BRUXELLES et ailleurs dans le
Royaume, entre le 01.01.2003 et la date du présent réquisitoire, avoir
établi des factures fictives en ce que les marchandises n’ont pas été
effectivement livrées ou pas à concurrence de ces quantités indiquées,
notamment :

E.b.9. entre le 01.01.2003 et le 16.03.2010 (clôture de la faillite de
ATLANTIS) par la SPRL CAVE DRINKS à la SPRL ATLANTIS;

(cfr. rapport d’expertise comptable du 23.03.2009)

E.b.10. entre le 01.06.2005 et le 08.02.2010 (clôture de la faillite de
BREMSYSTS 2005), par la SPRL CAVE DRINKS à la
SPRL BREMSYSTS 2005;
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(cfr. rapport d’expertise comptable du 23.03.2009; S.F. 1 pièces 52/1,
58/1)

E.b.11. entre le 01.06.2006 et la date du présent réquisitoire, par la
SPRL CAVE DRINKS à la SPRL AD BUSINESS;

(cfr rapport d’expertise comptable du 23.03.2009; S.F. 1 pièces 52/1,
56/1 et 58/1)

E.b.12. entre le 22.11.2007 (cfr. rapport d’expertise comptable du
23.03.2009. p 241) et le 08.02.2010 (clôture de la faillite de
BREMSYSTS 2005), par la SPRL DRINKS DISTRIBUTION à la
SPRL BREMSYSTS 2005;

(cfr. rapports d’expertise comptable des 23.03.2009 et 15.04.2009;
S.F. 1 pièces 46/1, 52/1, 56/1 et 58/1)

E.b.13. entre le 22.11.2007 (cfr. rapport d’expertise comptable du
23.03.2009. p. 241) et la date du présent réquisitoire, par la
SPRL DRINKS DISTRIBUTION à la SPRL AD BUSINESS;

(cfr. rapports d’expertise comptable des 23.03.2009 et 15.04.2009;
S.F. 1 pièces 46/1, 52/1, 56/1 et 58/1)

E.b.14. entre le 01.01.2008 et la date du présent réquisitoire, par la
SPRL CAVE INVEST à la SPRL BREMSYSTS 2005;

(cfr. S.F. 1, pièces 52/1, 56/1 et 58/1)

E.b.15. entre le 10.04.2008 et la date du présent réquisitoire, par la
SPRL DRINKS DISTRIBUTION à une prétendue société INCOBOIS;

(cfr. rapport d’expertise comptable du 15.04.2009; S.F. 1, pièces 46/1,
47/1, 52/1, 58/1)

E.b.16. entre le 21.09.2006 et la date du présent réquisitoire, par la
Société BELOEIL BOISSONS à la SPRL AD BUSINESS;

(cfr. S.F. 1, pièces 46/1, 52/1, 56/1 et 58/1)

H.22. frauduleusement soit détourné, soit dissipé au préjudice
d’autrui, des effets, deniers, marchandises, billets, quittances, écrits de
toute nature contenant ou opérant obligation ou décharge et qui lui
avaient été remis à la condition de les rendre ou d’en faire un usage ou
un emploi déterminé, à savoir des honoraires d’un montant indéter-
miné facturés par la société de droit luxembourgeois LUXEUROPE au
préjudice de la SPRL CAVE INVEST en ce qu’ils ne sont pas relatifs à
des prestations au bénéfice de cette seule société mais également
d’autres sociétés gérées par Mario CAVENATI;

(cfr. pièces 18/1, 48/1, 49/1, 59/1)

(art. 491 al. 1er CP)

J.28. de connexité à LIEGE et à NEUPRE, entre le 01.01.2007 et le
14.11.2008, dans l’intention de retarder la faillite de la SPRL CAVE
DRINKS, s’être livrés à des emprunts, circulations d’effets et autres
moyens ruineux de se procurer des fonds;

(art. 489bis, 10 du Code pénal)

L.30. à WANZE et NEUPRE, à plusieurs reprises entre le 03.10.2001
et le 01.01.2008, frauduleusement organisé son insolvabilité et n’avoir
pas exécuté les obligations dont il était tenu, à savoir :

organisé l’insolvabilité de la SPRL CAVE DRINKS au préjudice des
créanciers de la SPRL CAVE DRINKS, essentiellement les administra-
tions fiscales et sociales par la mise à l’abri dans d’autres sociétés, de
l’ensemble des avoirs et activités de la SPRL CAVE DRINKS et de Mario
CAVENATI, notamment :

- le 04.10.2001, la constitution de la SPRL GALI;

- le 02.06.2003, le transfert du siège social, rue de l’Ermitage 38 à
NEUPRE, où il n’y a pas d’activité;

- le 05.04.2005, la reprise de la gérance de MJM informatique par
Mario CAVENATI;

- le 22.05.2005 : la transformation de MJM informatique en DRINKS
DISTRIBUTION;

- le 02.05.2007 : l’apport de l’immeuble de NEUVILLE en
CONDROZ, siège social de CAVE DRINKS à la SPRL GALI;

- le 06.06.2007 : le remplacement de Mario CAVENATI par Pascal
CAVENATI à la gérance de droit de la SPRL DRINKS DISTRIBUTION;

- vers le mois de novembre 2007, le transfert du stock et des activités
de CAVE DRINKS vers DRINKS DISTRIBUTION;

(cfr. S.F. 1, pièces 3/1, 4/1, 22/1, 58/1 et 60/1; S.F. statuts)

(art. 490bis CP)

M. contrevenu sciemment et avec intention frauduleuse, à l’obliga-
tion faite à tout commerçant personne physique ou administrateur,
gérant, directeur ou fondé de pouvoir d’une personne morale de tenir
une comptabilité appropriée à la nature et à l’étendue des activités
commerciales, conforme aux dispositions légales, complètes, fiables et
probantes, en l’espèce :

M.32. à WANZE et à NEUPRE, entre le 01.01.2000 et le 01.12.2007, la
comptabilité de la SPRL CAVE DRINKS, pour avoir notamment :

1. intégré des factures falsifiées dans les comptabilités visées
ci-dessous;

2. détruit systématiquement les bordereaux de livraison;

3. eu recours au mécanisme d’opérations diverses pour solder les
comptes clients;

4. enregistré tous les paiements, tant bancaires que liquides, dans le
seul compte « clients comptant »;

5. omis les justificatifs des factures de vente au comptant;

6. tenu un livre de caisse ne détaillant ni n’identifiant la recette
journalière;

(cfr. rapport d’expertise comptable du 23.03.2009; S.F. 1, pièces 1/1,
3/1, 4/1, 15/1, 40/1, 42/1, 48/1, 49/1, 53/1 et 59/1)

M.33. à WANZE, entre le 01.11.2007 et la date du présent réquisitoire,
la comptabilité de la SPRL DRINKS DISTRIBUTION;

(cfr. rapports d’expertise comptable des 23.03.2009 et 15.04.2009;
S.F. 1, pièces 1/1, 3/1, 4/1, 23/1, 40/1, 41/1, 46/1, 48/1, 49/1, 56/1,
59/1)

La condamnation entraîne-t-elle privation du droit d’éligibilité
(art. 31, al. 1er, 2° CP) ? NON.

La condamnation entraîne-t-elle privation du droit de vote (art. 31,
al. 2 CP) ? NON.

Pour extrait / bulletin conforme délivré : au PROCUREUR
GENERAL, au RECEVEUR DES AMENDES, au CASIER JUDICIAIRE.

PASSE EN FORCE DE CHOSE JUGEE LE 20-05-2016.
Christelle DELHAISE. greffier.

(5525)

Faillissement

Faillite

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par décision du 20 mai 2016, le tribunal de commerce de Liège a
confirmé la désignation de Maître Léon LEDUC, avocat, dont le cabinet
est sis place de Bronckart 1, à 4000 Liège, en qualité de liquidateur de
la SPRL CIP MANAGEMENT, inscrite à la B.C.E. sous le
n° 0820.535.569, et dont le siège social est sis rue Albert et Louis
Curvers 19, à 4053 Chaudfontaine.

(Signé) le liquidateur, Léon LEDUC.
(5526)
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: SUPPLY JOËLLE,
RAIN FOREST PLACE 1278, KISIMMEE FLORIDA, USA, geboorte-
datum en -plaats: 1 januari 1969 LEUVEN.

Referentie: 41646.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Handelsactiviteit: VENNOOT VAN ITA-EST COMM.V

Curator: Mr MICHEL MARTIN, FRANKLIN ROOSEVELT-
PLAATS 12/18, 2060 ANTWERPEN 6.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 5 augustus 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/110875

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: WEDECO BVBA, EDEGEMSESTRAAT 78, 2640 MORTSEL.

Referentie: 41643.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Handelsactiviteit: haarverzorging

Ondernemingsnummer: 0421.590.110

Curator: Mr STEVERLYNCK YOURI, MECHELSESTEEN-
WEG 64, B101, 2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 5 augustus 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/110871

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: PELSLAND NV, MUSEUMSTRAAT 11/A, 2000 ANTWERPEN 1.

Referentie: 41638.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Handelsactiviteit: tussenpersoon in de handel

Ondernemingsnummer: 0426.624.212

Curatoren: Mr SWARTELE KJELL, ANSELMOSTRAAT 2,
2018 ANTWERPEN 1; Mr STOOP WILLIAM, AMERIKALEI 187/101,
2000 ANTWERPEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 5 augustus 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2016/110866

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: GWENESS BVBA,
VOSSESCHIJNSTRAAT 140, 2030 ANTWERPEN 3.

Referentie: 41653.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Handelsactiviteit: ONDERSTEUNENDE ACTIVITEITEN IVM
VERVOER OVER WATER

Ondernemingsnummer: 0429.842.533

Curator: Mr PEETERS JOOST, BROEDERMINSTRAAT 9,
2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 5 augustus 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2016/110882

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: FREDFUR BELGIUM NV, MUSEUMSTRAAT 11/A,
2000 ANTWERPEN 1.

Referentie: 41637.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Handelsactiviteit: fokken van andere dieren

Ondernemingsnummer: 0433.725.008
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Curatoren: Mr SWARTELE KJELL, ANSELMOSTRAAT 2,
2018 ANTWERPEN 1; Mr STOOP WILLIAM, AMERIKALEI 187/101,
2000 ANTWERPEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 5 augustus 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/110865

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: PRODAL BVBA, OOSTMALSEBAAN 1C, 2960 BRECHT.

Referentie: 41642.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Handelsactiviteit: groothandel in reinigingsmiddelen

Ondernemingsnummer: 0446.729.639

Curator: Mr STERCKX SILVY, GENERAAL SLINGENEYER-
LAAN 107, 2100 DEURNE (ANTWERPEN).

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 5 augustus 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/110870

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: SAFE HORECA
EXPLOITATION BVBA, DORPSSTRAAT 17, 2950 KAPELLEN
(ANTW.).

Referentie: 41648.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Handelsactiviteit: CAFéS EN BARS

Ondernemingsnummer: 0457.571.665

Curator: Mr MICHEL MARTIN, FRANKLIN ROOSEVELT-
PLAATS 12/18, 2060 ANTWERPEN 6.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 5 augustus 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/110877

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: AB HANDLING
BVBA, MIDDELMOLENLAAN 175, 2100 DEURNE (ANTWERPEN).

Referentie: 41644.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Handelsactiviteit: TUSSENPERSOON IN DE HANDEL

Ondernemingsnummer: 0473.812.237

Curator: Mr MERTENS ILSE, MOLENSTRAAT 52-54,
2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 5 augustus 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/110873

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: STANCIUC
NICOLETA-ROXANA, DRAKENHOFLAAN 84, 2100 DEURNE
(ANTWERPEN), geboortedatum en -plaats: 25 november 1985
BUCURESTI (ROEMENIË).

Referentie: 41647.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Handelsactiviteit: DETAILHANDEL, NIET IN WINKELS, EXCLU-
SIEF MARKT- EN STRAAT HANDEL

Ondernemingsnummer: 0505.847.575

Curator: Mr MICHEL MARTIN, FRANKLIN ROOSEVELT-
PLAATS 12/18, 2060 ANTWERPEN 6.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 5 augustus 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/110876
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: ALOFS TOM, VANDENPEEREBOOMSTRAAT 12, 2140 BORGER-
HOUT (ANTWERPEN), geboortedatum en -plaats: 4 oktober 1982
BRASSCHAAT.

Referentie: 41639.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Handelsactiviteit: detailhandel in vlees en vleesproducten in gespec.
winkels, met uitzondering van vlees van wild en van gevogelte

Handelsbenaming: CLUBSLAGER VAN CAMPFORT

Ondernemingsnummer: 0822.196.942

Curator: Mr SNEPVANGERS STEFAN, GROTE STEENWEG 154,
2600 BERCHEM (ANTWERPEN).

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 5 augustus 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2016/110867

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: AZBAAR BVBA,
GREINSTRAAT 49, 2060 ANTWERPEN 6.

Referentie: 41654.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Handelsactiviteit: TUSSENPERSOON IN DE HANDEL

Ondernemingsnummer: 0822.396.583

Curator: Mr PEETERS JOOST, BROEDERMINSTRAAT 9,
2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 5 augustus 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2016/110883

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: MOMAK BVBA,
DIESEGHEMLEI 114, 2640 MORTSEL.

Referentie: 41650.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Handelsactiviteit: ADVIESBUREAUS OP GEBIED VAN
BEDRIJFSVOERING- EN BEHEER

Ondernemingsnummer: 0824.149.216

Curator: Mr TALBOOM CONSTANT, LOMBARDENVEST 34/2,
2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 5 augustus 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/110879

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: ME-BA BVBA,
ERWTENSTRAAT 30 BUS 3, 2060 ANTWERPEN 6.

Referentie: 41652.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Handelsactiviteit: PERSONENVERVOER TE LAND BINNEN-
STEDEN OF VOORSTEDEN

Ondernemingsnummer: 0825.559.674

Curator: Mr MOESTERMANS BORG, GENERAAL VAN MERLEN-
STRAAT 3, 2600 BERCHEM (ANTWERPEN).

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 5 augustus 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/110881

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: NO TIME TO WASTE BVBA, ERTBRANDSTRAAT 58,
2950 KAPELLEN (ANTW.).
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Referentie: 41641.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Handelsactiviteit: cafes en bars

Ondernemingsnummer: 0828.082.070

Curator: Mr STEVERLYNCK YOURI,
MECHELSESTEENWEG 64 B101, 2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 5 augustus 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2016/110869

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: TRANSPORT
DYNAMIC BVBA, BROUWERIJSTRAAT 23, 2620 HEMIKSEM.

Referentie: 41649.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Handelsactiviteit: TUSSENPERSOON IN DE HANDEL

Ondernemingsnummer: 0839.388.213

Curator: Mr TALBOOM CONSTANT, LOMBARDENVEST 34/2,
2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 5 augustus 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2016/110878

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: ALI’S BVBA,
DIEPESTRAAT 31, 2060 ANTWERPEN 6.

Referentie: 41651.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Handelsactiviteit: EETGELEGENHEDEN MET BEPERKTE BEDIE-
NING

Ondernemingsnummer: 0839.889.841

Curator: Mr MOESTERMANS BORG, GENERAAL VAN MERLEN-
STRAAT 3, 2600 BERCHEM (ANTWERPEN).

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 5 augustus 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2016/110880

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: APK MANAGEMENT BVBA, DOORNSTRAAT 246/14,
2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Referentie: 41640.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Handelsactiviteit: adviesbureaus op het gebied van public relations
en communicatie

Ondernemingsnummer: 0847.408.628

Curator: Mr SCHOENAERTS BRUNO, AMERIKALEI 31,
2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 5 augustus 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2016/110868

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement tengevolge vroegtijdige afsluiting van
de procedure WCO van: ARO NV, ENERGIEWEG 11, 2390 MALLE.

Referentie: 41655.

Datum faillissement: 10 juni 2016.

Handelsactiviteit: vervaardiging van ander schrijn- en timmerwerk

Ondernemingsnummer: 0883.456.796

Curator: Mr VANHOUCKE GUY, ANSELMOSTRAAT 2,
2018 ANTWERPEN 1.
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Voorlopige datum van staking van betaling: 10/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 5 augustus 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, H. Vanoystaeyen
2016/110943

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: ITA-EST
COMM.V., VERBANDE- ENTREPOTSTRAAT 1 BUS 3,
2000 ANTWERPEN 1.

Referentie: 41645.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Handelsactiviteit: ADMINISTRATIEVE TAKEN TEN BEHOEVE
VAN KANTOREN

Ondernemingsnummer: 0897.822.201

Curator: Mr MICHEL MARTIN, FRANKLIN ROOSEVELT-
PLAATS 12/18, 2060 ANTWERPEN 6.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 5 augustus 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/110874

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : E & G MEAT SPRL,
GRAND-RUE, 74, 6791 ATHUS.

Référence : 20160021.

Date de faillite : 8 juin 2016.

Dénomination commerciale : E & G MEAT SPRL

Siège d’exploitation : GRAND RUE 74, 6791 ATHUS

Numéro d’entreprise : 0550.888.932

Curateur : LEPAGE PIERRE, RUE DE VIRTON 104, 6769 MEIX-
DEVANT-VIRTON.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Arlon, Palais de Justice - Bat. A, 6700 Arlon.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 29 juillet 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, C.CREMER
2016/110723

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: GLASTANK
BVBA, OUDESTRAAT 13 BUS B, 3520 ZONHOVEN.

Referentie: 9419.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Ondernemingsnummer: 0466.314.533

Curatoren: Mr NOE AN, PAALSESTEENWEG 133, 3580 BERINGEN;
Mr VANDENREYT BERT, PAALSESTEENWEG 133, 3583 PAAL; Mr
WARSON MICHAEL, PAALSESTEENWEG 133, 3583 PAAL.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Hasselt, Parklaan 25 Bus 6, 3500 Hasselt.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 20 juli 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Veronique BOSSENS
2016/110934

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: FAST SNACK WP
BVBA, STATIONSSTRAAT 51, 3980 TESSENDERLO.

Referentie: 9417.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Ondernemingsnummer: 0475.862.105

Curatoren: Mr GIELEN XAVIER, Van Dijcklaan 15, 3500 HASSELT;
Mr VAN SWYGENHOVEN FREDERIKA, VAN DIJCKLAAN 15,
3500 HASSELT.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Hasselt, Parklaan 25 Bus 6, 3500 Hasselt.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 20 juli 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Veronique BOSSENS
2016/110931

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: BOUWCOORDI-
NATIE ANDERS BOUWEN(VOF), ALLEE DES GRENADIERS 81/30,
4690 BASSENGE.

Referentie: 9414.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Ondernemingsnummer: 0823.022.036
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Curatoren: Mr NOE AN, PAALSESTEENWEG 133, 3580 BERINGEN;
Mr VANDENREYT BERT, PAALSESTEENWEG 133, 3583 PAAL; Mr
WARSON MICHAEL, PAALSESTEENWEG 133, 3583 PAAL.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Hasselt, Parklaan 25 Bus 6, 3500 Hasselt.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 20 juli 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Veronique BOSSENS

2016/110935

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: MUYA BVBA,
CENTRUM-ZUID 3053B, 3530 HOUTHALEN-HELCHTEREN.

Referentie: 9415.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Ondernemingsnummer: 0825.866.611

Curatoren: Mr NOE AN, PAALSESTEENWEG 133, 3580 BERINGEN;
Mr VANDENREYT BERT, PAALSESTEENWEG 133, 3583 PAAL;
Mr WARSON MICHAEL, PAALSESTEENWEG 133, 3583 PAAL.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Hasselt, Parklaan 25 Bus 6, 3500 Hasselt.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 20 juli 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Veronique BOSSENS

2016/110936

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: BELPO CORPORATION BVBA, HERKENRODEDREEF 55,
3511 KURINGEN.

Referentie: 9413.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Ondernemingsnummer: 0848.010.820

Curatoren: Mr NOE AN, PAALSESTEENWEG 133, 3580 BERINGEN;
Mr VANDENREYT BERT, PAALSESTEENWEG 133, 3583 PAAL;
Mr WARSON MICHAEL, PAALSESTEENWEG 133, 3583 PAAL.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Hasselt, Parklaan 25 Bus 6, 3500 Hasselt.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 20 juli 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Veronique BOSSENS
2016/110933

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: D&M TEGEL-
BEDRIJF BVBA, LEONARDSTRAAT 42, 3970 LEOPOLDSBURG.

Referentie: 9418.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Ondernemingsnummer: 0849.177.392

Curatoren: Mr GIELEN XAVIER, Van Dijcklaan 15, 3500 HASSELT;
Mr VAN SWYGENHOVEN FREDERIKA, VAN DIJCKLAAN 15,
3500 HASSELT.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Hasselt, Parklaan 25 Bus 6, 3500 Hasselt.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 20 juli 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Veronique BOSSENS
2016/110932

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: RAND BVBA, LOZENWEG 81 B, 3930 HAMONT-ACHEL.

Referentie: 9416.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Handelsactiviteit: tweede handskleding

Ondernemingsnummer: 0883.426.015

Curatoren: Mr GIELEN XAVIER, Van Dijcklaan 15, 3500 HASSELT;
Mr VAN SWYGENHOVEN FREDERIKA, VAN DIJCKLAAN 15,
3500 HASSELT.

Voorlopige datum van staking van betaling: 28/02/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Hasselt, Parklaan 25 Bus 6, 3500 Hasselt.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 20 juli 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Veronique BOSSENS
2016/110937
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: BVBA A & Q,
FRENCHLAAN 42/A, 8900 IEPER.

Referentie: 20160023.

Datum faillissement: 6 juni 2016.

Handelsactiviteit: carwash

Handelsbenaming: STAR CARWASH

Uitbatingsadres: FRENCHLAAN 42, 8900 IEPER

Ondernemingsnummer: 0542.352.239

Curator: Mr LESAGE FRANK, DADIZEELSESTRAAT 35,
8890 MOORSLEDE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Ieper,
Grote Markt 10, 8900 Ieper.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 14 september 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, C. Melsens.

2016/110930

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: VANTHOURNOUDT HEIDI, BRUGSEWEG 89, 8900 IEPER,
geboortedatum en -plaats: 15 mei 1975 IEPER.

Referentie: 20160020.

Datum faillissement: 6 juni 2016.

Handelsactiviteit: café - restaurant

Handelsbenaming: DE GOUDEN HOORN

Uitbatingsadres: BRUGSEWEG 89, 8900 IEPER

Ondernemingsnummer: 0880.566.097

Curator: Mr HOUTMAN TINA, LOMBAARDSTRAAT 26,
8900 IEPER.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Ieper,
Grote Markt 10, 8900 Ieper.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 21 september 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, C. Melsens.

2016/110929

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : ANG SPRL, PLACE RENE
BRANQUART, 8, 7090 BRAINE-LE-COMTE.

Référence : 20160148.

Date de faillite : 9 juin 2016.

Activité commerciale : débit de boissons

Dénomination commerciale : GRAND PLACE 2

Siège d’exploitation : PLACE RENE BRANQUART, 8, 7090 BRAINE-
LE-COMTE

Numéro d’entreprise : 0845.124.772

Curateur : DETRAIT ANNE, RUE DU PARC, 19, 7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 09/06/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Mons, Rue des Droits de l’Homme, 7000 Mons.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 9 août 2016.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2016/110886

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : CARTUYVELS SCRL, RUE DE
LA FORGE, 4, 5380 FERNELMONT.

Référence : 20160126.

Date de faillite : 9 juin 2016.

Activité commerciale : commerce de detail de fleurs et elements de
décoration

Siège d’exploitation : RUE DE LA FORGE, 4, 5380 FERNELMONT

Numéro d’entreprise : 0440.211.140

Curateur : DAVID JEAN LOUIS, CHAUSSEE DE DINANT, 776,
5100 WEPION.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 19 juillet 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy
2016/110922

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : POSTSCRIPTUM SPRLU,
TIENNE AUX PIERRES, 68, 5100 JAMBES (NAMUR).

Référence : 20160124.

Date de faillite : 9 juin 2016.

Activité commerciale : dans le domaine du matériel informatique

Siège d’exploitation : TIENNES AUX PIERRES, 68, 5100 JAMBES
(NAMUR)
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Numéro d’entreprise : 0477.026.105

Curateur : DAVIN RAPHAEL, RUE DE GEMBLOUX 136,
5002 SAINT-SERVAIS.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 19 juillet 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy
2016/110911

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : BEKA DIDIER, CLOS DES
ROCAILLES, 7/2, 5100 JAMBES (NAMUR), date et lieu de nais-
sance : 2 août 1966 CHARLEROI.

Référence : 20160125.

Date de faillite : 9 juin 2016.

Activité commerciale : consultance informatique

Siège d’exploitation : CLOS DES ROCAILLES, 7/2, 5100 JAMBES
(NAMUR)

Numéro d’entreprise : 0750.263.029

Curateur : DAVIN RAPHAEL, RUE DE GEMBLOUX 136,
5002 SAINT-SERVAIS.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 19 juillet 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy
2016/110921

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : DANDUMONT STEPHANE,
RUE EMILE MARNACH, 11, 5020 CHAMPION, date et lieu de
naissance : 14 novembre 1961 ETTERBEEK.

Référence : 20160128.

Date de faillite : 9 juin 2016.

Activité commerciale : boulangerie

Dénomination commerciale : AU FOURNIL DE SALZINNES

Siège d’exploitation : RUE PATENIER, 27, 5000 NAMUR

Numéro d’entreprise : 0775.021.981

Curateur : DARMONT BENOIT, CHAUSSEE DE CHARLEROI 164,
5070 VITRIVAL.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 19 juillet 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy
2016/110924

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : ANZALONE DAVID, RUE DES
FONDS, 149, 5190 JEMEPPE-SUR-SAMBRE, date et lieu de nais-
sance : 26 mai 1975 CHARLEROI.

Référence : 20160131.

Date de faillite : 9 juin 2016.

Activité commerciale : entreprise de carrelage

Dénomination commerciale : ANZALONE DAVID CARRELAGE

Siège d’exploitation : RUE DES FONDS, 149, 5190 JEMEPPE-SUR-
SAMBRE

Numéro d’entreprise : 0776.324.751

Curateur : DE CALLATAY-PAQUOT BRIGITTE, RUE PERE
CAMBIER 6, 5000 NAMUR.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 19 juillet 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy
2016/110927

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : CHAGAU SPRL, AVENUE DE
MARLAGNE, 4/6, 5000 NAMUR.

Référence : 20160129.

Date de faillite : 9 juin 2016.

Activité commerciale : alimentation generale

Dénomination commerciale : PAUSE CAFE & LD SALZINNES

Siège d’exploitation : AVENUE DE MARLAGNE 4-8, 5000 NAMUR

Numéro d’entreprise : 0847.246.597

Curateur : DARMONT BENOIT, CHAUSSEE DE CHARLEROI, 164,
5070 VITRIVAL.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 19 juillet 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy
2016/110925

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : B G & CO SPRL, RUE LES
QUARTIERS, 3+, 5330 ASSESSE.

Référence : 20160127.

Date de faillite : 9 juin 2016.

Activité commerciale : domaine du batiment
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Siège d’exploitation : RUE LES QUARTIERS, 3+, 5330 ASSESSE

Numéro d’entreprise : 0848.807.408

Curateur : DAVID JEAN LOUIS, CHAUSSEE DE DINANT 776,
5100 WEPION.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 19 juillet 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/110923

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : J.V. INVEST SA, RUE DU
GAY 87, 5060 SAMBREVILLE.

Référence : 20160130.

Date de faillite : 9 juin 2016.

Activité commerciale : immobiliere

Siège d’exploitation : RUE DU GAY, 87, 5060 SAMBREVILLE

Numéro d’entreprise : 0870.695.952

Curateur : DE CALLATAY-PAQUOT BRIGITTE, RUE PERE
CAMBIER, 6, 5000 NAMUR.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 19 juillet 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/110926

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: NCNR BVBA,
ANTOINE VAN CAILLIESTRAAT 29/701, 8430 MIDDELKERKE.

Referentie: 20160069.

Datum faillissement: 25 april 2016.

Handelsactiviteit: verhuur en lease van andere consumptieartikelen

Ondernemingsnummer: 0461.598.056

Curator: Mr PINTELON ROLAND, ARCHIMEDESSTRAAT 7,
8400 OOSTENDE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 25/04/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Oostende,
Canadaplein, 8400 Oostende.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 3 juni 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: de griffier
2016/110770

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde.

Opening van het faillissement tengevolge vroegtijdige afsluiting van
de procedure WCO van: BOUWONDERNEMING VAN LANGEN-
HOVE BVBA, PROVINCIEWEG 241/1.6, 9550 HERZELE.

Referentie: 2237.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Handelsactiviteit: aanneming bouwwerken

Ondernemingsnummer: 0476.175.275

Curatoren: Mr DECRAEYE JO, KLEINE MARKT 41, 9700 OUDEN-
AARDE; Mr DE POORTER JAN, KLEINE MARKT 41, 9700 OUDEN-
AARDE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Ouden-
aarde, Bekstraat 14, 9700 Oudenaarde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 19 juli 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: I. Verheyen, griffier
2016/110857

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: LEYMAN CHRIS-
TIAN, KAREL MARTELSTRAAT 63, 9700 OUDENAARDE, geboorte-
datum en -plaats: 6 januari 1966 OUDENAARDE.

Referentie: 2234.

Datum faillissement: 9 juni 2016.

Handelsactiviteit: Bouw van autowegen en andere wegen e.a

Handelsbenaming: CHRIS LEYMAN

Uitbatingsadres: KAREL MARTELSTRAAT 63, 9700 OUDENAARDE

Ondernemingsnummer: 0787.076.212

Curator: Mr VAN DEN BERGHE Carla, Hoogstraat 38,
9700 OUDENAARDE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/06/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Ouden-
aarde, Bekstraat 14, 9700 Oudenaarde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 augustus 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: M.Fostier, griffier
2016/110856
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Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : SNELDERS SPRL, RUE DES
COTEAUX 15, 4800 VERVIERS.

Référence : 20160078.

Date de faillite : 8 juin 2016.

Numéro d’entreprise : 0432.604.954

Curateur : NAMUR BERTRAND, RUE DE FRANCE 7,
4800 VERVIERS.

Date provisoire de cessation de paiement : 08/12/2015

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Verviers, Rue du Tribunal 2-4, 4800 Verviers.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 8 août 2016.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2016/110837

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : BELGIUM THERMIC SA,
RUE GRONDAL 4, 4890 THIMISTER.

Référence : 20160081.

Date de faillite : 8 juin 2016.

Numéro d’entreprise : 0508.627.814

Curateur : HENRY PIERRE, RUE DU PALAIS 64, 4800 VERVIERS.

Date provisoire de cessation de paiement : 03/04/2015

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Verviers, Rue du Tribunal 2-4, 4800 Verviers.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 8 août 2016.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2016/110840

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : BROTHER WAY SPRL,
CRAPAURUE 135, 4800 VERVIERS.

Référence : 20160079.

Date de faillite : 8 juin 2016.

Numéro d’entreprise : 0533.861.373

Curateur : PIRON JACQUES, RUE DES DEPORTES 82,
4800 VERVIERS.

Date provisoire de cessation de paiement : 08/12/2015

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Verviers, Rue du Tribunal 2-4, 4800 Verviers.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 8 août 2016.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2016/110838

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : XHONNEUX JEAN-YVES,
RUE MARIE-THERESE,FAYMONVILLE 30/C, 4950 WAIMES, date et
lieu de naissance : 31 octobre 1972 VERVIERS.

Référence : 20160080.

Date de faillite : 8 juin 2016.

Numéro d’entreprise : 0774.192.731

Curateur : ROYEN GHISLAIN, CÔTE DE HAGELSTEIN 23-25,
4880 AUBEL.

Date provisoire de cessation de paiement : 08/12/2015

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Verviers, Rue du Tribunal 2-4, 4800 Verviers.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 8 août 2016.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2016/110839

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: BUSINESS SOLU-
TION ALLIANCE BVBA, JACHTLAAN 135, 1040 ETTERBEEK.

Referentie: 20160285.

Datum faillissement: 7 juni 2016.

Handelsactiviteit: dienstverlening

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0423.994.423

Curator: Mr AERTS STEFAAN, KEIZER KARELLAAN 586 BUS 9,
1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Waterloolaan 70,
1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 13 juli 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2016/110570

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: ORCA NV, NINOOFSESTEENWEG 7, 1700 DILBEEK.

Referentie: 20160281.

Datum faillissement: 7 juni 2016.

Handelsactiviteit: BOUW VAN ZWEMBADEN
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Handelsbenaming: NV

Ondernemingsnummer: 0447.664.403

Curator: Mr AERTS STEFAAN, KEIZER KARELLAAN 586, BUS 9,
1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Waterloolaan 70,
1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 13 juli 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2016/110566

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: BGH BVBA, MARSVELDPLEIN (BASTION TOWER) VERD.21 5,
1050 ELSENE.

Referentie: 20160282.

Datum faillissement: 7 juni 2016.

Handelsactiviteit: bouwonderneming

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0460.760.688

Curator: Mr AERTS STEFAAN, KEIZER KARELLAAN 586, BUS 9,
1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Waterloolaan 70,
1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 13 juli 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2016/110567

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: D&V ONTSTOP-
PINGEN BVBA, DOKTER SPITAELSLAAN 168, 1502 LEMBEEK.

Referentie: 20160284.

Datum faillissement: 7 juni 2016.

Handelsactiviteit: ontstoppingsdienst

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0818.477.882

Curator: Mr AERTS STEFAAN, KEIZER KARELLAAN 586, BUS 9,
1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Voorlopige datum van staking van betaling: 07/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Waterloolaan 70,
1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 13 juli 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2016/110569

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: BAJJA BVBA,
FRANCOIS JOSEPH NAVEZSTRAAT 102, 1000 BRUSSEL 1.

Referentie: 20160283.

Datum faillissement: 7 juni 2016.

Handelsactiviteit: eetgelegenheid

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0822.657.295

Curator: Mr AERTS STEFAAN, KEIZER KARELLAAN 586, BUS 9,
1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Voorlopige datum van staking van betaling: 07/12/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Waterloolaan 70,
1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 13 juli 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2016/110568

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: BMC FRERES
BVBA, BOLLINCKXSTRAAT 254, 1070 ANDERLECHT.

Referentie: 20160286.

Datum faillissement: 7 juni 2016.

Handelsactiviteit: dienstverlening

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0874.571.004

Curator: Mr AERTS STEFAAN, KEIZER KARELLAAN 586, BUS 9,
1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Waterloolaan 70,
1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 13 juli 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2016/110571
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: PUTZEYS STEP-
HANE, BOUWKUNSTSTRAAT 23, 1070 ANDERLECHT.

Geboortedatum en -plaats: 18 september 1968 WATERMAAL-
BOSVOORDE.

Referentie: 20160287.

Datum faillissement: 7 juni 2016.

Handelsactiviteit: loodgieter

Ondernemingsnummer: 0898.846.936

Curator: Mr AERTS STEFAAN, KEIZER KARELLAAN 586, BUS 9,
1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel, Waterloolaan 70,
1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 13 juli 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2016/110572

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van: RODENDIJK BVBA

Geopend op 19 november 2015

Referentie: 40758

Datum vonnis: 9 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0844.336.894

Terugbrenging van de datum van staking van betaling
op 19 november 2015

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2016/110884

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Datum van het vonnis: 9 juni 2016

Faillissement van: ANTWERP INVEST HOLDING BVBA

Geopend op 14 april 2016

Referentie: 41405

Ondernemingsnummer: 0849.965.369

Het faillissement werd ingetrokken.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2016/110872

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van: STUGOMAN BVBA

Geopend op 19 november 2015

Referentie: 40781

Datum vonnis: 9 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0877.846.634

Terugbrenging van de datum van staking van betaling
op 19 november 2015

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/110885

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: SULTAN BVBA

Geopend op 5 maart 2015

Referentie: 39762

Datum vonnis: 31 mei 2016

Ondernemingsnummer: 0898.047.873

Aangeduide vereffenaar(s): DUNDAR ESREF,
MONTIGNYSTRAAT 21, 2018 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/110515

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: JOOSTEN GREENCONSULT
BVBA

Geopend op 29 oktober 2015

Referentie: 40682

Datum vonnis: 7 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0899.645.997

Aangeduide vereffenaar(s): KHADDA FETHI, ZONDER GEKENDE
WOON/VERBLIJFPLAATS IN BELGIE/BUITENLAND.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/110729

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon.

Clôture sommaire de la faillite de : LA BANQUISE SA

déclarée le 8 octobre 2014

Référence : 20140048

Date du jugement : 8 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0437.839.489

Liquidateur(s) désigné(s) : CHRISTOPHE GUILLAUME, RUE DE
RACHECOURT, 21, 6750 MUSSON.

Pour extrait conforme : Le greffier, C.CREMER
2016/110721
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Tribunal de commerce de Liège, division Arlon

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon.

Clôture sommaire de la faillite de : GUSTO 82 SPRL

déclarée le 25 mars 2015

Référence : 20150014

Date du jugement : 8 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0536.896.483

Liquidateur(s) désigné(s) : MASSIMO QUADRINI, RUE DU
MOULIN, 28, 6740 ETALLE.

Pour extrait conforme : Le greffier, C.CREMER

2016/110720

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon.

Clôture sommaire de la faillite de : WUIDAR JANIE

déclarée le 2 décembre 2015

Référence : 20150059

Date du jugement : 8 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0563.897.721

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le greffier, C.CREMER

2016/110722

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon.

Clôture sommaire de la faillite de : GRAIDE-GHEDINI JOSE

déclarée le 31 mars 1988

Référence : 19880007

Date du jugement : 8 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0724.205.166

Pour extrait conforme : Le greffier, C.CREMER

2016/110854

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : KOVA SPRL -
CHAUSSEE DE MONS, 55, 7180 SENEFFE

Numéro d’entreprise : 0417.152.458

Date du jugement : 13 juin 2016

Pour extrait conforme : Le greffier, Pierre Carlu

2016/110941

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : BLADI DECOR SPRL
- RUE JEAN JAURES, 178, 6030 MARCHIENNE-AU-PONT

Numéro d’entreprise : 0500.695.390

Date du jugement : 13 juin 2016
Pour extrait conforme : Le greffier, Pierre Carlu

2016/110940

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : HORECA CAROLO
SCRI - BOULEVARD JOSEPH TIROU 153, 6000 CHARLEROI

Numéro d’entreprise : 0842.965.929

Date du jugement : 13 juin 2016
Pour extrait conforme : Le greffier, Pierre Carlu

2016/110939

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Faillite de : M.Y.CLEAN SPRL

déclarée le 25 avril 2016

Référence : 20160121

Date du jugement : 13 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0888.976.987

Report de la date de cessation des paiements au 25 octobre 2015
Pour extrait conforme : Le greffier, Pierre Carlu

2016/110938

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Summiere afsluiting faillissement van: DE KLOK NV

Geopend op 27 augustus 2014

Referentie: 8644

Datum vonnis: 9 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0440.115.823

Aangeduide vereffenaar(s): BARE ROBERT, BRUSKENSWEG 30,
3800 SINT-TRUIDEN.

Voor eensluidend uittreksel: Veronique BOSSENS
2016/110951

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Summiere afsluiting faillissement van: GLOBAL CONSTRUCT
PROJECT GCP BVBA

Geopend op 29 januari 2015

Referentie: 8830
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Datum vonnis: 9 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0535.930.740

Aangeduide vereffenaar(s): ILIE GHEJAN, ZONDER GEKENDE
WOON-OF VERBLIJFPLAATS.

Voor eensluidend uittreksel: Veronique BOSSENS

2016/110949

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Summiere afsluiting faillissement van: ECIM GROUP BVBA

Geopend op 3 oktober 2013

Referentie: 8237

Datum vonnis: 9 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0825.541.759

Aangeduide vereffenaar(s): KUUS MENNO, L.HOELENSTRAAT 41,
3550 HEUSDEN-ZOLDER.

Voor eensluidend uittreksel: Veronique BOSSENS

2016/110947

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Summiere afsluiting faillissement van: EB SERVICE BVBA

Geopend op 10 september 2015

Referentie: 9091

Datum vonnis: 9 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0836.756.048

Aangeduide vereffenaar(s): VAN VLEM PATRICK, KANUNNIK
JAN HUYBRECHTSSTRAAT 27, 3920 LOMMEL; BIJNENS YVES,
MOLSEKIEZEL 73, 3920 LOMMEL.

Voor eensluidend uittreksel: Veronique BOSSENS

2016/110952

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Summiere afsluiting faillissement van: EXPRESS HAVERMARKT
BVBA

Geopend op 11 december 2014

Referentie: 8779

Datum vonnis: 9 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0841.785.202

Aangeduide vereffenaar(s): WALTHERY THIEMMO, ZANDHOEF-
STRAAT 63, 3583 PAAL.

Voor eensluidend uittreksel: Veronique BOSSENS

2016/110955

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Summiere afsluiting faillissement van: OMNI CRANES NV

Geopend op 31 oktober 2013

Referentie: 8293

Datum vonnis: 9 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0861.921.808

Aangeduide vereffenaar(s): VAN LOOK FRANK,
HEESSTRAAT 25 C, 3545 HALEN.

Voor eensluidend uittreksel: Veronique BOSSENS
2016/110950

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Summiere afsluiting faillissement van: FLYING SOLO BVBA

Geopend op 24 september 2015

Referentie: 9116

Datum vonnis: 9 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0865.770.332

Aangeduide vereffenaar(s): LISI MARCO, KREEKSTRAAT 1,
3920 LOMMEL.

Voor eensluidend uittreksel: Veronique BOSSENS
2016/110948

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Summiere afsluiting faillissement van: C & S FASHION BVBA

Geopend op 5 december 2013

Referentie: 8336

Datum vonnis: 9 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0866.931.659

Aangeduide vereffenaar(s): GYPENS CHRISTIAN, P/A
KIEZELWEG 2, 3530 HOUTHALEN.

Voor eensluidend uittreksel: Veronique BOSSENS
2016/110953

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Summiere afsluiting faillissement van: QUEEN STAR BVBA

Geopend op 5 augustus 2015

Referentie: 9069

Datum vonnis: 9 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0880.861.354

Aangeduide vereffenaar(s): RICARDO TER LINDEN, LORKEN-
DREEF 3, 3930 HAMONT-ACHEL.

Voor eensluidend uittreksel: Veronique BOSSENS
2016/110954
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Afsluiting door vereffening van: DOMO ELECTRICITEIT BVBA

Geopend op 10 april 2014

Referentie: 8507

Datum vonnis: 9 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0894.815.991

Aangeduide vereffenaar(s): JACOBS RONNIE, HOEVEWEG 61,
3520 ZONHOVEN.

Voor eensluidend uittreksel: Veronique BOSSENS
2016/110946

Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Afsluiting door vereffening van: PIROUETTE KIDS BVBA

Geopend op 15 januari 2013

Referentie: 7118

Datum vonnis: 2 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0445.656.305

Aangeduide vereffenaar(s): BERCKMANS CATHERINE, KEULE-
STRAAT 38, 3390 TIELT (BT.).

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL
2016/110442

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : COPIES CENTRE SPRL

déclarée le 12 septembre 2011

Référence : 20110217

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0430.431.164

Liquidateur(s) désigné(s) : VAN DROM ROBIN, PLACE DE LA
HESTRE 3, 7170 MANAGE; VAN DROM ROBERT, VIVIER AU
PONT 15, 7170 MANAGE.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2016/110896

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Clôture sommaire de la faillite de : TRANSPORTS ROMAGNOLI SA

déclarée le 7 septembre 2015

Référence : 20150260

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0448.209.779

Liquidateur(s) désigné(s) : BLONDEAU OLIVIER, RUE DE FRAME-
RIES 80, 7040 QUEVY-LE-PETIT; BLONDEAU JEAN-CHARLES, RUE
DE FRAMERIES 80, 7040 QUEVY-LE-PETIT; BUIDIN MAGALI, RUE
DU MARAIS 27, 7070 VILLERS-SUR-HAINE.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2016/110887

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : MAISON LABYE SPRL

déclarée le 21 mai 2012

Référence : 20120146

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0460.070.802

Liquidateur(s) désigné(s) : CORTELETTI SANTO, RUE PAIROIS 30/
AP1, 7370 DOUR.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2016/110897

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Clôture sommaire de la faillite de : LES ENTREPRISES G.I.B.E. SPRL

déclarée le 26 octobre 2015

Référence : 20150306

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0460.351.310

Liquidateur(s) désigné(s) : CALDARAR STEFAN, ALE.CRISELUI
BL.50 SC.2 ET.2 32, 330152 DEVA (ROUMANIE).

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2016/110891

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ITALO - CONSTRUCT
SPRL

déclarée le 3 novembre 2014

Référence : 20140318

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0472.289.535

Liquidateur(s) désigné(s) : PEPE ITALO, RUE DES ANDRIEUX 200,
7370 DOUR.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2016/110893

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Clôture sommaire de la faillite de : DESIDE STEVE

déclarée le 28 juillet 2015

Référence : 20150224

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0546.562.138

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET

2016/110900
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Clôture sommaire de la faillite de : FLASCH CONSTRUCT -
ETABLISSEMENT

déclarée le 18 mai 2015

Référence : 20150151

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0549.848.161

Liquidateur(s) désigné(s) : DECAMPS JEAN-LUC, RUE DE SAINT-
LO 80/13, 7330 SAINT-GHISLAIN; VAN KEYMELEN WESLEY, RUE
DU CIMETIERE 50, 7340 COLFONTAINE.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2016/110888

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Clôture sommaire de la faillite de : SALVERIUS MAXIME

déclarée le 7 septembre 2015

Référence : 20150258

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0553.776.958

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET

2016/110903

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Clôture sommaire de la faillite de : SIMON STEPHANIE

déclarée le 23 septembre 2010

Référence : 20100227

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0665.496.115

Le failli est déclaré inexcusable.
Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET

2016/110904

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : UNIFAST DAUDE SA

déclarée le 2 septembre 2013

Référence : 20130213

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0809.397.791

Liquidateur(s) désigné(s) : LENVAIN FRANCK, RUE DU BERGER 6,
7711 DOTTIGNIES; CAFFRAY DIDIER, RUE RAYMOND POIN-
CARE 8, 62250 FERQUES (FRANCE); LAURENT PIERRE, RUE
NEUVE 44, 7970 BELOEIL.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2016/110892

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : CORRENTI ENERGIE
SPRL

déclarée le 3 février 2014

Référence : 20140041

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0828.402.764

Liquidateur(s) désigné(s) : CORRENTI GIUSEPPE, RUE DE
BOUVY 46, 7100 LA LOUVIERE.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2016/110895

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Clôture sommaire de la faillite de : GIBON CYPRIEN

déclarée le 12 janvier 2015

Référence : 20150013

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0836.821.572

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET

2016/110902

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Excusabilité avant clôture de la faillite de : STEVENS PATRICK

déclarée le 21 septembre 2015

Référence : 20150274

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0837.434.454

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET

2016/110905

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LE RESPECT SPRL

déclarée le 16 novembre 2009

Référence : 20090267

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0875.603.162

Liquidateur(s) désigné(s) : GUNEY ELIFE, RUE DE CRESPIN 8,
7350 HENSIES.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2016/110898
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Clôture sommaire de la faillite de : MULTI SERVICES ENTREPRISES
SCRL FS

déclarée le 23 mars 2015

Référence : 20150084

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0882.442.949

Liquidateur(s) désigné(s) : BOONE RODRIGUE, PLACE DE LA
CONCORDE 15/1, 7100 LA LOUVIERE; THAUVOYE MELISSA,
CHAUSSEE DE BRUNEHAULT 226, 7134 PERONNES-LEZ-BINCHE.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2016/110889

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : JKP SPRL

déclarée le 28 avril 2014

Référence : 20140139

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0886.601.180

Liquidateur(s) désigné(s) : MILIOTO ANGELO, AVENUE ENGLE-
BERT 54, 1331 ROSIERES.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2016/110899

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Clôture sommaire de la faillite de : SAETTA ANGELO

déclarée le 17 mars 2014

Référence : 20140096

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0889.065.277

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET

2016/110901

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture sommaire de la faillite de : OMNIUM MAINTENANCE SA

déclarée le 26 juin 2014

Référence : 20140168

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0439.986.555
Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/110917

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture sommaire de la faillite de : FUJIMMO SPRL

déclarée le 5 janvier 2012

Référence : 20120003

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0472.166.207

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/110919

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture sommaire de la faillite de : GIL AIR SCRIS

déclarée le 22 juillet 2010

Référence : 20100135

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0477.532.681

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/110914

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture sommaire de la faillite de : S.B.M.C. SPRL ″LA CROUSTADE″

déclarée le 16 mai 2013

Référence : 20130096

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0479.318.867

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/110916

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : CHEZ MIKE ET AURELIE
SPRL

déclarée le 2 octobre 2014

Référence : 20140249

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0500.581.663

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/110909
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Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ONIRYTHE SPRL

déclarée le 27 février 2014

Référence : 20140064

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0536.193.036

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/110908

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Excusabilité avant clôture de la faillite de : STERCKX RUDY

déclarée le 21 mai 2015

Référence : 20150113

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0657.731.165

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/110913

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture sommaire de la faillite de : MASSON GUILLAUME

déclarée le 1 juillet 2014

Référence : 20140177

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0807.774.428

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/110912

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : SAM-CHAUF SPRL

déclarée le 17 janvier 2013

Référence : 20130013

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0808.130.061

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/110907

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture sommaire de la faillite de : JPS MATERIAUX SPRL

déclarée le 29 décembre 2011

Référence : 20110270

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0823.931.658

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/110920

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : AQUA-DEP SPRL

déclarée le 23 avril 2015

Référence : 20150092

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0834.565.630

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/110910

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Date du jugement : 9 juin 2016

La faillite de : BURNAY SANDRINE

déclarée le 28 avril 2016

(Référence : 20160089)

Numéro d’entreprise : 0841.689.487

est rapportée.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/110928

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture sommaire de la faillite de : NUCCIO.BE SPRL ″LA VITA E
BELLA″

déclarée le 25 juillet 2013

Référence : 20130144

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0861.471.252

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/110915
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Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture sommaire de la faillite de : BARE CATHERINE

déclarée le 11 août 2011

Référence : 20110160

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0891.384.369

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/110918

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : SOLIDAL TECHNICS SPRL

déclarée le 18 novembre 2010

Référence : 20100221

Date du jugement : 9 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0896.666.614

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy

2016/110906

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture sommaire de la faillite de : PHLOX SC

déclarée le 8 juillet 2004

Référence : 20040184

Date du jugement : 6 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0434.869.212

Liquidateur(s) désigné(s) : SCHOEFFS JULIEN, AVENUE DES
CHASSEURS à CHEVAL 10, 1300 WAVRE.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, M. Keerstock

2016/110462

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture sommaire de la faillite de : AVIACOM SA

déclarée le 24 juillet 2014

Référence : 20140241

Date du jugement : 6 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0443.355.227

Liquidateur(s) désigné(s) : KAREL GOORTS, LEEMVELD-
STRAAT 42, 3090 OVERIJSE.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, M. Keerstock

2016/110469

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture sommaire de la faillite de : AURIEL CONSULT AND TRAI-
NING SPRL

déclarée le 1 septembre 2014

Référence : 20140274

Date du jugement : 6 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0448.463.761

Liquidateur(s) désigné(s) : JOHAN VAN MANSART, EVERGEMSES-
TEENWEG 87, 9032 WONDELGEM.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, M. Keerstock

2016/110467

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture sommaire de la faillite de : ATELIER D’ARCHITECTURE ET
D’EXPERTISES ALBERT SIMON SPRL

déclarée le 5 septembre 2011

Référence : 20110230

Date du jugement : 6 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0475.396.901

Liquidateur(s) désigné(s) : ALBERT SIMON, AVENUE VICTOR
OLIVIER 14/79, 1030 BRUXELLES 3.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, M. Keerstock

2016/110465

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture sommaire de la faillite de : EUROREST SPRL

déclarée le 15 décembre 2014

Référence : 20140401

Date du jugement : 6 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0476.349.281

Liquidateur(s) désigné(s) : ZIDDA FRANCO, AVENUE
DES 2 TILLEULS 2/A, 1200 BRUXELLES 20.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, M. Keerstock

2016/110466
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Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture sommaire de la faillite de : AIMONT QUENTIN DENOMI-
NATION ″QUENTIN AIMONT - AMC″

déclarée le 3 février 2014

Référence : 20140038

Date du jugement : 6 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0806.908.455

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : la greffière déléguée, M. Keerstock

2016/110471

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture sommaire de la faillite de : GRANULAT CONSULT - ERIC
L’HOSTE SCS

déclarée le 30 septembre 2013

Référence : 20130327

Date du jugement : 6 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0822.577.816

Liquidateur(s) désigné(s) : ERIC L’HOSTE, RUE MARECHAL
HARISPE 3, 64500 SAINT-JEAN DE LUZ.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, M. Keerstock
2016/110461

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture sommaire de la faillite de : CONCEPT CARS ONE SCS

déclarée le 13 octobre 2014

Référence : 20140338

Date du jugement : 6 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0826.790.980

Liquidateur(s) désigné(s) : OLIVIER NYST, AVENUE LIMBOURG 8,
1070 BRUXELLES 7.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, M. Keerstock
2016/110468

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Excusabilité avant clôture de la faillite de : UNGURITU NICOLETA

déclarée le 20 avril 2015

Référence : 20150151

Date du jugement : 6 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0845.729.637

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : la greffière déléguée, M. Keerstock

2016/110460

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture sommaire de la faillite de : BAUDRY LUDOVIC PATRICE J.

déclarée le 20 avril 2009

Référence : 20090110

Date du jugement : 6 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0870.038.728

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : la greffière déléguée, M. Keerstock

2016/110464

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture sommaire de la faillite de : ALPHA BELGIUM EXPRESS
SPRL

déclarée le 17 novembre 2008

Référence : 20080244

Date du jugement : 6 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0878.478.124

Liquidateur(s) désigné(s) : JOSEPH SAGAHUTU, RUE DU CHEVAL
D’ARCONS 2/39, 1348 LOUVAIN-LA-NEUVE.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, M. Keerstock
2016/110463

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture sommaire de la faillite de : CLAUW JEAN-CLAUDE

déclarée le 6 octobre 2014

Référence : 20140334

Date du jugement : 6 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0889.632.629

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : la greffière déléguée, M. Keerstock

2016/110470

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde.

Afsluiting door vereffening van: FAILL. ELECTRO VAN HOUTTE
BVBA

Geopend op 30 juli 2010

Referentie: 1571

Datum vonnis: 9 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0459.345.379

Aangeduide vereffenaar(s): RAEDT JACQUELINE, JASMIJNEN-
STRAAT (S.B.V.) 26, 8710 WIELSBEKE.

Voor eensluidend uittreksel: M.Fostier, griffier
2016/110855
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : IDEE CUISINES SPRL

déclarée le 22 mai 2003

Référence : 20030077

Date du jugement : 7 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0474.848.850

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR DANIEL DELBAR, RUE
ROYALE 17, 7520 TEMPLEUVE.

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2016/110852

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : VOS TRAVAUX SPRL
- GRAND-RUE(COM) 4, 7780 COMINES-WARNETON

Numéro d’entreprise : 0822.261.377

Date du jugement : 7 juin 2016

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2016/110853

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : HAOT SOPHIE

déclarée le 15 juin 2015

Référence : 20150094

Date du jugement : 8 juin 2016

Numéro d’entreprise :

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2016/110851

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : HOUGET DUESBERG
BOSSON 1823 SA EN ABREGE ″H.D.B. 1823″

déclarée le 28 avril 2005

Référence : 20050049

Date du jugement : 8 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0458.706.763

Liquidateur(s) désigné(s) : MAURIZIO GERMANETTI.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2016/110841

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Clôture sommaire de la faillite de : PUZZLEPLANET SPRL

déclarée le 4 juin 2013

Référence : 20130075

Date du jugement : 8 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0475.370.967

Liquidateur(s) désigné(s) : HENRI MOLLIN, EDITH CAVELAAN 7,
2960 BRECHT.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2016/110842

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Clôture sommaire de la faillite de : NYAMABO MALELABO
KALUMBO

déclarée le 12 janvier 2015

Référence : 20150006

Date du jugement : 8 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0501.676.080

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2016/110848

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Clôture sommaire de la faillite de : GONSET MARIANNE

déclarée le 23 avril 2015

Référence : 20150065

Date du jugement : 8 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0607.595.231

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2016/110845

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Clôture sommaire de la faillite de : VAN AS FABRICE

déclarée le 21 avril 2011

Référence : 20110042

Date du jugement : 8 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0756.440.642

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2016/110844

36259BELGISCH STAATSBLAD — 14.06.2016 — MONITEUR BELGE



Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Clôture sommaire de la faillite de : VIDEOKAY GERARDCHAMPS
SPRL

déclarée le 18 septembre 2014

Référence : 20140125

Date du jugement : 8 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0819.300.404

Liquidateur(s) désigné(s) : ALEXANDRE LEENS, GRANDRUE DU
DOUBLE ECOT 13/A, 1380 LASNE.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2016/110849

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LAV’NET SCS

déclarée le 15 juin 2015

Référence : 20150089

Date du jugement : 8 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0832.162.604

Liquidateur(s) désigné(s) : SOPHIE HAOT, RUE HENRI
SCHALTIN 7/A/1.2, 4900 SPA.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2016/110846

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Clôture sommaire de la faillite de : OZCAR INVEST SPRL ETS. À
EUPEN, RUE DE HERBESTHAL, 72

déclarée le 1 mars 2007

Référence : 20070023

Date du jugement : 8 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0877.266.614

Liquidateur(s) désigné(s) : OZGUN KAYA, THIER MARTIN 121,
4651 BATTICE.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2016/110850

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Clôture sommaire de la faillite de : COBAN ET GERCEK SPRL

déclarée le 10 octobre 2011

Référence : 20110126

Date du jugement : 8 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0883.352.472

Liquidateur(s) désigné(s) : ISMAIL COBAN, RUE DE HODI-
MONT 52/2, 4800 VERVIERS.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2016/110847

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LAFFINEUR MARINETTE

déclarée le 5 mai 2014

Référence : 20140080

Date du jugement : 8 juin 2016

Numéro d’entreprise : 0884.697.309

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2016/110843

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: TAVERNE DE LEEUW-
SAINT-PIERRE BVBA

Geopend op 21 mei 2013

Referentie: 20131128

Datum vonnis: 7 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0420.800.747

Aangeduide vereffenaar(s): IKKEN ABDELLAZIZ, JAN OLIESLA-
GERSSTRAAT 3, 2100 DEURNE (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel: De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2016/110575

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: TWENTY ONE BVBA

Geopend op 10 november 2009

Referentie: 20091834

Datum vonnis: 7 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0429.071.679

Aangeduide vereffenaar(s): CLERENS KARIM, ZONDER GEKENDE
WOONPLAATS.

Voor eensluidend uittreksel: De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2016/110579

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: EXCLUSIVE-FLOORS &
INTERIORS BVBA

Geopend op 16 juni 2009

Referentie: 20090972

Datum vonnis: 7 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0448.096.448

Aangeduide vereffenaar(s): PATRICK CLAES, LANGE SCHIP-
STRAAT 27, 2800 MECHELEN.

Voor eensluidend uittreksel: De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2016/110578
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Afsluiting door vereffening van: MAGNOLIA TRADING NV

Geopend op 26 februari 2008

Referentie: 20080278

Datum vonnis: 7 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0453.767.186
Voor eensluidend uittreksel: De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2016/110584

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Afsluiting door vereffening van: EUROTEAM NV

Geopend op 8 februari 2005

Referentie: 20050209

Datum vonnis: 7 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0458.987.172

Aangeduide vereffenaar(s): ANCION FREDERIC, BL INDUS-
TRIEL 103/2C, 1070 BRUSSEL 7; ANCION BERNARD, LOUIZA-
LAAN 441/11, 1050 BRUSSEL 5; GOSSEY DANIEL, RUE M.BRAN-
CART 14, 1460 ITTRE.

Voor eensluidend uittreksel: De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2016/110581

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: CONDOR INTERNATIONAL

Geopend op 26 mei 2015

Referentie: 20150317

Datum vonnis: 7 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0465.026.116

Aangeduide vereffenaar(s): MEDDENS ROB, PL HOOFSTRAAT 87,
1071 DJ AMSTERDAM / NEDERLAND.

Voor eensluidend uittreksel: De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2016/110576

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: 02-1 BVBA

Geopend op 26 februari 2008

Referentie: 20080276

Datum vonnis: 7 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0479.951.149

Aangeduide vereffenaar(s): NICOLAS OLIVIER, STEENWEG OP
ASSE 136, 7850 EDINGEN.

Voor eensluidend uittreksel: De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2016/110577

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: AFJ BVBA STARTER

Geopend op 16 februari 2016

Referentie: 20160084

Datum vonnis: 7 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0542.991.746

Aangeduide vereffenaar(s): ASSADI MOHAMMAD, SELLAER-
STRAAT 14/4, 1820 STEENOKKERZEEL.

Voor eensluidend uittreksel: De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2016/110573

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: MASOF BVBA

Geopend op 5 januari 2016

Referentie: 20160020

Datum vonnis: 7 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0830.871.811

Aangeduide vereffenaar(s): BAUDRY MICHEL, ROUTE DE
CRAONNE 5-02820 CORBENY FRANKRIJK.

Voor eensluidend uittreksel: De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2016/110580

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: 16TH DISTRICT

Geopend op 14 juli 2015

Referentie: 20150425

Datum vonnis: 7 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0846.264.721

Aangeduide vereffenaar(s): VAN ASSCHE JOZEF, LOUIZA-
LAAN 105/8, 1050 BRUSSEL 5.

Voor eensluidend uittreksel: De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2016/110574

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Afsluiting door vereffening van: CAPECO BVBA

Geopend op 30 oktober 2012

Referentie: 20122155

Datum vonnis: 7 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0869.485.531

Aangeduide vereffenaar(s): MTER DEWAEL.
Voor eensluidend uittreksel: De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2016/110585
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: VAN DE MOORTELE JOS(
ZIE VOF JABATO)

Geopend op 13 oktober 2015

Referentie: 20150579

Datum vonnis: 24 mei 2016

Ondernemingsnummer: 0874.164.889

Voor eensluidend uittreksel: De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2016/110422

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Afsluiting door vereffening van: BRUDECO BVBA

Geopend op 24 september 2013

Referentie: 20132132

Datum vonnis: 7 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0888.744.781

Aangeduide vereffenaar(s): MTER DE RIDDER CH..

Voor eensluidend uittreksel: De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2016/110582

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Afsluiting door vereffening van: STAR TRANSPORT-EXPRESS
CVBA

Geopend op 28 december 2010

Referentie: 20102260

Datum vonnis: 7 juni 2016

Ondernemingsnummer: 0899.008.569

Aangeduide vereffenaar(s): PARQUIN RUDY.

Voor eensluidend uittreksel: De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2016/110583

Intrekking faillissement

Faillite rapportée

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Bij vonnis gewezen door de tweede kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren, op datum van 31 mei 2016,
werd overgegaan tot intrekking van het faillissement van THOTH
GLOBAL PROJECT MANAGEMENT BVBA, met zetel gevestigd te
3740 Bilzen, Souwveld 10, aard van de handelsactiviteiten : overige
uitgeverijen van software, ondernemingsnummer : 0478.055.491 en
ontlast de curator en de rechter-commissaris van hun opdracht.

(5590)

Gerechtelijke ontbinding

Dissolution judiciaire

Tribunal de commerce d’Eupen

Le tribunal de commerce d’Eupen, par jugement du 1er octobre 2015 :

ORDONNE la dissolution de la société privée à responsabilité limitée
AVENUE DES JEUX BELGIQUE - PUZZLE STRASSE, ayant son siège
social à 4700 EUPEN, Haasstrasse 45, numéro d’entreprise 0898.052.328.

NOMME en tant que liquidateur, Maître J.L. RANSY, avocat à
4840 WELKENRAEDT, rue Lamberts 36.

Pour extrait conforme : (signé) Danielle WETZELS, greffier.
(5527)

Handelsgericht Eupen

Das Handelsgericht Eupen durch Urteil vom 01. Oktober 2015:

ORDNET die Auflösung der PGMBH AVENUE DES JEUX
BELGIQUE - PUZZLE STRASSE, eingetragen in der ZUD unter der
Nummer 0898.052.328, mit dem Gessellschaftssitz in 4700 EUPEN,
Haasstrasse 45, an.

BEZEICHNET als Liquidator dieser Gesellschaft Herrn Rechtsanwalt
J.L. RANSY, mit Kanzlei in 4830 WELKENRAEDT, rue Lamberts 36.

Für gleichlautenden Auszug: (gez.) Danielle WETZELS, Greffier.
(5527)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Tournai

Par jugement du 11 mai 2016, le tribunal de première instance du
Hainaut, division de Tournai, a prononcé la dissolution de l’ASBL 3UN
REVE BLEU, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0832.114.894, dont le siège
social est établi à 7711 DOTTIGNIES, rue Cardinal Mercier 183, et a
ordonné la liquidation de ses biens.
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Liquidateur judiciaire : Henry VAN MALLEGHEM, avocat, dont
le cabinet est sis route d’Hacquegnies 3, à 7911 Frasnes-lez-Buissenal.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Liliane GOBERT.
(5528)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

En date du 09.05.2016, l’assemblée générale de la SPRL INTER-
FREEZE AND ASSOCIATES inscrite à la B.C.E. sous le n° 0472.556.878,
a prononcé la clôture des opérations de liquidation, et a déchargé
Me Stéphane GUCHEZ, avocat au barreau de Charleroi, dont le cabinet
est sis à 6000 CHARLEROI, rue du Parc 49, de sa mission.

(Signé) Stéphane GUCHEZ, avocat.
(5529)

Huwelijksvermogensstelsel
Burgerlijk Wetboek - artikel 1396

Régime matrimonial
Code civil - article 1396

Par acte du dix-sept novembre deux mille quinze reçu par
Maître Bernard Daubit, notaire à Liège, Monsieur KONTAKIS, Angelos,
né à Liège le 24 décembre 1968 (numéro national 68.12.24-141.69), de
nationalité belge, et son épouse, Madame GERGELES, Anastasia, née à
Montegnée le 19 août 1970 (numéro national 70.08.19-014.69), de
nationalité belge, domiciliés ensemble à 4000 Liège, rue des Bergers 117,
ont modifié leur régime matrimonial en régime de séparation de biens.

Que cette modification au régime matrimonial a entraîné la liquida-
tion du régime existant de communauté.

Pour extrait analytique conforme : (signé) Bernard DAUBIT, notaire.
(5530)

Monsieur DELLEUR, Marcel Jean Nicolas Joseph, né à Grivegnée
le vingt-cinq mars mille neuf cent vingt-neuf, inscrit au registre national
sous le numéro 29.03.25-083.88, et son épouse, Madame BISSEN,
Patricia Alice Céline Denise Ghislaine, née à Aye le quatre juin
mille neuf cent cinquante-six, inscrite au registre national sous
le numéro 56.06.04-154.71, domiciliés ensemble à 6980 La Roche-en-
Ardenne, rue Rompré 44, app. 8

Mariés devant l’officier de l’état civil de La Roche-en-Ardenne
le dix octobre mil neuf cent nonante-deux, sous le régime légal, à défaut
d’avoir fait précéder leur union de conventions matrimoniales, modifié
en régime de séparation des biens pure et simple aux termes de
leur contrat de mariage modificatif reçu par le notaire Etienne PAUL,
soussigné le 23 juillet 2010, régime non modifié à ce jour, ont par acte
du dix mars deux mil seize reçu par le notaire Etienne PAUL, notaire à
La Roche-en-Ardenne, modifiés leur régime matrimonial, par adjonc-
tion d’une société à leur régime matrimonial avec apport
d’un immeuble à ladite société.

POUR LES EPOUX : (signé) Etienne PAUL, notaire à La Roche-en-
Ardenne.

(5531)

Conformément à l’article 1396 du Code civil, j’ai l’honneur de vous
informer que, par acte de mon ministère en date du 24 mars 2015 :

1. Monsieur LECLERCQ, Philippe Jean Daniel, docteur en médecine,
né à Liège, le sept septembre mil neuf cent septante-neuf, numéro
national 79.09.07-065.89,

2. et son épouse Madame DETHIER, Caroline Marie-José, architecte-
photographe, née à Liège, le cinq janvier mil neuf cent septante-neuf,
numéro national 79.01.05-094.64,

domiciliés ensemble à 4000 Liège, rue des Augustins 45.

Ont modifié leur régime matrimonial comme suit : Accessoirement
au régime de séparation biens qui doit être considéré comme premier
et principal, à titre de convention entre associés, les époux LECLERCQ-
DETHIER constituent entre eux une société limitée, qui se composera
exclusivement et limitativement des biens suivants : 100 parts sociales
de la société civile à forme de société privée à responsabilité limitée
« ENDO CLIC », ayant son siège social à 4000 Liège, rue des
Augustins 45, numéro d’entreprise 841.160.541. RPM Liège.

Etude des notaires Gauthy et Jacques, notaires associés.
(5591)

Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Dendermonde

Bij vonnis, d.d.19.05.2016 (zie bijlage) van de rechtbank van eerste
aanleg van Oost-Vlaanderen, afdeling Dendermonde, afdeling Familie-
en Jeugdrechtbank, D 37 kamer, werd ik aangesteld als curator over de
onbeheerde nalatenschap van wijlen De Clerck, Jean Pierre Lucie,
geboren te Zele op 23.12.1956 en overleden te Dendermonde op
05.10.2015, in leven laatst wonende te Zele, Narcislaan 54.

Als curator dien ik in te staan voor de publicatie in het Belgisch
Staatsblad , waarbij expliciet de vermelding dient gedaan te worden :
« Alle schuldeisers dienen zich binnen de drie maanden vanaf heden
kenbaar te maken aan de curator ».

Marilyn Daelemans, advocaat-curator.
(5532)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Par ordonnance prononcée le 6 juin 2016, RG 16/822/B, adm 1932,
répertoire 16/8195, Madame Monique LEVECQUE, présidente du
tribunal de première instance du Hainaut, assistée de Brigitte
FONTAINE, greffier, a désigné Maître Caroline DELMARCHE, avocat
à 6000 CHARLEROI, rue de Dampremy 67/32, en qualité
d’administrateur provisoire de la succession de TOURNAY, Simon, né
à MARCHIENNE-AU-PONT le 18 janvier 1937, et décédé à
MONTIGNY-LE-TILLEUL le 21 février 2013, domicilié de son vivant à
6230 PONT-A-CELLES, rue de l’Eglise 129.

(Signé) Caroline DELMARCHE, avocate.
(5533)

Tribunal de première instance de Liège, division Verviers

Ordonnance du 11 mai 2016, du tribunal de la famille de Verviers qui
désigne Maître Vincent COLSON, avocat à 4800 Verviers, rue des
Martyrs 24, en qualité de curateur à la succession réputée vacante de
Monsieur KOEGMANS, Servais, né à Verviers, le 2 janvier 1937, en son
vivant domicilié à La Résidence « Les Bleuets », avenue Professeur
Henrijean 14, 4900 SPA, et décédé à Spa le 16 septembre 2015.

Les créanciers et héritiers éventuels sont priés de se mettre en rapport
avec l’administrateur provisoire dans les trois mois de la présente
publication.

V. Colson, avocat.
(5534)
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Diversen - Divers

Société nationale des Chemins de fer belges

Les modifications suivantes font l’objet d’un quatrième supplément
aux Conditions de Transport de la SNCB, édition du 01.02.2016 et
entrent en vigueur à partir du 16.06.2016 :

Art. 16 : Demande de remboursement du « Supplément Tarif à Bord »
au guichet ou au Customer Service, dans les 14 jours calendriers

Art. 83, 119, 131, 142 : Le billet de validation peut dépasser de
maximum 1 mois l’expiration de la date de validité de la carte-mère

Ce document peut être téléchargé gratuitement sur www.sncb.be ou
consulté gratuitement dans les gares et bureaux de renseignements.

(5536)

Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen

Volgende wijzigingen maken het voorwerp uit van een 4e bijvoegsel
aan de Vervoersvoorwaarden van NMBS, editie van 01.02.2016 en
treden in voege vanaf 16.06.2016 :

Art. 16 : Aanvraag tot terugbetaling van de “Toeslag Boordtarief” aan
het loket of aan de dienst “Customer Service”, binnen de 14 kalender-
dagen

Art. 83, 119, 131, 142 : De duur van het valideringsbiljet mag de eind-
vervaldatum van de moederkaart met maximum een maand over-
schrijden

Dit document kan gratis gedownload worden op www.nmbs.be of
gratis geraadpleegd worden in de stations en in de inlichtingen-
kantoren.

(5536)
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